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1 Introduction} 

This book is the first in a planned series of monographs that will form A Handbook of 
Comparative Bahnaric-a multi-fascicled reconstruction of the phonology and lexicon of 
each principal sub-group of the Bahnaric family (West Bahnaric, Central Bahnaric, North 
Bahnaric), plus a consolidated reconstruction of Proto Bahnaric (and discussion of its 
place within the Mon-Khmer family). 

Readers already familiar with our work in this field will recognise that this is not the first 
time that we have presented a reconstruction of Proto West Bahnaric. In 2000 our A 
Comparative West Bahnaric Dictionary (CWBD) was published. It was prepared in 1 999 
after we had both done fieldwork on the Boloven Plateau and around Attapeu in southern 
Laos, and in our confidence we felt it reasonable to put together in one volume our own 
wordlists with published and unpublished wordlists (of fieldworkers from the 1 960s and 
'70s), and propose a preliminary historical phonology. 

Until the appearance of CWBD the most comprehensive published source for the West 
Bahnaric languages of southern Laos was Thomas and Srichampa's 1 995 translation (from 
Thai) and commentary on Phraya Prachakij -karacak 's  Some Languages of Siam-a 
collection of wordlists from the late 1 9th century. A significant tradition of linguistic 
fieldwork was developing in southern Laos in the late 1 960s and early 1 970s when the 
tum of political and military events brought research to a halt, and for a generation the 
outside world was effectively locked out. The end of the Cold War saw a relaxation of 
travel restrictions that has fostered a new dawn for linguistics in Laos, as various 
researchers have begun establishing projects in this zone of tremendous ethnic and cultural 
diversity. 

At about the same time as we began our forays into the Lao countryside, the Thai scholar 
Theraphan L-Thongkum was already doing fieldwork in Sekong Province, and in 200 1 her 
monograph Languages of the Tribes in Xekong Province Southern Laos appeared (in 
Thai). In it L-Thongkum presents extensive and reliable wordlists for various WB and 
Katuic languages, and preliminary historical reconstructions. Most significantly for us, she 
presented data on a 'new' WB language, Lavi, which was previously unknown to western 

I There are various people and organisations whose assistance has helped make this work possible. First of 
all we would l ike to acknowledge the support of funding received from the Australian Research Counci l  
for Sidwel l ' s  fellowship (FOO I 03435) and the Australian National University for Faculties-based smal l  
grants (Sidwel l :  S6 1 1 2031 and Jacq: F020 1 8), and a small grant to  Jacq from the Endangered Languages 
Fund (2002). Individuals who have assisted us directly include: Michel Ferlus, Bernard Comrie, Theraphan 
L-Thongkum, and Verne Andrews. We extend our special thanks to the many residents of southern Laos 
who have been so marvelously cooperative with our research efforts, including Dot Launmeuang who 
volunteered a month of his time in 2002 to teach Nyaheun to Jacq, our Jru' teachers Bonkham, Toi, Eh, 
Chit, Lin, Ching, to Hubert Bahler (Green Life Association) for hospitality and local knowledge, and all of 
the residents of Paksong and the Boloven Plateau who have taken us into their homes and hearts. 
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2 Chapter 1 

scholarship. Our own fieldwork developed apace-for example in 200 1 Jacq completed a 
grammar of Jru' (Loven) and in 2002 draft dictionaries of Jru' and Nyaheun, and Sidwel l  
toured south and east of  the Boloven Plateau, collecting more survey wordlists, including 
languages for which previously Prachakij -karacak had been the only source. Also we note 
that in north-eastern Cambodia fieldwork on Brao has been re-energised, and Keller 
(200 1 )  presents new lexical data and a detailed phonetic/phonological description. 

All this activity has greatly improved the available data compared to what we had in 1 999, 
such that some comparisons we previously offered are untenable, while others have been 
augmented and/or corrected, and some new etymologies established. The historical 
phonology has also been improved, and this has also helped to clarify the internal 
classification of the languages. 

In addition to the improved phonological reconstruction, it has also become clear that WB 
shares a special areal-historical connection with the Katuic family, as there are extensive 
Katuic borrowings in WB languages.  Many of these are found in the basic lexicon 
(including some distinctly Katuic lexicon), but are not shared with the rest of Bahnaric, 
their distributions clearly indicating that they are reconstructable to Proto West Bahnaric. 
We also find clear traces of Khmer influence in PWB, with distinct phonological 
characteristics that place it squarely in the Angkorian realm. The implication is that an 
ancient Sprachbund existed in which a dialect of Proto Bahnaric came under Katuic and 
Khmer influence, and out of this circumstance the WB sub-group emerged. Thus the 
histories of Katuic, Khmer and West Bahnaric cannot be considered separately, and data 
from the three groups have significantly informed the comparisons in this volume. 

Looking at the map today, one sees that the greatest diversity of MK communities is 
located on the periphery of nation-states .  They often l ive in less hospitable mountain 
areas, dependent upon forest gathering, swiddening and marginal rain-fed paddy, while 
politically dominant ethnic groups monopolise the more productive low lying irrigated 
paddy lands. But this is no indication of the historical condition of MK peoples. Fifteen 
hundred years ago, before the arrival of the Tais and Burmese, the modern territories of 
Thailand, Burma and Laos were dominated by Cambodian and Mon kingdoms that were 
internally ethnically diverse. Regimes of slavery, taxation and tribute relations extended 
over vast areas, mediating and feeding networks of overland and coastal trade that 
extended from China and the spice islands through to India, the middle-east and even to 
Europe . Pre-Angkorian Cambodia operated an international port at Oc-eo (just 
downstream from Phnom-Penh) that was the Singapore of its day, known to us from 
Chinese sources such as diplomatic records and diaries of pilgrims travelling to India. 

Thus, when we undertake a comparative-historical linguistic investigation of what are 
today marginalised hill-tribes, we need to keep in mind that we may in fact be looking at 
the descendents of societies that were exposed to Chinese, Malay, Indo-Aryan and other 
outside influences. The languages may have an historically mixed character, and this 
actually opens up a remarkable possibility-that the subsequent displacement and 
isolation that followed conquest and colonisation preserves some information about the 
largely unwritten history of the MK peoples that is recoverable by comparative 
investigation. It is our sincere desire that the results of our research into WB will be a 
useful contribution to these wider issues of the reconstruction of the history of the MK 
language family and Mainland Southeast Asia in general . 



2 Classification 

West Bahnaric is one of the three main sub-divisions of the Bahnaric language family, 
which in turn is a member of the Mon-Khmer (MK) family. Together with the Munda 
languages of India they form the Austroasiatic phylum, the principal linguistic substrate of 
mainland Southeast Asia. Historically all of mainland Southeast Asia may have been 
Austroasiatic-a flourishing rice growing bronze-age culture that gave rise to important 
kingdoms that had significant trade and foreign relations. Then, mainly in the first 
millennium of the common era, numerous migrations of Tai, Sino-Tibetan and other 
peoples into the region caused a massive realignment of the ethnic and political landscape. 
Out of this upheaval eventually emerged the present day situation, where MK peoples are 
fragmented across a vast area, often restricted to small and endangered communities .  In 
only two countries, Cambodia and Vietnam, Mon-Khmers dominate, and even in these 
cases the national languages are rapidly displacing the indigenous linguistic diversity. 

" .... 
I .... , 

\.­ \ 

,.. .;' 
( 
\ .... I 

Figure 2.1:  Map indicating approximate distribution of WB languages 
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4 Chapter 2 

The Bahnaric family is a group of 30+ MK languages spoken in the Central Highlands of 
Vietnam, southern Laos and north-eastern Cambodia, making it one of the most internally 
diverse branches of Mon-Khmer. There are about 700,000 Bahnaric speakers, mostly 
belonging to the Central and North Bahnaric branches located in Vietnam. The West 
Bahnaric (WB) sub-branch is the smallest with perhaps 1 00,000 speakers living in the 
three southern Lao provinces of Champassak, Attapeu and Sekong and adjacent areas of 
Cambodia. The internal classification of Bahnaric has been a topic of some discussion 
over the years, with progress hampered by lack of data and methodological problems (for 
a review of the issues see Sidwell 2002). It really began to emerge properly in 1 970 when 
Thomas and Headley named ' South Bahnaric ' ,  'North Bahnaric' and a ' West Bahnaric' 
constituted by Laveh, Oi, Nhaheun, Loven, Sok, Sapuan, Cheng, Sou (Suq ?), Brao, Krung 
and Kravet (Kavet). Thomas and Headley ' s  Mon-Khmer classification was based on 
lexicostatistics, but they had little West Bahnaric data, and identified the branch on 
geographical grounds. At that time the distinction between Bahnaric and Katuic was still 
not clear, and it has really only been clearly sorted out in recent years as good data from 
Sekong has become available. Sidwell  (2002) presented an outline of his phonological 
reconstruction of Proto Bahnaric, which indicates the following family tree: 

Bahnaric 

North Bahnaric : 
Hre, Sedang, Kotua, Jeh, Halang, Rengao, Todra, Koco' 

West Bahnaric : 
Lavi, Juk, Jru'lLoven, Su ', Nyaheun, Sapuar, Oi, Cheng, 
Laveh, Brao, Krung, Kravet 

Central Bahnaric 
North Central : 

Alak (Halak) 

West Central : 
KassenglTaliang, Yaeh 

East Central : 
Cua 

South Central : 
Tampuon 
Bahnar 
South Bahnaric: Chrau, Koho, Ma', Stieng, Mnong 

Figure 2.2: Bahnaric family tree (from Sidwell 2002) 

The three principal subgroups, reflecting dialects of the proto-language, are distinguished 
on the basis of overlapping sound changes which are diagrammed in Figure 2 .3  below. 
The outcomes of these changes are nicely illustrated in the reflexes of the word for 'bone ' ,  
e .g . :  Jru' kti;}I) (WB), Bahnar k;}tiiI) (CB), Sedang k;}si;}I) (NB) (c .f. Khmer ch;}?iI)) . The 
sound changes are not ordered in respect of each other so one is obliged to posit three sub­
groups. In this scheme WB can be characterised as more conservative than CB or NB, as it 
preserves the high central vowel lost by mergers in the rest of the family. The merger of 
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*ii and *ii CB and NB appears to be an extremely old change-inspection of Thurgood's 
( 1 999) Proto Chamic lexicon reveals no examples of borrowings from Bahnaric with high 
central vowels preserved, and as we assume that intimate Chamic-Bahnaric contact goes 
back around 2000 years, the separation of the Bahnaric branches is at least that old. 

r " r ,," 

Sf> t j> i, Sf> t j> i, Sf > S 
Western dialect Central dialect Northern dialect 

� 
\.. � 

'" � 

Figure 2.3: Proto Bahnaric subgrouping by sound changes (Sidwell 2002) 

The issue of the internal classification and dating of the of dispersal WB is quite 
problematic, as the languages are all very closely related to each other. It may be the case 
that there has been insufficient time and/or social separation for clearly discernible sub­
groups to emerge from what is otherwise a dialect chain. Thomas and Sri champa offered 
the following tentative internal classification based upon "A comparison of the distinctive 
vocabulary or distinctive forms of words" (Prachakij-karacak 1 995 :306) (spellings 
according to original) .  

West Bahnaric 
Northwestern 

Nyaheun (Yaheun, Nhahon) 
Loven (Boriwen, Boloven) 

West Central 
Sork (Sawk) 
Sapuan 
"Ta-oy" 
Su' (?) 

Southern 

Central 

Laveh (Rawe) 
Brao Krung 
Palau 
Su' (?) 

Cheng (Jeng) 
Oi 

Northeastern (North Bahnaric?) 
Kraseng 
Trieng 

Figure 2.4: WB classification by Thomas & Srichampa 

Above one can see something of the historical confusion over classification-note 
particularly the 'Northeastern' group, which we now know does not belong within WB, 
but sub-groups with Central Bahnaric (Sidwell 2002). Also, the designation Ta-oy (�Ta-
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Oi) is normally used to refer to several Katuic languages and is occasionally also applied 
to the WB language Oe. Missing from the list are Lavi and Juk. 

Our first attempt to investigate the classification of WB was by lexicostatistics, as 
Swadesh 1 00 lists were then available for most of the languages, and we presented the 
results in CWBD. Subsequently much better data has become available, and it is now clear 
that the lexicostatistics we presented in 2000 were flawed, and the results badly skewed3. 
Recently Sidwell recompiled the wordlists based on our improved data and manually 
recounted the cognate scores based upon the revised historical reconstruction, yielding the 
following matrix: 

Table 2.1: Lexicostatistical matrix of 1 0  West Bahnaric languages 

Lavi 
[89] Jru' (Paksong) 
[90] 85 Laven (Houeikong) 
[90] 87 83 Su' 
[90] 87 87 86 Nyaheun 
[90] 8 1  80 8 1  85 Sapuan 
[89] 82 86 82 90 87 Oi 
[89] 79 80 79 86 85 95 Cheng 
[89] 78 78 79 80 87 86 84 Laveh 
[86] 75 76 80 78 76 84 83 90 Brao Krung 

The first remark to make is that the Lavi notes provided only 72 usable items from the 1 00 
list, while the data for the other languages was effectively complete. Given the nature of 
the missing vocabulary4 the effect is to skew upwards the Lavi scores, and it is likely that 
ten or more points should come off each of the figures in the Lavi column. This is not such 
a drastic result, because even with such an adjustment the cognate densities between Lavi 
and the rest of WB would be well within the range of densities counted for the family. 

Generally the spread of cognate densities is rather narrow, with most over 80%, the 
traditional arbitrary level for classifying speech varieties as dialects of one language. The 
lowest figure in the table, 75% between Jru' and Brao, can reasonably be taken as 
indicative of the overall depth of the family, as they are located at geographical extremes 
and therefore are unlikely to have influenced each other. Similarly we count 76% between 
Sapuan and Brao, located at northern and southern extremes of the Sekong valley 
respectively. According to the glotto-chronological estimate of 1 4  words per 1 00 being 
replaced each 1 000 years, the separation of Jru' and Brao can be calculated at 986 years 
before present, or approximately 1 000 AD. 

2 There is an Oi community who call their vi l lage Ban The, and it is called Ban Tha in Lao. When asked, we 
have heard residents of this and neighbouring vil lages call themselves Oi-The and even The-Oi .  

3 The reason for the skewing has been identified as a failure to correctly allow for reduction in the length of 
the l ists after the elimination of borrowings. 

4 More stable vocabulary is over-represented in the l imited Lavi data because it was not el icited against the 
Swadesh l ist. S idwel l ' s  Lavi data col lection was specifically intended for comparative purposes so 
informants were deliberately prompted to provide cognate vocabulary rather than broadly representative 
speech. Similarly L-Thongkum's Lavi data used here is extracted from cognate sets. 
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In respect of the internal spread of percentages, it is quite evident that cognate scores vary 
according to geographical proximity rather clustering in distinct sub-groups. Thus, if one 
scans down the column below Jru' the percentages steadily decline to the Brao line at the 
bottom. In the same way the figures in the Brao line consistently trend up from left to 
right. The highest scores are always between geographically adjacent communities. 

The closest cognate density is 95% between Oi and Cheng, which confirms the impression 
that they are named dialects of the same language from the point of view of linguistics. 
Broadly speaking the demographic situation is that most Oi live in communities that 
stretch for 60kms along the west bank of the Sekong River, and the Cheng may be thought 
of as an Oi group who live to the east of the Sekong. Not included in the lexicostatistics is 
Sok (Sawk, Sork), spoken at Ban Sok at the northern extreme of the Oi area (within sight 
of Ban Sapuan), which has been listed separately by various sources since the 1 870s (e.g. 
Harmand' s  expedition of 1 878-9). In 2002 Sidwell interviewed various Sok locals, who 
confirmed that they considered themselves as Oi (Oi-Sok), and a wordlist was elicited 
which agrees well5 with Jacq's Oi list obtained in Ban Lagnao 50kms to the south. 

Laveh and Brao share 90 out of 1 00 items, which is consistent with the self identification 
of speakers as belonging to one large dialect group. We also note that LavehlBrao share 
between 5 and 9 items more with Sapuan, Oi and Cheng than they do with the rest of the 
family. This probably reflects the fact that these languages are all in contact, particularly at 
Attapeu, which has long been the administrative and trade centre of the Sekong valley. 

There are similar indications of a language area on the Boloven Plateau with Jru', 
Houeikong Laven (HKL) , Su', and Nyaheun sharing 83-87%. Strikingly, Nyaheun scores 
in the high 80' s with both the Plateau languages and the Sekong valley languages Sapuan, 
Oi and Cheng . By contrast Laveh and Brao score 78-80% with Nyaheun. Our 
interpretation is that Nyaheun is historically linked more closely with Sapuan, Oi and 
Cheng, and subsequently came under heavy Jru'/Loven influence on the Plateau. 
Unfortunately Juk is not included in the study as we could not extract more than 60 
comparable items. However, our strong impression is that it is most similar to Jru'. 

The position of Lavi is not clear due to the shortcomings of the data. However, in so far as 
lexicostatistical comparison has been made, the results are that it shares a consistent 89% 
average with the rest of the family, which bottoms at 86% with Brao. The most 
conservative interpretation we can offer is that Lavi shows no particular affinities, and the 
low score with Brao is probably consistent with the underlying 75% overall depth of the 
family. 

On balance we interpret the lexicostatistics as weakly indicating the following groupings: 

West Bahnaric 
-Lavi 
- Jru'lLaven, SUi, (Juk) 
-Nyaheun, Sapuan, Oi/Sok/Cheng 
- LavehiBrao Krung 

5 There are two unique Sok-Sapuan isoglosses in Sidwel l 's  l ists. 
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Lexicostatistics are of course only indicative, rather than decisive, in determining genetic 
classification, so we turn next to historical phonology. Below we compare various etyma 
that illustrate specific phonological developments that are securely attested within each 
language (so that we are confidently not dealing with isolated lexical diffusions), 
diagramming the data roughly according to their relative geographical positions. 

Table 2.2: West Bahnaric phonological isoglosses 

Juk Semantic key Lavi 
daak kataaw (water) (sugar) tjak katjaw 
takool klaak (knee) (bel ly) takaw klaak 
katiiIJ tamaa (bone) (stone) katwrIJ tamaa 
kl��m kadeh (liver) (nai l)  klrrm kanni�h 
(l ips) baar (l ips) (two) p,pr PJar 
pateh (finger) (earth) (finger) patjeh tapaac 
lapiat tapal (tongue) (mortar) hapi�t tapja 
(alcohol) ?aw (alcohol) (1, me) tapje ?up, ?aw 
(see) (: ou (sg.)) (see) (you (sg.)) taj [mEil 

Jru' (paksong) Laven (Houeikong) Nyaheun Sapuan 
daak ktaaw daak (sugar) daak graaw daak kadaaw 
hkool klaak tark�w baak koo klaak takaw klaak 
kti�IJ tma:J kradi�IJ tanJaa gn�IJ nW:J:J kradi�IJ tam:J:J 
klAAlI1 knias b��m karfleh klflflm nniah kl��m kaniah 
buar b��r (l ips) baar buan baan buar baar 
pteh tpuac pateh (finger) breh ppuac padeh tapuac 
piat tpal piat (mortar) ppiat dwaw piat tawaw 
tpee ?aj (alcohol) ?aj dWee ?aa taWee ?aj 
taw saw tai s�� t�� saa taj saj 

Su' Oi Cheng 
daak kataaw daak (sugar) daak kraaw 
tarkool baak trakaw klaak,baak trakaw glaak 
kati�IJ tam:J:J kradi�IJ tam:J:J kriiIJ tam:J:J 
bAAlI1 (nai l)  kl��m kraniah kl��m kmiah 
baar baar buar baar buar baar 
pateh tarp:J:Jc badeh trapuac breh tarp:J:Jc 
harpiat tapal mpiat,sapiat tawaw mpiat twaal 
tapee ?aw taWee ?ai-?af tWee ?a:r ?ai-?af 
taw saw tai-taw sai-saf ta1-ta� sai-saf 

Brao (Krung) Laveh 
daak kadaaw daak kadaaw 
trhw klaak tarhw klaak 
k�djjIJ t�m:J:J kadiiIJ,kriiIJ tama:J 
kl��m kmieh kl��m kraniah 
bU:Jr baar buar baar 
padeh trpUeC padeh,breh trapuac 
hmpiat t�waaw hnJpiat tawaw 
t�wee ?aj tawee ?aj 
taj 9ai taj haj 
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Going first to Lavi, one can immediately see the general devoicing of stops illustrated by 
'water' ,  ' lips' and ' two' ,  and diphthongisation in 'water' , ' earth' ,  'alcohol ' ,  ' sugar' ,  ' two' 
and ' mortar ' .  These two phonological developments are not shared by other WB 
languages. The only other change evident here that affected Lavi was the loss of final Ill, 
which went variously to zero and Iw/. A lenition of final III is also evident in Nyaheun, 
Sapuan, Oi, Cheng and Laveh, but the patterning is different to that observed in Lavi. 

Among the rest of the family we see various overlapping phonological changes. Most 
striking are the patterns of consonant lenition in Oi, Cheng, Laveh and most spectacularly 
Nyaheun. Typically medial Ibl and Ipl have lenited to Iwl while medial Idl and It! went to 
Ir/. This happens occasionally in'Sapuan and much of the time in Oi, Laveh, Brao and 
Cheng. In Nyaheun things went further and all sequences of stop+stop and stop+nasal 
have been modified to yield either long stops, stop+resonant or nasal+resonant. These 
changes do not pattern rigidly across more than one language to suggest common 
inheritance, but vary, suggesting a spreading change which is playing out differently 
according to each language. 

Another pattern of significance concerns the reflexes of diphthongs *ia, *ua. In Lavi and 
Su' these are IEEI and I'J'JI respectively, but in the rest of the family they are /ial and lual 
(with minor phonetic variation) . In CWBD we reconstructed *££, *aa as underlying al l of 
these diphthongs, and in retrospect that was too bold. The basic problem is that there 
appear to be multiple sources for these diphthongs in WB (including unchanged 
inheritance of Proto Bahnaric * ia, * ua), and these can only be sorted out by external 
comparison. Certainly there was a loss of phonological opposition between these 
particular monophthongs and diphthongs and a phonological reorganisation occurred in 
PWB, but it is unlikely that there was a complete phonetic merger, because that would 
force us to posit some implausible developments (see discussion in chapter 4). The 
simplest explanation is that Lavi and Su' independently monophthongised their 
diphthongs, a change that also happened independently in other Bahnaric languages, such 
as Alak (Central Bahnaric) and Rengao (North Bahnaric). 

Looking at the reflexes of *kl��m ' liver' and *klaak 'belly '  we see a shift of *kl to fbi in 
Su', HKL, and sporadically in Oi. This also looks like a spreading sound change, unrelated 
to anything else happening in the phonology. Another change of this sort is the shift of *�� 
to lAA! in Jru' and Su' and to lenl in Nyaheun. In Jru' it is associated with a raising of *aa to 
l'd'dl, but not so in Su' and Nyaheun, and again the exact patterning is different in each 
language. 

Quite striking is the phonological patterning associated with ' ! ' ,  'you' and ' see' . The rime 
varies between [aj � ai � al � aw � aa � a'd � 'd'd � Ul'd] depending upon the language, in 
some cases agreeing (e.g. Sapuan, Laveh and Brao all have [aj ] )  and disagreeing in others 
(e .g.  Jru' has [aj] and [a w]) .  The pattern of correspondences between languages is 
inconsistent with the rest of the comparative phonology, clearly the result of analogical 
processes. Pronouns vary remarkably across the Bahnaric languages, and so far we have 
nothing resembling a pronoun system reconstruction to consult, however we can suggest a 
likely source of the first person pronoun in Kasseng/Taliang tam and Alak tal. Such rimes 
with a final high central vowel are very marked, so it would be straightforward for these to 
be reanalysed as laj/ or la wi or even laal by WB speakers, which would explain the 
irregular distribution. Irregularities are famously useful for solving historical linguistic 
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puzzles, yet in this case the distribution of these marked rimes does not correspond to any 
other shared changes, so we are still left without a clear classification. 

So the comparative phonology presents a very interesting and complicated picture of 
various sound changes, some occurring in one language only, some overlapping adjacent 
languages, and some occurring more than once independently. This is very much the 
character of a young dialect chain, as we see sound changes that have not yet completed 
over areas, and new centres of influence only now emerging to dominate multiple 
communities. The only language that appears to have been truly isolated from any of these 
multiple overlapping changes is Lavi, which has undergone some of its own unique non­
trivial phonological innovations. This is consistent with the weak evidence from 
lexicostatistics which shows no particular affinities for Lavi. 

On balance we suggest that West Bahnaric be recognised as having two coordinate 
branches, one containing Lavi, and the other the rest of the family. In the second category 
we can discern an old split between a community living in the Sekong valley, and another 
that settled the Boloven Plateau, probably from the north, eventually spreading southward 
down the Sepian valley back to the lowlands-they are now the Su'. Of those remaining in 
Sekong valley, a splinter group moved up the valley of the Senamnoi river to settle the 
eastern side of the Plateau-becoming the Nyaheun (consistent with folk history we 
recorded) . Sekong valley dwel lers also spread southward from Attapeu wel l  into 
Cambodia, perhaps as recently as 300�400 years ago, forming the large LavehiBrao 
dialect group. After these migrations areal grouping formed-one on the Plateau as 
Nyaheun came under Jru' influence, and another south of the Plateau, based around 
Attapeu, drawing Su' into contact with Oi, Laveh etc . This would be represented in the 
following tree diagram: 

Lavi 

West Bahnaric � Jru'lLaven, Su� Juk 

� Nyaheun, Sapuan, Oi/Sok/Cheng, LavehiBrao Krung 

Figure 2.5: West Bahnaric family tree 

The scenario sketched out above places the WB homeland in the Upper Sekong valley, in 
the vicinity of today' s Sekong City. This also reconciles with the presence of Old Khmer 
and Katuic borrowings in PWB core vocabulary (see Chapter 5 for details) . This, 
combined with the lack of Chamic borrowings, strongly indicates a Katuic-West Bahnaric 
Sprachbund located firmly within the Angkorian Khmer kingdom approximately a 
millennium ago. 



3 Language profiles 

In this chapter we give a brief introduction to each of the WB languages. Geographical 
and demographic data is given for each of the communities and details of published 
research known to us. Structural profiles of the languages are given, along with some 
mention of their particular historical developments. The order of the entries is same as that 
used in the comparative dictionary, reflecting approximately the geographical distribution 
of the languages from north to south. 

3.1  Lavi (also Lawi; autonym s�lw�IJ) 

Until recently Lavi was not identified to scholarship as a WB language (for example, it is 
not listed at all in Parkin 1 99 1 ) . Then in the late 1 990s Theraphan L-Thongkum visited 
Sekong Province for fieldwork and 'discovered' the language. The Lavi villages occupy 
about 1 0  square kilometres either side of the Houei Tai-Un, just above its confluence with 
the Sekong river. 

Ban Lavi, also previously known as 
Ban Fandeng, is approximately eight 
kilometres south of Sekong City on the 
new Attapeu road. According to the 
1 995 census the Lavi population is 538, 
and Chazee ( 1 999 :95) estimated the 
population at 500.  The Lavi cultivate 
rain-fed paddy on the river flats and 
swidden the adjacent slopes of the 
Boloven Plateau (Phu Louang). They 
are very poor, and many have resettled 
into Lao Loum style houses along the 
Sekong-Attapeu highway. There one 
can see two remaining examples of 
traditional Lavi housing, a low stilted 
open-ended house that is similar to that 
of the Alak. The Lavi culture should be 
considered seriously endangered, as the 
language is effectively moribund. 
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Figure 3.1: Map indicating Lavi Villages 

Chazee ( 1 999 :95) states that they have been permanently settled in their present location 
since the 1 980s. Some older Lavi told Sidwell that they migrated from Dak Jeung 70 years 
before, and a Ban Lavi at the present location is noted on French maps from the 1 940s. 

1 1  
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The autonym [s�lw�IJ] is also the name of a minor tributary of the Se Don river, located 
about 20 kilometres northwest of Ban Lavi in what is now a mixed Nge'-Alak area. 

L-Thongkum collected a substantial lexicon, and much of that data is published in her 
2001 handbook, along with a description of the phonology. Sidwell also made three brief 
visits to the community in 2002 and made some audio recordings. The most striking 
feature of Lavi is a general loss of voicing in stops, and a concomitant diphthongisation of 
vowels, including short vowels in certain environments. The following segmental 
inventories are drawn from L-Thongkurn (2001 :399-401). 

Table 3.1: Lavi consonant inventories 

Mainsyllable onsets: 

ph th kh pI kI 
p t c k pr tr sr cr chr kr 
mp nt j1C IJlf mpr mpI ntr IJkI 
m n j1 IJ j1j1 
w r 1 s J h 

Mainsyllable codas: 

p t c k ? 
m n j1 IJ 
w r 1 J w? 
wh jh h 

Minorsyllable onsets : 

p t c k ? 
m r 1 s J h 

In addition to the consonants noted by L-Thongkurn, Sidwell  recorded glottalised nasals, 
e.g. ?mi� 'rain' , ?nee ' this/here' .  

L -Thongkurn also records an unusually large inventory o f  minorsyllables, including a 
distinction between plain and aspirated initials and variants with vowels [a] and [i] . 
However, these additional distinctions appear to secondary : the aspirated initials are 
infrequent, and occur where the minorsyllable has been created by infixation, e .g . :  
khanaan 'plot o f  land for g o  wing crops ' < kaan 'work' « Lao, Cf. Khmer kaar); 
minorsyllable vowel [i] occurs in words with finals that are etymologically laminal/palatal 
e .g . :  tiqph ' shallow' (cf. Jru' ?tuas), or front vowels, e .g . :  pihe? ' sated' . She also tables 
minorsyllables ki-, ji- and j i-, but no examples are found in her published data. 
Eliminating these distinctions of aspiration and vowel quality reveals the above typically 
WB inventory of minorsyllable onsets. 

The set of mainsy l lable codas is also areally normal. Etymological *1 is lost completely in 
some words (e.g. paa ' shoulder' ,  cf. Jru' paal), while in others it is vocalised as Ul (e.g. 
IJaUl ' stump' ,  cf. J rut ?IJ�l)-and elsewhere is reintroduced through borrowing from 

6 L-Thongkum inadvertantly left this one out of her table. 
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neighbouring MK languages. PWB final *s is reflected as }h after aa, a, but merges to h 
elsewhere. L-Thongkum also records finals w? and wh, but these appear to be the result of 
dipthongisation. 

The vowel inventory is greatly enlarged by diphthongisation, associated to some extent 
with devoicing of initial stops. These new diphthongs have very brief glided onsets when 
they occur after oral stops, and L-Thongkum notes these with j, W, eg, i! (see Table 3 .2 
below). Logically one could analyse these as medial glides, although it is evident that this 
shortness is predictable, and thus the effective set of diphthongs is half that given by L­
Thongkum. Another interesting phonological feature of Lavi is the merger of *ua to aa, 
and the subsequent diphthongisation of *aa to !p that effectively undoes this change in 
some words. 

Table 3.2: Lavi vowel inventory 

11 lUUl uu 1 W U 
ee rr 00 e r 0 
ee aa aa e a a 

Ie 1� W� ue u� uo Je cyr we WO 
el ua Je wa 

la wa ua Ja ega i!W Wa 

The Lavi lexicon shows some borrowings from Alak and Kasseng/Taliang in its basic 
vocabulary, e.g. me} 'you' .  The language is in a very weak position, and it is urgent that 
steps be undertaken to document it more fully. 

3.2 Juk (also: Suai, Souei) 

Juk is known only from L-Thongkum's  fieldwork. Her data comes from an interview with 
a Mr Som Chai, a resident of Ban Nyokthong (also transcribed as Gnokthong), a village 
located about 12 kms north of Ban Kafe, a major intersection about half way between 
Tateng and Sekong city. 

It is located at the edge of a plain that is inhabited by Alak, Nge' and nowadays a number 
of Taliang villages that have been relocated from Dak Jeung. A new dam and irrigation 
project is under development on their water course, the Houei Tit, causing considerable 
changes in this area. Initially L-Thongkum identified the language as Suai, but this is 
misleading-as Sidwell also discovered while in the area, as locals tend to call all the 
people living either side of the Tateng-Sekong road ' Suai'-more properly it is the self 
designation of the Katuic group, speaking a dialect of Kui, who live in the vicinity of 
Laongam (either side of the Pakse-Salavan road) and up the plateau side as far as Ban 
Dasia. According to Parkin (1991 : 87) "Souei" is a Lao/Thai term for corveables, and thus 
has been applied to various minority communities. 

Linguistically the Juk appears to be most similar to Jru', and we suspect that it is 
essentially a northern dialect that has become separated by migration. Phonologically it is 
rather conservative although there have been some losses-like Jru' it has eliminated all 
minorsyllable codas (with one exception: kam-), and like some languages of the Sekong 
valley etymological glottalisation is more frequently lost. 
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Figure 3.2: Map indicating Ban Gnokthong where Juk is spoken 

Syllables with voiced initials are pronounced with a distinctly breathy phonation, and L­
Thongkum notes it consistently on all relevant forms. However, this feature is entirely 
predictable, and does not seem to have any lexical significance. 

Table 3.3: Juk consonant inventories 

Mainsyllable onsets: 

p t c k ? pI kI 
b d J g bI gI 
m n J1 IJ pr tr cr kr 
w 1 r ] br dr Jr gr 

s h sr 

Mainsyllable codas: 

p t c k ? 
m n J1 IJ 
w 1 r ] h 

Minorsyllable onsets: 

p t c k ? 
b d J g 
m 1 s ] h 

L-Thongkum also notes both voiced and voiceless minorsyllable consonants, but this 
distinction is also predictable : stops are voiced when preceding another voiced stop or h. 
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Table 3.4: Juk vowel inventory 

11 11 uu 
ee �� 00 
EE aa aa 

1 
e 
E 

1 
� 
a 

u 
o 
a 

1� 

At first glance the vowel inventory looks basically unchanged from PWB (aside from the 
development of i�). However, comparison reveals diverse developments ofPWB *ii: 

*krtiilJ > katiilJ 'bone' 
*sriij > sree 'maggot' 
*diih > dawah 'wide' 
*piir > pi�r 'flower' 

Note that Juk pi�r ' flower' could be borrowed from Katuic (e.g. Nge' pi�r ' flower') .  

3.3 Jru' (also Loven, Laven, Boloven; autonym jru?) 

The Jru' IJm?1 are called ' LavenILoven' by the Lao, based on the Khmer designation of 
the plateau region ' Boriwen' . Thanks to coffee they are relatively rich farmers in 
comparison to many other rural peoples of Laos, although the recent oversupply on world 
markets has moderated things. When the French arrived in the late 1 800s the Jru' were 
already established as cardamom farmers trading their crop for cash, which they used to 
import most of the necessities of life .  Under colonial rule coffee became the dominant 
cash crop, and today the Jru' grow it alongside tea, cardamom, pumpkins and cabbage. 
Wet rice cannot be grown at the local altitude of 1 200 metres, so dry rice is grown in 
swiddens deep in the forest and can still be seen in household gardens in and about 
Paksong (although it is technically forbidden nowadays). 

���------------����------�------� 
The Lao Census of  1 995  \ 

" 

counts the "Lowen" population 
at 40,5 1 9, making them the 
single largest WB group. They 
are centred around the district 
capital of Paksong, and their 
farms and villages spread over 
much of the western half of the 
plateau and a little north of 
Ban Tateng (which falls just 
into Salavan Province) .  Jru' 
living in Paksong and along 
the highway that leads to the 
Provincial Capital of Pakse 
now speak Lao much of the 
time, and conscientiously raise 

..... , 
' ­ , 

Figure 3.3: Map indicating Jru' speaking area 

their children to speak Lao, although the patient visitor who has won their trust will hear 
Jru' spoken by people of all ages. 
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About Houeikong7 and in villages such as Ban Panuan (20 kms SW of Paksong, deep in 
the secondary forest) the language remains very healthy, although assimilating many 
words and structures from Lao. Since 1 997 Jacq has been actively researching Jru', and in 
2002 completed a grammar of the language for her Masters thesis at the Australian 
National University. She is currently preparing a dictionary of the language as it is spoken 
in Paksong, and the draft of that dictionary has been the most important source of Jru' data 
for the present comparative dictionary and reconstruction. While that particular source is 
yet to be published there is none-the-Iess a considerable amount of useful l iterature 
available-linguistic and ethnographic works include: 

• Cabaton ( 1 905): comparison of 200 words from 1 0  Austroasiatic languages of 
Indochina, includes "Boloven" data which Lavallee collected in 1 90 1  (unpublished 
manuscript), 

• Baudenne ( 1 9 1 3) :  anthropological notes of "Boloven" ethnic group, 

• Dauplay ( 1 929) : geography, climate, local economy, firsthand account of 
Kommadam politics, 

• Hoffet ( 1 933) :  remarks on the laosisation of the "Djru", 

• J. Bondet de la Bernadie 's  ( 1 949) Le dialecte des Kha Boloven:  2 1  pages long of 
broad grammatical description and list of vocabulary. It also includes texts glossed 
and translated into French, 

• Fraisse ( 1 95 1 )  Les villages du plateau des Bolovens : documentation of 49 villages 
around the Boloven Plateau describing village histories, ethnicity, population 
figures, etc., 

• Bourotte ( 1 955) :  history of the highland populations in southern Indochina, 
including Mon-Khmer and Chamic groups, and an account of the uprising on the 
plateau between 1 90 1  and 1 907 by the Jru' rebel leader Ong Keo Kommadam, 

• Huffman ( 1 97 1 )  list over 900 words of ' Loven' ,  

• Chazee ( 1 999) : a handbook of ethnic groups in Laos, includes some photos of Jru' 
(Lawen) people and a small map, 

• Jacq & Sidwell (2000b) a consolidation of published word lists, 

• L-Thongkum (200 1 ) :  an extensive report of fieldwork with copious comparative 
lexicon of West Bahnaric and Katuic, including Jru' as it is spoken in the area of 
Ban Tateng, 

• Jacq (2002) discusses the phonological analysis and phonetic description of Jru' . 

Linguistically Jru' is interesting for its large inventory of glottalised and preaspirated 
segments, and the many changes that have resulted from contact with Lao. 

The phonological word is predominantly monosyllabic according to Jacq's  analysis of 
Paksong Jru'-she counts 98% monosyllables in her corpus. Monosyllables are structured 

7 We obtained a wordlist of "Lawen" of Houeikong from SIL Bangkok, and the language of that l ist is 
treated separately in the following sub-section. 



as follows: 

C I = any voiceless consonant 
C2 = any consonant 
R = r, I, h  
V = any vowel 
F = any plain continuent or voiceless obstruent 
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Where both C I and C2 are stops, an epenthetic vowel may inserted between them, but it 
has no phonological value. However, where C 1 is a glottal fricative or glottal stop, 
particularly former, the onset may be realised as a prenasalised stop (see Jacq 2002), while 
the latter can be syl lablified (e.g. [(�C]) in careful speech. Some speakers, particularly 
younger Jru', do not always clearly distinguish preaspirated from preglottalised, and end 
up with simply distinguishing plain from prenasalised, in which case the contrast is lost 
entirely with initial nasals. Preaspirated onsets are particularly common in Paksong Jru' 
because historically the minorsyllables * s, *sr, *tr, *c, *cr merged to /hi in most contexts, 
and there was a loss of minorsyllable codas n and r. 

A small number of phonemic ally sesquisyllabic words occur where a contrastive vowel 
precedes a mainsyllable R, e.g. ceem p�liaw 'bulbul bird' 

Accepting Jacq' s  cluster analysis, the full set of consonant phonemes can be tabled as 
follows: 

Table 3.5: Jru' consonant phonemes 

ph th kh 
p t c k ? 
b d J 9 
m n fl IJ 
w 1 r ] 

s h 

L-Thongkum (2001) described Jru' as she recorded it from a resident of Houeisai, just 
east of Tateng (on the road to Sekong city). Treating prenasalisation as basic in her 
description, she offers the following inventory of 77 mainsyllable onsets: 

Table 3.6: Jru' mainsyllable onsets 

ph kh 

P t c k ? pr tr cr kr 
mp nt flC IJk IJ? pI kl 
II}P I}t g? mpr IJkr 
b cj d J 9 mpi 1)kI 
mb nd flJ 1)g 1)P gkr 

II}b I}d 
m n fl 1) br dr Jr gr 

II} I} fi g bi gi 
w 1 r ] 1)b flJr 1)gr 

0/ l [ j 1)1) 
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nl nr flJ 
IJ.l IJ.I 

s h sr 
ns 1)h nsr 
IJ.s Ijh 

The above reconciles reasonably well  with Jacq' s  model, except for one interesting detail : 
L-Thongkum identifies a dental [4] in addition to the plain apical. This is strange from a 
systemic point of view, but in most cases this dental stop follows an etymologically 
laminal minorsyllable consonant, in which case it is likely to be regressive assimilation. 

Table 3.7: Jru' mainsyllable codas 

p t c k 
m n fl 1) 
w 1 r J 

? 

s h 

Word finally the fricative /s/ varies considerably in articulation from dental to palatal 
[9 ]-note that L-Thongkum writes it as jb. She also notes two other finals wh and w? in 
her table (200 1 :399) but our search of the electronic version of her published data (as she 
sent it to us) reveals no examples with these finals. We have heard Jru' ?naw ' again' 
pronounced [?naw?], but it has been our assumption that the final glottal in that case is 
epenthetic, as the combination of initial glottalised nasal and a short vowel conditions a 
tense articulation of the entire syllable. 

Table 3.8: Jru' mainsyllable vowels 

11 uu 

ee �� 00 
ee AA aa 

aa 

1 

e 

e 
a 

u 

a 
A a 

1e 1� 

1a 

uo 

ua 

Huffman ( 1 97 1 )  records the AA, A vowels as [ aa, a] and L-Thongkum records them as [JJ, 
J]-Jacq' s  detailed instrumental analysis confirms that in Paksong speech they are 
phonemically distinct from the other back vowels. In our own fieldwork we had some 
trouble distinguishing them from [JJ, J] and we suspect that they are falling together in 
some peoples' speech, and perhaps this applies in Tateng. L-Thongkum also treats ie, uo 
as [i�, u� ]-this may also be a Tatengism. 

3.3.1 Houeikong Laven (HKL) 

At the David Thomas Library (SIL Bangkok) Sidwell obtained a copy of a 28 1 wordlist 
for "Lawen" collected by Dorothy Thomas and David Andrianoff from a Mr On, from 
Houeikong, dated May 29 1 978. The language of the list is clearly closely related to Jru' : it 
scores over 90% agreement on the Swadesh 1 00 list, and shares some isoglosses that 
cannot be PWB retentions (e.g. 'wide' HKL ?UW�1), Jru' ?ua1); ' cooked rice '  HKL ?ap, 
Jru' ?AAp). 
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However, HKL has some striking characteristics : 

• preserves minorsyllables *c-, *tr-, *kr- without lenition, unlike Jru' elsewhere, 

• shifts *kl- > [b], like Su' and some varieties of Oi, 

• shares some isoglosses with Nyaheun and Oi. 

Our direct observations of Jru' spoken in Houeikong are more consistent with 
Paksong/Tateng Jru' rather than the language of this list, so it must be from a more isolated 
village than Houeikong itself. Our interpretation is that this list reflects a specific coherent 
variety of WB speech, a conservative dialect of Jru' that has not undergone various 
changes that did occur in Paksong/Tateng speech, but which has been influenced by 
languages spoken further south and east. In the comparative lexicon we enter HKL forms 
in a separate line to Jru'. 

3.4 Su' (also Sou, Souq; autonym Jru1') 

Su' has been something of a mystery group, known only by some brief mentions of the 
name in ethnographic literature, sometimes confused with Sok. Until recently the only 
published source was the wordlist of Phraya Prachakij -karacak, which appeared in Thai in 
1 9 1 9, and translated into English in 1 995 .  The complete entry in Parkin ( 1 99 1 :82) reads: 

Souq 
Found on both sides of the Se Kong, downstream from Attopeu and up to Siem 
Pang, this group numbered 1 800 in the 1 930s. 

In 1 999 Jacq met briefly with a Su' man while visiting Oi villages southwest of Attapeu, 
and in 2002 Sidwell toured the Su' area, spending a night and a day at Ban Chanto, 
interviewing Su' speakers. 

It turns out that the Su' call 
themselves [jIU  1 ] ,  like the 
Boloven Jru', but self identify 
as a distinct ethnic group. 

The Su' live in villages either 
side of route 1 8, from Ban 
Chanto to about 1 0  kms before 
Ban Mai, which is at the 
crossing of the Sepian river, so 
their territory barely exceeds 
1 00 square kms, so far as 
S idwel l ' s  enquiries reveal. 
There are also Oi communities 
living either side of them. 
Prachakij -karacak describes 
the Su' as "water people", 
skilled boat-handlers and 

Figure 3.4: Map indicating known and 
presumed Su' speaking area 

"' , 
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fishermen whose skills were appreciated by the Laos, indicating that they must have had a 
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much greater importance in the past. Today they appear to l ive sustainably from 
swiddening in the Sepian forest, forest gathering, and hand sawing of timber planks. 

The largest village Sidwell visited had a little over 200 people, others had only 50 to 70, 
so the total population of Su' is surely very modest. The Attapeu Census ( 1 995) only 
records 1 24 speakers in Sanamsay district, which is consistent with Sidwell ' s  notes. Jacq's 
informant said that most Su' l ive where the Sekong crosses into Cambodia. Parkin' s  
remark that the Su' lived as far south as Siem Pang in Cambodia (more than 50kms to the 
south) needs to be conflrmed, but indicates that a larger population may live further south. 

Sidwell collected a 500+ wordlist, and some pages of grammar notes, and this has allowed 
us to also interpret more reliably Prachakij -karacak' s  lexicon. Also, it has allowed us to 
identify as Su' the Tsou list collected by Harmand in 1 879 (Sidwell obtained a photocopy 
from among the collection of materials Gerard Diffloth held at Cornell  University 
Library). 

Linguistically Su' has the following notable features. 

• It shares with Lavi the characteristic that PWB *ua is reflected as *aa 

• Lexically Su' shows isoglosses with languages of the Sekong valley, such as the 
pronouns (e.g. 1 sg .  Jaw), and some common verbs (e.g. daw 'able' )  

• Phonologically it shares with Jm' the shift of *�� to AA, and the diphthongisation of 
long high vowels *ii, *ii, *uu > ie, i�, uo 

• Minorsyl lables are faithfully preserved, as in Brao (e .g .  tarkool 'knee' ,  harpiat 
' tongue' etc), yet there are no lenitions of either minorsyllable or mainsyllable initials 

• Negation has been replaced by equivalent Lao morphemes 

Table 3.9: Su' consonant inventories 

Mainsyllable onsets: 

ph th kh 

P t c k ? 
b d J 9 
m n J1 1) 
?m ?n 
w 1 r ) 

s h 

MainsYllable codas: 

p t c k ? 
m n J1 1) 
w 1 r ) h 

Minorsyllable onsets : 

p t c k ? 
m n J1 1) 

r, 1 s h 
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Among mainsyllable codas *s has merged to [h] ,  and *h has been lost in some rimes. /s/ 
exists elsewhere syllable initially, and tends to have a slightly affricated release [s�] .  

Minorsyllables are robustly preserved, including r and n codas. There i s  a strong tendency 
for the minorsyllable vowel to be pronounced as a distinct [a], particularly in those etyma 
where it is phonemic. The set of complex minorsyllables in Sidwell's data is as follows: 

Table 3.10:  Su' complex minorsyllables 

pa ta ca ka ?a 
pn tIl kn ?n 

tr kr 
br dr Jr 
ma 

ra, 1a sa ha 

Some productive affixation is also indicated by the limited data, e.g. brwiak 'work (n.)' < 
wiak "to work' (c.f. 1ru' pmiim 'work (n.) '  < biim ' to work') .  

Table 3.1 1 :  Su' mainsyllable vowels 

11 11 uu 1 I U Ie Ii} uo 
ee i}i} 00 e i} 0 la ua 
ee M aa e A a 

aa a 

3.5 Nyabeun (also Nbabeun, Yabeun, Nyabon; autonym hl1l1J1) 

The Nyaheun live these days in the western part of the Boloven Plateau, in an area that 
stretches from Ban Thongvay and Ban Sekatam about 1 5  kms north of Houeikong at its 
most northerly extreme, to villages such as Ban Latsasin near the Senamnoy dam wall in 
the south, and to the west at Ban Hang at the bottom of the valley of the Senamnoy (about 
5kms before the road meets the Sekong-Attapeu road). Until 1 998 many lived deep in the 
forests along the valley of the Senamnoy and the valley of the Sepian, but they were 
forcibly evacuated to make way for logging and hydropower projects in the new Sepian 
Conservation Area, and offered new Lao Loum style timber houses at Ban Tayeukseua 
(�Tagneugsua) (about 1 0  kms southwest of Houeikong) and a new village 8 kms north of 
Houeikong (near Ban Thongvay). According to Parkin ( 1 99 1 : 80) there was also a 
Nyaheun settlement near Pakse established more than a century ago, but we have found no 
evidence of its continuance. The 1 995 Lao National Census in 1 995 counted 5 , 1 52 
Nyaheun, Chazee ( 1 999:94) estimates only 4,200. 

Wall ( 1 975) is an ethnographic account of life in the Nyaheun village of Senamnoi (now 
flooded). It describes a relatively isolated swiddening community that was at the lower 
end of the hierarchy of ethnic groups on the plateau. There is a tradition of intermarriage 
between Nyaheun and 1ru', and most know 1ru' as an inter-language, resulting in a 
significant 1ru' influence on the language. 
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Figure 3.5: Map indicating present and 
recent former Nyaheun speaking area 

The most substantial published linguistic source is  Ferlus ( 1 998) ,  which has 
approximately 1 500 words and phrases. Ferlus ( 1 97 1 )  discusses Nyaheun phonology with 
emphasis on changes in consonant clusters. Other sources include: 

• Thomas & Johnston ( 1 978), a 28 1 wordlist held at SIL Bangkok 

• Kommala ( 1 978c), a questionaire of about 1 00 sentences, held at SIL Bangkok 

• Prachakij-karacak ( 1 995) gives a ' Yaheun' wordlist 

• Davis ( 1 968) offers a phonemic analysis 

• Wall ( 1 975) includes a lexicon 

In recent years Jacq and Sidwell have been cooperating on producing a description and 
analysis of Nyaheun. In particular, Jacq has produced a draft dictionary of Nyaheun with 
the assistance of Mr Dot Launmeuang, who coincidentally was an informant of Davis in 
the 1 960s. That draft, and our phonological analysis, is our principal linguistic source for 
Nyaheun for this handbook. 

Phonologically Nyaheun is quite aberrant. The phonological word is both compact and 
complex, yet the language is  without tones or registers. Historically a dramatic 
restructuring occurred (see Ferlus 1 97 1 ,  Jacq & Sidwel l  2000a) that converted PWB 
sequisyllables into compact monosyllables with obligatory rising or level sonority in 
onsets. The changes involved many consonant lenitions and assimilations, resulting in a 
large inventory of initial clusters, coarticulated segments and new distinction of long and 
short consonants. Despite the drastic nature of the phonetic changes, Nyaheun preserves 
(in a radically changed but mostly recoverable form) various phonological oppositions of 
the proto-language, making it a crucial witness for historical reconstruction. 

Basically the entire lexicon (with only a handful of exceptions) is straightforwardly 
analysed as having C(R)V(F) wordstructure. Various realisations of this pattern are 
illustrated below: 
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Table 3 .12: Example Nyaheun monosyllabic morphemes 

CV CRY CVF CRVF 
ca ' eat' cwa 'oar' tieh ' descend' crak 'jar' 
ppl ' carambola' pIe ' fruit' re'l ' go' pnan 'tell' 
nna ' food' nwa ' stone' kAp ' bury' ttrian ' story' 

rrp ' like, similar' fiw� ' bat' npc ' ant' firam ' house' 

Coarticulated initials of several types occur. For all voiced initials there is a corresponding 
glottalised series, e .g . : 'lbi�t ' totally ' ,  'ldam ' a  man's name' ,  'lmi� ' rain' ,  'lIjUO ' tree 
stump',  'lwi,p 'fire ' ,  'lja ' roof battons' .  The preglottalisation of oral stops is infrequent, and 
is generally restricted to what we might call expressive vocabulary. All oral stops, voiced 
and voiceless, also have corresponding prenasalised series, e .g . : mbra ' two days after 
tomorrow' ,  mpiw ' tamarind' . Nasals have both voiced and devoiced series (�, 1) etc.) .  
According to our model of word structure discussed above, the inventory of word initial 
phonemes is as follows: 

Table 3.13: Nyaheun consonant phonemes 

ph th kh 
p t c k 'l 
pp tt cc kk 
mp nt J1C Ijk 
b d J 9 
mb nd J1J Ijg 
'lb 'ld 'lJ 
m n J1 Ij 
mm nn J1J1 IjIj 
� I) fi Ij 
'lm 'In 'l,p 'lIj 
w I r J 

'lw 'lI 'lr 'lj 
ww 11 

\f 1 
8 h 
88 

Table 3.14: Nyaheun mainsyllable initial clusters 

pI bI t1 kI 
ppI 
pr br mr tr dr 8r cr Jr J1I kr gr Ijr 
ppr mbr ttr ndr 

mpr J1cr fir 
PJ mJ tj dj nJ 8J CJ JJ J1J kj m IjJ 
phj khj 
pw bw mw tw dw nw 8W cw JW J1W kw gw IjW 

fiw kkw 
'lJ1W 
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Note that prenasalised stops tend to be pronounced with an initial glottal stop. 

The few exceptions to the monosyllabic pattern in native vocabulary involve words with 
consonant + ? onsets, such as t?ak ' brain' ,  h?a 'pickled food', h ?uac 'whistle' ,  which are 
pronounced with a short (::::40ms) epenthetic vowel separating the initial cluster. 

The set of fmal consonants is reduced by the merger of the lateral with Iw � u/, and the 
rhotic with In/. In recent borrowings from Jru' with final Ir/ the rhotic is tril led and 
vocalised to produce an extra open syllable (e.g. lar/ > [ara]) .  

Table 3.15:  Nyaheun mainsyllable codas 

p t c k ? 
m n J1 1) 
w J 

ih [9J h 

The inventory of vowels is similar to Jru', although there are some additional diphthongs 
due to assimilations and lenitions: 

Table 3.16:  Nyaheun mainsyllable vowels 

11 H uu I 
ee :1:1 00 e 
ee 1]1] aa e 

aa 

3.6 Sapuan (autonym: S:1puai) 

Sapuan is a community residing 
in a single village, Ban Sapuan, 
about 40 kms north of Attapeu. 
The people are long established 
as irrigated paddy farmers, 
pumping water from the Sekong 
into dyked fields. The houses are 
distributed among the fields 
rather than concentrated by the 
river, and many faithful examples 
of traditional outward sloping 
walled houses can stil l  be seen. 
The language is still spoken by all 
members of the community, 
which numbers j ust under a 
thousand (according to the 
signboard at the village shop). 
Although heavily laoisised, the 
Sapuan appear to have struck a 

1 U Ie Ie 1:1 ue uo 
:1 0 la ua 
1] a 
a 

Figure 3.6: Map indicating location of Ban Sapuan 

sustainable balance between integration and isolation that has al lowed them to 
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successfully maintain their identity-Chazee ( 1999 :93) gives an ethnographic profile 
(including a much lower population estimate of 480). 

Some research has been done on the language: 

• A Sapuan wordlist appears in Prachakij -karacak ( 1995) 

• Ferlus took a wordlist during his 1969-70 fieldwork, and generously shared it with 
us for our comparative research 

• Jacq & Sidwell ( 1999) is a brief grammatical sketch and lexicon 

Phonologically Sapuan is similar to Oi, generally losing glottalisation, leniting some 
mainsyllable initials, and giving noticable prominence to minorsyllable vowels. However, 
there are also some features partly shared with Nyaheun: 

• While glottalisation has been lost, according to Ferlus' notes the etymologically 
glottalised nasals are phonetically long, e .g . :  mmi� 'rain' , J1J1uj ' smoke' 

• Prenasalised voiced and voiceless stops occur in contrast to plain stops 

• Long *ii and *uu have diphthongised to [ie] and [uo], remaining distinct from /ial and 
lua! 

Development special to Sapuan include: 

• Finals *r and *1 have merged, with pronunciation tending to m after [a] and to [r] 
elsewhere 

• Etymological *h1 is realised as /kh/ e.g.  khaa ' leaf 

Table 3 .17: Sapuan consonant inventories 

Mainsyllable onsets: 

p t C k ? 
mp nt J1c 1)k 
b d J 9 
mb nd 
m n J1 1) 
mm nn J1J1 
w r, 1 ] 

s h 
Mainsyllable codas: 

p t C k ? 
m n J1 1) 
w r[�U j 

s h 

Table 3.18: Sapuan mainsyllable vowels 

11 11 uu 1 1 U Ie 1� uo 
ee �� 00 e � 0 la ua 
ee aa aa e a a 
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3.7 Oi (also Oy, Oey) 

The Oi have been confused in the literature with Ta-Oi, a Katuic group much further 
north, but there is no connection. The Oi are often known by their village name, and 
various terms in the literature which actually refer to the same languages, such as The, 
Thang Ong and Sok (also the Cheng could be treated from a linguistic point of view as a 
sub-group of Oi, although they do not self-identify as Oi). 

The Oi are a substantial 
ethnic group who mostly 
live along the strip between 
the Sekong river and the 
escarpment of the Boloven 
Plateau-the 1 995  census 
counted a population of 
1 4,947. Their villages range 
from Ban Sok (once a sleepy 
vil lage but now a rapidly 
growing development zone) 
40kms north of Attapeu, to 
large established vil lages 
such as Ban Lagnao 1 0  krns 
north west of Attapeu and 
Ban Inthi 25krn to the south-

, "' 
J 

Figure 3.7: Map indicating Oi speaking areas 
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west, and Ban Mai, Ban Champao and others around the southern tip of the plateau and 
well into the Sepian forest as far as the Khampo river. The Oi Inthi [ndrii] have a memory 
of migrating from the Boloven Plateau down to the lowlands about 80 years ago (about the 
time of the Kommadam rebellion), and some still take the walking track back up to the old 
Ban Inthi to cultivate dry rice.8 

Harmand mentioned the Oi in the diary of his 1 879 expedition, and Prachakij-karacak 
collected a wordlist, confusingly titled 'Ta-oy ' .  There are some brief notes about Oi 
village structure in Hoffet ( 1 933)  and Oi customs by Fraisse ( 1 95 1 ), but useful linguistic 
material doesn't seem to appear until SIL fieldworkers began to collect survey lists9-we 
have obtained copies of notes taken by Dorothy Thomas and Chinda Kommala in 1 978.  
We also know that Gerard Diffloth has visited the area and collected extensive Oi data, 
because Sidwell  has met with some of his informants, but this material remains 
unpublished. In 1 998 Jacq toured the Oi speaking area from Ban Lagnao to Ban The, and 
collected data from many people .  In 2002 Sidwell also came through the area, and 
collected a wordlist at Ban Sok, and spoke with people at various other locations. 

Oi shows a number of interesting phonological characteristics, although these are not 
always distributed neatly among the community of Oi speakers, and further research is 
needed describe these fully: 

8 Many MK people who have resettled in the lowlands sti l l  prefer the taste of upland rice and/or feel  an 
ongoing obligation to cultivate and consume it to please the spirits. 

9 Parkin 1 99 1  offers no information on the Oi other than to warn readers not to confuse them with Ta-Oi. 
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• among voiced stops there seems to be a distinction between plain voiced, which 
may be weakly prenasalised, and a series that is realised as strongly prenasalised (or 
imploded), with the latter usually, but not always, corresponding to PWB 
glottalised stops and nasals. However, our recordings are not entirely reliable, and 
perhaps some speakers are merging these series, as some speakers report various 
forms as acceptable. E.g . :  bi� - mbi� - mi� 'rain' cf. Jm' ?mi�, Nyaheun mmi�; 
ndau? 'hot' cf. Jm' 'ltD?, Nyaheun do?; mbib 'come' cf. Jm' bib, Nyaheun bih etc. 

• there is some lenition of mainsyllable initial stops in sesquisyllabic words, but it is 
mostly limited to voicing of voiceless stops, e.g . :  kradi�1) ' bone ' cf. Jm' kti�1), 
although sometimes these stops are further lenited, and the minorsyllable initial will 
be voiced, e.g. : padeh - badeh - breh 'earth' cf. Jm' pteh 

• PWB *0 tends to diphthongise to [au - �u] before h, '1, especially in the south of 
the Oi area, which is most of the population 

• many speakers frequently confuse r and 1 in all positions, probably reflecting Lao 
influence 

• the diphthongs tend to be centering [i�, i�, ua] although there is considerable 
variation. *ii and * u u  diphthongise to a limited extent, and merge with the 
etymological diphthongs (rather than maintain a clear distinction such as in Jm' and 
Nyaheun) 

• *k1 initial clusters have a variety of realisations across the area: k1, t1, gl, d, b, mb 
have been recorded and various speakers when questioned seem to find some or  all 
of these acceptable. 

Table 3.19: Oi consonant inventories 

Mainsyllable onsets: 

p t 
b-mb d_nd 
mb-?b nd-?d 
m n 
?m-?b ?n-?d 
w {v] 1 r 
?w (?v] '11 ?r 

Mainsyllable codas: 

p t 
m n 
w r-f 

Minorsyllable onsets: 

p--b 
m 

t-d 
n r 

c k 
.YJ g ... 

}Jg 
flr?J 1)g-?g 
fl 
?r?J 

J 
?j 
s 

c 

fl 
J 
9 

0-'J 
S 

1) 
?1)-?g 

k 
1) 

1 {1--U[-i-�] 

'1 

h 

'1 

h 

'1 
h 
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The mainsyllable codas also show some interesting variation: 

• final c appears to merge to t in the speech of Ban Lagnao 

• final w is always bilabial, rather than labiodental 

• [mal r is always trilled or tapped, never approximated 

• final 1 has a wide range of realisation, from velarised, to velar glide to central vowel, 
e.g. : tal ' see' > [tat � tau[ � tai � ta�] 

The minorsyllables are robust, with Oi frequently preserving C�r and C�n types. The 
minorsyllable vowel, whether phonemic or epenthetic, tends to be clearly vocalised as [a] . 
Initials s and c tend to palatalise a following minorsyllable vowel,  and can themselves be 
depalatalised, e.g. : canaa 'eat' > [canaa � cinaa � kinaa]. 

Table 3.20: Oi mainsyllable vowels 

11 H uu 
ee �� 00 
ee aa aa 

1 
e 
e 

3.8 Cheng (also Jeng, Chieng) 

1 
� 
a 

u 
o--au 
a 

l� 

Most Cheng live in and around Ban Fandeng (or phandeIJ to locals), previously a sleepy 
town built up around a ford through the Sekaman River (feeding the road eastward to 
Vietnam). Their vil lages are located along the Sekaman, and some distance along the 
Sekong downstream of Attapeu, opposite Oi villages such as Ban Inthi and Ban Champao. 

.s 
I 

I 

Figure 3.8: Map indicating Cheng speaking area 

Ban Fandeng is now a mighty 
urban sprawl that snakes eastward 
from Attapeu for at least 20kms, 
home to thousands of Lao Lourn 
settlers and Vietnamese labourers, 
and many Laveh and Kasseng 
moving in from surrounding hills. 
According to Chazee ( 1 999:92) 
their dry rice rice fields extend into 
the  h i l l s  up to  4 0 0 m  
altitude-given the topography of 
the area those fields must lie 20 
kms or more south of Ban Fandeng 
in the Phouwong hills. 

The 1 995 census counted 6,5 1 1 Cheng, Chazee ( 1 999:92) estimates 5,500. 

Parkin ( 1 99 1  : 8 1 )  makes a number of misleading errors in his single paragraph on the 
language, which need to be corrected. First he states that Cheng is closely related to 
Laveh-this is true, but so are all WB languages-Cheng does not have a special relation 
with Laveh. Then he speculates that the Cheng may be the same as the Kasseng, based on 
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the similarity of the names, but this is not correct-although there are Kasseng living in 
the same area nowadays. He also misinterprets Ferlus ( 1 97 1 )  as suggesting ' that their 
ethnonym is Tariang ' ,  but this refers to a Tariang (Taliang/Kasseng) community that is 
well established near Attapeu on the east bank of the Sekong. 

The most substantial published source on the language is the wordlist of Prachakij -karacak 
( 1 995), although it is not phonetically reliable. Ferlus collected a vocabulary of about 450 
words in the late 1 960s that he kindly shared with us, and we have collected various 
modest lists since 1 996, so that now we have a consolidated lexicon of more than 700 
words, enough to make some useful observations. 

Cheng is very closely related to Oi, scoring 95% in common on a Swadesh 1 00 
comparison. However the people self-identify as a separate group, and have a different 
origin myth-according to Chazee ( 1 999:9 1 -2) the Cheng believe that they came from 
Vietnam, while the Oi say that they came from Phongsaly in the north of Laos. 

Phonological peculiarities of Cheng include: 

• clusters of apical + r tend to be pronounced as laminal affricates or fricatives, 
although individual speakers vary quite a bit 

• prenasalisation and/or glottalisation of stops is not nearly as marked as in Oi, 
although we do consistently observe prenasalised voiceless stops in words where it 
is expected etymologically (e.g . :  IJkUIJ ' seed' cf. 1ru' ?kUIJ) 

• final r is often trilled and vocalised so that another syllable is created, e.g. cur 'pig' 
> [curu?] 

Table 3.21 :  Cheng consonant inventories 

Mainsyllable onsets: 

p t c k ? 
b d J 9 
m n J1 IJ 
w 1 r J 

?j 
tr�tf 
dr�d3 
s sr�J h 

Mainsyllable codas: 

p t c k ? 
m n J1 IJ 
w r 1 [f-U[�j...-�J 

9 h 

Minorsyllable onsets: 

p t c k ? 
m n r s h 
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Table 3.22: Cheng mainsyllable vowels 

11 11 UU 1 1 U l� 1� U� 
ee �� 00 e � 0 
ee aa aa e a a 

The minorsyllable vowel varies between low and mid phonetically: la � 'dl. 

One final point: Oi locals we quizzed report that Cheng speech is marked by a very 
distinctive pitch contour which affects intelligability with Oi-although we can't say 
that we have noticed it in our limited word list elicitations. 

3.9 BraolLaveh (also BroulPalawlPreou, LavelRawe, KavetlKravet, Krung/Kriing) 

Brao/Laveh designates a group of mutually intelligible dialects spoken by perhaps 50,000 
peoplelO• In Laos the language and its speakers are called Laveh, for which the 1 995 Lao 
census counted 1 7,544 persons. They live as far north as the city of Attapeu, and in many 
villages spread to the south towards and beyond the Cambodian border. 

I n  Cambodia three communities 
are distinguished; 1 )  Krung about 
Ban Lung in Ratanakiri Province; 
2) Kavet in Voeun Sai District of 
Ratanakiri; and 3) the Brao in and 
around the town of Taveng (east of 
Voeun S ai ) .  B r a o  i s  also 
commonly used to refer to any and 
all of these. We don' t  have an 
official population figure for 
Cambodia, but a recent report by 
the Asian Development Bank puts 
the total Brao, Krung and Kavet 
populations at 29,500, 1 1  Apparently 
several hundred Brao l ive in 
Vietnam, and according to Parkin 
( 1 99 1 :  8 1 )  "there were perhaps 
2 ,500 in Thailand" (historically 
some thousands have ended up in 
Thailand as slaves, but we do not 
know if a distinct Brao community 
persists). 
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Figure 3.9: Map indicating Brao speaking areas 

The Brao has been studied by a number of researchers, and we have utilised the following 
sources: 

10  Other sources have offered much lower estimates, e.g. Bradley ( 1 994 : 1 6 1 )  suggests 35,000 people. 
I I  A vai lable at: http://www .adb.org/Documents/Reports/lndigenous _Peoples/REG/indigenous _reg. pdf. 
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• Huffman ( 1 97 1 )-a manuscript obtained from SIL Bangkok that includes about 
900 words 

• Ferlus ( 1 969-70) collected a Laveh list which he generously provided us (and a 
Brao list that we have not seen yet) 

• Jacq & Sidwell collected a 400 word Laveh list in Attapeu in 1 998 

• Keller ( 1 974 )-a basic word list 

• Keller ( 1 977)-vocabulary with manuscript language lessons 

• Keller & Keller ( 1 977)-a substantial rhymed vocabulary 

• Keller ( 1 976)-a sketch grammar of Brao 

• Keller (2001 )-a detailed description of the phonetics and phonology (with 
numerous lexical examples) 

• Kommala ( 1 978a)-a 28 1 wordlist of Laveh held at at SIL Bangkok 

• Matras-Troubetzkoy ( 1 983)-an excellent Brao ethnographic monograph (in 
French) which contains significant and reliable linguistic data 

• Prachakij -karacak ( 1 995) gives ' Rawe' and ' Palau' wordlists 

We have worked only with Laveh speakers directly. All of the other Brao sources (above) 
reflect Brao-Krung, and subsequent references to Brao in this discussion specifically refer 
to Brao-Krung. 

Table 3.23: Brao consonant inventories 

Mainsyllable onsets: 

ph th ch�9 kh 
p t C k I 
mp nt J1C I)k 
b d 1 9 
Ib 'ld ITI} 19 
mb nd J11 I)9 
m n J1 I) 
hm hn hJ1 hI) 
w 1 r J h 

Mainsyllable codas: 

p t C k I 
m n J1 I) 
w r, 1 9, ] h 

Minorsyl lable onsets: 

p t C k I 
b d 1 9 
m n r 9 w h 
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Linguistically Brao is quite conservative-the only significant sound change to affect the 
language is the lenition of mainsyllable initial stops in sesquisyllabic words which also 
causes the deletion of minorsyllable codas-but where the conditions for lenition are not 
met both minorsyllables and mainsyllable initials appear to be preserved remarkably well .  
There are glottalised stops, mainly in expressive lexicon, and a full series of prenasalised 
stops, which frequently reflect PWB glottalised segments. There are also preaspirated 
nasals, many of which can be traced back to PWB origins. 

The vowel system is almost perfectly the PWB system transmitted without change-it 
does not show any diphthongisations of high vowels that have occurred in other WB 
languages, our only remark is that the low back vowels :J:J and :J appear to become 
unrounded in some peoples speech, but always remain distinct. 

Brao also shows a significantly higher number of Khmer borrowings compared to other 
WB languages, and in some cases it appears that Khmer words may have replaced similar 
cognate Bahnaric forms, and examples are indicated in the comparative lexicon. 

The full  set of initial clusters observed for Brao is extensive, and could be represented in 
various ways depending upon the model of word structure one adopts. Keller (200 1 )  
characterises the phonological word in Brao as: Cv(N/R).C(LIN)V(C). His approach 
models an underlying vowel in all minorsyllables, much as Sidwell ( 1 999) did for South 
Bahnaric .  Nowadays we feel that this model is too strong and accept that a consonant may 
carry a minorsyllable peak, and that a prenasalised onset does not always oblige us to posit 
an underlying minorsyl lable. The issue arises because, as in other WB languages, Brao 
prenasalised stops always begin with a predictable glottal stop, and we treat the latter 
synchronically as an inconsequential epenthesis (e .g .  ' turtle' [?nt��k] = /nt��k/). On the 
other hand Keller compares these structurally with preaspirated (partly devoiced) 
prenasalised onsets such as hmbaan ' cloth' , hmpiet ' tongue' ,  so that he treats both as 
having an underlying minorsyllable ?vN or hvN. This may be the historical explanation 
for both types of onset in many etyma, but it does not necessarily explain all, and we are 
reluctant to group these two types of onset as representing a single underlying structure. I t  
is also relevant that there are preaspirated and glottalised mainsyllable initials, such as 
?b:J:Jn 'place' , ?baaw ' servant ' ,  hmooc 'ant' , hlJan ' sleep' etc . ,  and there appear to be no 
compelling reasons to posit an underlying vowel separating these complex onsets. 

Note also that the palatal fricative/aspirate is written 9 by Keller (200 1 ), s in the earlier 
works by Keller, ch by Matras-Troubetzkoy ( 1 983) and x by Huffman ( 1 97 1 ) .  The 
glottalised ?] of Keller (200 1 )  is always ?j or j in the same etyma in all other sources. 

Word finally the lateral has mostly been lost from native words by regular lenition, and 
reintroduced to the language via loans. 

Table 3.24: Brao mainsyllable vowels 

11 f1 U U  
ee �� 00 
ee aa :J:J 

1 
e 
e 

1 
� 
a 

U 
o 
:J 

1e 

As mentioned above, the vowels are extraordinarily conservative. Because the high 
vowels have not diphthongised, i� is not etymological, but occurs in loans (typically from 
Lao), e.g. phi� 'for' ,  9i� 'believe ' .  



4 Phonological reconstruction 

4.1 Introduction 

The phonological reconstruction of PWB offered here differs in many respects from that in 
CWBD, and this has important implications for investigations into the localisation in time 
and space of PWB, and the processes of language contact that contributed to its 
development. 

A rather trivial change is that the PWB vowel inventory is increased by the addition of 
diphthongs *ia, *ua, superseding our previous suggestion that all WB diphthongs are 
secondary. This revision was prompted by examination of wider Bahnaric comparisons to 
produce a simpler account of the development of historical vocalism. 

More significant is the overhaul of the consonantism-the inventory of proto-segments is 
now reconstructed to include glottalised stops, both voiced and voiceless. Our earlier 
scheme essentially ignored the possibility of such stops in PWB, but it is clear now that the 
patterning of phonological correspondences of initial consonants indicates the presence of 
a factor conditioning the lenition of prevocalic non-initial stops in Nyaheun and various 
languages of the Sekong valley .  That feature corresponds to some extent with 
etymologically imploded stops in wider MK comparisons, and in some cases to the 
phonetically conditioned imploded stops of Khmer. In addition there is some weak direct 
evidence of imploded initial stops. 

The improvement to the phonological reconstruction now allows us to much better 
interpret the lexical comparison with neighbouring language families, and to make some 
historical inferences based upon these. Perhaps the most significant of these is the clearer 
indication that PWB was heavily influenced by Khmer, apparently during the period in 
which prevocalic voiceless stops shifted to implosive articulation, but before the period of 
devoicing of etymologically voiced stops. This places the WB community within the 
Angkorian sphere, probably in a Sprachbund that included much of Katuic.  Thus PWB 
unity may be dated to as late as the I ih or 1 3  th century CE, a conclusion that agrees well  
with our revised lexicostatistics, as even a sceptical approach to glottochronology would 
accept that the overall cognate density of around 80% is consistent with a language 
community being less that 1 000 years old. 

4.2 PWB phonological word 

Most WB languages are sesquisyllabic-a word may consist of one or one and a half 
syllables. In the latter case a stressed mainsyllable is preceded by a minorsyllable, a 
structurally impoverished unit that is constructed from a restricted set of segments. The 
minorsyllable typically consists of an oral stop or fricative of unmarked phonation type, an 
epenthetic ( [a] or schwa-like) vowel, and may be c losed by a nasal or rhotic .  

33  
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Sesquisyllabism is typical for Bahnaric (and many other MK languages), and therefore it 
seems reasonable to assume it for PWB .  

Broadly speaking, the maximal complexity i n  WB word-shapes is attested i n  Brao. 
Examples such as t�rpuac ' finger' and 1mtaak 'bean' suggest an underlying C(r/n) .CV(F). 
Monosyllables with CR- type initial clusters are also very common (e.g. Brao Jrii 'banyan' ,  
klaaIJ 'hawk'), and these can contrast with C;}R- onsets, so that there is  a small number of 
cases where the minorsyllable vowel is phonemic (e .g. minimal pairs such as Brao kbIJ 
' deep pool ' ,  k�bIJ ' type of bird ' ,  k1am 'dark' ,  k�lam ' dark') .  Interestingly, in WB 
languages CR onsets tend not to be preceded by a minorsy l Iable, in contrast to elsewhere 
in Bahnaric, Katuic and Khmer. This leads us to suppose that the phonological word in 
PWB was restricted to the following possibilities: 

Type 1 :  C(R)V(F) 

Type 2: C;}.RV(F) 

Type 3 :  C(r/n).CV(F) 

Type 2. is not a sub-set of 3 . , because the presence of a phonemic minorsyllable vowel is  
restricted to before r, 1, j, W, h. In type 3 .  the minorsyllable vowel is always epenthetic, 
and its realisation varies considerably. It is apparent that types 2. and 3 .  have in many cases 
arisen historically from roots of type 1 .  by infixation of (at least) *-r-, *-n-, *-rn-, *-m-, *­
�-, with mainly derivational functions. But the ancient system of infixation appears to have 
become obsolescent in WB, so at this stage in our research we have generally sought a 
phonological analysis based upon the division of words into main- and minor- syllables, 
placing less emphasis on a morphological account. 

Brao is evidently conservative in respect of minorsyl lables. However, as one surveys 
further north up the Sekong valley one finds a tendency for speakers to drop minorsyllable 
codas, and this becomes general in the languages of the Boloven Plateau. On the Plateau 
itself there is a tendency to shift sequisyllabic words into monosyllables, and the extreme 
example is Nyaheun, in which almost all words are now CV(F) or CRV(F). 

In CWBD we applied a model of word structure to PWB that assumed all initial clusters 
have an underlying minorsyllable vowel, being influenced at the time by the approach 
taken to Proto Katuic by Peiros ( 1 996). In retrospect this was a mistake which contributed 
to our failure to reconstruct imploded stop segments, as it denied the possibility of clusters 
within syllables, and downplayed the role of phonological processes affecting adjacent 
segments by introducing artificial syllable boundaries. Now we offer a more sophisticated 
analysis which, we hope, achieves a much greater explanatory adequacy. 

4.3 PWB Consonants 

4.3. 1 Simple mainsyllable onsets 

,
The reconstruction of PWB consonants is complicated by the fact that a different set of 
segments pertains to each position in the phonological word. Therefore we need to 
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consider segmental correspondences in  terms of their place in  the phonological word. We 
begin with the correspondences of initials of words with the structure CV(F). 

Note that in this and following tables, variants separated by a slash 'I' are conditioned 
allophones, those separated by a tilde ,�, are apparently unconditioned, or are merely 
notational variants, and square brackets [ ] enclose examples that are somehow defective, 
but still considered relevant (such as phonetically problematic forms from Prachakij -
karacak 1 995). 

Table 4.1: Correspondences of simple mainsyllable onsets 

PWB Lavi Juk Jru' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao 

*p p p p p p p p p p P 
*b p b b b b b b-mb b b b 
*m m m m m m m m m m m 
*?m m b ?m m ?m�mm m m�mb mb-b m m 
*w w w w w w w w w w w 
*?w w w ?w w ?w w w w w w 
*t t t t t t t t t t t 
*d t d d d d d d�nd d d d 
*n n n n n n n n n n n 
*?n n�?n n ?n ?;)n�?n ?n�nn n n�nd nd-d n n 
*r r r r r r r r r r r 
*?r far r ?r�ndr far ?r far ?ar�r r� ?ar�ndr ?ar�r ?ar�r 
*1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 
*?1 1 d ?1 ?1 ?1 1 ?1 1 1 1 
*c c c c c c c c c c c 
*1 c 1 1 1 1 1 rfl1 1 1 1 
*j ) ) ) ) ) ) ) ) ) ) 
*?j ) ) ?j�j ?j ?j ?j�j ?j�j j ) ?j�j 
*s s s s s s�hj s s s s 9 
*fl fl fl fl fl fl fl fl fl fl fl 
*'J.p fl fl ?fl fl ?fl�flfl ?fl �?j ?fl�?1 �) �) 
*k k k k k k k k k k k 
*9 k 9 9 9 9 9 g-IJ9 9 9 9 
*IJ IJ IJ IJ IJ IJ IJ IJ IJ IJ IJ 
*?IJ IJ IJ ?IJ IJ ?IJ�IJIJ IJ IJ IJ IJ IJ 
*? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ? 
*h h h h h h h h h h h 

Table 4. 1 above establishes a fairly normal MK inventory, with voiced, voiceless and 
imploded stops, and plain and glottalised continuants. The glottalised continuants are 
symbolised as clusters of glottal stop plus continuant-they are typically articulated with a 
brief initial glottal stricture or tension that causes a halt to voicing (in continuous speech) 
followed by several noticeably slow and/or creaky glottal pulses (e.g. [?rnm D. 

There is also weak evidence of glottalised stops in PWB. We have directly observed such 
stops in Paksong Jru', where they involve a coarticulated glottal and oral closure. With the 
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onset of voicing there can be a brief period of nasal release (>40 milliseconds) heard as 
prenasalisation. Other researchers have heard and recorded these as prenasalised stops, 
such as L-Thongkum's recording of Jru' from near Tateng. When pressed for clarification, 
our Paksong informants are quite willing to syllabify these onsets, clearly separating the 
glottal and oral stops with no sign of nasalisation, e.g. 'lgoh > ['Z;}goh] . Prenasalisation is 
also associated with preaspirated stops in Jru', which occur frequently due to lenition of 
certain minorsyllables, and this gives rise to some confusion about whether particular 
words have glottalised or preaspirated initials (for a fuller discussion of these phenomena 
in Jru' see Jacq 2002). 

The correspondences suggesting PWB glottalised voiced stops are as follows: 

Table 4.2: Correspondences supporting PWB glottalised voiced stops 

PWB 

*'1b 
*'1d 
*'1g 

Lavi Juk Jru' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao 

mp 
nt 

9 

'1b-mb b b 
'1d-nd d d 
'19-'1)g 9-' '1�g 9 

b 
d 
9 

b-mb b 
d-nd d 
9-'1)g 9 

b 
d 
9 

b-mb 
d 
9-'1)g 

The examples supporting them are few in number. The reconstruction of glottalised 
articulation relies upon prenasalised reflexes being noted for Lavi and Brao, and glottalised 
and/or prenasalised in Jru'-elsewhere the reflexes are plain voiced stops (note that voiced 
stops tend to be prenasalised anyway in Oi). 

The specific examples are as follows: 

Lavi Jru' Brao 

'white' mpl)ak '1baak-mbaak baak-mbaak cf. Katu baak 'white, albino' 

' soft, weak' ntian '1dan-hdan-ndan dan-dan cf. Mon d'a�n ' soft, flexible' 

' long' '1goh-1)goh goh-1)goh 
'corner of mouth' pl�m biam-mbiam bi£m-mbi£m cf. Pacoh k�biam ' hold in 

beak/mouth' 

None of these etyma have etymologically glottalised or imploded initials in Bahnaric, and 
we have found no wider Bahnaric etymology for the "long" etymon. Note also that the 
"corner of mouth" word may not belong here at all, as prenasalisation is not recorded in 
Lavi, and is only weakly indicated for Jru'. The extra-Bahnaric comparisons do indicate 
imploded onsets (either directly, or indirectly as they show voiced initials that must reflect 
older imploded stops) . Prima facie these suggest Katuic and perhaps Monic influence 
contributing to the formation of PWB, although we cannot rule out an explanation internal 
to WB. Due to the doubtful nature of the reconstruction we leave the glottal element 
bracketted in our notation. 

Table 4.3: Correspondences supporting PWB glottalised voiceless stops 

PWB Lavi Juk Jru' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao 

*'1t nt-tit t '1t-nt t d d '1d-nd d d d 
*'1k k '1k-1)k 9 

Structurally paralleling the above there are several etymologies suggesting voiceless 
glottalised onsets. The patterning of glottalisation-prenasalisation is the same as above, but 
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the reflexes in Juk, Jru' and Su' are voiceless. 

There are five examples with initial apicals and one with initial dorsal .  All Bahnaric 
comparisons indicate plain voiceless initials: 

Lavi Jru' Brao 

'bitter' ntial) ?tEll]-' n tal) d8IJ cf. Bahnar tal) 'bitter' 
'hot' '!to'!�nto'! do'! cf. Bahnar ta'! 'hot' 

' shallow' tiq,ph ?tuas d��� cf. Rengao tuu� ' shallow' 

' hear' dOl), t�mjl) cf. Bahnar k�t�l) ' hear' 

'vomit' '!t�'!�nt�'! djj'J cf. Mon ta'! 'to vomit' 

'dried, scorched' ?kooe (gooe Nyaheun) cf. Kasseng '!�kaae, 
Kui l)kaae ' scorched' 

It is probably significant that five out of six examples involve apicals-it is unlikely that 
we are dealing with an indigenous implosive series as typologically we would expect to 
see a predominance of labials, but these are completely absent. A voiceless apical stop is 
consistently indicated by external comparison, but the suggestion of a glottal element is 
only externally supported in the case of the lone dorsal initial, which may well be a 
borrowing. 

Interestingly these remind us of the process that occurred in the history of Khmer whereby 
prevocalic [p, t] became imploded, and then later voiced (Jenner & Pou 1 980-8 1 :xix; 
Ferlus 1 992 : 83) .  In Khmer that shift was general, while in WB these examples contrast 
with plain voiceless stops that are unchanged. Thus we have a strong suggestion of 
glottalised or imploded voiceless stops, but without a clear explanation for their manner of 
(co )articulation. 

While there is some suggestive evidence for glottalised word initial stops in PWB, the case 
is much stronger for reconstructing glottalised stops in the non-initial prevocalic position, 
that is as mainsyllable initials occuring after minorsyllables. The correspondences 
supporting these are discussed below as part of the reconstruction of initial consonant 
sequences.  Consistent with the typology of imploded stops generally, these series appear to 
be incomplete-Iabials and apicals are most frequent, laminals are infrequent, and dorsals 
appear to be missing. Notationally we treat these as coarticulated glottal stop + oral stop, 
consistent with our observations and analysis of Jru'. 

Table 4.4: Inventory of PWB simple mainsyllable onsets 

*p *t *c *k *?  
*?p *?t *?c *?k 
*b *d *) *g 
*?b *?d *?) *?g 
*m *n *J1 *1) 
*?m *?n *?J1 *?1) 
*w *1 *r *j 
*?w *?1 *?r *?j 

*s *h 
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4.3.2 Clustered mainsyllable onsets 

PWB mainsyllable initial clusters were all of the CR type (where R = 1, I, h j, w), and 
generally speaking these are inherited unchanged, with two notable exceptions: 

• in Lavi voiced stops have devoiced, so that for example *bI >  [prJ 

• in Su', Houeikong Laven and Oi, there is a shift of * k1 > [b J 

Table 4.5: Correspondences of clustered mainsyllable onsets 

PWB Lavi Juk Jru' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao 

*pJ pJ pJ pJ pJ pJ pJ pJ pJ pJ pJ 
*pr pr pr pr pr pr pr pr pr pr pr 
*ph ph-pih bah ph pah ph ph ph ph ph ph 
*bJ pJ bJ bJ bJ bJ bJ bJ bJ bJ bJ 
*br pr br br br br br br-mbr br br bI 
*mbr mpr br mbr mbr hmbr mbr-hmbr br-mbr-
*th th th th th til th th th th th 
*tr tr tr tr tr tr tr tr tr-c tr tr 
*ndr dr-ndr ndr ndr hndr ndr 
*cl hI 11 [klJ 
*cr cr cr cr cr cr cr-tr cr cr cr cr 
*Jr Jr Jr Jr Jr Jr dr Jr Jr 
*sJ haJ saJ-haJ J hI-haJ hi kh hI hi haJ 9J 
*sr sr sr sr sr sr sr-Jr sr sr sr 9r 
*sw hw 9w 
*kl kl kl kl b kl kl kl-mb kl kl kl 
*kr kr kr kr kr kr kr kr kr kr kr 
*kj kaj kj kj 9J hj kj kj khj 
*kw kw kw 
*kh kh-kah kh kh kh kh kh kh kh kh 
*khl kl kl kl kh hI-b kl-b khi kl-khi 
*gJ gJ gJ gJ [JJ gJ [klJ gJ 
*hw hw hw-w w 
*hj hj hj 
*hw hw hw 

A special discussion is required concerning the prenasalised clusters *mbr, *ndr. These are 
specific to the portmanteau temporals that express days/years in the future/past by 
suppletive affixation. The system appears to have been borrowed from Katuic, and the 
precise morphophonology underlying the forms is not properly understood. 

4.3.3 Minorsyllables 

The reconstruction of minorsyllables is more problematic than other aspects of the 
phonology, as there are many possible combinations of segments, and at the same time, 
there are few tokens (in absolute numbers) of each possible combination, and many 
incomplete etymologies. These problems lead to underspecification when it comes to 
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assigning distinct correspondences, and patterns of complimentary and contrastive 
distribution between correspondences. This might not be a big problem if there have been 
few sound changes, but in the case of West Bahnaric, it turns out that there is a very 
complicated pattern of consonant lenitions and assimilations, particularly affecting 
Nyaheun, and to a lesser extent the languages of the Sekong Valley. These changes need to 
be properly explained, so that we can reliably determine which reflect secondary 
developments within Nyaheun versus those which indicate phonological complexity in the 
proto-language. The problem requires some considerable discussion. 

4. 3. 3. 1 The special role of Nyaheun in reconstructing minorsyUables 

Broadly speaking, if Nyaheun data is excluded from our comparisons, the picture is very 
straightforward. The languages of the Sekong Valley, such as Oi, Cheng and LavehlBrao 
normally maintain minorsyllable initials and codas intact if following mainsyllable onsets 
have not undergone lenition. The languages of the plateau such as Jru', SUi and Juk have 
lost minorsyllable codas, and Jru' has gone further, merging minorsyllables *s-, *ST-, *c-, 
*CT-, *tr- to /hi, creating presapirated mainsyllable onsets. 

The real challenge is to account for Nyaheun, which has completely reorganised 
sesquisyl lables into monosyllables, creating initial long voiceless stops (T:), long nasals 
and laterals (N:), and clusters of voiced stop or nasal plus resonant (DR, NR) .  The 
patterning of phonological correspondences involving these onsets indicates a more 
complicated set of oppositions than found in any one WB language. 

In order to illustrate these correspondences clearly, Nyaheun words with reorganised 
initials for which we have identified cognates in Jru' and Brao (or cognates from adjacent 
languages) are given below, grouped according to structural correspondence. We begin 
with etymologies involving mainsyllable initial nasals, as these are the least complicated. 

'right' 

'boil , abcess' 

'chin/jaw' 
' food' 

'knot' 
'wing' 
'hammer 

'ginger' 

' iron axe' 

'flat, bald' 

'blowpipe' 

'tusk, fang' 

'dirt '  
' far' 

Nyaheun Jru' Brao 

N: TN T(�)N 
mmaa hmaa c�maa 
mman tman t�man (Cheng) 

mmaak lanaak c�maak (Cheng) 

nnaa c�naa (Laveh) < *caa 'to eat' 

nnuat knuat < * kuat 'bundle' 

nnan pnar p�nar < * par 'to fly '  

nnim hn�m < * tim 'pound' 

flfll� kfli� k�fljj cf. Khmer khj1ii 

NR TN T(�)N 
nw�� tmi� t�mii (Laveh) 

hflW�� hmi� r;mll 
l)ral) hnal) r;Dal) 
l)nal) kniBIJ bni£l) cf. Chrau g�niel) 
l)wo? lana? cf. Bahnar bma? 
l)jaaj hIJaaj c�l)aaJ cf. Khmer chIJaaj 
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Above we have two groups that all appear to involve sequences of voiceless obstruent + 
nasal, however in the first group the result in Nyaheun is assimilation to a long nasal, while 
in the second group the result is lenition of the nasal, and an anticipatory assimilation of 
nasality to the initial segment. Complicating matters somewhat are doublets with both 
outcomes: 

Nyaheun 
, day' me, IJIJee 
'year' IJwaa, mma 
'embarrassed' mmaaw, 

IJwaaw 

Jru' 
tl)aj 

lanaa 

lanaa} 

Brao 
t�IJaj cf. Khmer thIJaj 

lanaa cf. Katu k�maa 

hmaaw (Laveh) cf. eua k�mjj} 

The forms of 'day' and 'year' with long nasals are special forms used in counting, in which 
case there may be a phono-syntactic explanation, but this would not apply to other 
exceptions such as 'embarrassed' .  In CWBD we explained the difference as reflecting an 
original distinction of voicing of the minorsyllable initial, but this no longer appears 
tenable, as there is no consistent external evidence, and internally some cases would 
require a voiced fricative, which is ruled out systemically and typologically. There is a 
small number of relevant etyma for which initial voiced stops are indicated (based upon the 
Brao reflex), but they also do not fit the model we had earlier suggested: 

'wine' 

'thorn' 

'person' 

Nyaheun Jru' Brao 
J1WH C111AW l�mJJ 
llaa elaa l�r}aa 

nnuih pnus b�nuih 

cf. Triw (Katuic)?imij 

cf. Bahnar l�}aa 

cf. Tampuon p�noU(;, 
Khmer manus 

In so far as we can see a pattern, it appears that when the nasal is originally an infix, the 
result is always a long nasal in Nyaheun. Furthermore, Nyaheun reflexes with /1)1)/ and /J1j1/ 
are very rare, which we would expect if most long nasals derive from historically infixed 
words. This strongly suggests that Nyaheun long nasals and NR clusters are historically in 
complementary distribution, both derived from *TN and *DN, with morphological 
conditioning determining the outcome. On this basis the Brao reflexes are taken as 
indicative of the proto-forms, most faithfully preserving the proto-initial . 

More problematic are the PWB word onsets that involve sequences of oral stops, as 
assimilation prosseses yield mono- and sequisyllabic outcomes according to the various 
languages: 

• Nyaheun shows monosyllables with initial long voiceless stops (T:) or DR clusters, 

• Jru' shows TT and TD onsets, and 

• Brao shows both lenited and unlenited initials T(;})T, T(;})D, T(;})R, D(;})R. 

The correspondences between these various forms yield a large number of possibilities. 
We begin by examining etyma involving Nyaheun T: onsets, which fall into two groups: 
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Nyaheun 1ru' Brao 

Group 1 )  T: TT T(;:))T 
' son-in-law' ssaaw psaaw cf. Alak pasaaw 
' rake ground' sskm ksiir 9�pfr cf. Bahnar siir 'dig' 
'bunch (cL) '  ppum kpum cf. Kh. -pum 

' unopened' 

' l ime' pp�x)n kpoor cf. Khmer kampaor 
'dream' kkwii pkuj < * kuj ' sleep' 

'finger' ppuac hpuac t�rpuac 
'knee' koo (kkoo?) hkoo} t�rkoo} cf. PKatuic t�rba} 
'bean' ttaak htaak hntaak cf. Khmer santek 
'bedbug kkfTfJC I]kaacl2 cf. Alak sakr"lf'C 

'chameleon' kkuaj hkuaj cf. Lavi I]baj 
' fern' ttoofl htoofl cf. Bahnar k�taafl 
' grave' ttuu htAw-ntAw 
'carry on pole' ttuOI] ?tuOI] tuUI] (Cheng) 

' turtle' ttefJk ?tAAk ?nt��k cf. Alak ntrrk 

Group 2) T: TD T(;:))D 
' hoof ccaap kjoop cf. Stieng k�npap 
' skirt' tta8I] kdaaI] bda8I] 
'middle' ttii kdej ?ndij cf. Katu t�dii 
' scratch/rake' ppak kbak cf. Bahnar bak ' hoe' 

' hairbun' ppooc kbooc 
' touch/feel '  PPfJfJt tbAAt b�b��t 
'buttock' ppook hbook t�rbak 
'Venus' tteeI] hdeeI] 
'hearth/tri pod' ppm hb�} t�rbin 
'baboon' kkaak ?gaak-I]gaak 
'carry in ppiak kbiak bmbiek 
arms/on hip' 

'evening' ppi? hbi?-mbi? ?mbi? cf. Katu ?i6ii, 
Dakkang ?abi? 

The above would seem to straightforwardly reflect historical sequences of the type TT and 
TD with assimilation to T: in Nyaheun. Note that the presence of In! or Ir/ codas in the 
minorsyllable (retained in Brao) does not seem to affect the results-these appear to have 
been lost from both Nyaheun and 1ru' before any other phonological processes. 

There is also a residue of correspondences in which 1ru' and Brao conflict in terms of 
voicing of the mainsyllable initial, and in each borrowing seems to be the problem, for 
example : 

12 This form is from TLT, and suggests ihk.AAc/ in Jacq's notation. 
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' fence' 

' shrimp' 

Nyaheun Jru' 
ppaaI] hpaaI]-InpaaI] 
eeaI] ?JaIJ-J1JaI] 

Brao 
r�In?baaI] 

heaI] 
cf. Khmer r6aaI] 
cf. Kasseng ?�JaI], 
Bahnar g�saI] 

It appears that Brao has borrowed 'fence' from Khmer-this was formed by a -p- infix that 
regularly became [6] in Khmer, so Nyaheun and Jru' preserve a much older form. In the 
case of ' shrimp' external comparison suggests that Jru' may have borrowed the voiced 
reflex from Kasseng (or perhaps Alak). 

We now consider etyma where the outcome in Nyaheun is an initial DR cluster. These fall  
into four groups as follows: 

Nyaheun Jru' Brao 
Group 3)  DR TT T(g)R 

'turtle' dwaa tapaa (Juk) cf. Bahnar t�paa 
'charcoal ' gjah kaeah (Juk) hjah cf. Alak kaeah 
'corpse'  gjak ksak k�jak cf. Alak kasak 
'mortar' dwaw tpal t�waaw cf. Kh. t6al 

< dal 'pound' 

Group 4) DR TT T(g)D 
' sugarcane' graaw ktaaw k�daaw cf. Bah. k�taaw, 

Katu ?ataaIn 
'bone' gn�I] kti�I] k�diiI] cf. Bah. k�tiiI] 
'earth ' breh pteh p�deh cf. Bah. teh 
'crab' graaIn ktaaIn k�daaIn cf. Bah. k�taaIn, 

Kh. kd'aaIn 
' thin' hri�I] hti�I] 9diiI] cf. Alak sataBI] 
'wash things ' hraa htaa 9daa 

Note : in the last two members of this group Nyaheun reflexes show no voicing of the 
initial because there is no voiced fricative in the system. 

Group 5) DR TD T(g)R 
'dirty ' gja? kJa? k�ja? 
' heavy' gjik kfik hjik cf. Alak kad�wk 
'cheek' dwak tbak t�wak cf. Alak tabak, Katu t�bak 

Group 6) DR TD T(g)D 
'hands pan' Jraa hdaa e�daa cf. Bahnar s�?daa 
'onion' gnaIn kdiaIn hdieIn cf. Bahnar hdiIn 
'pinch off' gree kdee hdee < *dee 'biting insect' 

'hang' Jwak tbak e�Inbak cf. Bahnar t�6ak 
' l ift' brik kdik < *dik ' raise' 

'carry ' bruk kduk < *duk ' lead ' )  

'heel ' graa hdAAJ cf. Bahnar h?n��J 
'reheat food' graak kdaak < *daak 'water' ; 

cf. Bahnar ?daak 

So now there are six distinct patterns of correspondence. The most structural variation is in 
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Brao, in terms of whether or not the mainsyllable initial lenites to a glide. In this respect it 
is significant that we do not see lenition of *d > [r] among these-Iaminals and labials do 
lenite to glides, while apicals merely become voiced if conditions for lenition are met. One 
exception is the Brao reflex of 'hang' which, like ' fence' (above), may be Khmer 
influenced. 

Assuming that place of articulation is conditioning lenitions in Brao, groups 3 to 6 reduce 
to two accordingly: 

Groups 3 ,4) 
Groups 5,6) 

Nyaheun 
DR 
DR 

Jru' 
TT 
TD 

Brao 
T(g)DIR 
T(g)DIR 

These contrast structurally with the first two groups: 

Groups 1 )  
Groups 2) 

Nyaheun Jru' Brao 
T: TT T(g)T 
T: TD T(g)D 

On the basis of both internal and external evidence we have abandoned the idea that a 
contrast of voicing in the initial consonant could have motivated the four-way structural 
correspondence indicated above. This leaves us with at least two possibilities: a) an extra 
segment in the minorsyllable or b) additional complexity in the mainsyllable initial. 

The first hint of an explanation is suggested to us by the following comparisons reflecting 
a derived form: 

'to wet' 

' to reheat food' 

Nyaheun 
draak 
graak 

Jru' 

kdaak 

Brao 
trdaak 

Both of these are derived from the word for 'water' , for which PWB * daak is 
reconstructed. However, wider comparisons such as Bahnar ?daak and Katu d'a a k  
unambiguously indicate that that the initial is etymologically glottalised/implosive. We can 
suggest that glottalisation is conditioning the lenition of d > r in Nyaheun, otherwise we 
would expect a long voiceless initial, as in the following example : 

Nyaheun Jru' Brao 
'sarong' tta8lJ kdaaIJ hda8lJ 

And there are other direct comparisons with Bahnar that suggest a glottalised mainsyllable 
initial, such as: 

' heel ' 

'handspan' 

Nyaheun 
graa 
Jraa 

Jru' 
helM} 
hdaa 

Brao 

c�daa 
cf. Bahnar h?n��l 
cf. Bahnar s�?daa 

In addition one can note that among the other examples of this structural correspondence 
(listed above) there are also comparisons with Alak and Katuic showing voiced 
mainsyllable initials, and these belong to correspondence sets that also indicate historically 
glottalisedlimploded stops. The counter-examples to this tendency are examples of group 1 
and 2 type that have Katuic cognates indicating glottalised mainsyllable initials. However, 
these lack Bahnaric etymologies, and we can suggest borrowing from Katuic into WB 
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from a Katuic language, e.g: 

Nyaheun 
'evening' ppi'l 

Jru' 

hbi?-mbi? 
Brao 
?mbi? cf. Katu ?i6ii, 

Dakkang ?abi? 

This Katuic etymon has replaced the Bahnaric form represented by reflexes such as Bahnar 
k�s�'l 'afternoon' ,  Halang se'l 'evening' etc. 

So we can suggest with some confidence that etymological glottalised voiced stops were 
preserved in PWB in the postconsonantal position, but not word initially. In addition, some 
glottalised voiced stops occurring in either position may have entered PWB as loans. Thus 
group 5) and 6) etyma are reconstructed with onsets *T(r/n).?D1 3• 

This stil l  leaves groups 3 )  and 4), which by analogy should be reconstructed with 
glottalised voiceless stops in opposition to a glottalised voiced series, a typological 
curiosity which requires some discussion. Looking at the examples we note that Bahnaric 
comparisons unambiguously indicate plain voiceless stops. On the other hand, where 
Khmer comparisons are available, the segments in question are imploded, e.g. : 

'crab' 

'mortar' 

Nyaheun 
graam 
dwaw 

Jru' 
ktaam 
tpal 

Brao 
k�daam 
t�waaw 

cf. Khmer kd'aam 
cf. Khmer t6a1 

The Khmer imploded stops developed in the Old Khmer period from etymologically plain 
voiceless stops *p and *t which became imploded in all prevocalic 14 positions (Jenner & 
Pou 1 980-0 1 :xix; Ferlus 1 992 : 83) .  Subsequently, in the transition to Modem Khmer, 
etymologically voiced stops became voiceless and merged with the voiceless stops 
remaining in preconsonantal positions. Today in spoken Khmer the imploded stops are 
often pronounced as plain voiced, but imploded articulation is stil l  common in rural speech 
and certain registers of educated speech. The developments can be diagrammed as follows: 

'three' 

'to complete; confer' 

'mortar' 

' swollen' 

' uncovered, smooth' 

Pre Khmer Old Khmer Modem Khmer 
*p- 6ij 6�j - b�j 
*p- pd'a1 pd'aJ - pdaJ 
*-p- t6a1 t6al - tbal 
* b- baak paak 
*-b- tb££k tp££k 

Structurally this parallels the situation we are reconstructing for PWB, in so far as our 
glottalised voiceless series is restricted to 'prevocalic'  position, although necessarily 
postconsonantal . Could Khmer be the source of PWB forms we reconstruct with glottalised 
voiceless stops? In some cases 'yes ' ,  in others 'no '-for example, Khmer ch'liI) ' bone' is 
probably not the immediate source of WB forms, although it still suggests the ultimate 
presence of a glottal(ised) stop initial (Sidwell 2002 reconstructs Proto Bahnaric *k'lsiiI) 
'bone') .  It is clear that Old Khmer was influential in the development of PWB, and the 

13  Note that the ful l  point is used to mark syllable boundary. 

14  The terms 'preconsonantal' and .'prevocalic' correspond to 'minorsyl lable initial' and 'mainsyllable initial' 
respectively, as the minorsyllable vowel has no value in these processes. 
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lack of borrowings with later Khmer features, such as devoiced initials or diphthonged 
vowels, securely dates this influence to the Old Khmer period. What we suggest happened 
is that in at least some cases the Old Khmer pronunciation of its imploded series in the 
prevocalic postconsonantal position influenced PWB speech. Developing from a voiceless 
series it may have been phonetically voiceless at first, and this marked pronunciation may 
have been affected by PWB speakers. In  addition there may have been some 
etymologically glottalised voiceless initials, as in the 'bone' etymon. 

So we have structural indications of glottalisation, and likely internal and external sources. 
These considerations give us sufficient confidence to reconstruct glottalisation of PWB 
stops, summarised as follows: 

Group 1 )  
Group 2) 
Groups 3 ,4) 
Groups 5 ,6) 

*T(rln) .T 
*T(rln) .D 
*T(r/n).?T 
*T(r/n).?D 

We are now left with a small set of residual comparisons involving fricatives. 

Nyaheun Jru' Brao 
' rake ground' SSl�n ksiir 9�911r cf. Bahnar siir 'dig' 

'otter' ph}ee tsa} tsa} (Laveh) cf. Khmer phee 
'nest' kh}oom ksoom k�90om cf. Stieng nchoom 
'blow nose' kh}oon ksoar cf. Khmer soar 

The first of these appears to show independent developments in each language, as the Jru' 
and Brao minorsyllables do not correspond-Jru' may have replaced an older 
minorsyllable with its transitivising prefix, while Brao may have reduplicated the initial 
using sound-symbolism to mark the repetition of raking action. The long [ss] of Nyaheun 
could correspond to either. The 'otter' etymon is also problematic, as Jru' and Brao 
reflexes with initial apical are isolated-in other MK branches the initial is a labial stop, as 
in Nyaheun, so borrowing and/or innovation may be involved. By contrast the other two 
etyma have straightforward etymologies, and rather than showing any lenition or 
assimilation, the [s] has unpacked to [hj] ,  and we suspect that this is the unmarked outcome 
of postconsonantal *8 in Nyaheun. 

There is also an anomalous set where Brao fails to show expected lenition: 

Nyaheun Jru' Brao 
'kill' gjeet kceet k�ceet 

However, it is significant that Brao fails to show an Irl minorsyllable coda, which is 
attested for this etmon in Oi and Cheng, so it appears that the Brao has changed or replaced 
this form, perhaps influenced by another (West)Bahnaric language. 

With the benefit of the above discussion we can now move on to the complete tables of 
minorsyllable correspondences and reconstructions. 

4. 3. 3.2 Minorsyllable onsets 

Most minorsyllables are formed by a single consonant, usually articulated with an 
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epenthetic vowel. There are some sound changes conditioned by following mainsyllable 
onsets, so we table these together to establish the patterning of correspondences. 

Table 4.6: Correspondences supporting PWB simple minorsyllable onsets 

PWB Lavi Juk Jru' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao 

*p. t  pat pat pt pat tt P::1t pat pat pat P::1t 
*p. ?t pat pat pt pat br p::1d bad br br p::1d 
*p. ?d pd pad br bad p::1d 
*p.c pc P::1C 
*p.s pas pas ps ss-phj P::1S [krs] pas pas p::1ty 
*p.k pk kk 
*p.n pan pn nn-mr p::1n pan p::1fl 
*p.l) Pl) l)l) p::1l) pal) pal) p::1l) 

*c. b  h b  pp 
*c. ?b [kb] )W C::1W 
*c.d hd tt 
*c. ?d hd-nd )r S::1d cr cr 
*c.k sik cak hk-l)k C::1k C::1k cak cak C::1g 
*c. ? sa? h?-l)? C::1? ?j C::1?-S::1? ca? ca? ca? C::1? 
*c.m sam hm m mm S::1m cam cam cam C::1m 
*c.n san can hn nn-:J1I C::1n can can can C::1n 
*c.l) sal) cal) h1J C81) l)) S::1l) C81) tral) cal) CIl) 

*t.p tp pp [mp] [tamp] tap t::1P 
*t. ?p tap tap tp t::1P dw t::1V t::1W tav tav t::1W 
*t. b  tb pp [b] [b::1b] 
*t. ?b tb t::1b dw t::1b tav tav-tab t::1W 
*t. ?d td dr tad trad 
*t.s ts [phj] ts 
*t. ?  ta? [?] t? t? ta? 
*t.m tam tam trn t::1m mm-nw t::1m t::1m tam tam t::1m 
*t.n tan tn [n] [n] tr 
*t.l) tal) [tab] t1) t::1l) l)1)-nI t::1l) t::1l) tal) tal) t::1l) 

*k.p kap [kab] kp [kamp] pp 
*k. b kb k::1b pp 
*k. ?b kamp - kb gu kaw kay hw hw 
*k. t kt kat tt hd kat k::1t 
*k. ?t kat kat kt kat-kad gr hd kr kr-kad k::1d 
*k.d kat gad kd tt hd k::1d kad kad hd 
*k. ?d kad kad kd gr [kad] hd 
*k.c kac kc 
*k. ?c kas kac kc hc 9J ka) h) kaj kaj hj 
*k.) k) cc 
*k. ?) kach gal k) 9J k::1j kaj kj-ka) kj-ka) k::1j 
*k.s kas kas ks khj hs kas kas kas k::1ty 
*k. ?s [s] ks 9J kj k::1j 



Phonological reconstruction 47 

*k. ? h? g�? h? k�? k�?-l]g h? h? ka? ka? h? 
*k.m kam kam Jan kam mm-l]w k�m kam k�m kam k�m 
*k.n kan kan-kr kn kan nn-l]r kr kan kan k�n 
*k.,p kafl kafl kfl flfl k�fl 

*s. b h b-mb -
*s. ?b s�v haw 
*s. t sat nt 
*s. ?t nt ht-nt hr sid had 9d 
*s.d nd sad 
*s.s sas sas [ts,ks] 99 
*s.k l]k sak l]k kk 
*[slc}.k- ?k-l]k s�k 9g--c9 
*s.g 9ik hg--l]g s�g [Ij] [ski [ch�k] sal] sak 99 
*s. ? sa? h? [ch�h] h? s�? [ch�h] s�? sa? 
*s.m m-ham sam hm [ch�ml �-fiw s�m hm m-h�m m hm-9m 
*s.n san san-sr hn s�n fir s�n san sr-sn-han hn-han hn-9m 

*h.p hp mp [b�n] 
*h. t ht d 
*h.k l]k hk-l]k 9 9 [k] [g�g] 
*h. ? ha? h h h? h�? h�? 
*h.m m hm-m hm m hm 
*h.l] l] l] Ij l] l]-hg h l] h1]-1]1] 
*h.d nt  d ?d-nd h�d-nd nt h�d-nd had h�d had 

*r.m ram hm-rm r�m � r�m r�m hm r�m-hrm 
*r.n hn � 
*r.l] hal] hl] Ij hl] 
*r. w raw hw w w 
*r. ? h? r�? 

*b.n p[h]in - pn p�n-b�n nn-mr br-m�n man man man-pan b�n 
*br.n mr barn bim 
*bn.j Plfl mal P] P�] fl mafl pan 
*d.m dim dam d�m 
*J.m mm J�m 
*J.h [pah] c�h [tal]h] hj ph J�h ch ch 
*Jr.1 chil c1 c1 11 firl 
*g.n gr g�n 
*1.p hap lap p h�rp pp p s�m-mp trm-mp hap mp-hmp 

The last block in Table 4.6 reflects the very modest number of comparisons supporting the 
reconstruction of voiced stop onsets, some arising historically by affixation (although we 
do not attempt to distinguish them here) . There is also only a single etymology, *lpiat 
' tongue ' ,  indicating a lateral minorsyllable. This arose from infixation of a presumed root 
**liat ' lick, taste' . 
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4. 3. 3. 3 Minorsyllables with nasallrhotic codas 

A modest number of correspondences suggest minorsy llables with nasal and rhotic codas, 
best preserved in Brao and Lavi . The . nasal is unmarked in place of articulation, as it 
always assimilates to the place of articulation of the following segment. Note that in 
respect of the *?n- minorsyllables, the initial glottal stop is absent in most sources, but a 
careful review of our recordings shows that what have been mostly recorded as 
prenasalised initials actually have glottal onsets, and this appears to be quite normal across 
Bahnaric and Katuic languages.  More frequent are minorsyllables with *-r codas, 
particularly in combination with initial *t. Generally this *-r is well preserved in Sapuan, 
Oi, Cheng, Laveh and Brao, although it is lost when the mainsyllable initial lenites. 

Table 4.7: Correspondences supporting PWB minorsyllable codas 

PWB Lavi Juk Jru' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao 

*sm. b simb hmb 
*cn. ?t sant ht-nt jr 
*tm.p t;)mp pp [hmp} 
*km.b kb pp hmb 
*kn.s hns ss 
*kn. t kant kat kt [d;)t} tt kat kat kat k;)nt 
*k[n). ?t kat kat gr kat kant 
*hm. b hm km l1} mb[l} mb ?b-mb hmb 
*hn. t nt ht-nt [ch;)t} tt nt nt nt hnt 
*?m. b mp b ?b-mb-hb p mp p;)b-mb mb Jamb 
*?n. t ?t-nt [?ant} tt nt [t} nt nt nt 
*?I).k I)k k ?k-I)k-hk ?k k-kk I)k I)k I)k I)k 

*pr.n mr pran p;)n 
*cr. w hw cw tray 
*sr. ?b SIp cab hb srav 
*sr.s SIS [s} [ks} [s} S;)S f;)rf 
*sr.1 sal hJ-l hJ hl sr l-hl-hr hal frl-fr 
* sr. I) .g fI1J 
*tr.p tap hp-mp trp pp t;)P trap t:rp---cap trap tr;)P 
*tr. b hb pp trab trb tr;)b 
*t[r}. ?b tb dw r;)b C;)W 
*tr. ?d [kant} dr c;)d-r;)d tad-nd [s} tard trand 
*tr.j hj tr J taj raj raj tr;)j 
*tr.k tak tak hk-I)k trk [k} t;)k trak trk-cak trak tr;)k 
*tr.m tam hm tr;)m tr;)m 
*tr.n hn nn 
*tr.I) taI) taI) hI) t;)I) [I)} tr;)I) [I)} traI) tr;)I) 
*tr. t tat ht-nt t? [t] tr;)t 
*tr. w trw tw t;)W 
*kr. b kap kab kb hrb 
*kr. ?b kr;)b gu k;)b [kamp} krab hw 
*k[r}. ?t kat kat kt ht gr hrt kr;)t hd-kr hd-kr hd 



*kr. ?c 
*kr.n 
*hr.1 

kat� 
kann kad 
hal hal 

kc 
kn 
hI 

k;}c 
kr 
hrl 

9J 
nn 
hI 
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kac krao--kaj kr;}C 
bn kam Jan 

har hr 

[kac} [k;}c} 
kam kr;}n 

[d} 

4. 3. 3. 4 Minorsyllables with phonemic vowels 

As in Modern WB languages, there was also the possibility of a phonemic minorsyllable 
vowel before R, so that *CR contrasted with *C�R. However, in many cases the 
reconstruction of the vowel is problematic, as there are few complete correspondences, and 
the sources are not always reliable in recording the phonemic vowel in these sequences, e.g 
a minorsyllable vowel is often indicated for Lavi when it does not appear to be phonemic. 
In addition, a phonemic *?�- can occur before a variety of mainsyllable initials, although 
the absolute frequency is low. The reconstruction of these is based mainly upon their reflex 
in Lavi. 

Table 4.8: Correspondences supporting phonemic minorsyllable vowels 

PWB Lavi Juk 

*P;}.1 
*p[;}.]r par 
*p[;}.}h pih 
* t;}.1 
*t;}. w 
*c;}.h 
*c[;}.}w 
*b.h 
*b.j kaj 
*b.1 kal 
*k[;}.]l kal 
*h[;}.}r 
*?;}.d ?at 
*?;}.s las 
*?;}.j ?aj 
*h9 
*hh h;}? 

Jaw 
kah 

kl 

Jru' 

p;}1 
pr 
ph 
tl 

s 
hw 
bh 

bj-kj 
k;}l-kl 
kl 
[hi 
nt-hd 
?s-ns 
flJ 
1)9 
?h 

Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao 

pr 
pah ph 

11 
tw 
h;}j 
CW 
kh 

bs kj 
bl-b kl 

kl 

nt 
ss 

kk 
h h 

kaj 
kal 

cah 

s ns 

ph ph 

bj bj 
bl-kl bl-kl 

k;}1 
h;}r 

fl9 

4. 3. 3. 5 Summary ofPWB minorsyllable reconstruction 

We are now able to summarise the complete inventory of minorsyllables indicated in our 
data. While most consist phonemically of a single consonant, nasal and rhotic codas and 
phonemic vowels do occur. Possibly most of these segments originate in ancient prefixes 
and infixes, but we have treated them here only from the phonological viewpoint. Note that 
nasal codas are unmarked for place or articulation in the table below, but are assumed to 
have assimilated to the place of the following segment in their articulattion. Gaps, such as 
the lack of *pn, do not appear to have any systemic significance. 
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Table 4.9: Complete inventory of PWB minorsyllables 

*p *t *s *c *k *? *h 
*p� *t� *s� *c� *k� *?� *h� 
*pr *tr *sr *cr *kr *?r *hr 

*tn *sn *cn *kn *?n *hn 
*b *d *) *g 
*br *)r 
*bn 

*r, *1 

4.3.4 MainsyUab/e codas 

The correspondences of mainsyllable codas are straightforward, showing few conditioned 
changes .  The most common development is a loss of the final lateral, which survives 
unchanged only in Juk, Jru' and Su'. The reflexes of the fricative *s vary considerably 
(from velar to laminal to apical) depending upon language and environment, and are 
notated in a variety of ways in the different sources, most often ih, x or s, and occasionally 
yh, jh, jr, 9- all represent attempts at representing the same phoneme, which is structurally 
equivalent to the word initial *s. 

Table 4.10: Correspondences supporting PWB mainsyllable codas 

PWB Lavi Juk Jru' Su' Nya. Sap. Oi Cheng Laveh Brao 

*p p p p p p p p p p P 
*t t t t t t t t t t t 
*c c c c c c c c c c c 
*k k k k k k k k k k k 
*m m m m m m m m m m m 
*n n n n n n n n n n n 
*J1 J1 J1 J1 J1 J1 J1 J1 J1 J1 J1 
*1) 1) 1) wi 1) 1) 1) 1) 1) 1) 1) 
*1 RJ 1 1 1 wl wl w w w w 
*r r r r r n r r r r r 
*) 

·3 
J J J J J J J J J J 

*w w w w w w w w w w w 
*s ih-h ih ih-s h-RJ ih-s ih-s x x x x-h 
*h h h hlih-i h h h h h h h 

I Palatalised after front vowels. 

2 Neutralised after (secondary) back vowels (e.g. *ii1 > [uu]). 

3 Neutralised after (secondary) front vowels (e.g. *a» [ee]). 

4 Palatalised after *ia. 
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Table 4. 1 1: Inventory of PWB mainsyllable codas 

*p 
*m 
*w 

*t  *c 
*n *]1 
*1 *r *j 

*8 

4.4 PWB vowels 

*k 
*1) 

*?  

*h 

Phonological reconstruction 5 1  

The WB vowel system is apparently more conservative than other branches of Bahnaric, 
which have all undergone merges that have lead to the loss of etymological *ii and *i (see 
Sidwell 2002). While a high central vowel occurs in most Bahnaric languages, it is 
generally secondary, occurring in borrowings and as a result of later phonological 
developments. Only WB appears to have preserved PB *ii largely unchanged. The 
reconstruction of PB *ii is supported by comparisons such as the following: 

'banana' 

'swidden' 

'bone' 

Jru' Brao Bahnar Stieng PB 
pri�t priit priit prit *priit 
ml�r 
kti�I] 

miir 
hdiiI] 

miir 
htiiI] 

mIr 
ntiI] 

*miir 
*k'lsiiI] 

Etyma such as these have cognates elsewhere in MK with a low vowel /aa/, and the Bahnaric 
reflexes must be the result of an ancient raising of * * aa. On the other hand there are also 
various WB etyma that apparently have [ii] as a result of a much later raising, e.g. : 

Jru' Brao Bahnar Stieng PB 
'wind' kji�l k�jiiw kjaaJ hjaaJ *k�jaal 
' maggot' sn�J ynlJ hraaj raaJ *sraaj 
'tiger' kli� klii klaa klaa *klaa 

It is not clear what has conditioned this development, which constitutes a distinctive WB 
phonological innovation. 

It is also clear that there were some splits and merges among the etymological diphthongs, 
and these require some special discussion. In C W B D we did not reconstruct any 
diphthongs at all-instead we posited *aa and *EE underlying all cases of WB ua and ia 
respectively. We were guided by a strictly proscriptive application of the comparative 
method that emphasised: 

• grouping phonetically similar correspondences which are structurally in 
complementary distribution into single units, 

• reducing the set of phonological units to the minimum required to account for the 
assembled data, 

• referring to external evidence only as a last resort, to avoid ' top-down' skewing. 

In retrospect this approach steered us away from a more realistic reconstruction. We were 
especially influenced by the early data on Lavi we received from L-Thongkum-in the 
first list of 48 words we saw all the relevant etyma had monophthongs, not diphthongs. 
Then we noticed that in most WB languages there was a distributional signature: ua occurs 



52 Chapter 4 

only before apicals and laminals while aa occurs elsewhere. A weaker restriction applies to 
ia and ee: the former only occurs in closed syllables, while the latter is found 
predominantly in open syllables, and assuming a systemic analogy we reconstructed *ee 
underlying all cases of WB ia. The correspondence of Lavi rimes in [:):)] to [ua] in the rest 
of WB, combined with some comparisons from elsewhere in Bahnaric seemed to clinch 
the issue, e.g. : 

Lavi Jru' Bahnar Stieng PB 
'child' ka;m kuan kaan kaan *kaan 
' hungry' p�Ipat p�lJuat p�lJaat p�lJaat *plJaat 
'calf/shin' paa9 puas poih paas *paas 
'carry on shoulder' kaaj kuaj kaaj *kaaj 

However, Sidwell (2002) later argued that we must reconstruct a phonemic contrast 
between *aa and *ua in the environment of final apicals and laminals in PBIS, e.g. : 

' four' 

'to bark' 

Lavi 
paan 
kaaw 

Jru' 
puan 
kuaJ 

Bahnar 
pwan 
kwal 

Stieng (SB) PB 
puon 
kuol 

*puan 
*kuaJ 

'to buy' raat mat rat mot *mat 
' elephant' raa9 mas raih mos *mas 
' gibbon' kuajl kW�jl kuojl *kuajl 

The principles of economy and phonetic plausibility strongly suggest that these etyma 
reflect an unchanged continuation of PB *ua into WB languages such as Jru', rather than a 
sequence of changes *ua > *aa > ua. On the other hand it could be argued that such a 
sequence may be a legitimate phonological representation of phonemic neutralisations and 
phonological reorganisation that occurred in order to produce the above correspondences. 

Adding further relevant data to this issue, in late 2002 Sidwell visited Su' vil lages in the 
lower Sepian valley, and discovered that this language also has aa consistently where other 
WB languages have ua (although with some odd exceptions that may be internal 
borrowings, e.g. takuaj 'horn') .  Significantly, there are no other phonological or lexical 
isoglosses that would especially link Su' and Lavi, suggesting that the development of /:):)/ 
in each is independent. 

The emerging picture is that PB had diphthongs *ua and *ia in restricted distributions, and 
this circumstance continues without change into most WB languages. PB *aa, which was 
effectively unrestricted, diphthongised and merged with *ua before apicals and laminals in 
most (if not all) of WB, while both phonemes remain distinct in other environments. This 
is the crucial insight-WB inherited not only the diphthongs, but also their specific 
distributional restrictions. Lavi and Su' have each monophthongised PB *ua to /:):)/, best 
modelled as unconditioned mergers after the break-up of PWB .  PB *ia and *ee effectively 

15 Note that SB languages preserve PB diphthongs most consistently: Bahnar has generally lost diphthongs 
by reducing the first vocalic target to a glide or dropping it entirely, and Tampuon behaves simi larly; Alak 
has generally levelled them to 1001 and lee/; NB languages have all reorganised their diphthongs in different 
ways, e.g. Rengao monophthongised all them, but Sedang introduced numerous new diphthongs. 
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continue without change into WB, phonetically and in respect of their structural 
distribution I 6 ,  

We can diagram the development of these segments as follows: 

Table 4.12: Development of *ua and *aa 

PB 

*ua l_C[apical , laminal] 
*aa l_C[all places,0] 

PWB 

> *ua 1_ C[ apical, laminal] 
*aa 1_ C[all places, 0] 

Lavi, Su' 
> ua, aa > aa lal l places 

other WB 
> ua > ua 
> aa > ua l_C[apical, laminal] 
> > aa lelsewhere 

With the above considerations in mind we have compiled and interpreted the WB vowel 
correspondences as follows: 

Table 4.13: Correspondences supporting PWB vowels 

PWB 

*aa 

*a 

* ua 

*aa 

*aa 

*a 

*00 

*0 

*uu 

*u 

*ia 

*ee 

*e 

*ee 

*e 

* " 11 

* ' 1 

Lavi 

ai , 1 a }a 

ale4 
1 ayya 
1 ayya 
1 ayya 

Y07 

1 ooluo 
'9 law 

o 
uI 1 1  U yo 

uluu14 

l:r-le 

_ I ' 1 eC/ Ie 

e/ . 1 Ie 

ee 

eljel 

ii/f/ 

i/e25 

Juk 
2 aal"lf'r 

6 ualoo 
6 ualoo 

aa 

Y07 

00 

a 

uI 12 U uo 

u/ 14 uu 

iale/6 

ee 

e 

ee 

e-ee 

ii/i�P 

i/i/4 

Jru' 
2 aal�� 

ale4 

ua 
ua 

aa 

Y07 

oolul 

o 
uI 12 U uo 

ulUU14 

ia-ie 

ee 

e-e 

ee-ee 

e-e 

ii/iel2 

i/i/4 

Su' 

aa 

a 

aa 

aa 

aa 

a 

00 

o 
uulu012 

u 

ia 

ee 

e 

ee 

e 

ii/iel2 

1 

Nya. 
3 aaloo 

ale5 
ua 

ua 
aa 

a 

00 

o 
12 uuluo 

I 13 
ue 

u 

ia 

ee 

e 

ee 

e 

ii/iel2 

1 

Sap, Oi Cheng Laveh Brao 

aa aa aa aa aa 

a a a a a 

ua ua ua ua ua 

ua ua ua ua ua 

aa aa aa aa aa 

a a a a a 
.1 9 1 0  9 9 9 oOlaw oolaw o olaw 0 olaw 0 olaw 

o 
uI 12 U UO 

u 

la 
ee 

e 

ee 

e 

ii/iel2 

1 

o 
uu 

u 

la 

ee 

e 

ee 

e 

11 

o 
uu 

u 

ia 

ee 

e 

ee 

e 

11 

o o--u 

uu uu 

ulP ulP 

la la 
ee ee 

e e 

ee ee 

e e 

11 11 

l-e l-e 

16 These defective distributions of diphthongs in PB are indicative of their earlier origin from d iphthonged 
low vowels, which belongs to a much more ancient level, beyond the scope of this book. 
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*�� rrluj?! rr ��/AA25 ��/AA25 ��lerP �� �� �� �� �� 
*� .;, 26 r, e .;.26 r, 1  �A 111 .26 � 1 111.26 � 1 �/6 �/6 �/6 �/6 �/6 

li7 li7 li7 li7 li7 li7 li7 li7 li7 
* 

. .  11 mi ' I W PI' WW 'iI ' 12 J J� ·iI .. 12 J J� 'iI ' 12 J J� ii/i�12 11 11 11 11 
19 1 7 ew�oo UU 

*i w w i i J J J J J f 
I Diphthonged after PWB voiced stops. 
2 Raised before *m, *p, *w, *r. 
3 Rounded and backed to [00] before *w. 
4 Raised before *]1. 
5 Raised before *]1, *j. 
6 Rounded and backed to > [00] before *r. 
7 Sporadic raising, especially before dorsal finals. 
8 Raised to > [uu] before *]1. 
9 Diphthonged before *1. 
1 0  Diphthonged before *7, *h, *1. 
I I  Diphthonged after devoicing of initial stops in closed syl lables, and frequently after continuants 

with high sonority. 
12 Diphthonged in many environments, weakly contrasting with the corresponding monophthong. 
13 Diphthonging to [ue] before laminals.  
1 4  Lengthened, complementing the diphthongisation of *uu > [uo] and *ii > [ ie].  
1 5  Some sporadic centering before apicals and laminals. 
1 6  Monophthonged after medial [r]. 
17 Rounded before *1. 
1 8  Fronted after *]1. 
19 Rounded before * m. 
20 Sporadic lowering, mostly before final labials. 
2 1  Fronted (by dissimilation) before *1. 
22 Sporadic rais ing before *m. 
23 Fronted before *j. 
24 Di phthonged after [r] . 
25 Backed and/or lowered before/after labials and sporadically in environments of high sonority. 
26 Fronted before *j. 
27 Backed before *1, *W. 

Our reconstruction essentially assumes that the vocalism of the lowland languages 
(Sapuan, Oi, Cheng, LavehiBrao) continues that of the proto-language with the least 
change. The vowel reflexes in those languages show fewer conditioned variations, and 
agree consistently in respect of vowel quality. One can see this clearly in Table 4. 1 3  above, 
where most variation is noted on the left hand side of the table. 

The languages of the plateau region (and Sapuan to a more limited extent) show a strong 
tendency to diphthongise high vowels-a change that appears to be unconditioned. Lavi is 
different-it underwent a general devoicing of stops, and shows various diphthonged 
reflexes of most PWB vowels. Also Jru', SUI and Nyaheun reflect a partial chain shift 
whereby the mid-central vowel is lowered and/or backed, and in Juk, Jru' and SUI the low-
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central vowel raised. 

Finally there is the issue of the odd rime correspondence found in the etyma for ' ! ' ,  'you' 
and ' see' , discussed on page 9. Treating it as reflecting Kasseng/Taliang influence we 
tentatively reconstruct diphthong *ai in each these, and present it bracketted in the Table 
4. 1 4  below, marking it specifically as a loan phoneme. 

Table 4.14: Inventory of PWB vowel phonemes 

* . .  11 * . .  H *uu * . 1 * . f *u 
*ee *�� *00 *e *� *0 
*££ *aa *aa *£ *a *a 
*ia (*ai) *ua 



5 Some observations on the role of 

borrowings in the PWB lexicon 

The emphasis of the present work has been on the phonological and lexical reconstruction. 
The results include a lexicon of more than a thousand proto-Iexemes, and this provides a 
foundation for the investigation of the origins of the PWB family and the nature of the 
society that spoke it. Of special importance is the role of borrowings into PWB, and it is 
evident that in this respect borrowings drawn from Old Khmer and early forms of Katuic 
played a crucial role in the formation of PWB. 

Many WB etyma appear to lack wider Bahnaric etymologies, and this is quite 
understandable as lexicostatistics show that WB languages generally share less than 50% 
of lexicon with other Bahnaric languages. Some of these differences wil l  be due to normal 
internal processes of renewal, while others will be the result of external influences. For 
this reason we have paid special attention to etymologising the WB lexicon. This is not 
such an easy task-a consolidated Mon-Khmer etymological dictionary is not available, 
and the researcher is thus left to trawl through dictionaries, word lists and published 
reconstructions. Even when comparisons are found, the question remains of how to 
interpret their significance. This is especially problematic because sound changes may 
have been such that it is not possible to distinguish borrowing from common inheritance, 
and one then relies upon the distribution of words to suggest patterns of borrowing. Even 
then the lack of comprehensive documentation may create a misleading impression of the 
geographical distribution of a word, reducing informed judgment to hopeful guesswork. 

Given the above considerations, it is appropriate that the task be approached with caution. 
Below we offer the beginnings of an etymological stratification of the PWB lexicon that 
we suggest derives from borrowings in PWB or pre-PWB period. The list (and 
commentary) that follows below represents the clearest examples in our data of Katuic 
and Khmer borrowings. The identification of the source language(s) is based upon the 
following criteria: 

• Old Khmer indicated as source by a reasonable phonological match between 
PWB and Old Khmer, and the lack of convincing parallels in North Bahnaric, 
Bahnar and Katuic beyond the Kui-Bru sub-group 

• Katuic indicated as source by a reasonable phonological match between PWB 
and the Ta-Oi sub-group, Katu and/or Pacoh, and the lack of convincing parallels 
in Bahnar and North Bahnaric 

56 
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I t  is evident that languages of the Kui-Bru sub-group, South Bahnaric, West Central 
Bahnaric (Kasseng, Taliang, Yaeh), and Alak, have all been under Khmer influence in 
historical times, and thus the presence of a form in one or more of these languages, 
coincident with the lack of convincing parallels elsewhere in Bahnaric, is reason for 
suspicion of Khmer borrowing. It is also possible that borrowing of Old Khmer words into 
PWB was mediated through Katuic (or even into Katuic through PWB) and therefore 
there are a number of ambiguous cases, and 1 5  of these are listed below. 

All up we identify 1 52 cases of likely borrowing into PWB from Old Khmer and/or 
Katuic, or about 1 4% of the PWB lexicon. Distributing the ambiguous examples the 
proportions are approximately 8% from Old Khmer and 6% from Katuic . These results are 
obviously tentative, as more complete data would clarify many ambiguous examples, but 
it is clear that the present figures give a good indication of the extent of contact that must 
have been occurring between these communities. 

Among lexical items acquired from Khmer there are various terms associated with 
farming, house construction and domestic economy, e.g. : garden, swidden field, fence, to 
plow, to sow, to dress (timber), timber boards, roof, to plait rope, mat, oar, village, knife, 
candle, comb, medicine, to teach, to organise. There is also a modest number of body­
parts and animal names :  tendon, molar, arm, buttock, leech, boar, mountain goat, 
crocodile. 

The vocabulary borrowed from Katuic has a different character, with less proportion of 
loans concerning the farming economy and construction: pen, roofbeam, sliding bolt lock, 
to employ/hire, slave; and more emphasis on wild animals, gathering and gathered 
products: egg, flying lemur, vulture, grasshopper, weevil, cotton fibre, hand of bananas, 
vine, basil, yeast, to fish with net; and body parts: tusk/fang, tail, rib/vein, horn, foreleg. 
There are also kin terms and possibly a pronoun: in-law, daughter-in-law, son-in-law, 
elder-sibling, widow, we (dual) ; the numeral five; temporals year, evening, early morning; 
and verbs carry in mouth, inflate, trample, squeeze, break, rotate, hit, accompany/send off, 
sit/dwell, think. 

It is therefore apparent that the Katuic-West Bahnaric relationship was a more equal and 
intimate one, probably involving intermarriage and l iving side-by-side in a fairly 
traditional settings. By contrast, the Khmer influence was conditioned more in terms of 
economic relations, traded goods and transfer of new knowledge, consistent with their 
more developed economy and political dominance. 

The especially intimate nature of the contact between Katuic and WB is clearly seen in the 
acquisition by WB of the Katuic system of temporal reference that counts days/years 
ago/hence. The system uses suppletive morphemes that replace the onset of the 
appropriate numeral, leaving only the rime intact (although the rimes of some lower 
numerals also have their finals deleted). The word for 'day' or 'year' is followed by the 
appropriate derived form. In CWBD we reconstructed underlying *n�r (past) and *m�r 
(future) prefixes, but this was perhaps too abstract, and now we simply treat the PWB 
derived forms as having *ndr and *mbr onsets without attempting a deeper morphological 
explanation. The question of the underlying morphology is better investigated within the 
Katuic family, where the system is assumed to have originated, and clues indicating the 
lexical sources of these morphemes may still exist. 
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The Katuic system is exemplified by the following table of Pacoh forms extracted from 
Alves (200 1 ) : 

Table 5. 1:  Pacoh time reference paradigm 

days/years ago hence underived numeral 
1 ?inool7  p:1moo mg) 
2 ?introo p:1rraa baar 
3 ?intree p:1rree pee 
4 ?intry:1n p:1ITJj:1n PJJ:1n 
5 ?introol) p:1rrool) fool) 
6 ?intrat p:1rrat tupat 
7 ?intrgol p:1rrgol tupgol 
8 ?intraal p:1rraal tikaal 
9 ?intIj:1f p:1nj:1f tik1:1f 
1 0  ?intrit p:1rtrit mucit 

In WB we can reconstruct the same system, although the forms are derived with cognate 
affixes applied to the PWB numerals, not the Katuic numerals. 

Table 5.2: Nyaheun time reference paradigm 

days/years 'ago' ' hence' underived numeral 
1 *muuj 
2 ndraa mbraa * baar 
3 ndree mbree *pee 
4 ndruan mbruan *puan 
5 ndl1!f!l) mbmf!l) *S:1:1l) 
6 ndraw mbraw * traw 
7 ndrah mbrah *p[:1/aJh 
8 ndraam mbraam * thaam 
9 ndrin mbrin *cin 
1 0  ndrit mbrit * cit 

The system is  complete in most WB languages, such as Nyaheun (Table5 .2) and Brao 
(whose forms are essentially the same as for Nyaheun). The acquisition of the system is  
apparently old ,  as it  i s  found in all of WB, and in fact there have been further 
developments in at least one language-in Jru' some forms have been lost and others have 
shifted meaning, e .g .  Jru' tIjaj brit means ' 5  days hence' rather than the anticipated ' 10 
days hence' .  So far as other Bahnaric sub-groups are concerned, this system is found only 
in Kasseng/Taliang and Alak, which are also in close contact with Katuic . This is an 
unambiguous example of the borrowing of bound morphology, as the only numeral stem 
actually borrowed from Katuic into PWB is *S;J;JI) 'five ' .  It is also the only system of 
suppletive affixation attested among these languages. 

17 Watson ( 1 976) gives ntroo for 'yester(day)' and ntraa '2 (days) ago' ,  which are actually more consistent 

with the rest of the paradigm. 
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Table 5.3: PWB lexicon probably borrowed from Old Khmer 

* 'leer ' fish with net' *jih 'ride' *roop 'roof beams' 
* 'luus 'pull ,  drag' *jruuk 'boar' *rpaaI] 'fence' 
* 'ljaIJ ' how' * k��t ' become, be (born)' *ruuh 'occurrence' 
* 'lmaat 'very; real ' *k�p 'bury, cover over' *siar 'string (beads etc. ), 

* 'lmah 'cotton fibre' *kdah 'cooking pot/pan' *sniit 'comb' 
* 'lok 'drink' *kheeJ 'shield' *sree 'swidden field '  
* bit ' unfold, stretch out' *klaI] 'strong' *srmooJ 'shadow' 
* ban 'thousand' * kniim 'molar tooth' *sruk 'vil lage' 
* biiJ 'mat (woven)' *kpunJ 'cluster, bunch (cl . ) '  * suun 'garden' 
* br�h 'sow, broadcast' *kr[ua/aa]s ' pebble' *swaaj 'mango' 
*brah 'spirit' *krkuut ' back,spine' * [slh ]lik 'thousand' 
*ca'l 'good' *ksaj1 ' plait rope' *[s]saj 'tendon' 
*cam 'wait, guard' *ktaar 'timber boards' * tik ' lead with rope' 
*caI] 'dress (timber), * Juat 'arm' *t�Jooc 'firewood' 
*ciaI] ' lean t% n one side' *mut 'sharp (cut)' *thap 'near' 
*c1aaI] 'cross over' *j1iJ 'raw' *tiI] ' fol lowing, next' 
*coom 'wrap, cover' * p��k 'open (v. tr.) '  *tmpuul 'roof' 
*crwaa 'oar; row with *paak 'share, distribute' * tnik 'young man' 

loose paddle' *paIJ 'pull  shut' * tnam 'medicine' 
*daw 'able ' *paI] 'throw, cast' * tooj ' fol low, accompany' 
*dec ' biting insect' * pcuar 'plow (v.)' * trii 'fish' 
*dian 'candle' *pdoos 'blame' * tr�p 'eggplant' 
*dii ' benefactive part . '  *piit ' knife' *traj1 ' plain (geog.)' 
*gah ' knock' *prian 'teach' * trbook 'buttock' 
* gJ��I] ' leech (water)' *priap 'organise' *[t]biar ' rim, edge' 
*hap 'shirt' *re'l 'go' * wiI] 'return' 
*jaaj 'elder sibling' *rlaaI] ' loose (clothe etc.), 

Table 5.4: PWB lexicon probably borrowed from Katuic 

* 'l�kaI] 'carry in the mouth' *deet 'squeeze, wring' *kloos ' basi l '  
* 'lmbre'l 'carry on shoulder *diaJ ' l ick' *kmaaj 'widow' 

pole' *duUIJ 'fear' *kman ' daughter-in-law' 
* 'lraac 'grasshopper' *gaak 'pen' * kmaa 'year' 
* ['l]jii 'we (dual)' * [hn ]J�h ' hand of bananas' * kniaIJ 'tusk, fang' 
*['l]kooc 'dried, charred' *jit 'draw (water)' *kuu 'sit, dwel l '  
*baaj 'accompany' *jmiw 'vine' *kuur ' lover' 
* bJuu, *p�Juu ' betel ' *juun 'accompany' * miit 'vulture' 
* buuh 'yeast (for wine)' *k�Jee 'egg' * muar 'weevi l '  
*ceer 'employ, hire' *hliaI] 's l iding bolt lock' *muk 'smel l (smth.); 
* diih 'wide' *kaaI] 'h i l l  slope' nosekiss' 
*dah 'break' * klip 'cover (smth.), * I]jjs ' think' 



60 Chapter 5 

* l)ip 'early morning' 
*na? ' l ive, remain at; sti l l ,  yet' 
*peen 'trample, tread' 
*phoor ' sweat' 
*p1ul) ' inflate ' 
*praag 'roof beam' 
*prah ' rib, leaf vein'  
*psaaw 'son-in-Iaw' 

* ptaar 'star' 
*rwia1 ' rotate, encircle' 
* S:1:1l) ' five' 
*saaj 'elder sibl ing' 
*saaj 'tai l '  
*sii? 'how much/many' 
* smii ' flying lemur' 
*sool 's lave' 

* [slc]kaj ' in-law' 
*[s1.Ju[ulaJ? ' wet' 
* t[?]kaaj ' hom' 
* tim ' hit'  
*t:1laal) ' foreleg' 
* trbi?�*?mbi? 'evening' 
* tul) 'deaf' 

Table 5.5: PWB lexicon borrowed from either Old Khmer or Katuic 

*?mbil 'tamarind' 
* b:1k 'broken' 
*bruu ' mountain '  
*daap ' short, low '  
* [h/k]lUl) 'flat ( land)' 

*kch 'serow (mountain goat)' 
*kpoor ' l ime (stone), 

* krbiw 'crocodile' 
*niar ' bamboo panel l ing'  
*;1iib 'exit' 

*p:1k ' fan' 
*pch ' pick (fruit)' 
* siim ' body hair' 
*tuul) ' coconut' 



6 West Bahnaric comparative 

etymological dictionary 

The Comparative Etymological Dictionary presents the Proto West Bahnaric lexicon, 
together with supporting etymologies and other comparisons. Entries are ordered by rime 
according to a version of English alphabetical order (as a result of computer aided 
sorting). Rime order is chosen because words with common roots group together more 
readily than would happen if ordered by initial consonants. 

The sequence of ordering is as follows: 

a, e, e, i, ia, a, 0 u, ua, ;;), i, '1, b, c, d, g, h, j, j, k, 1, m, n, ]1, 1), p, r, S, t, W 

All entries are numbered. Following the comparative dictionary are two indices, the first 
in semantic order, and the second in order of the initial consonants. 

Entries are have the following structure: 

Reconstructed form and semantic value 
West Bahnaric reflexes 
< >  
Bahnaric etymology 
\\ 
Other comparisons 
Notes 

As far possible West Bahnaric reflexes and other Bahnaric comparisons are given in a 
common IP  A based transcription to ensure comparability of forms, regardless of source. 
The external comparisons are generally given according to the notation of the sources. In 
most cases external comparisons serve to illustrate the deeper MK etymology, while in 
others they indicate the likely sources of borrowed vocabulary. 

We have taken pains to ensure that sources of all forms cited in the comparative dictionary 
are identified. The only exceptions are standard Lao, Khmer and Vietnamese forms given 
in orthography. Sources are indicated by abbreviations in round brackets. 

6 1  



62 Chapter 6 

1 .  *daa � *'l:Jdaa 'duck' 
Juk. dfja 'duck' (TLT) 
Jru'. daa 'duck' (H,F,J), qaa (TLT) 
HKL. da 'duck' (TA) 
Su'. '1adaa 'duck' (PS) 
Nya. daa 'duck' (F,D68,JL) 
Lvh. '1adaa 'duck' (JS,F) 
Bra. '1�daa 'duck' (H,K74) 
< >  

PWB (TLT) *'1(�)daa 'duck' 
PWCB (PS I )  *daa 'duck' 
Alak (TLT) daa 'duck' 
Bahnar (BM) t�daa 'duck' 
PSB (S) *daa - *'1�daa 'duck' 
\\ 
PKatuic (pe) *y�dia'1- *'1�dia 'duck' 
OKhmer (JP) daa 'duck' 

2. *baa 'we two' 
Nya. baa 'we two' (F,JL,D68) 
Bra. baa 'we two' (K74) 
< >  
Bahnar (BM) baa 'we two (inc.)' 
Tampuon (Cr) pja 'who' 
PNB (Sm,PS2) *baa 'we two (inc.)' 

3. *braa 'fish trap (type of)' 
Jru'. braa ' small bamboo fishing creel with 
legs' (J), mbraa (F) 
Nya. t:):)I) braa 'small rattan basket for 
collecting fish caught in net' (JL), bbraa 
'creel' (D68), tOng braa (W) 

4. *braa ' large knife' 
Sap. praa 'kn ife (large)' (JS) 
Lvh. braa 'knife (large)' (JS) 
< >  
PWCB (PS I )  *praa ' large knife' 
Alak (TLT) braa ' large knife' 
\\ 
Khmer (JP) bra /prii� 'machete' 
Thai (JP) phraa 'jungle knife' 
Note: Sapuar initial may be voiced. 

5. *caa 'eat (rice)' 
Jru'. caa 'eat' (H,F,J) 
HKL. caa 'eat' (TA) 
Su'. caa 'eat' (PS) 
Nya. caa 'eat (other than rice)' (F,JL,D68) 
Sap. caa 'eat, chew' (JS) 
Oi. caa 'eat (general)

, 
(T,JS) 

Chg. caa 'eat something' (JS,F) 
Lvh. caa 'eat, chew' (JS) 

Bra. caa 'eat' (H,KO I )  
< >  

PWB (TS) *caa ' eat' 
Alak (TLT) caa 'eat' 
Bahnar (BM) saa 'eat' 
Tampuon (Cr) Qaa ' eat' 
PSB (S) *saa 'eat' 
PNB (Sm,PS2) *caa ' eat' 
\\ 
PKatuic (Pe) *caa ' eat' 
OKhmer (Pou) cya 'eat, consume; enjoy' 
PPearic (H85) *caa 'eat' 

6. *cdaa 'handspan' 
Lvi. sitja - �itja 'span of thumb to l ittle 
finger' (TL T) 
Juk. sadfja ' span of thumb to l ittle finger' 
(TLT) 
Jru'. hdaa 'span of thumb to tips of middle or 
l ittle finger' (J), ndaa (F); nqaa ' span of 
thumb to l ittle finger' (TLT) 
Nya. Jraa 'span between tip of thumb and 
l ittle finger' (F,JL) 
Bra. c�daa 'span from thumb to mid-finger' 
(MT) 
< >  
PWB (TLT) *s(�)ndaa 'span of thumb to 
l ittle finger' 
PWCB (PS I )  *cdaa 'span of thumb to l ittle 
finger' 
Alak (TLT) cadaa 'span of thumb to l ittle 
finger' 
Bahnar (BM) s�'1daa 'handspan' 
PNB (Sm) *sa'1daa 'handspan', (PS2) *sdaa 
\\ 
PKatuic (Pe) *c�dia - *[tldJ�'1dia 'measure' 

7. *cmaa ' right side' 
Lvi. samaa 'right side' (TLT) 
Jru'. hmaa ' right side' (H,F,J), maa (TLT) 
HKL. cama 'rightside' (TA) 
Su'. maa 'right' (P) 
Nya. mmaa 'right (side)' (F,JL) 
Sap. s�maa 'right side' (JS) 
Oi. camaa 'right' (T,JS) 
Chg. camaa 'right side' (F) 
Lvh. camaa ' right side' (JS) 
Bra. c�maa 'right side' (H) 
< >  
PWB (TS) *ch�maa 'right', (TLT) *c(�)maa 
PWCB (TLT) *cmaa 'right' 
Bahnar (BM) '1maa 'right' 
PSB (S) *maa 'right side' 



PNB (Sm,PS2) *?maa 'right' 

8. *cnaa 'food' 
Lvi. canaa 'food' (TLT) 
Juk. canaa ' food' (TLT) 
Nya. nnaa ' food' (D68,JL) 
Sap. C::lnaa ' food, meal '  (JS) 
Oi. canaa 'food' (JS) 
Chg. canaa 'food' (JS) 
Lvh. pim camaa 'to steam (food)' (JS) 
< >  

PWB (TLT) *c(::l)naa 'food' 
PWCB (PS I )  *cnaa 'food' 
Alak (TLT) canaa ' food' 
\\ 
Note: derived from *caa 'eat (rice)' ; Lavi 
initial is irregular as lsi is expected by regular 
correspondence. 

9. *crwaa 'oar; row with loose oar' 
Jru'. hwaa 'row (loose oar)' (H), ?jaal) hwaa 
duok 'oar, paddle' (J) 
Nya. cwaa 'oar' (JL), cvaa 'canoe oar' (F) 
Chg. bal) travaa 'canoe oar' (F) 
< >  
Halang (Cooper & Cooper I 976» )::lhwaa 
'paddle' 
\\ 
Khmer (JP) crava Icrawaa/ 'oar, paddle' 

10. *slaa ' leaf' 
Lvi. haJaa ' leaf (TLT) 
Juk. haJaa ' leaf (TLT) 
Jru'. Jaa ' leaf (H,F,J,TLT) 
HKL. hJa ' leaf (TA) 
SUI. haJaa ?bal) ' leaf (PS) 
Nya. hJaa ' leaf (F,JL,D68) 
Sap. khaa bal) ' leaf (F) 
Sok. khaa ?bal) ' leaf (PS) 
Oi. hlaa ' leaf (T,JS) 
Chg. hlaa ' leaf (IS,F) 
Lvh. haJaa ' leaf, haa bal) (JS); buum haJa 
'taro' (F) 
Bra. chJaa ' leaf (H), QJaa (KO 1 )  
< >  
PWB (TS) *hJaa ' leaf, (TLT) *h{::l)Jaa 
PWCB (PS I )  *h(::l)Jaa ' leaf 
Alak (TLT) JjJaa ' leaf 
Bahnar (BM) hJaa ' leaf 
PSB (S) *h::lJaa ' leaf 
PNB (Sm,PS2) *hJaa ' leaf 
\\ 
PKatuic (Pe) *s::lJhaa - *[plb}::llhah ­
*h::llhah ' leaf 
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OKhmer (Pou) sJaa 'bete l ' ;  sJak ' leaves' ;  (JP) 
Ja /Jaa/ > Khmer Ilii::ll 'to part, open, unfold, 
extend, deploy' 

1 1 . *haa 'open mouth' 
Jru'. haa 'open mouth' (J) 
Oi. haa 'yawn' (P) 
< >  

Bahnar (BM) haa 'open mouth' 
PSB (S) *haa 'to open mouth' 
PNB (Sm,PS2) *haa 'open mouth' 
< >  
Khmer (JP) -ha IhaaJ 'to part, open' 
Viet. ha" open mouth' 

12. *hwaa 'lemur' 
Nya. ttil) hwaa ' lemur' (JL), til) hwaa (F) 
< >  
Bahnar (BM) hwaa 'medium sized monkey' 
PSB (S) *h::lwaa 'gibbon' 
PNB (Sm) *hwaa 'gibbon', (PS2) 'ape' 
\\ 
Khmer (JP) swaa 'ape, monkey; to 
swinglhang by arms' 

13. *jaa daak 'crocodile' 
Sap. jaa daak 'crocodi le' (JS) 
Chg. ja? daak 'dragon' (F) 
< >  
Bahnar (BM) b::ljaa haal) 'crocodi le' 
PSB (S) *r::ljaa - *?::ljaa kind of reptile' 
\\ 
OKhmer (Pou) mal)ja 'snake' 
PChamic (Th) *buja 'crocodile' < AN 

14. *Jr1aa 'thorn' 
Lvi. chiJaa 'thorn' (TLT) 
Juk. cJaa 'thorn' (TLT) 
Jru'. cJaa 'thorn' (H,F,J), caJaa (TLT) 
Nya. JJaa 'thorn' (F,JL,D68) 
Bra . .firJaa 'thorn' (H) 
< >  
PWB (TLT) *)(::l)rJaa 'thorn' 
PWCB (PS I )  *)::lJaa 'thorn' 
Alak (TLT) d*araa 'thorn' 
Bahnar (BM) pJaa 'thorn' 
PNB (Sm) *)aJaa 'thorn bush' 
\\ 
OKhmer (Pou) panJaa 'thorn' 
PPearic (H85) *)r::lJa? 'thorn' 

15. *kaa 'fish' 
Juk. kaa 'fish' (TLT) 
Jru'. kaa 'fish' (H,F,J,TLT) 
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HKL. ka ' fish' (TA) 
Chg. crii kaa ' fish' (JS) 
< >  

PWB (TLT) *kaa 'fish' 
Alak (TLT) kaa 'fish' 
Bahnar (BM) kaa 'fish' 
PSB (S) *kaa ' fish' 
PNB (Sm,PS2) *kaa 'fish' 
\\ 
PKatuic (Pe) *?;Jkaa 'fish' 

16. *k;,laa 'own(er) ' 
Lvi .  kalaa 'owner' (TLT) 
Jru'. klaa 'to own' (J,TLT); mee klaa 'owner' 
(H,F,J) 
Nya. klaa 'owner' (W,JL); klaa 'who?' 
(F,JL); klaa 1)ee 'who?' (TJ) 
< >  

PWB (TLT) *klaa 'owner' 
PWCB (PS I )  *hlaa 'owner' 
\\ 
PMon (D84) *trlaa? 'owner, lord' 

17. *laa 'ask, request' 
Jru'. laa 'ask for' (H,F); hlaa 'ask, question' 
(F,JS) 
Su'. ?aa laa 'request' (P) 
Nya. laa 'ask for' (F,JL,D68) 
Sap. laa 'question particle' (JS) 
Chg. laa ' ask something' (F) 
Bra. laa 'ask for' (H,KK,K0 1 )  

18. *maa 'future marker' 
Jru'. maa 'future marker' (H,J), rna? (F) 
Su'. maa 'future marker' (PS) 
Sap. maa 'future marker' (JS) 
Oi. maa 'future marker' (JS) 
Bra. m;J 'near future (prefix)' (MT) 
\\ 
Semelai (Kruspe 1 999) ma= ' irrealis 
proclitic' 

19. *mbraa 'two (days) in the future' 
Lvi. mpraa 'day before yesterday' (TLT) 
Su'. mbraa 'two days in the future (PS) 
Nya. mbraa 'two days in the future' (F,JL) 
Oi. hmbraa 'day/year after next' (JS) 
Chg. mbraa 'day after tomorrow' (JS, F) 
Lvh. mbraa - hmbraa 'day after tomorrow' 
(JS) 
< >  
PWB (TLT) *h(;J)mbraa 'day after tomorrow' 
PWCB (PS I )  *?;JI]aj braa 'day after 
tomorrow' 

Alak (TLT) ta1)aj tabraa 'day after tomorrow' 
\\ 
Pacoh (Watson 1 976) parra ' in two days time' 
Note: Derived from < *baar 'two ' .  

20. *naa 'animal (unknown type)' 
Jru'. hnaa sar 'rhinocerous' (H,J); hnaa krah 
'a squirre l ' ,  hnaa pal ' flying lemur' (J) 
Nya. naa wian 'civet', naa klaa1) 'bear' 
(F,JL), naa di;J1) 'a black squirrel '  (JL) 
\\ 
Note: the sar morpheme in Jru' hnaa sar 
'rhinocerous' has possible parallels in 
Northern Mon-Khmer such as Palaungic *sar 
'civet' (GD). 

21 .  *naa 'we' 
Lvi. naa 'we' (TLT) 
Juk. naa 'we' (TLT) 
Nya. naa 'we (exclusive)' (F,JL), 'we 
(plural), (D68), 'we (incl.)' (TJ) 
Oi .  naa 'we inclusive' (JS) 
Chg. mee naa 'we' (JS) 
< >  

PWB (TLT) *naa 'we' 
Alak (TLT) naa 'we' 

22. *ndraa 'two (days) in past' 
Jru'. draa - graa 'two (days) ago' (J), ta1)aj 
I]graa (TLT) 
Su'. ndraa 'two days ago (PS) 
Nya. nie ndraa 'two days ago (F,JL,W) 
Oi .  saaj hndraa 'day before yesterday' (JS) 
Chg. tI]aj ndraa 'two days ago' (JS) 
< >  
PWB (TLT) *t(;J)I)aj h(;J)ndraa 'day before 
yesterday' 
\\ 
Pacoh (Watson 1 976) ingay ntra ' two days 
ago' 
Note: Derived from < *baar 'two' .  

23. *Jl8a 'we' 
Nya. paa 'we ' (JL) 
Oi. muupaa 'we (inc.)' (T,JS) 
Bra. a.iJlaa 'you (formal)' (K76) 

24. *paa ' like, as' 
Oi. paa paa 'why' (JS) 
Bra. pal ' if, l ike, as' (K74); pal Je? 'why?' 
(H) 
< >  
PNB (PS2) *pa? 'negative particle' 



25. *plaa 'blade' 
Lvi. piaa ' sharp edge of blade' (TLT) 
Juk. piaa 'sharp edge of blade' (TLT) 
Jru'. piaa 'blade (of kn ife)' (H,J,F), 'sharp 
edge of blade' (TLT) 
H KL. pia 'sharp' (TA) 
Nya. piaa 'edge of knife blade' (F,JL), 'sharp' 
(TJ) 
Lvh. piaa 'sharp' (JS) 
Bra. piaa ' long sharp bamboo for lancing 
animals' (MT) 
< >  

PWB (TLT) *pgiaa 'sharp edge of blade' 
PWCB (PS I )  *pgiaa ' sharp edge of blade' 
Alak (TLT) piaa 'sharp edge of blade' 
PSB (S) *pgiaa 'blade' 
PNB (Sm) *piaa 'blade' 
\\ 
PKatuic (Pe) *pglhaa 'blade; sharp' 
OKhmer (Pou) pie 'blade of instrument' 

26. *raa 'person (cl.)' 
Lvi. raa 'person (cl.)' (TLT) 
Juk. raa 'person (cl.)' (TL T) 
Jru'. raa 'person (el.)' (H,F,J,TLT) 
Su'. raa 'person (cl.)' (PS) 
Nya. raa 'person (cl .)' (F,JL,D68) 
Sap. raa 'person (cl.)' (JS) 
Oi. raa 'person (cl.)' (JS) 
Lvh. raa 'person (cl.)' (JS) 
Bra. raa 'person (cl.)' (H,K76) 
< >  
Alak (TLT) raa 'person (cl.)' 

27. *11Jaa 'sesame' 
Lvi. ha1)aa 'sesame' (J,TLT) 
Jru'. h1)aa 'sesame' (H), 1)aa (J,TLT) 
Nya. plee Jjaa 'sesame' (F,JL) 
Bra. hI):J:J 'sesame' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *h(g)1)aa 'sesame' 
PWCB (PS I )  *hg1)aa ' sesame' 
Alak (TLT) Jj1)aa 'sesame' 
Bahnar (BM) rg1)aa 'black seed used for 
seasoning' 
PSB (S) *rg1)aa - *lg1)aa 'sesame' 
PNB (PS2) *r1)aa 'sesame' 
\\ 
OKhmer (Pou) 11)0 'sesame' 
PSW-Thai (In) *1)aA4 ' sesame' > Lao 1)aa 

28. *s'ltaa 'wash (things)' 
Jru'. htaa 'wash (things, hands)' (H,J), hgtaa ­
ntaa (F) 
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Nya. hraa 'wash (things, hands)' (F,JL,D68) 
Lvh. hadaa 'wash' (JS) 
Bra. ydaa 'wash (dishes)' (KO I ), chdaa (H) 
\\ 
Khasi (Hen) btaa 'to wash face, besmear face 
with ' 

29. *saa 'aspect marker' 
Lvi. sah 'finished' (TLT) 
Juk. beg? saa 1)aj 'tomorrow' (TLT) 
Su'. saa 'finish (modal)' (PS) 

30. *saa 'oneself' 
Jru'. saa 'oneself (H,J) 
Oi. Sgg 'oneself (JS) 

31 .  *snaa 'crossbow' 
Lvi. sanow? 'crossbow' (TL T) 
Juk. sanaa 'crossbow' (TLT) 
Jru'. hnaa 'crossbow' (H,F,J), �aa (TLT) 
HKL. sana 'crossbow' (TA) 
Su'. sgnaa 'crossbow' (P), tehhend ' (Ha) 
Nya. firaa 'crossbow' (JL), praa (F) 
Oi. sanaa 'crossbow' (T,JS) 
Chg. sraa 'crossbow, arrow' (F) 
< >  

PWB (TLT) *s(g)naa 'crossbow' 
PSB (S) *sgnaa 'crossbow' 
Rengao (0) hg?naa 'arrow feathers' 
\\ 
PKatuic (Pe) *sgnhaa 'crossbow' 
Khmer (JP) snaa 'fish-spear, harpoon; pike' 
PSW-Thai (In) *hnaC1 'crossbow' 

32. *sraa 'slender' 
Jru'. sraa 'slender' (H,F,J) 
Nya. sraa 'thin' (F,JL) 
Sap. saa 'thin' (JS) 
Oi. sraa 'thin' (JS) 
Lvh. sraa 'thin' (JS) 
Bra. chraa 'slender' (H) 

33. *t'lpaa 'turtle' 
Lvi .  tapaa ' soft-shelled turtle' (TLT) 
Juk. tapaa 'soft-shelled turtle' (TLT) 
Nya. dwaa ' freshwater tortoise' (F,JL) 
< >  
PWB (TL T) *t(g) paa 'soft-shelled turtle' 
Bahnar (BM) tgpaa 'water turtle' 
PSB (S) *dgrpaa 'water turtle' 
PNB (PS2) *tgpaa 'water turtle' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[tldJgpaa - *sgpaa ' turtle' 
Khmu (OD) tmpa? 'turtle' 
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Note: Perhaps Nyaheun 'crocodile' ppaa (JL), 
paa (F), baa (W) is related to this etymology. 

34. *t1)aa 'ask' 
Jru'. tl)aa 'persuade, urge, entice' (J) 
Su'. t:Jl)aa ' ask' (P) 
Sap. t:Jl)aa 'ask' (JS) 
Sok. t:Jl)aa 'ask' (P) 
Chg. tal)aa 'ask a question' (F) 
Bra. t:Jl)aa 'ask' (MT) 
< >  
PWB (TS) *t:Jl)aa ' ask' 

35. *waa 'pronoun (?)' 
Jru'. waa 'they two' (PS) 
Su'. ?aa waa ' son-in-law',  waa waa 
'daughter-in-law' (P) 
Nya. ?waa 'they two (?)' (JL) 
Bra. waa j£? 'who ?' (H) 
< >  
PSB (S) *waa 'uncle' 
\\ 
PKatuic (Pe) *?:Jwia ' kinship term' 

36. *?raac 'grasshopper' 
Lvi. ?araac 'grasshopper' (TLT) 
Juk. raac 'grasshopper' (TLT) 
Jru'. ?raac 'grasshopper' (F,J); raac (TLT) 
Nya. ?raac 'grasshopper' (F,JL) 
Sap. ?arac 'grasshopper' (F) 
Chg. raac 'grasshopper' (F) 
Lvh. rac 'grasshopper' (F) 
< >  

PWB (TLT) *?(:J)raac 'grasshopper' 
Bahnar (BM) graac 'grasshopper' 
\\ 
PKatuic (Pe) *y:Jriaj? - *[sI?J:Jriaj? 
'grasshopper', e.g. Katu ?:Jraac 'grasshopper' 

37. *[blrJIJaac 'cool' 
Nya. Jjaac Jjaac 'fresh, cool (wind)' (F,JL) 
< >  
Bahnar (BM) l)aac 'of food to be cold' 

38. *graac 'sow (seed)' 
Jru'. graac 'sow (v.), broadcast' (H) 
< >  
Stieng (H) braac 'scatter' 
Cua (1M) rak ?:Jtiil 'scatter seeds' 

39. *p[;,Jhaac 'sand' 
Lvi. pihaac 'sand' (TLT) 
Jru'. phaac ' sand' (H,F,JS), phaao-pahaac 
(TLT) 

HKL. phaic ' sand' (TA) 
Su'. pahaac 'sand' (PS) 
Nya. phaac 'sand' (F,JL,D68) 
Sap. p:Jhaac 'sand' (JS), pahaac (F) 
Sok. pahaac 'sand' (PS) 
Oi. phaac 'sand' (JS) 
Chg. br£h phaac 'sand' (F,JS) 
Lvh. phaac 'sand' (JS,F), phax (K) 
Bra. phaac 'sand' (H,KO I ,MT) 
< >  

PWB (TLT) *b(:J)haac 'sand' 
PWCB (PS I )  braa� ' sand' 
Alak (TLT) bahaac ' sand' 
PNB (PS2) *praa� 'sand' 
\\ 
The Alak and Tampuon forms strongly 
suggests WB (re)borrowed from a language 
that underwent devoicing of initials. 

40. *t1)aac 'thatch grass' 
Lvi. t8lJaac 'thatch (grass)' (TLT) 
Juk. tahaac 'thatch (grass)' (TLT) 
Jru'. tl)A.JlC 'thatch (grass)' (J,F), tarp:Jc (TLT) 
Sap. t:Jl)aac 'thatch grass' (JS), tl)aac (F) 
Oi. tagaac 'grass' (T) 
Chg. tagaat ' grass' (F) 
Lvh. tl)aac 'thatch' (F) 
Bra. bat t:Jgaac 'thatch' (MT) 
< >  
PWB (TL T) *t(:J)gaac 'thatch grass' 

41. *?;,saaj 'fish w. hook & line' 
Lvi .  ?asaaj 'fishhook' (TLT) 
Jru'. ?saaj 'fish with l ine' (H,F,J), nsaaj 
' fishhook' (TLT) 
Nya. ssaaj ' fishhook' (JL,D68), saaj (F) 
Oi. cit saaj 'fishing with l ine' (JS) 
Chg. nsaaj 'fishing hook' (F) 
Bra. flchaaj 'fish with l ine' (H), ?fl�aaj (KO I )  
< >  
PWB (TLT) *-(:J)nsaaj ' fishhook' 
Bahnar (BM) h:Jsaaj 'fish with rod and l ine' 
PNB (PS2) *(?:J)saaj ' fish with hook and line' 

42. *blaaj 'firefly' 
Lvi. pljaj 'firefly' (TLT) 
Juk. byg bl{#aj 'firefly' (TLT) 
Jru'. blug blaaj 'firefly' (TLT,J), pok blaaj 
(PS) 
< >  
PWB (TL T) * blul) blaaj 'firefly' 
Alak (TLT) bl:Jk blaaj ' firefly' 
Bahnar (BM) p:Jlaaj 'butterfly' 



43. *braaj 'cotton thread' 
Lvi. prjaj 'thread' (TLT) 
Juk. bIgaj 'thread' (TLT) 
Jru'. braaj '(cotton) thread' (H,F,J,TLT) 
Nya. braaj 'cotton' (F,JL) 
Sap. blaaj 'cotton' (JS) 
Oi. plaaj 'thread' (P) 
Chg. mbaan braaj 'cotton' (F) 
Lvh. praaj 'cotton' (JS) 
Bra. braaj 'thread' (KO I )  
< >  
PWB (TS) *praaj 'thread' ,  (TLT) *braaj 
PWCB (PS I )  *braaj 'thread' 
Alak (TL T) braaj 'thread' 
Bahnar (BM) braaj 'thread' 
PSB (S) *b�raaj 'thread' 
PNB (Sm,PS2) *braaj 'thread' 
\\ 
PKatuic (Pe) *p�riaj - *[h/sJ�mriaj 'thread' 

44. *jatn 1)aaj 'chilli pepper' 
Lvi. cal)aaj 'chi l l i '  (TLT) 
Jru'. c�l)aaj 'pepper' (H); cl)aaj 'chi l l i '  (F,J), 
cal)aaj (TL T) 
HKL. jal)aaj 'red pepper' (T A) 
Nya. jam l)aaj 'chil l i ,  red pepper' (F,JL,TJ), 
cam l)aaj (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *c(�)l)aaj 'chi l l i  pepper' 

45. *cbaaj 'bean/pea (type of)' 
Jru'. hbaj htaak 'bean, pea' (1) 
Nya. plee ppaaj 'a legume' (JL), plee ppaaj 
(F), pJaa bbay (W) 

46. *cnaaj ' loincloth' 
Lvi. naaj ' loincloth' (TLT) 
Jru'. hnaaj 'trousers' (H,F,J); hnaaj kjaa 
' loincloth' (F), l}aaj (TLT) 
Nya. nnaaj 'trousers' ,  nnaaj kjaak, nnaaj bec 
' loincloth' ,  nnaaj nnaaj 'to wear trousers' 
(JL) 
Bra. c�naaj ' loincloth' (MT), tsnaj (K74) 
< >  
PWB (TLT) *h(�)naaj ' loincloth' 
PWCB (PS I )  *k(�)laaj ' loincloth' 
Alak (TLT) l)laaj ' loincloth' 
PNB (PS2) *h�laaj ' loincloth' 

47. *c1)aaj 'far' 
Lvi. sal)aaj ' far' (TLT) 
J uk. cal)aaj ' far' (TL T) 
Jru'. hl)aaj ' far' (H,F,J), I)haaj (TLT) 
HKL. ci l)aj 'far' (T A) 
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Su'. cal)aaj ' far' (PS) 
Nya. l)jaaj, l)jee 'far (away)' (F,JL); dUJ1 l)jee 
' long time' (F,PS) 
Sap. s�l)aaj 'far' (JS) 
Oi. cal)aaj 'far' (JS,T) 
Chg. tral)aaj 'far' (F) 
Lvh. cal)aaj ' far' (JS) 
Bra. cil)aaj ' distant' (H) 
< >  
PWB (TS) *cl)aaj 'far', (TLT) *c(�)l)aaj 
Alak (TLT,H) cal)aaj 'far'-
Tampuon (Cr) cal)hai? ' far' 
PSB (S) *l)aaj 'far' 
PNB (Sm) *sa?l)aaj ' far', (PS2) *s?l)aaj 
< >  

PKatuic (Pe) *s�[rjl)hJaaj ' far' 
PYM (F9 I )  *s-l)aaj? ' far' 
OKhmer (Pou) cMily 'far' 

48. *draaj 'barrel (of crossbow)' 
Jru'. ndraaj hnaa 'barrel of crossbow' (F), 
draaj hnaa (J) 
Nya. firaa draaj 'smal l  crossbow' (JL), praa 
draaj (F) 
< >  
Bahnar (BM) h�draaj ' small branches' 

49. *haaj 'salivate' 
Jru'. daak haaj 'saliva' (F,J,TLT) 
Nya. daak haaj 'saliva' (F,JL) 
Chg. daak haaj 'saliva' (F) 
< >  
PWB (TLT) *haaj 'saliva' 
Bahnar (BM) haaj 'saliva' 
PNB (Sm,PS2) *haaj 'saliva' 

50. *jaaj 'elder sibling' 
Lvi .  jaaj 'older sibl ing' (TLT) 
Juk. jaaj 'older sibling' (TLT) 
Jru'. jaaj 'older sibl ing' (H,J,F,TL T) 
Nya. khii pii jaaj 'older sibl ings of spouse' 
(F); khie jaaj 'spouse of one's elder sibl ing' 
(JL) 
< >  
PWB (TLT) *jaaj 'older sibl ing' 
\\ 
Khmer ti5l ru /jaaj 'term of address to older 
women' 

51.  *kmaaj 'widow' 
Jru'. kmaaj 'widow, widower' (F,J) 
Nya. mmaaj 'widow, widower' (F,JL) 
< >  
PWCB (PS I )  *(k)maaj 'orphaned' 
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Alak (TLT) kamaaj 'orphaned' 
\\ 
PKatuic (Pe) *bmhaaj 'widowed' 

52. *laaj 'fine particles (of dirt)' 
Lvi .  laaj 'fine particles (of dirt)' (TLT) 
Juk. laaj 'fine particles (of dirt)' (TLT) 
Jru'. laaj 'fine particles (of dirt)' (TLT) 
< >  

PWB (TL T) * laaj 'fine particles (of dirt)' 
Yaeh (TLT) laaj 'fine particles (of dirt)' 
Alak (TLT) laaj 'fine particles (of dirt)' 

53. *IJaaj 'we' 
Jru'. l)aaj 'we' (F,H,J) 
Nya. l)aaj 'we all (inc.)' (JL,F); l)aa 'we 
(inc.)' (JL,W) 
Bra. l)aaj 'we plural' (H), l)aj, hl)aj (K76) 
< >  
PWCB (PS I )  *pl)aaj 'person (cl.)' 
Bahnar (BM) b;}l)aaj 'people, person, 
mankind' 
PNB (PS2) *(p)l)aaj 'people' 
\\ 
Most Nyaheun informants have told us that 
l)aaj and l)aa have the same meaning, 
although one has explained that l)aaj is for 
future, and l)aa for past. 

54. *IJaaj ' interrogative pronoun' 
Sap. l)aaj 'what, who',  hljaaj 'where?' (JS) 
Oi. mEE l)aaj 'who?', hl)aaj 'which?' (JS); 
flEE 'who' (T) 
Chg. l)aaj 'what, who',  sai maat p;}l)aaj 'what 
is your name?' (JS) 
Lvh. bil) l)aaj 'where?' ,  hljaaj 'what?' (JS) 

55. *saaj 'elder sibling' 
HKL. sai 'brother, sister' (TA) 
Nya. saaj 'elder sibling' (F,D68,JL), saj (W) 
Oi .  saaj 'elder sibling'  (JS), 'sister' (T) 
< >  
PSB (S) *saaj 'marry; spouse' 
\\ 
PKatuic (Pe) *saaj - *s;}-saaj 'older sibl ing' 

56. *sraaj ' lemongrass' 
Lvi. pwn sraaj ' lemongrass' (TLT) 
Jru'. bral) saaj ' lemongrass, c itronel la' (J), 
palaI] saraaj (TL T) 
Nya. buom sraaj 'citronella' (F,JL) 
< >  
PWB (TL T) *-sraaj ' lemongrass' 

Alak (TLT) masraaj ' Iemongrass' 

57. *swaaj 'mango' 
J ru'. h waaj 'mango' (H,F ,J), \faaj (TL T) 
Bra. chwaaj 'mango' (H) 
< >  

PWB (TLT) *s(;}) waaj ' mango' .  
Alak (TL T) SU;}j 'mango' .  
\\ 
OKhmer (Pou) svaaj 'mango' .  

58. *?raak �carry on pole' 
Sap. traak 'carry on pole' (JS) 
Sok. kraak 'carry on pole' (P) 
Oi. ?raak 'carry on pole' (P) 
Chg. ndraak 'carry on pole' (F) 
Bra. ?;}rEEk 'carry on shoulder pole' 
(KO l ,H,K74) « Khmer?) 
< >  

PWB (TS) *?raak 'carry on pole' 
\\ 
Khmer (JP) rEEk 'to carry on shoulder pole' 

59. *?aak 'arms (of crossbow)' 
Jru'. hnaa ?aak 'arms of crossbow' (F,J), 
hnaa ?aak ' arms of crossbow' (F,J) 
Nya. ?aakfiraa 'arms of crossbow' (JL), ?aak 
j1Taa (F) 
Oi. t�l) ?aak 'crossbow' (T) 

60. *blaak 'fish (type of)' 
Iru'. kaa blaak 'a  tiny fish' (J) 
Nya. blaak 'fish' (F,JL,D68), mblak (TJ) 
Lvh. trii blAAk 'fish type' (JS) 

61.  *braak 'peacock' 
Juk. br!!a? 'peacock' (TLT) 
Jru'. ceem braak 'peacock' (J,TLT) 
Su'. brlk 'peacock' (Ha) 
Bra. braak 'peacock' (H) 
< >  
PWB (TL T) * braak 'peacock' 
Bahnar (BM) ?;}mra? 'peacock' 
PSB (S) *b;}raak 'peacock' 
Jeh (G&G) braak 'peacock' 
PNB (PS2) *?;}mra? 'peacock' 
\\ 
PKatuic (Pe) *ria? 'peacock' 
Bahnar and NB forms look l ike back­
borrowing from Cham ie, cf. PC (Th) 
* ?amraak 'peacock' . 

62. *daak 'water' 
Lvi. ljak 'water' (TLT) 



Juk. d�ak 'water' (TLT) 
Jru'. daak 'water' (H,F,J,TLT) 
HKL . daak 'water' (T A) 
Su'. daak 'water' (PS) 
Nya. daak 'water' (F,D68,JL) 
Sap. daak 'water' (JS,F) 
Oi. daak 'water' (JS), ndaak, ?daak (T) 
Chg. daak 'water' (JS,F) 
Lvh. daak 'water' (JS,F) 
Bra. daak 'water' (H,K76,MT) 
< >  

PWB (TS,TLT) *daak 'water' 
PWCB (PS I )  *daak 'water' 
Alak (TLT) daak 'water' 
Bahnar (BM) ?daak 'water' 
PSB (S) *daak 'water' 
PNB (PS) *daak 'water' 
\\ 
PKatuic (Pe) *?dM?� *?d[ia/ie}? 'water' 
OKhmer (JP) dik Idykl 'water' 
PPearic (H85) *daak 'water' 
PVM (F9 I )  *d'aak 'water' 

63. *k'laak 'crow' 
Lvi. h?aak 'crow' (TLT) 
Juk. g�?aak 'crow' (TLT) 
Jru'. k�raak 'crow' (H,F,J), kr�?aak (J), 
h?aak (TLT) 
Su'. k�?cfak 'crow' (P) 
Nya. k?aak 'crow' (F,JL) 
Sap. k?aak 'crow' (JS) 
Oi .  koo?cfak 'crow' (P) 
Chg. ka?aak 'crow' (F) 
Lvh. ka?aak 'crow' (JS) 
Bra. h?aak 'crow' (H,MT) 
< >  
PWB (TS) *k?aak 'crow' ;  (TLT) *kM ?aak 
'crow' 
PWCB (PS I )  *?�?aak 'crow' 
Alak (TLT) ka?aak 'crow' 
Bahnar (BM) ?aak 'crow' 
PSB (S) *hn?aak 'crow' 
PNB (PS2) *?aak 'crow' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[klg]�?aa?� *?�?aa? 'crow' 
Khmer (JP) k?aak 'onomatopoeia for 
laughter' 

64. *k:;,haak 'phlegm' 
Juk. kahaak 'phlegm' (TLT) 
Jru'. k�haak 'spit out, vomit' (F,J); kahaak 
'phlegm' (TLT) 
Nya. khaak muh 'mucus, snot' (F,JL) 
< >  
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PWB (TLT) *k(�)haak 'phlegm' 
PWCB (TLT) *khaak ' spit out' 
Alak (TLT) kahaak 'ph legm' 
Bahnar (BM) khaak 'to clear one's throat' 
PSB (S) *haak 'vomit' 
PNB (Sm) *hak 'vomit' 
\\ 
Khmer (JP) -ha'ka I-hakl 'to pant, gasp' .  
Lao 6'11l haak 'vom it' . 

65. *[C]caak 'pandanus' 
Juk. racaak 'Pandanus tectorius' (TLT) 
Jru'. caak 'Pandanus furcatus' (J), jlcaak 
'Pandanus tectorius' (TLT) 
Nya. ccaak 'Pandanus furcatus, Pandanus 
tectorius' (JL), caak (W) 
< >  
PWB (TL T) * r( �)jlcaak ' Pandanus tectorius' 
PWCB (PS I )  *?�caak ' Pandanus tectorius' 
Alak (TLT) ljcaak ' Pandanus tectorius' 

66. *k'ldaak 'reheat food' 
Jru'. kdaak 'heat up food' (F,J) 
Nya. graak 'reheat food, roast' (F,W,JL) 
\\ 
Note: derived from *daak 'water' 

67. *klaak 'intestines, abdomen' 
Jvi. klaak 'belly, intestines' (TLT) 
Juk. klaak 'belly' (TLT) 
Jru'. klaak ' stomach, belly, intestines' 
(H,F,J, TL T) 
HKL. ?baak 'abdomen' (TA) 
Su'. baak 'abdomen' (PS) 
Nya. klaak 'belly' (F,JL) 
Sap. klaak 'stomach' (JS) 
Oi. klaak, mbaak 'abdomen' (JS) 
Chg. glaak 'belly; navel '  (1S); klaak 
'abdomen' (F) 
Lvh. klaak ' stomach' (JS) 
Bra. klaak ' intestines' (KK), tlaak (K74) 
< >  
PWB (TS) * klaak 'abdomen, intestines' ,  
(TLT) 'belly' 
PWCB (PS I )  *klaak 'belly, intestines' 
Alak(TLT) klaak 'belly' 
Bahnar (BM) klaak ' intestines, stomach' 
PSB (S) * t�laak ' intestines' 
PNB (Sm) *klaak ' intestines' 

68. *cmaak 'chin, jaw' 
Jru'. kmaak 'ch in/jaw' (F,J), kamaak 'chin' 
(TLT) 
Nya. mmaak ' lower part of face; chin, jaw' 
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(F,JL) 
Chg. camaak 'mouth' (F) 
\\ 
Note: minorsyllable is reconstructed as *c­
based upon Cheng reflex-Jru' occasionally 
replaces with k-. 

69. *paak 'share, distribute' 
Jru'. pnaak 'distribute' (F) 
Nya. paak 'share, distribute' (F,JL) 
< >  

PSB (S) *paak 'divide' 
\\ 
Katu (NC) paak 'divide' 
Khmer (JP) peka IpaaekJ ' part, division, 
section' ;  rapeka Irpaadd 'divided, separated ' 

70. *saak 'tear (v. trns)' 
Jru'. saak 'tear (v.intr.)' (H,F,J) 
Nya. saak 'tear (v.tr.)' (F,JL); ssaak 'be torn 
(v.intr.)' (JL), saak 'be torn' (F) 
Chg. saak 'tear (v.tr.)' (F) 
Bra. tr;}chaak 'spl it' (H); tr�aak 'to tear (tr.)' 
(KO I )  

71. *hntaak 'bean' 
Lvi. ntaak 'peas, bean' (F,TLT) 
Jru'. htaak 'bean' (H,J), ntaak (F,TLT); buom 
htaak ' taro' (J) 
Su'. chitaak 'bean' (P), tchhentak 'tuber' (Ha) 
Nya. buom ttaak 'taro' ,  plee ttaak 
'swordbean' (JL); taak 'bean; taro' (F) 
Sap. ntaak 'bean' (F) 
Chg. ntaak ' bean' (F) 
Lvh. ntaak 'bean' (F), taak (IS) 
Bra. ntaak 'bean' (H), hntaak (KK), hntaak 
toon 'peanut' (KO I )  
< >  
PWB (TLT) h(;})ntaak 'bean' 
Alak (H) ntaak 'bean' 
Bahnar (BM) s;}laak 'type of bean' 
\\ 
OKhmer (Pou) santek 'bean' > Khmer 
s;}ndaek 
PChamic (Th) *rataak 'bean; pea' 

72. *traak ' lead (metal)' 
Jru'. traak ' lead (metal)' (F,I) 
Su'. traak ' lead (metal)

, 
(P), trfik (Ha) 

Nya. traak ' lead, pewter, tin' (F,IL) 
Lvh. traak ' lead (metal)

, 
(F) 

Oi. traak ' lead (metal)
, 

(P) 
Chg. traak ' lead (metal), (F) 
< >  

PWB (TS) *traak ' lead' 
\\ 
PKatuic (Pe) *taa? ' iron' 

73. *tr'ldaak 'wet' 
Lvi .  kantjak 'wet' (TLT) 
HKL. draak 'wet' (T A) 
Nya. draak 'wet' (F,JL), draak {Jaak} (D68) 
Sap. c;}daak, r;}daak 'wet' (1S) 
Oi. tadaak 'wet' (P), thik ndaak (T) 
Chg. saak 'wet' (P) 
Lvh. tardaak 'wet' (1S) 
Bra. d;}daak 'wet' (H), trandak (KK) 
\\ 
Note: derived from *daak 'water'. Lavi form 
appears to be formed with a different prefix. 

74. *'lraal 'butterfly' 
Juk. rak raal 'butterfly' (TLT) 
Jru'. ?ral ' butterfly' (1), raal (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *-raal ' butterfly' 

75. *c'laal ' laugh' 
Iru'. h?aal ' laugh, smile' (H,I), h;}?aal (F) 
HKL. ca?aaw ' laugh' (TA) 
Su'. c;}?aan ' laugh' (P), kcmahl (Ha) 
Nya. ?jaw ' laugh, smile' (JL), ?jaaw (F), 
?jaaw (D68),jaaw (TJ) 
Sap. c;}?aaw ' laugh' (1S), ca?aaw (F) 
Oi. ca?aaw ' laugh' (T,JS) 
Chg. ca?aaw ' laugh' (F) 
Lvh. ca?aaw ' laugh' (IS,F) 
Bra. c;}?aaw ' laugh' (H), ts?aw (K74) 
< >  
PWB (TS) *c;}?aaw ' laugh' 
Bahnar (BM) haal 'happy, thrilled' 

76. *)aa1 'basket (type of)' 
Nya. jaaw ' large bamboo basket' (D68,JL) 
Bra. jaal ' basket (general)' (H), m�aa1 'rice 
storage basket' (KO 1 )  
< >  
PWCB (PS I )  *jaa1 'casting net' 
Bahnar (BM) jaal 'conical fishing net' 
PSB (S) *jaa1 - *jal 'fishing net' 
II 
The final II/ of Brao forms indicates more 
recent borrowing. 

77. *c'lbaa1 'span of thumb to index 
finger' 
Nya. jwaaw 'span from tip of thumb to index 
finger' (JL) 



Bra. C0:7waaw 'span from thumb to index 
finger' (H); tS0:7vao 'handspan' (KK) 

78. *kmaal 'embarrassed' 
Jru'. kmaal 'ashamed, embarrassed, shy' (F,J) 
Nya. mmaaw, ljwaaw 'shy, embarrassed' 
(F,JL); mmaaw 'to be ashamed' (D68) 
Sap. k0:7maaw - k0:7mM w 'shy, embarrassed' 
(JS) 
Chg. kamaaw 'shy, embarrassed' (F) 
Lvh. k0:7maaw 'shy' (JS) 
< >  
PWB (TLT) *k{o:7}maal 'shy, embarrassed' 
PWCB (PS I )  *kmaal 'shy, embarrassed' 
Bahnar (BM) m0:70:71 'afraid to look at' , 
c0:7'lmaal 'monkey faced expression' 
Cua (JM) kamjjJ ' shy' 
Halang (Cooper & Cooper 1 976) to:7maal 'to 
repent' 
\\ 
Khmer (JP) pram(2/a /pramaa0:7l1 'to look 
down from above; look coldly upon, view 
with apathy' .  

79. *paal 'shoulder' 
Lvi. paa 'shoulder' (TLT) 
Juk. paal 'shoulder' (TLT) 
Jru'. paal 'shoulder' (HF,J,TLT) 
HKL . paw 'shoulder' (TA) 
Su'. paal 'shoulder' (PS) 
Nya. paaw 'shoulder' (F,TJ), tMID paaw 
' shoulder, upper foreleg' (JL) 
Sap. paw 'shoulder' (JS) 
Sok. paaw ' shoulder' (PS) 
Oi .  paaw 'shoulder' (JS), paw (T) 
Chg. paaw ' shoulder' (JS, F) 
Lvh. paaw ' shoulder' OS) 
Bra. paaw ' shoulder' (H,K74) 
< >  
PWB (TLT) *paal 'shoulder' 

80. *?IJaam 'sweet' 
Lvi. ljaam 'sweet' (TL T) 
Juk. ljaam 'sweet' (TL T) 
Jru'. 'lljaam ' sweet' (H), lj0:70:7m (J), ljrrm 
(TLT) 
Su'. ljaam 'sweet' (PS) 
Nya. 'lljaam 'sweet' (D68,JL), ljaam (F) 
Sap. ljaam 'sweet' (JS) 
Oi. ljaam ' sweet' (JS) 
Lvh. ljaam ' sweet' (JS) 
Bra. ljaam ' sweet' (H), 'lgaam (KO I )  
< >  
PWB (TS) *'lljgaam 'sweet', (TLT) *ljaam 
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PWCB (PS I )  *'lljaam 'sweet' 
Alak (TLT) gaam ' sweet' 
Bahnar (BM) 'lljaam 'sweet' 
PNB (Sm,PS2) *'lljaam 'sweet' 
\\ 
PKatuic (Pe) *ljiam - *lj:rljiam 'sweet' 

81.  *k?taam 'crab' 
Lvi. katjam 'crab' (TLT) 
Juk. kataam 'crab' (TLT) 
Jru'. kt0:70:7m 'crab' (F,J), katrrm (TLT) 
Nya. graam 'crab' (F,JL) 
Sap. hdam 'crab' (JS), kadaam (F) 
Chg. kraam 'crab' (F) 
Lvh. kraam 'crab' (F) 
Bra. hdaam 'crab' (MT) 
< >  
PSB (S) *k0:7taam 'crab' 
PWCB (PS I )  *ktaam 'crab' 
Alak (TLT) kataam 'crab' 
Bahnar (BM) htaam 'crab' 
PNB (Sm) *kataam 'crab' 
\\ 
PKatuic (Pe) *k0:7taam - *'l0:7taam 'crab' 
OKhmer (Pou) ktaam 'crab' 
PMonic (D84) *kntaam 'crab' 
PAslian (GD) *kntaam 'crab' 
PPearic (H8S) *taam 'crab' 

82. *maam ' iron' 
Lvi .  maam ' iron' (TLT) 
Jru'. m0:70:7m ' iron' (H,F,J), maam (TLT) 
Nya. maam ' iron' (D68); kap mmaam ' iron 
tongs for blacksmith' (JL) 
Sap. maam ' iron' (JS,F) 
Oi. maam 'metal' (JS) 
Lvh. maam ' iron' (F) 
Bra. maam ' iron' (KO I ,KK) 
< >  
PWB (TLT) *maam ' iron' 
PNB (PS2) *maam 'metal' 

83. *paam 'cylindrical fishtrap' 
Lvi .  paam 'cylindrical fishtrap' (TLT) 
Jru'. p0:70:7m 'cyl indrical trap for fish & small 
animals' (J), prrm 'cylindrical 
fishtrap' (TL T) 
Sap. paam 'fishtrap' (JS) 
< >  
PWB (TLT) *paam 'cylindrical fishtrap' 
PWCB (PS I )  *paam 'cylindrical fishtrap' 
Bahnar (BM) paam 'small conical fishtrap' 
Alak (TLT) paam 'cylindrical fishtrap' 
PSB (S) *paam 'fishtrap, kind of 
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PNB (Sm) *paam 'fishtrap' 

84. *phaam 'blood' 
Lvi. pihaam 'blood' (TLT) 
Juk. bahaam 'blood' (TLT) 
Jru'. phaam ' blood' (R), ph""m (F,J), 
phrrm-pahrrm (TL T) 
HKL. phaam 'blood' (TA) 
Su'. pahaam 'blood' (PS) 
Nya. phaam 'blood' (F,TJ,JL) 
Sap. p"haam 'blood' (JS), pahaam (F) 
Sok. pahaam 'blood' (PS) 
Oi. phaam 'blood' (JS,T) 
Chg. phaam 'blood' (JS,F) 
Lvh. phaam 'blood' (JS,F), haam (K) 
Bra. phaam 'blood' (H,KK,MT) 
< >  
PWB (TLT) *b(,,)haam 'blood' 
PWCB (TLT) *,{"haam 'blood' 
Alak (TLT) bahaam 'blood' 
Bahnar (BM) phaam 'blood' 
PSB (S) *m"haam 'blood' 
PNB (Sm) *mahaam 'blood' 
\\ 
PKatuic (Pe) *'{"ohaam - *'{"haam 'blood' 
Khmer (JP) -hama /-haaml 'to bleed ' ,jhiima 
!chfi"m/ 'blood' 
PPearic (H85) *-haam 'blood' 

85. *saam 'tired' 
Jru'. s""m 'tired' (H,J,F), srrm (TLT) 
Nya. saam 'bored, tired of (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *'{(,,)saam 'tired' 
Tampuon (Cr) �a"m 'happy' 
\\ 
Jacq's Nyaheun informant stated that the 
Nyaheun form above was a loan from Loven. 

86. *snaam 'house' 
Lvi. sanaam 'house' (TLT) 
Juk. srrrm 'house' (TLT) 
Jru'. hn""m 'house' (H,F,J), .Qrrm (TLT) 
HKL. sraam 'house' (TA) 
Su'. naam 'house' (P) 
Nya. firaam 'house' (D68,JL), j1raam (F) 
Sap. s""m 'house' (JS,F) 
Oi. sanaam 'house' (JS), chanaam (T) 
Chg. snaam (JS), sraam (F) 
Lvh. hnaam 'house' (JS) 
Bra. hnaam (MT,H,KO I )  
< >  
PWB (TS) *s"naam 'house', (TLT) 
*s(,,)maam - *s(,,)mrrm 'house' 

Bahnar (BM) hnaam ' house' 
PSB (S) *n"m 'ricehouse' ,  *[ Jnaam ' field 
house, granary' 
\\ 
Surin Khmer (CP) snaam 'yard, field' 

87. *taam 'along with, after' 
Lvi. taam 'on time, in time' (TLT) 
Jru'. trrm 'on time, in time' (TLT) 
Su'. tMllJ '{nEE 'now' (PS) 
Nya. taam 'catch up (with someone)' (JL) 
Oi. kr"taam 'father's father' (P) 
Bra. taam 'after, behind' (KK) 
< >  

PWB (TLT) *taam 'on time, in time' 
Bahnar (BM) taam 'yet' 
PSB (S) *tam 'reciprocal marker' 
PNB (Sm,PS2) *taam 'not yet' 
\\ 
Khmer taam 'according to, after' 

88. *thaam 'eight' 
Lvi. thaam 'eight' (PS) 
Juk. thaam 'eight' (TLT) 
Jru'. thaam 'eight' (H,F,J), thrrm (TLT) 
HKL. thaam 'eight' (TA) 
Su'. thaam 'eight' (PS) 
Nya. thaam 'eight' (F,JL,TJ) 
Sap. thaam 'eight' (JS) 
Oi. thaam 'eight' (JS,T) 
Chg. thaam 'eight' (JS,F) 
Lvh. thaam 'eight' (JS) 
Bra. thaam 'eight' (H,KK,K77) 
< >  

PWB (TS) *thaam 'eight', (TLT) *t(,,)haam 
PWCB (PS I )  *tnhaam 'eight' 
Alak (TLT) tahaam 'eight' 
Bahnar (BM) t"hgaam 'eight' 
PSB (S) *p"haam 'eight' 
PNB (Sm) *tahgaam 'eight' 

89. *smbaan 'cloth' 
HKL. simban ' loincloth' (P) 
Chg. mbaan braaj 'cotton' (F) 
Brao. hmbaan 'cloth, sl ing for child' 
(KO I ,MT) 
\\ 
OKhmer (Pou) kamval 'woolen material' 
Note: possibly borrowed via Laorrhai. 

90. *taa]1 'weave' 
Jru'. taafl 'weave' (H,F,J) 
Su'. t"taan 'weave' (P) 
Nya. taafl 'to weave' (D68,JL), taafl van (F); 



ttaaj1 'threads for weaving' (IL) 
Sap. taaj1 hdaaI) 'weave sin' (JS) 
Oi .  lm,taaj 'weave' (P) 
Chg. taaj1 'weave' (F) 
Bra. taaj1 'weave' (R,KK) 
< >  
PWB (TS) *taaj1 'weave' 
Alak (TL T) taaj1 'weave' 
Bahnar (BM) taaj1 'weave' 
PSB (S) *taaj1 'weave' 
PNB (Sm) *taaj1 'weave' 
\\ 
PKatuic (Pe) *taaj1 'weave' 
OKhmer (JP) taj1 - taaj1 'weave' 
PPearic (R85) *taaj1 'weave' 

91. *tmaa)l 'thread' 
Iru'. hnaaj1 'thread' (J) 
Nya. nnaaj1 'thread' (IL) 
\\ 
Note: derived from *taaj1 'weave' 

92. *?ma81) 'mouth' 
Lvi. maaI) 'a bite (c1.)' (TLT) 
Iuk. maaI) 'a bite (cI .) '  (TLT) 
lru'. 'lmaaI) 'speak (a word)' (R,F,J), 'b ite, 
mouthful (cL)' (J) 
HKL. maaI) 'mouth' ,  maI) ' speak' (TA) 
SUI. mang 'speak' (Ra) 
Nya. 'lmaaI) 'speak, a word' (F,D68,TL); 
mmaaI) 'discuss', 'lmaaI) 'mouthful '  (F) 
Sap. maaI) ' language' (IS,F) 
Sok. maaI) 'mouth' (PS) 
Oi. maaI) 'speak, mouth' (T,JS) 
Chg. maaI) 'speak, insult' (F) 
Lvh. maaI), 'lamaaI), tramaI) ' speak' (IS); 
maaI) 'mouth, speak' (F) 
Bra. maaI) 'speak' (R,KK,KO I )  
< >  
PWB (TS) *maaI) 'speak' ;  (TLT) *maaI) 'a 
bite (c1.) ' 
Alak (TLT) maaI) 'bite' 
Baham (BM) hmaaI) 'gil ls' 
\\ 
PKatuic (Pe) *t:Jmh££I) - *h:JmhaaI) 'cheek, 
forehead' ,  or *t:J'lbaaI) 'jaw, cheek' 

93. *[CJraaIJ 'a large basket' 
Iuk. graaI) 'flat bamboo basket for drying 
things' (TLT) 
lru'. ndraaI) 'sieve' (F); nraaI) 'flat bamboo 
basket for drying things' (TLT), raaI) 'flat 
bamboo basket for drying things' (J) 
Nya. 'lraI) 's ieve' (F); JraaI) 'sift' (IL) 
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Bra. c:JndraaI) 'fixed hunting hide' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *h(:J)I)graaI) 'flat bamboo basket 
for drying things' 
Bahnar (BM) 'l:JdraaI) 'chicken coop' 

94. *bl881) 'flash of light' 
Lvn. blip blaaI) 'bright l ight, flash' (F); bliep 
blaaI) ' lightning flash/strike' (J); blee blaaI) 
' l ightning' (R), bluuc blaang (TLT) 
Chg. m£ plaI) ' lightning' (P) 

95. *bl881) 'tasteless' 
lru'. blaaI) ' insipid; clear (soup)' (J) 
Nya. blaaI) 'tasteless' (F,IL) 
Sap. blaaI) ' insipid' (JS) 
Oi. blaaI) 'tasteless' (P) 
Lvh. blaaI) ' insipid' (IS) 
Bra. blaaI) 'bland' (K76) 
< >  
PWB (TS) *blaaI) 'tasteless' 
Bahnar (BM) hlaaI) 'clear (water)' 
PSB (S) *s:JlaaI) - *laaI) 'clear, blank' 

96. *br881) ' light of dawn' 
Lvi. prjaI) 'morning' (TLT) 
Iuk. br.qaI) 'morning' (TLT) 
lru'. braaI) 'outside, blue (sky colour) ' ,  braaI) 
maI) 'dawn' (I) 
Nya. braaI) 'clear, bright, luminous' (F,IL) 
Oi. mbraaI) ' l ight' (T) 
Lvh. braaI) 'moonl it '  (JS) 
Bra. j:J:JI) braaI) 'first light' (K77); .tiI) braan 
'first l ight of day' (KK) 
< >  
PWB (TLT) *braaI) 'morning' 
PWCB (PS I )  *braaI) 'morning' 
\\ 
PKatuic (Pe) *b:Jri£I) ' l ight' 
Khmer (JP) briiIfa /prii:JI]/ 'to grow light 
(after dark)' 

97. *[CJl881) 'water pipe, spout' 
Lvi. kalaaI) 'water pipe, spout' (TLT) 
lru'. hlaaI) 'water pipe' (F,J), laaI) (TLT) 
Nya. daak llaaI) 'water that flows along a 
pipe' (IL,F) 
< >  
PWB (TLT) *k(:J)laaI) 'water pipe, spout' 
PWCB (PS I )  *(h)laaI) 'water pipe, spout' 
Bahnar (PS2) klaaI) 'bamboo tube for water 
to flow through' 
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98. *daaI) 'part, open' 
Nya. daa.o 'spread apart/open' (F,JL) 
< >  

Bahnar (BM) h;}?daa.o 'wood to split, earth to 
crack' 

99. *gnaaIJ 'horizontal beam' 
Nya. graa.o ' shelf (F) 
Bra. g;}naa.o 'beam supporting floor of house' 
(MT) 
< >  

PSB (S) * t;}kaa.o - * r;}kaa.o 'roof beams' 
\\ 
OKhmer (1P) gaii /g��.o/ 'to set above or 
down upon, place over top of, gnaii /gn��.o/ 
'rai l of fence' 

100. *k881) 'jaw' 
Lvi. kaa.o 'mouth' (TLT) 
Juk. gaa.o 'mouth' (TLT) 
Su'. kaa.o 'chin' (P) 
Lvh. kaa.o 'chin' (1S) 
Bra. kaa.o 'jaw' (KK,K77,MT) 
< >  
PWCB (PS I )  *kaa.o 'jaw' 
Alak (TLT) kaa.o 'mouth' 
Bahnar (BM) kaa.o 'chin' 
PSB (S) *kaa.o 'chin, jaw' 
PNB (Sm) *kaa.o 'chin' 
\\ 
Lao n"lj khiia.o 'chin' . 
The Lao comparison suggests a source 
**gaa.o, perhaps from Mon or Khmer. 

101 .  *kdaaIJ 'skirt' 
Lvi .  kalja.o 'tube skirt' (TL T) 
Jru'. kdaa.o 'tube skirt' (F,J), kac;!aa.o (TLT) 
Nya. taa.o 'to wear (a skirt)' (F,D68,JL); ttaa.o 
'skirt' (JL) 
Sap. hdaa.o 'sin' (1S); kadaa.o 'skirt' (F) 
Oi .  kudaa.o, ndaa.o ' skirt' (JS) 
Chg. kadaa.o 'skirt' (F) 
Lvh. kadaa.o ' sin, traditional skirt' (JS,F) 
Bra. hdaa.o 'sarong, skirt' (H,MT) 
< >  
PWB (TLT) *k(;})daa.o 'tube skirt' 

102. *Jd881) 'bird of prey' 
Lvi. klaa.o 'hawk' (TL T) 
Juk. kalaa.o 'hawk' (TLT) 
Jru'. klaal) 'owl' (F), 'eagle, hawk, kite' (J), 
'hawk' (TLT) 
Nya. naa klaal) 'bear' (F,JL) 
Chg. klaal) 'kite' (F) 

Bra. klaa.o 'hawk' (H) 
< >  

PWB (TLT) *klaal) 'hawk' 
PWCB (PS I )  *klaal) 'hawk' 
PSB (S) *hlaal) 'eagle, hawk' 
PNB (Sm) *klaa.o 'eagle' 
Alak (TLT) klaal) 'hawk' 
Bahnar (BM) klaal) 'eagle, hawk, kite' 
\\ 
This etymon is well distributed across all MK 
sub-groups, and also found in Sino-Tibetan. 

103. *kl881) 'palm, sole' 
Juk. talaal) 'palm, sole' (TLT) 
Nya. klaal) ' inside' (F,JL) 
Oi. klaa.o tii 'palm ofhand' (JS) 
Chg. klaa.o tii 'palm of hand' (JS), klaak tii 
(F) 
\\ 
PKatuic (Pe) *t;}ihaal) - *h;}ihaal) - *p;}ihaal) 
'palm, sole' 
Note: Juk appears to have borrowed from 
Katuic. 

104. *kpaaI) 'group of people, animals 
( cl.)' 
Lvi. kapaal) 'crowd, group, flock, herd (e1.)' 
(TLT) 
Jru'. kpaa.o 'group of people (e1.), pronoun 
pluraliser' (1), kapaal) 'crowd, group, flock, 
herd (cl.)' (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *k(;})paa.o 'crowd, group, flock, 
herd (e1.)' 

105. *praaI) 'roof beam' 
Lvi. praa.o ' roof beams' (TLT) 
Juk. praa.o ' roof beams' (TLT) 
Jru'. braa.o 'roof beams' (J), praa.o (TLT) 
Su'. praal) suu 'floor (ground level)' (PS) 
Nya. praa.o 'joist' (F,JL), bbrang 'joist' (W) 
Oi. bra8lJ 'timber beam' (1S) 
< >  
PWB (TLT) *praal) 'roof beams' 
PWCB (PS I )  *praal) 'roof beams' , *p;}raal) 
' ladder, stairs, bridge' 
Alak (TLT) praa.o 'roof beams' 
\\ 
Katuic e.g. Kriang (TLT) praal) 'beam, joist' 

106. *raaIJ -*r;};}1) ' look at' 
Su'. ral) ' look at' (Ha) 
Nya. r;};}l) ' look at' (F,D68,JL), rang (W) 
Chg. raal) ' look at' (F) 



Bra. raar] ' look at' (H,K0 1 )  
< >  

Jeh (G&G) reel) ' look for', which suggests 
PB *rg�l). 

107. *smaag 'food tray' 
Lvi. samaal) 'pedestal tray for food' (TLT) 
Jru'. kamaal) 'pedestal tray for food' (TLT), 
ianaal) 'wooden food tray' (J) 
Nya. I1Jaal) 'wooden food tray' (F,W,JL) 
< >  

PWB (TLT) *s(�)maal) 'pedestal tray for 
food' 
PWCB (PS I )  *cmaal) 'pedestal tray for food' 
\\ 
Note substitution of prefix in Jru'. 

108. *trpaaJ} 'palm, sole' 
Lvi. tapaal) 'palm, sole' (TL T) 
Jru'. h�paal) ' palm, sole' (F), hpaal) (J), 

mpaal) (TLT) 
HKL. tapal) ti 'palm' (TA) 
Su'. trpaal) til 'palm' (PS) 
Nya. paal) tii 'palm of hand' (F,JL) 
Sap. t�pal) tii 'palm' (JS) 
Sok. tapaal) tej 'palm' (PS) 
Oi. kra'lpaal) 'palm' (T) 
Chg. ch�paal) jil) 'foot' (P) 
Lvh. tapaal) 'palm, sole' (JS) 
Bra. tr�paal) 'palm, sole' (KK,K77,MT) 
< >  
PWB (TS) *tr�paal) 'palm' ,  (TLT) 
* t(�) rpaarj* t( �) mpaal) 
PWCB (TLT) *kpaal) 'palm, sole' 
Alak (TL T) capaal) 'palm, sole' 
Bahnar (BM) paal), k�paal), t�paal) 'hand' 
PSB (S) *paal) - *l�paal) 'palm of hand' 
PNB (Sm) capaaIJ 'palm of hand' 
\\ 
Khmer (Gg) k�mpaIJ 'hand' 
Khmer (JP) karijpiina Ikampaarj 'spread out, 
broad, flat' 

109. *daap 'short, low' 
Lvi. titjap 'short' (TL T) 
Juk. d,qap 'short' (TLT) 
Jru'. d��p 'short, low' (H), 'ld��p (F,J), 
ndrrp (TLT) 
Su'. daap 'short, low' (P) 
Nya. ti�'l daap ' low, below' (F,JL) 
Sap. d��p ' low, short, under' (JS) 
Oi. ndap daap ' short' (T) 
Chg. paw daap 'under' (F) 
Bra. daap 'short ( low)' (H) 
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< >  

PWB (TS) *daap ' short', (TLT) *t(�)ndaap 
'short, low' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[k1gJ�'lduap 'below' .  
Khmer (JP) diipa lt1i�pI ' low, low-lying; 
inferior, common' 

1 10. *['l]ba[a]p 'father' 
Jru'. baap (H,TLT) 
Nya. mbaap (TJ) 
Oi .  mbap 'father' (JS) 
Chg. mbap 'father' (JS) 
< >  

PSB (S) *baap 'father' 
\\ 
See also PWB *b��p 'father' 

1 1 1 . *haap 'yawn' 
Lvn. haa hi�p 'yawn' (1), h�hi�p (F) 
Su'. haap 'yawn' (P) 
Nya. h�'laap 'yawn' (JL), h'laap (F) 

Sap. haap 'yawn' (JS) 
Chg. haat 'yawn' (P) 
Bra. snaap 'yawn' (KK) 
< >  
PWB (TS) *haap 'yawn' 
Alak (TLT) Ijgaap 'yawn' 
Bahnar (BM) h'laap, h'lnaap, h'll)aap 
'yawn' 
PSB (S) *n�gaap - *n�gap 'yawn' 
PNB (Sm) *ka'laap 'yawn', (PS2) *k'laap 
\\ 
PKatuic (Pe) *s�'laap - *h�l)'laap - * y�'laap 
'yawn' 
Khmer (JP) sl)aap 'to yawn' ,  haap 'pant, 
gasp' 

1 12. *kaap ' roofing panel battons' 
Nya. kaap hlaa ' leaf roofing panels' (F), kap 
hlaa 'panels of leaf tresses for roof, kap ttoo 
'thatch panels' ,  kap ttoo 'timber edge of 
thatch panels' (JL) 
Bra. kaap 'roofing battens' (MT) 

1 13. *klaap 'winged ant' 
Nya. kJaap 'small scorpion variety' (F,JL) 
Bra. kJaap 'winged ants' (H) 
< >  
PWCB(PS2) *kJaap 'winged termite' 
Bahnar (BM) hlaap 'flying ant' 
Alak (TLT) kalaap 'winged termite' 
PSB (S) *hlaap - *hnaap 'termite' 
PNB (Sm) *kaJaap 'termite' ,  (PS2) *hlaap 
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'flying termite' 

1 14. *laap 'apply paint' 
Jru'. hlaap ' to dye (hair)' (J) 
Bra. laap 'paint' (v.) (H); laap 'to spread on' 
(KK) 
\\ 
Khmer (JP) lapa II;i�pI 'to cover, overlay; to 
smear, coat, paint' .  
sralaap 'to smear (oil, liquid medicament 
etc.)

, 

Note: Jru' probably shows a *tr--*c- prefIx. 

1 15. *sraap 'sharpen' 
Jru'. sraap 'whet' (H) 
Nya. sraap ' sharpen, hone (a knife)' 
(F,D68,JL) 

1 16. *s[r]laap 'feather' 
Lvi .  salrrp ' scales (of fIsh etc.)

, 
(TLT) 

Jru'. laap 'feather' (H,F,J); hJaap 'scales (of 
fIsh etc.)

, 
(F,J), jaap (TLT) 

HKL . hlaap 'feather' (TA) 
Su'. hlaap 'feather' (PS) 
Nya. hlaap 'feather' (F,JL), lrmp 'petal' (JL) 
Sok. khaap 'feather' (PS) 
Oi. srap 'feather' (T) 
Chg. laap 'feather' (JS), hlaap (F); sraap 
'scale' (F) 
Lvh. halap 'feather' (JS), halaap ceem 'wing' 
(F) 
Bra. cirlaap 'feather' (H), yrlaap 'wing' 
(KO I )  
\\ 
PKatuic (Pe) *s�lhaap 'wing' 
Khmer (JP) slapa Islaapl 'feathers; wing' < 
Japa IIJi�pI 'to cover, overlay; to smear, coat, 
paint ' .  

1 1 7. *baar 'two' 
Lvi . pjar 'two' (TLT) 
Juk. baar 'two' (TLT) 
Jru'. b��r 'two' (J,F), brrr (TLT), baar (H) 
HKL . baar 'two' (TA) 
Su'. baar 'two' (PS) 
Nya. baan 'two' (F,JL) 
Sap. baar 'two' (JS) 
Oi. baar 'two' (T,JS) 
Chg. baar 'two' (JS) 
Lvh. baar 'two' (JS) 
Bra. baar 'two' (H,K74,KO I )  
< >  
PWB (TS,TLT) *baar 'two' 
PWCB (PS I )  *baar ' two' 

Alak (TLT) baar 'two' 
Bahnar (BM) '?baar 'two' 
PSB (S) *baar 'two' 
PNB (Sm) *'?baar 'two' ,  (PS2) *baar 
\\ 
PKatuic (Pe) *'?baar 'two' 
OKhmer (Pou) ver, vjar 'two' 

1 18. *Jaar 'you (dual)' 
Jru'. J��r 'you two' (H,J) 
Su'. IJaaj Jaar 'you two' (PS) 
Nya. Jaan 'you two' (F,JL) 
Sap. caar 'they (dual)' (JS) 
Chg. c��n ' 1 '  (P) 

1 19. *ktaar 'timber boards' 
Su'. kataar suu 'wall' (PS); t8hrr 'wood' (Ha) 
Nya. nwaa ttaan ' large monol ith laying 
lengthwise on the ground' (JL) 
Sap. t�maa hdaar 'earth, ground' (JS) 
Oi. kataar 'flooring timber' (JS) 
Bra. htaar 'board' (KO I ,MT) 
\\ 
Khmer (JP) - tara I-daarl 'to open, spread out, 
be flat ' ;  phdara Ipt;i�rl 'to split with wedges; 
to saw lumber' < -dara I-t;i�rl 'to stretch, be 
wide' 

120. *IJaar 'honeybee (small)' 
Lvi. IJaar 'small honeybee' (TL T) 
Juk. IJoor IJaar 'small honeybee' (TLT) 
Jru'. IJaar 'small honeybee' (J,TLT) 
< >  
PWB (TLT) *IJoor IJaar 'small honeybee' 
PWCB (PS I )  *'?�IJaar 'small honey bee' 
Alak (TL T) IJaIJaar 'small honey bee' 

121.  *saar 'odour, smell' 
Lvi. saar 'odour, smel l '  (TLT) 
Juk. saar 'odour, smel l '  (TL T) 
< >  
PWB (TLT) *saar 'odour, smel l '  

122. *caas 'comb (v.)' 
Jru'. caih sok 'comb hair' (F); cas sok (J) 
Nya. caih sak 'comb hair'(F,JL) 
Sap. cax sak 'to comb the hair' (JS) 
Chg. caaih sak 'to comb the hair' (F) 
< >  
PSB (S) *saas 'comb' 
PWCB (PS I )  *('?Ik)caas ' fInger' 
PNB (PS2) *sraay 'comb' 



123. *cnaas 'comb (n.)' 
Juk. canaah 'comb'(TLT) 
Jru'. hnaih 'comb '(F), hnas (1), I}aajh (TLT) 
Nya. praih 'comb' (F,JL) 
Sap. c"ndraj 'comb' (1S) 
< >  
PWB (TLT) *c(,,)naas 'comb' 
Alak (TLT) canaajh 'comb';  (H) c'raas ' rake' 
PNB (PS2) *sraaf 'comb' 
InfIXed *caas 'comb (v.) ' .  
\\ 
PKatuic (Pe) *hrhaajh - *s"rhaajh 'comb' 

124. *1aas 'armspan, fathom' 
Lvi. laajh 'armspan' (TLT) 
Juk. laajh 'armspan' (TLT) 
Jru'. laih 'fathom, armspan' (F), las (1), laajh 
(TLT) 
Nya. laih 'armspan' (1L), 'a stride' (F,JL) 
Oi. lax 'armspan' (1S) 
Chg. lax 'armspan' (1S) 
Bra. lam 'fathom' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *laas 'armspan' 
PWCB (PS I )  *plaas ' armspan' 
Bahnar (BM) plaih 'fathom' 
PSB (S) *laas 'armspan' 
PNB (Sm) *plaaih 'armspan', (PS2) *plaaQ 

125. *'lmaat 'very; real' 
Jru'. ?maat 'very' (H,J), ?maat ?maat (1), 
?mat (F); maat 'true, real, sure' (TLT) 
Nya. maat 'true, really, very', maat maat 
'very much' (F,JL) 
Sap. mat maat 'very' (1S) 
Chg. ca? ma? maat 'very good' (1S) 
Lvh. mat maat 'very' (1S) 
Bra. m""t maat ' real ly' (K76) 
< >  
PWB (TLT) *maat 'true, real, sure' 
\\ 
Khmer (JP) malta Imat! 'firm, solid, sure; 
real, authentic' 
OMon (JP) cmat !cmat! ' to be true' 

126. *jaat ' load (crossbow)' 
Jru'. jaat hnaa 'aim the crossbow' (F) 
Nya. jaatjiraa ' load crossbow' (JL), jaatpraa 
(F) 
\\ 
Khmer (JP) yita Ijft! 'bend (bow in order to 
string it)

,
; ylta IjyYtl 'to draw out, make 

extensile' 
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127. *maat 'flesh' 
Jru'. maat 'fleshy; 'fluffy' rice' (J) 
HKL. maat 'flesh' (TA) 
Su'. maat ' flesh' (PS) 
Nya. maat 'flesh, meat' (F,JL,TJ) 
Oi. maat 'meat, flesh' (T,JS) 
Chg. maat 'flesh' (JS,F) 
Lvh. maat 'meat, flesh ' (1S) 
Bra. maat 'flesh' (H,K74,K76) 

128. *snaat 'gun' 
Lvi. sanaat 'gun' (TLT) 
Juk. sanaat 'gun' (TLT) 
Jru'. hnaat 'gun' (1), naat (TLT) 
Nya. sinaat 'gun' (JL,D68), snaat (F) 
Oi. chinaat ' gun' (P) 
< >  
PWB (TLT) *s(,,)naat 'gun' 
Kasseng (TL T) sanaat 'gun' 
Alak (TL T) sanaat 'gun' 
PNB (PS2) *h"naat 'gun' 
\\ 
PWaic (D84) *snat 'gun' 
Car N icobar (Das 1 977) saneet 'sword' 
Note: The wider distribution of this etymon 
suggests MK heritage, however, the reflexes 
recorded for Kasseng and Nyaheun fai l  to 
show expected lenitions of initials, indicating 
recent (re )borrowing. 

129. *'laaw 'clothes' 
Sap. ?aaw 'clothes, shirt' (1S) 
Lvh. ?aaw 'clothes' (JS) 
Bra. ?aaw 'shirt' (H), ?ao (KK) 
< >  
PWB (TS) *?aaw 'shirt' 
Bahnar (BM) ?aaw 'shirt, blouse' 
PSB (S) *?aaw 'shirt, clothes' 
PNB (Sm) *?aaw 'shirt, clothes' 
\\ 
Khmer (S) ?aaw 'c1othes' 
Viet. ao 'sh irt' 

130. *'lnaaw 'new' 

Lvi. naaw 'new' (TLT) 
Juk. naaw 'new' (TLT) 
Jru'. ?naaw 'new; again, anew' (J), now 
(TLT), ?mu (H); ?n"u? 'further' (H), ?naw 
'next, further, more' (J) 
HKL. ?n,,6u 'new' (TA) 
Su'. ?"naaw 'new' (P) 
Nya. ?naaw 'new' (D68,JL); teen naaw 
'repeat again'  (F) 
Oi. naw, ?naw 'more, new, next' (1S); d"o 
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'more, next' (Km) 
Chg. daaw 'next' (F); ndaaw 'new' (JS) 
Lvh. khee naaw 'this month' (P) 
Bra. naaw 'further' (H), 7daaw7 'again' 
(KO I )  
< >  

PWB (TLT) *naaw 'new' 
PWCB (PS I )  *7naaw 'new' 
Bahnar (BM) 7naaw 'new, recent' 
PSB (S) *[ Jnaw 'yesterday' 
PNB (Sm,PS2) *naaw 'more', *7naaw 'new' 
\\ 
OKhmer (JP) nau /n"w/ 'continue', dau 
/d"w/ 'go on, continue, adavnce' 

131 .  *braaw 'coconut' 
Lvi. pjaw'coconut' (TLT) 
Juk. br.qaw 'coconut' (TLT) 
Jru'. braaw 'coconut' (H,F,J,TLT) 
HKL. braw 'coconut' (TA) 
Nya. braaw 'coconut' (F,JL,TJ) 
Sap. braaw 'coconut' (JS,F) 
Oi. nanaaw 'coconut' (JS) 
Chg. manaaw 'coconut' (F) 
Lvh . .gtraaw 'coconut' (JS), ndraaw (F) 
< >  

PWB (TLT) *braaw 'coconut' 
PWCB (PS I )  *braaw 'coconut' 
Alak (TLT) brabraaw 'coconut' 
< >  

Proto-Mon (D84) *braaw 'coconut' 
Proto-Southwestern Tai (In) *braa�4 

'coconut' > Lao mak phaw 

132. *k?taaw 'sugarcane' 
Lvi. katjaw ' sugarcane' (TLT) 
J uk. kataa w ' sugarcane' (TL T) 
Jru'. htaaw 'sugarcane' (H,F), ktaaw (J), 
kataaw (TLT) 
Su'. k"taaw 'sugarcane' (P), lcetau (Ha) 
Nya. graaw ' sugarcane' (F,JL), grao (W) 
Sap. kadaaw 'sugarcane' (F) 
Chg. kraaw 'sugarcane' (F) 
Lvh. krataaw 'sugarcane' (JS), kadaaw (F) 
Bra. htaaw ' sugarcane' (H), kdaaw (F), 
kadao (KK), hdaaw (KO 1 )  
< >  
PWB (TLT) *k(,,)rtaaw 'sugarcane' 
PWCB (PS I )  *ktaaw 'sugarcane' 
Alak (TL T) htaaw 'sugarcane' 
Bahnar(BM) k"taaw 'sugarcane' 
PSB (S) *k"taaw 'sugarcane 
PNB (Sm) *kataaw ' sugarcane' 
\\ 

PKatuic (Pe) *k"taaw - *7"taaw 'sugarcane' 

133. *haaw 'climb' 
Jru'. h"w 'c1imb' (H), hAw (F), haw (J) 
Su'. hao 'ascend' (Ha) 
Nya. haaw 'cl imb' (F,JL), haa (W) 
Oi. haaw 'go up, climb' (JS) 
Bra. haaw 'cl imb' (H) 
< >  

PSB (S) *haaw 'climb, ascend' 
PNB (Sm) *haaw 'c1imb' 
\\ 
Khmer (JP) -haal, hal 'to rise, mount' 

134. *kaaw 'count' 
HKL. kvw 'count' (TA) 
Nya. kaaw 'count' (JL,D68) 
Lvh. kaaw 'count' (JS) 

135. *klaaw 'testicles' 
Lvi. ki.g klaaw 'testicles' (TLT) 
Jru'. klaaw 'testicles' (F,J,TLT) 
Su'. krebau ' 'testicle' (Ha) 
Nya. klaaw 'testicles' (F,JL) 
Chg. klaaw 'testicles' (F) 
< >  

PWB (TLT) *klaaw 'testicles' 
PWCB (PS I )  *klaaw 'penis' 
Alak (TLT) katap klaaw 'testicles' 
PSB (S) *k"laaw 'penis' 
PNB (PS2) *hlaaw 'testes' 

136. *cnaaw 'spur (of fowl)' 
Lvi. sanaw 'spur of cock' (TLT) 
Nya. jlraaw 7ian 'spur of fowl'  (F,JL) 
Lvh. cnaaw 'spur of fowl'  (F) 

137. *pSaaw 'son-in-Iaw' 
Lvi .  pasaaw 'son/daughter-in-Iaw' (TLT) 
Juk. pasaaw 'son/daughter-in-Iaw' (TLT) 
Jru'. psaaw 'son/daughter-in-Iaw' (F,J), 
pusaaw (TL T) 
Nya. ssaaw 'son-in-law' (JL), saaw (F) 
Sap. p"saw 'son-in-law' (JS) 
Oi. kr"saw 'son-in-law' (P) 
Chg. pll"saaw ' son-in-law' (P) 
Lvh. pasaw 'son-in-law' (JS) 
< >  
PWB (TS) *pr"saaw 'son-in-law', (TLT) 
*p(,,)saaw 
PWCB (PS I )  *7"saaw 'son-in-law' 
Alak (TLT) pasaaw 'son-in-law' 



138. *raaw 'wash (things)' 
Nya. raaw 'wash (things)' (F,JL,TJ) 
Oi. raaw 'wash' (T) 
Chg. raaw 'wash something' (1S); 'to wash 
(hands)' (F) 
< >  
Bahnar (BM) hraaw 'to wash (rice)' 
PSB (S) *raaw 'wash' 
PNB (Sm) *Jaaw 'wash' 
\\ 
PKatuic (Pe) *?�riaw- *(y�)riaw 'wash' 

139. *taaw 'sword' 
Jru'. taaw 'sword' (H,F,J) 
Su'. daaw 'sword' (P), daw (Ha) 
Nya. taaw ' sword' (F,JL) 
Sap. taaw 'sword' (JS) 
Oi. taaw 'sword' (P) 
Chg. taaw ' sword' (F) 
Lvh. taaw 'sword' (1S) 
Bra. taaw 'sword' (H) 
< >  
PWB (TS) *taaw 'sword' 
\\ 
This word is widely distributed in Asia, from 
India to China. 

140. *trjaaw 'run' 
Jru'. hjaaw 'run' (H,F,J), 'chase' (1) 
Su' trial 'run' (Ha) 
Nya. jaw 'chase away' (JL), jaaw(F) 
Sap. tajaaw 'run' (JS) 
Chg. rajaaw 'run' (1S) 
Lvh. rajaaw 'run' (1S, F) 
Bra. tr�jaaw 'run' (H), trjaaw, ?rjaaw (KO I ), 
?arijao (KK) 
< >  
PWB (TS) *r�jaaw 'run' 
Bahnar (BM) hj�w 'to run fast' 

141.  *{'lJja'l 'grandparent' 
Jru'. ?ja? 'ancestors, old relatives' (J) 
Nya. ja? 'elders, elderly relatives, distant 
reletives' (F,JL,D68) 
Su'. ja? 'grandmother' (PS) 
Sap. ja? 'master, chief (1S) 
Oi .  ?ja? jii 'grandmother' (1S) 
Chg. ja? 'master' (F) 
Lvh. ja? 'old', ?jaa ?ii 'grandmother' (1S) 
Bra. ja? 'grandparent' (H,KO 1 ), jak (K76), jaa 
(MT) 
< >  
PWCB (PS I )  *ja? 'mother-in-law' 
Alak (TLT) ja?-jaa? 'grandmother', ja? 
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'mother-in-law' 
Bahnar (BM) ja? 'grandmother, older 
woman' 
PNB (Sm,PS2) *ja? 'grandmother' 
\\ 
PWaic (D80) *ja? 'grandmother' 

142. *ba'l 'carry on back' 
Jru'. b�? 'carry on back' (1,F), ?b�? (H) 
HKL. mba? 'clothing' (TA) 
Nya. ba? 'carry on the back' (F,JL) 
Sap. ba? 'carry hanging', ?ba? jia 
'piggyback' (1S) 
Oi. ba? 'carry on back' (P) 
Chg. ba? 'carry a child' (F) 
Bra. b�? 'carry (child) in cloth on back/chest' 
(KO I ), b�k (K77) 
< >  
PWB (TS) *ba? 'carry on back' 
PSB (S) *ba? 'carry on back' 
Jeh (0&0) ba? 'carry on back' 
\\ 
PChamic (Th) *ba? 'carry on back' 
Note: the centering of the vowel in Jru' and 
Brao is probably secondary. 

143. *ca'l 'good' 
Su'. ?ica? 'bad' (P) 
Sap. cal 'good, beautiful' (1S) 
Oi. cal 'beautiful, good, new' (1S) 
Chg. cal 'good' (1S), 'clean' (F) 
Lvh. ca? 'good' (JS) 
< >  
PWB (TS) *?jo? 'good' 
\\ 
OKhmer (1P) ja fjaal 'good, real, actual; 
worth, equivalent to' 

144. *da'l ' locative particle' 
Nya. da? 'on, at' (F,D68,JL); nda? m�ne 
'here' (TJ) 
Sap. da? 'where', daa ' located, where' (JS) 
< >  
Alak (H) t'anee, (PS) da? nee 'here' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�dA? 'come' 

145. *hpa'l 'blanket' 
1ru'. hpa? 'blanket' (H,J), mpa? (F,TLT) 
Nya. mpa? (F,JL) 
Bra. b�n�? 'blanket' (H) 
< >  
PWB (TLT) *h(�)mpa? 'blanket' 
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146. *ja'l 'pound (rice)' 
Nya. ja? c£h 'husk rice by pounding' (F,JL) 
Sap. ja? c£h 'pound rice' (JS,F) 

147. *kJa'l 'dirty' 
Lvi. kaJ1cha? 'dirty, fi lthy' (TLT) 
Jru'. kja? ' fat' (F), k�ja? ' ugly, fat, dirty' (J), 
kaja? 'dirty, filthy' (TLT) 
Nya. gja? ' fat; dirty, not beautiful' (F,JL); 
win gja? 'menstruate' (F); -!7gia? 'dirty' (TJ) 
Chg. kja? 'thick, fat' (F) 
Bra. hja? 'dusty, dirty' (H), hjak (K74), 

hja (MT) 
< >  
PWB (TLT) *k(�)J1ja? 'dirty, fi lthy' 

148. *kra'l 'old (person)' 
Lvi. kra? 'old (person), mature(fruit)

, 
(TLT) 

Juk. kra? 'old (person), mature(fruit)' (TLT) 
Jru'. kra? 'o ld (person)' (H,F,J,TLT), 'mature 
(fruit)' (TLT) 
HKL. kra? 'old-aged' (TA) 
Su'. mni? kra? 'old person' (P) 
Nya. kra? 'old' (F,JL) 
Sap. kra? 'old (person)' (JS,F) 
Oi. kra? 'old (person)' (T) 
Chg. kra? 'old (person)' (F) 
Lvh. kra? 'old' (JS,F) 
Bra. kra? 'old person' (H); krak (KK) 
< >  
PWB (TS,TLT) *kra? 'old (person)' ,  (TLT) 
'mature (of fruit)' 
PWCB (PS I )  * kra? 'old (person), mature (of 
fru it)' 
Alak (TLT) kara? 'old «person), mature (of 
fruit)' 
Bahnar (BM) kra? 'old (people, living 
things)' 
PSB (S) *hraa 'old (person)' 
PNB (Sm,PS2) *kra? 'old' 
\\ 
OKhmer (Pou) kra 'difficult, rare, poor' 

149. *1a'l 'bloom (v.)' 
Lvi. Ja? 'bloom (of flowers)' (TLT) 
Juk. Ja? 'bloom (of flowers)' (TLT) 
Jru'. kaJa'? 'bloom (of flowers)' (TLT) 
Bra. Jaak 'bloom (of flowers)' (KO I )  
< >  
PWB (TLT) *k(g)Ja? 'bloom (of flowers)' 
Bahnar (BM) cgJa'? 'to peel sugarcane', sgJa'? 
'to understand' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[hly)gJ[ala)?- *ygJ[ala)? 

'spread' ,  cf. Bru Ja? '(of a casting net) to 
spread' 
OKhmer (JP) Ja fJaa/ > Khmer fJlial 'to part, 
open, unfold, extend, deploy' 

150. *1a'l 'spit out' 
Jru'. Ja? 'spit out' (F,J) 
Su'. Ja? ' spit' (P) 
Sok. Ja? 'spit' (P) 
Chg. Ja? 'spit' (P) 
< >  
PWB (TS) *Ja? 'spit' 
PWCB (PS I )  *?gJa? 'expel from mouth' 
Bahnar (BM) Ja? 'spit out of mouth' 
PSB (S) *tgJa? 'throw away' 

151 .  *na'l ' live, remain at; still, yet' 
Jru'. na? 'st i l l '  (JS) 
HKL. na? ' l ive; walk; not yet' (T A) 
Nya. na'? 'sti l l ,  not yet' (D68,F,TJ,JL) 
Sap. na? bic 'still have' (JS) 
Oi. na? ' live; yet, sti l l '  (T) 
Chg. na? 'be, remain' (F) 
Bra. na? ' located' (H); nak 'al ive; progressive 
aspect' (KK); na 'to remain' (MT) 
\\ 
OKhmer (Pou) na f ' locative part.: time, 
space, topic' 

152. *pa'l 'flying lemur' 
Jru'. hnaa pa? ' large flying lemur/squirrel' (1) 
Nya. fiwg pa'? 'flying lemur' (F,JL) 

153. *ta[a/'I] 'negative' 
Sap. taa 'negative' (JS) 
Oi. ta? 'negator', tabic 'don' t  have, can't' 
(JS) 
Chg. ta? 'neg., don't' (JS) 
Lvh. tgkuuj 'not sleep' (JS) 
Bra. taa 'not' (KO l ); tg'?iim 'no '  (H); thaa 
'negator' (KK) 
< >  
PWB (TS) *taaitaj 'not' 
Bahnar (BM) ta? 'all , completely' 
\\ 
PKatuic (Pe) *tM - *dee 'not' (comparison 
doubtful) 
Note: This morpheme can be used as a prefix 
to create negative verbs, but it also tends to be 
used in double negative constructions where it 
precedes the verb, and there is a clause final 
particle, e.g. '?iim in Brao. 



154. *trac 'anus' 
Chg. paw trec 'behind' (F) 
Bra. trac 'anus'(H), ' rear' (K0 1 )  
\\ 
Pear (Headley 1 977) trik-tri?ik 'buttocks' 

155. *?mah 'cotton fibre' 
Lvi. mah 'cotton plant/fibre' (TLT) 
Juk. bah 'cotton plant/fibre' (TLT) 
Jru'. ?mah 'cotton (wool)' (H,F,J), mah 
'cotton plant/fibre' (TLT) 
Bra. mah 'cotton (wool)' (H,KO I ), 
'Gossypium sp., Malvacees' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *?(:J)mbah 'cotton plant/fibre' 
PWCB (PS I )  *kbah 'cotton plant/fibre' 
Alak (TLT) ?bah 'cotton plant/fibre' 
\\ 
Surin Khmer (CP) mah 'cotton thread' 

156. *brah 'spirit' 
Lvi .  priah 'guardian spirit, god, angel '  (TLT) 
Juk. br� 'guardian spirit, god, angel '  (TLT) 
Jru'. braah 'spirit, devil' (H); brah 'spirit, 
ghost' (J,F), 'guardian spirit, god, angel' 
(TLT) 
Nya. brah 'spirit, ghost' (F,JL,D68) 
Sap. brah 'spirit' (F) 
Chg. brah 'spirit' (F) 
Bra. brah 'spirit' (H) 
< >  
PWB (TLT) *brah 'guardian spirit, god, 
angel' 
Tampuon (H) p'rah 'devil '  
PSB (S) *b:Jrah 'God, supernatural being' 
\\ 
PKatuic (TLT) *brah 'sky' 
OKhmer (Pou) bra!) 'God, spirit' < ralJ 
' shining, bri l l iant' 

157. *cah 'dig' 
Jru'. cah 'dig (H,F,J) 
HKL. cak 'dig' (TA) 
SUI. cal 'dig' (P) 
Nya. cah 'dig' (F,JL,TJ) 
Sap. cah 'dig' (JS) 
Oi. cal 'dig' (P) 
Chg. cah breh 'dig soi l '  (F) 
Lvh. cah 'dig' (JS) 
Bra. cah 'dig (spade)' (H) 
< >  
PWB (TS) *caah 'dig' 
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158. *cah ' red' 
SUI. cal 'yellow' (P) 
Nya. nCe? 'red (stone)' (F) 
Chg. cah 'red' (JS,F), 'yellow' (P) 
Lvh. cah 'red' (JS); cal 'yellow' (P) 
Bra. cah 'red' (H,KK,KO I )  
< >  
Bahnar (BM) sah 'white, clean' 
\\ 
OKhmer (Pou) tcah 'radiant' 

159. *dah ' if, when' 
HKL. ndah ' if (TA) 
Nya. dah ' if, when' (lL) 
< >  
Bahnar (BM) dah 'or, if 

160. *dah 'slap' 
Nya. dah 'hit with the hand, slap, clap' (F,JL) 
Sap. dah 's lap with the hand' (JS) 
Bra. dah 'to slap' (H) 
< >  
Bahnar (BM) dah 'kick' 
\\ 
PKatuic (Pe) *daah 's lap' 
OKhmer (Pou) dah 'block, obstruct' 

161.  *k?cah 'charcoal' 
Lvi. kasiah 'charcoal '  (TLT) 
Juk. kacah 'charcoal' (TLT) 
Nya. gjah 'charcoal' (F,JL), kukjah (F) 
Chg. kajah 'charcoal' (F) 

. 

Lvh. kajah 'charcoal' (F) 
Bra. hjah 'charcoal' (H) 
< >  
PWB (TLT) *k(;J)cah 'charcoal' 
PWCB (PS I )  *kcah 'charcoal' 
Alak (TLT) kacah 'charcoal' 
PSB (S) *hsah 'charcoal' 
PNB (Sm) *kac[h}ah 'charcoal ' ,  (PS2) *kcah 
\\ 
PKatuic (Pe) *hcah 'charcoal' 
PMon (D84) *kcah 'charcoal' 
PWaic (D80) *kSDS 'charcoal' 

162. *kdah 'cooking pot/pan' 
Juk. gad� 'frying pan' (TLT) 
Jru'. kacjah 'frying pan' (TLT), kdah 'frying 
pan, shallow cooking pot' (J) 
< >  
PWB (TLT) *g(:J)dah 'frying pan' 
PWCB (PS I )  *hdah 'cooking pot/pan' 
Alak (TLT) kadah 'fryingpan' 
\\ 
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Khmer � �  ktab 'pan' (suggests *kdab) 

163. *knah snaa 'crossbow wire' 
Jru'. knab hnaa 'crossbow wire' (J,F) 
Nya. I]rah firaa 'crossbow wire' (JL), l)Tah 
J1Taa (F) 

1 64. *pah 'slap, strike' 
Jru'. t;}paah ' slap' (H), tpab (F,J) 

Su'. ch;}baa 'h it' (P) 
Bra. pah ' strike (gong)' (KK) 
< >  
Bahnar (BM) pah ' split, part, division' 
PSB (S) *pab 'hit' 
PNB (Sm) *pab 'chop' ;  (PS2) *pab 
split/cleave' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[hly);}pab or *h;}bab 'slap' 
Khmer (JP) pab 'hit, strike' 
PPearic (H85) *pah 'slap' 

165. *plah 'break (intr.)' 
Jru'. plaah 'break (intr.)' (H), plab (F,J) 

Su'. pIa'? 'open (eyes)' (P) 
Nya. ph££ pplah 'broken rice grains (after 
husking)

, 
(J) 

Sap. p;}lab mat 'open eyes' (JS) 
Chg. plab 'broken' (F) 
Lvh. plah ' broken' (F) 
Bra. plab ' break (intr.)' (H,KO I )  
< >  
PWCB (PS I )  *cn(g)lab 'separate' 
Bahnar (BM) blab 'to split' 
PSB (S) *b;}lab ' split' 
PNB (Sm) *tablaah 'fight' 
\\ 
OKhmer (JP) vIal] 1f3lahl 'part, section' < la� 
/Jah/ 'to separate into parts, break up' 
PKatuic (Pe) *b;}ihab - *y;}ihah ' split, break' 
PChamic (Lee) *blah ' split' < PAN (Z) *b6 .. 
laq 'to split' 

166. *prah 'rib; leaf vein' 
Jru'. prab 'rib' (H,J) 
Nya. prab hlaa 'veins in leaf (JL) 
< >  
PKatuic (Pe) *[S/'?);}[rlrh)ab - *p;}[rlrh)ab 
'side', e.g. Katu prab 'side of body' 

167. *tah 'cut up' 
Jru'. tab 'cut (out, open), chop' (J), t;}h 'chop, 
cut (hack)' (H) 
Nya. ttah ' slice, cut open' (JL), tah 'cut' (F) 
Sap. tab h;}r:J:JI] 'cut the neck' (JS) 

< >  
Alak (TLT) .rjtab 'to cut (one' s  hand)' 
PSB (S) *tab 'cut up' 
PNB (Sm) *tab 'put into' 
\\ 
PKatuic (Pe) *t;}'?dab - *[hls);}ndaab 'cut, 
split' 

168. *trah 'bright, lighted' 
Juk. trab 'bright, l ighted' (TLT) 
Jru'. trah 'clear, bright' (J), 'bright, l ighted' 
(TLT) 
< >  
PWB (TLT) *trab 'bright, l ighted' 

169. *'lraj 'pestle' 
Lvi .  '?araj 'pestle' (TLT) 
Juk. raj ' pestle' (TLT) 
Jru'. '?raj, 'pestle' (J,F), '?rej, jrXj(F), raj 

(TLT) 
HKL. jro;}j 'mortar' (T A) 
Su'. '?araj 'pestle' (PS) 
Nya. '?ree 'pestle' (F,JL,D68), ;}Iee (TJ) 
Sap. '?;}raj 'mortar' (JS); '?araj 'pestle' (F) 
Oi. '?arei 'pestle' (T) 
Chg. '?araj 'pestle' (F) 
Lvh. '?araj 'pestle' (JS,F) 
Bra. '?;}raj ' pestle' (H), '?arij (K74) 
< >  
PWB (TLT) *'?(;})raj 'pestle' 
PWCB (PS I )  *'?;}rrj 'pestle' 
Bahnar (BM) h;}dr;}j 'pestle' 
PSB (S) *r-;}n-aj 'pestle' 
PNB (Sm) *'?adr£sj 'pestle', (PS2) *'?;}raj 
\\ 
PKatuic (Pe) *d::Jreew- *d;}raaj 'pestle' 
Khmer (Pou) '?;}I]r££ 'pestle' 

170. *bnaj 'river' 
Sap. daak m;}naj 'river' (JS) 
Oi. m;}naj 'river' (P) 
Bra. d;}naj 'river' (KO I ,MT) 
< >  
Perhaps the Brao minorsyllable is a reduced 
form of daak 'water', or it may be influenced 
by Khmer dnlee 'river' . 

171 .  *caj ' louse' 
Lvi .  caj ' louse' (TLT) 
Juk. cee ' louse' (TLT) 
Jru'. c;}j ' louse' (H), c£j (F,J), cej (TLT) 
HKL. caj ' louse' (TA) 
Su'. c£j ' louse' (PS) 
Nya. cee ' louse' (F,TJ,JL) 



Sap. caj ' louse' (JS,F) 
Sok. caj ' louse' (PS) 
Oi. caj ' louse' (JS), cei (T) 
Chg. caj ' louse' (JS,F) 
Lvh. caj ' louse' (JS,F) 
Bra. caj ' louse' (H,K74,KO I )  
< >  

PWB (TLT) *caj ' louse' 
Alak (TLT) caj ' louse' 
PSB (S) *saj ' louse' 
Jeh (G&G) hcaj ' louse' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�ncAj ' l ice' 
Khmer (Pou) caj ' louse' 
Another related etymon is found in other 
Bahnaric languages: Bahnar (BM) sii ' louse' ,  
PSB (S) *sii ' louse' ,  PNB (PS2) *cii 
' headlouse', and elsewhere in MK, e.g.: 
PPearic (H85) *ci? ' louse' 

172. *[slc]kaj 'in-Iaw' 
Jru'. ?kaj 'chi ld-in-Iaw' (J), nkaj (F) 
Sap. s�kaj ' father-in-law' (JS) 
Bra. cgaj ' in-law' (KK), chgaj ja? 'parent-in­
law' (H) 
\\ 
PKatuic (Pe.) *?�kaj - *?�kaaj 'chi ld' 

173. *c[,,]waj 'cicada' 
Juk. jawaj 'cicada' (TLT) 
Jru'. hwaj 'cicada' (J), waj (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *j(�) waj 'cicada' 

174. *k,,]aj 'sting of insect' 
Lvi. palaj 'sting (of insect)' (TLT) 
Juk. kJaj 'sting (of insect)' (TLT) 
Jru'. kalaj 'sting (of insect)' (TL T); k�laj 
hnaat 'bullet' (F), hlaj jeen (J) 
< >  
PWB (TLT) *k(�)laj 'sting (of insect)' 
PWCB (PS I )  *kn1(ee/rj) ' sting (of insect)' 

175. *khaj 'moon, month' 
Juk. khaj - kahaj 'moon, month' (TLT) 
Jru'. khaj 'moon, month' (H,F,J), khaj ­
kahaj (TLT) 
Su'. khaj 'moon, month' (PS) 
Nya. khee 'moon, month' (F,TJ,JL) 
Sap. khaj 'month' (JS) 
Chg. khaj 'moon, month' (F) 
Oi. khaaj 'month' (JS) 
Lvh. khee 'month' (P) 
Bra. khaj 'moon' (H,KO I ,MT) 
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< >  

PWB (TS) *khaj 'moon, month' ,  (TLT) 
*k(�)haj 'moon' 
PWCB (TLT) *hhaj 'moon, month' 
Alak (TL T) kahaj 'moon, month' 
Bahnar (BM) kheej 'moon, month' 
PSB (S) *k�haj 'moon, month' 
PNB (Sm) *khej 'moon, month' ,  (PS) *khaj 
< >  

PKatuic (Pe) *hsaj - *h�saj - *hsaaj 
'moon' 
OKhmer (JP) khee 'moon' 

176. *ktaj 'barb/sting (of bee)' 
Jru'. ktaj sut 'barb of bee, beesting' (J) 
Nya. ttee sut 'barb of bee, beesting' (JL) 

177. *IJaj 'third person pronoun' 
Su'. IJaj 'wh-', hA? IJaj 'where?' (PS) 
Nya. IJee, ?IJee 'where, there' (F,JL) 
Oi. IJaj 'he, she, they' (JS,Km) 
< >  
Alak (H) p/�I1Jaj, (JS) baIJaj ' person, 
somebody' 
Bahnar (BM) b�IJaaj 'person, people, 
mankind' 

178. *IJaj 'tomorrow' 
Lvi. IJaj 'tomorrow' (TL T) 
Juk. beg? saa IJaj 'tomorrow' (TLT) 
Jru'. IJaj 'tomorrow' (H,F,J), bw? IJaj (TLT) 
Su'. haIJaj 'tomorrow' (PS), haaj bIJaj (P) 
Nya. hI]ee 'tomorrow' (D68,W,JL), hIJee nie 
(F,JL) 
Sap. IJaj 'tomorrow' (JS) 
Oi. IJaj 'tomorrow' (JS) 
Chg. taIJaj haj 'tomorrow' (F) 
< >  
PWB (TLT) *bw'l IJaj 'tomorrow' 
Kasseng (TL T) IJaj doh 'tomorrow' 
\\ 
Note: Su', Nyaheun and Cheng forms suggest 
an additional morpheme, something l ike 
*ha[j]. 

179. *praj 'poison' 
Lvi. paraj 'venom' (TL T) 
Jru'. praj 'poison' (H,F,J), ' venom' (TLT,J) 
Nya. pree 'plant poison' (F,JL) 
Bra. p�ndraj ' large tree used for arrow 
poison' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *praj 'venom' 
PWCB (PS I )  *p�raj 'venom' 
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\\ 
Note: Brao form shows -n- infix. 

180. *plaj 'fruit (generic)' 
Lvi. plai 'fruit' (TL T) 
Juk. plai 'fruit' (TL T) 
Jru'. plaj ' fruit ' (H,F,J,TLT) 
HKL . plaj ' fruit' (TA) 
Su'. plaj 'fruit ' (PS) 
Nya. plee ' fruit' (F,JL,TJ) 
Sap. plaj 'fruit' (JS,F) 
Sok. plej 'fru it' (PS) 
Oi. pldaj 'fruit' (T) 
Chg. plaj 'fruit' (P) 
Lvh. plaj 'fruit' (JS,F) 
Bra. plaj 'fruit' (H,KO I ), pbj (K76), plej 
(K74) 
< >  
PWB (TLT) *plaj 'fruit' 
PWCB (PS I )  *plaj ' fruit' 
Alak (TL T) palaj ' fruit' 
Bahnar (BM) pleej 'fruit' 
PSB (S) *p.,laj ' fruit' 
PNB (Sm) *pleej 'fruit' 
\\ 
PKatuic (Pe) *p.,lhaj - *hlhaj - *p.,lhej 
' fruit' 
Khmer (JP) -le I-led 'to come out, appear' > 
phie Iplaad 'fruit, bear fruit' . 
PPearic (H85) *plii 'fruit' 

181 .  *praj 'wake up (v.tr.)' 
Jru'. praj 'awaken someone' (H,J) 
Nya. pree 'wake someone up' (F,JL) 
Bra. p.,raj 'awaken' (H); praj 'keep (watch)

, 

(MT) 
< >  
PSB (S) *p.,raj - *p.,r.,j 'waken, arouse' 
\\ 
Derived from *raj 'wake up (v. intr.) ' .  

182. *raj 'wake up (v.intr.)' 
Nya. ree 'wake up, regain consciousness' 
(F,JL) 
Sap. raj 'wake up' (JS) 
Chg. raj 'wake' (P) 
< >  
PWB (TS) *raj 'wake' 

183. *saj 'yester(day/year)' 
Lvi .  t8IJaj saj 'yesterday' (TL T) 
Juk. beg? saj 'yesterday' (TL T) 
Jru'. tIjaj saj 'yesterday' (H,F,J), taIjaj saj 
(TLT) 

Nya. see 'yesterday' (JL,D68,W), nie see 
'yesterday' (F,JL) 
Sap. saj ' last, previous' (JS) 
Oi. saaj 'yesterday, previous' (JS) 
Chg. taIjaj saj 'yesterday' (JS); kmaa saj 'last 
year' (F) 
< >  
PWB (TLT) *t(")Ijaj saj 'yesterday' 

184. *sbaj 'cloth' 
Lvi. phabaj 'cloth' (TLT) 
1ru'. hbaaj 'cloth' (J,H), mbaj (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *bMm6aj 'cloth' 
Khmer (JP) spai IsbaY 'woman's  shawl; 
tulle' 
\\ 
Note: the presense of a voiced labial in Lavi 
indicates borrowing, but the minorsyllable is 
odd. 

185. *[sJsaj 'tendon' 
Lvi .  sisaj 'tendon', sasaj pihaam 'vein' 
(TLT) 
Juk. sasaj 'tendon' ,  sasaj pahaam 'vein' 
(TLT) 
Jru'. t.,saj 'tendon, sinew, vein' (J); tasaj 
'tendon', saj pahrrm 'vein' (TLT) 
Bra. chchaj 'string' (H) 
< >  
PWB (TLT) *s(.,)saj 'tendon', *s(.,)nsaj 
p(.,)haam 'vein' 
PWCB (PS I )  *'ls(ayee) 'tendon' 
Alak (TLT) sasaj 'tendon' ;  kasaj ' string, 
rope, cord' 
\\ 
Khmer (JP) -sai I-say ' l ine, thread' > s.,saj 
'sinew' 

186. *t1)aj 'day' 
Lvi. t8IJaj 'day' (TLT) 
Juk. taIjaj 'day' (TLT) 
Jru'. tIjaj 'day' (F,J), t"Ijaj (H), taIjaj (TLT) 
HKL. ta'lIjaIj 'day' (TA) 
Su'. taIjaj 'day', mat taIjaj 'sun' (PS) 
Nya. nie 'day' (F,JL), nij ?ifl 'today' (D68); 
IjIjee 'day (for counting)' (JL,F) 
Sap. taIjaj 'sun, day, today' (JS,F) 
Oi. taIjaj 'sun' (Km,JS) 
Chg. taIjaj 'day' (F,JS) 
Lvh. mat taIjaj 'sun' (JS,F), taIjaj 'day' (JS) 
Bra. t"Ijaj 'sun, day' (H,MT), tIjaj (KK) 
< >  
PWB (TS) *t"Ij.,.,j 'sun, day' ;  (TLT) *taIjaj 



'day' 
PWCB (PS I )  *'hIJaj 'day' 
Alak (TLT) taIJaj 'day' 
PSB (S) *IJaj 'day' 
PNB (PS2) *IJaj 'day' 
\\ 
PKatuic (Pe) *t�IJhaj 'day' 
OKhmer (JP) tIJaj 'sun, day' 
PPearic (H85) *tI)i? 'day' 
Khasi (Hen) sIJi 'sun' 

187. *tsaj - *psaj 'otter' 
Jru'. tsaj 'otter, weasel '  (I) 
Nya. phjee 'otter' (F,JL), phie (F) 
Lvh. tsaj 'otter' (F) 
< >  
Bahnar (BM) phEEj 'otter' 
Cua (JM) phaj 'otter' 
PNB (PS2) *phaj 'otter' 
\\ 
OKhmer (Pou) bhe 'otter' . 

188. *'lai 'I' 
Lvi .  ?qrr ' I '  (TLT), ?aw (PS) 
Juk. ?aw ' I '  (TLT) 
Jru'. ?aaj 'I '  (H,F,TLT), ?aj (J) 
HKL . ?ai ' 1 '  (TA) 
Su'. ?aw ' I '  (PS) 
Nya. ?aa ' I ,  me' (F,D68,JL,TJ) 
Sap. ?aj ' I ,  me' (IS) 
Oi. ?ai - ?at ' I '  (IS), 5 (Km) 
Chg. ?a� - ?ai - ?at ' I ,  me' (JS) 
Lvh. ?aj ' I '  (IS) 
Bra. ?aj ' I '  (H,KK,MT), ?aaj (K77) 
< >  
PWB (TL T) * ?a1 ' I '  
Kasseng (TLT) ?aw ' I '  
Taliang (PS) *?a1 ' I '  
Alak (TLT) *?aw, (JS) *?a1 ' I '  
Bahnar (BM) ?EE 'thou' 
PSB (S) *?aj 'you (fern. sing.)' 
PNB (PS2) *?aw ' l '  
\\ 
PMon (D84) *?�j /*?w�j ' I '  

189. *sai 'you (sg.)' 
Jru'. saw 'you (sg.)' (F,J), sao (H), s� (TA) 
HKL . s� 'you (sg.)' (TA) 
Su'. saw 'you' (PS) 
Nya. saa 'you (sg.)' (F,JL,D68,TJ) 
Sap. saj 'you (sg.)' (IS) 
Oi. sai, sal 'you (sg.) (IS), saj (P) 
Chg. sai, sat 'you (sg.) (IS); saw 'he' (P) 
Lvh. haj - haaj 'you (sg.)' (IS) 
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Bra. chaj 'you (fami l iar)' (H), s�j 'you' (K76) 
< >  
PWB (TS) *sai 'you' ,  (TLT) *sa1 

190. *(ai 'see' 
Lvi. tai 'see' (TLT) 
Jru'. taw 'see' (H,J); taw- taj 'see' (F) 
HKL. tai 'see' (TA) 
Su'. taw 'see' (PS) 
Nya. t�� 'see' (F,D68,TJ,JL), dd66 (W) 
Sap. taj 'see' (IS,F) 
Oi. taj 'see' (IS), taw (T) 
Chg. tat 'see' (IS), taa� (F), t� (Km) 
Lvh. taj 'see' (JS,F), tEE 'meet/see' (JS) 
Bra. taj ' see' (KO I ,H), tjj (K74) 
< >  
PNB (PS2) *saw 'see' 

191 .  *bak 'carry over shoulder' 
Jru'. bak 'carry on one shoulder' (F,J) 
Nya. bak ' to carry slung from shoulder' 
(D68,F,JL) 
Bra. bak pp::>j Qjiir 'to wear a long necklace' 
(KO I )  
< >  
Bahnar (BM) ?bak 'put on over the head' 
Cua (JM) yak 'carry under arm' 
PNB (PS2) *bak 'carry on shoulder' 
\\ 
Khmer (JP) ba'ka /pe�k/ 'to hang, hook, 
suspend' 

192. *cak 'body, self' 
Lvi. cak 'body' (TLT); cak - canak 'well 
fil led out grains' (TLT) 
Juk. cak 'body' (TLT) 
Jru'. cak 'body' (F,J,TLT), 'well fi lled out 
grains' (TL T) 
Su'. cak 'flesh' (P) 
Nya. cak 'body' (F,JL) 
Sap. cak 'body, flesh, animal' (IS); 'body' (F) 
Oi. cak 'self, reflexive' (Km) 
Chg. cak 'self (P) 
Bra. cak ?aj 'oneself (H); ca? 'self 
(reflexive)

, 
(KK); chak 'body' (MT) 

< >  
PWB (TS) *ca? 'flesh' ,  (TLT) *cak 'body' 
PWCB (PS I )  *cak 'body' 
Alak (TLT) canak 'body' 
PSB (S) *sak 'body (human)' 
PNB (PS2) *cak 'body' 
\\ 
PKatuic (pe) *h�ca? - *?�ca? 'body' 
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Khmer (Pou) saak 'body, corpse' 

193. *dak 'trap' 
Nya. dak klT?T?m 'angry, resentful' (F,JL) 
Sap. tak j;}h;};}m 'alarmed' (IS) 
Bra. dak 'trap (v.)' (H), da? (KK) 
< >  
PWCB (PS I )  *dak 'trap (bird, mouse)', 
*hdak 'fishnet dragged by two people' 
Bahnar (MS) ?dak ' spear trap' 
PSB (S) *dak 'snare trap' 
PNB (Sm) *?dak 'spear trap', (PS2) *dak 
\\ 
Khmer (JP) da'ka /te;}k/ 'to capture with snare 
or net' 
Lao � diik 'trap' 

194. *c?bak 'hang' 
Jru'. t;}bak 'hang' (F), tbak (I) 
Nya. jwak 'hang (v.tr.)' (F,JL) 
Bra. cimbak 'hang' (H) 
< >  
Bahnar (BM) t;}?bak 'to hang on hooks' 
\\ 
PKatuic (TLT) *t(;})m6ak 'hang up' 
Khmer (JP) ba'ka /pe;}k/ 'to hang, hook, 
suspend' 
PChamic (Th) *ta6ak 'hang up' 
Cf. PWB *bak 'carry over shoulder' 

195. *J1ak 'pull' 
Jru'. pak 'pull' (F,J) 
HKL. pak 'pull ' (TA) 
Nya. pak 'pull toward self' (F,JL), 'jerk' (TJ) 
Oi. jak 'snatch' (P) 
Chg. pak 'drag, pull' (F) 
Lvh. jak 'pul l '  (IS) 
Bra. pak 'pull (lead)' (H) 
< >  
Bahnar (BM) ?;}pak 'carry along, bring' 
\\ 
Khmer (JP) nii'ka /pe;}k/ 'to jerk, start; quiver, 
tremble; jerk, tug, lead by rope, to walk 
(animal)' 

196. *plak 'afternoon' 
Jru'. plak 'afternoon' (TLT), prak tI]aj 
'afternoon from I to 4 o'clock' (J) 
Su'. prak h?oon 'evening' (P) 
Nya. pplak nje 'from almost midday until I 
pm' (JL) 
Lvh. plak t;}I]aj 'afternoon' (P) 
Bra. plak 'evening' (KK), t;}I]aj b:JI] plak 

'setting sun' (MT) 

197. *prak 'silver' 
Lvi. prak 'si lver' (TLT) 
Juk. pra? 's ilver' (TLT) 
Jru'. prak 'si lver, money' (H,F,J,TLT) 
HKL. prak 's i lver' (TA) 
Su'. prak 's i lver' (PS) 
Nya. prak 's i lver, money' (F,D68,JL) 
Oi. prak 'money' (IS) 
Lvh. prak 'si lver' (JS) 
Bra. prak 'si lver' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *prak 'si lver' 
Stieng (Haupers) prak 'si lver' 
Tampuon (H) prak 'si lver' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[plb);}rha? 'si lver, money' 
OKhmer (Pou) prak, praak 'si lver' 
Note: a widely distributed SEA word, e.g. : 
Malay pirak 'si lver' 

198. *tak 'throw away' 
HKL. sin? dar 'throw' (TA) 
Nya. tak 'throw, discard' (F,D68,JL) 
Oi. sandak 'throw' (IS) 
Chg. tak 'throw' (F) 
Bra. tak 'abandon' (H) 
< >  
PSB (S) *tak � *t:Jk 'pull out' 
\\ 
OKhmer (Pou) tak, tok 'pul l  off, out' 
PPearic (H85) *tak 'broken apart' 

199. *wak. 'exchange' 
Jru'. hwak 'exchange' (J) 
Oi. wak 'sel l '  (JS) 
Bra. wak 'trade' (H), w;}wak 'exchange' 
(KO l )  
< >  
PKatuic (Pe) *wa? 'steal' (note: most Katuic 
comparisons refer to 'borrowing' more than 
'stealing' which is more in line with these 
West Bahnaric semantics). 

200. *wak 'intersection of roads' 
Jru'. truong kwak 'road changes direction' (I) 
Nya. wak 'come across, block the way' (F,JL) 

201 .  *bal 'war' 
Jru'. bal 'war' (H,J,F) 
Nya. boo, jiw boo 'war' (F,JL) 



202. *cnta1 'roofmg thatch' 
Nya. ttoo 'thatch grass', kap ttoo 'thatch 
panels' (JL), too 'roof thatch' (F) 
Oi .  carat::1W 'roof (T) 
Bra. c::1ndaaw 'diagonal roof batton' (MT) 
< >  
Tampuon (Cr) ?nt;Jl ' roof 
\\ 
Note: the Irl in the Oi minorsyl lable is 
probably not significant, but likely reflects Oi 
[tr - c] phonetic alternation. 

203. *t'lpa1 'mortar' 
Lvi. tapia 'mortar' (TLT) 
Juk. tapal 'mortar' (TLT) 
Jru'. tpal 'mortar' (F,J,TLT) 
Su'. tapal 'mortar' (PS) 
Nya. dwaw 'mortar' (F,JL) 
Sap. t::1var 'pestle' (JS); tvaaw 'mortar' (F) 
Oi. t::1waw 'mortar' (T) 
Chg. tvaaw 'mortar' (F) 
Lvh. tavaaw 'mortar' (JS,F) 
Bra. t::1waaw 'mortar' (H); tvaol (K74) 
< >  
PWB (TLT) *t(::1)pal 'mortar' 
PWCB (PS I )  *tpal 'mortar' 
Alak (TLT) tapaw 'mortar' 
PSB (S) *l::1pal - *n::1pal 'mortar' 
PNB (Sm) *?apal 'mortar' 
\\ 
PKatuic (Pe) *t::1pal 'mortar' 
Khmer (JP) tpa'la It6a1/ 'mortar' < ,ta�a Ida1/ 
'to strike squarely; pound, bray' .  

204. *sga[a}l 'recognise' 
Jru'. hgal ' understand' (H,J), ngal (F) 
Su'. s::1I)gal ' understand' (PS) 
Nya. ree ljaaw 'awaken someone' (D68) 
Bra. chgaaw 'know (famil iar with)' (H), 
sagao (KK), �gaaw(KO I )  
< >  
Alak (H) IJal 'know' 
Bahnar (BM) g::1nal 'recognise, know' 
PSB (S) *s::1gal ' recognise' 
PNB (PS2) *knal 'recognise' 
< >  
PKatuic (Pe) *s::1rg::1l - *Y::1g::1l 'recognise' 
Khmer (JP) sga'la Isko::11/ 'to know' < 
OKhmer gal lga1/ 'raise up, give recognition 
to' 

205. *t[r}'lbaJ 'cubit' 
Jru'. tbal 'cubit, one armlength' (F,J) 
Nya. dwaa 'cubit (elbow to hand)' (JL) 
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Sap. r::1baw 'elbow' (JS) 
Bra. t::1vaw 'cubit (elbow to finger tips)' 
(MT), c::1waaw (H), tS::1vao (KK) 

206. *tka1 'break stick (v.intr.), 

Juk. takal 'broken (of sticks)
, 

(TLT) 
Jru'. t::1kal 'break stick (int.)' (H); tkal 'snap, 
break, smash (v. int.)' (F,J); takal 'broken (of 
sticks)' (TLT) 
Sap. tagaa w ' broken' (F) 
Chg. t::1gaw 'break in half (JS); gaaw 'to 
tear' (F) 
Lvh. kaw 'bite' (JS) 
Bra. gaaw 'break stick (int.)' (H); 'to break' 
(KK); 'break a beam' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *tMkal 'broken (of sticks)

, 

Bahnar (BM) kal 'to chop large trees' 
PSB (S) *kal - *bl - *hl 'fel l  trees' 
PNB (Sm) *kal 'to chop' ,  (PS2) ' fel l  trees' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h::1g::1l - *h::1gI::1l ' fell large 
trees' 
Khmer (JP) ka'la Ika1/ 'to cut close to the 
roots or flush with ground' 

207. *hwa1 'revolve' 
Jru'. hwal 'turn, revolve (tr.)' (H,F,J) ;\fal 
'around, encircl ing' (TLT); wal ' round (ball)' 
(H) 
Nya. wal mat 'wide eyed' (JL), wal (D68) 
< >  
PWB (TLT) *h(::1)rwal 'around, encircling' 
PNB (PS2) *wal 'turn' 
\\ 
The word shape is commonly associated with 
'turn, revolve' in MK languages. 

208. *'lam. 'give' 
Jru'. lam 'give' (H,F,J) 
HKL. cak ?::1m 'give' (TA) 
Su'. lam 'give' (PS) 
Nya. ?Am 'give' (F,JL), ?::1m (D68), ?am (W) 
Sap. lam 'give' (JS,F) 
Sok. lam 'give' (PS) 
Oi. lam 'give' (T,JS) 
Chg. lam 'give' (JS) 
Lvh. lam 'give' (JS) 
Bra. lam 'give' (H) 
< >  
PWCB (PS I )  *?am 'carry/hold things in 
hand' 
Alak (TLT) lam 'give' 
Cua (JM) lam? 'give' 
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PNB (Sm,PS2) *?am 'give' 

209. *?;,nam 'gift' 
Jru'. ?::mam 'gift' (J) 
Bra. ?::mam 'gift' (KO l )  
\\ 
Note: derived from *?am 'give' 

210. *dam 'young man' 
Nya. ?dam 'a  proper name' (F) 
Sap. dam 'bachelor; man's  name' (JS) 
Bra. dam 'a man's  name' (MT) 
< >  
Bahnar (BM) dam 'son (vocative), 

PSB (S) *dam 'male' 
PNB (PS2) *dam 'young man' 
< >  
PKatuic (Pe) *d�dAm - *[h/sJ�ndAm 
'bachelor' 
OKhmer (JP) stam Isd'ami 'male slave name; 
upright, honest, direct' < tiiIIJ Id'am! 'to plant; 
to grow; to establ ish, set up, found' .  

21 1 .  *cam 'wait, guard' 
Jru'. cam 'guard' (H,F,J),'wait for, protect' (J) 
Nya. cam 'wait' (F,JL) 
Oi. cam 'wait for' (JS) 
Chg. cam 'wait for' (F) 
Bra. cam 'remember; wait' (H,KK,MT) 
< >  
OKhmer (JP) callJ /cam! 'watch over, keep, 
remember' 

212. *cram 'dry' 
Lvi. cram 'dry' (TLT) 
Juk. cram 'dry' (TLT) 
Jru'. cram 'dry' (H,J) 
HKL. cr�m 'dry' (TA) 
Su'. cram 'dry' (P) 
Nya. cram 'dry up' (F,JL), clAm (TJ) 
Sap. tram 'dry' 
Oi. cram 'dry' (P) 
Lvh. caram 'dry' (JS) 
Bra. tsr�m 'dry' (K74), craam (K76) 
< >  
PWB (TS) *cram 'dry (objects)' ,  (TLT) 'dry' 
Rengao (G) xram 'dry' 

213. *dam 'plant (v.)' 
Su'. t�tam 'to plant' (P) 
Nya. dam 'cultivate, plant, grow from seed' 
(F,JL) 
Sap. dam t��m 'to plant' (F) 
Oi. radam 'to plant' (P) 

Chg. dam 'to plant' (F) 
Lvh. dam t��m 'to plant' (F) 
Bra. dam 'plant, transplant' (H,MT,K74) 
< >  
PWB (TS) *dam 'to plant' 
PSB (S) *tam 'plant, transplant' 
Bahnar (BM) p�tam 'to plant' 
\\ 
OKhmer (JP) d'am 'to plant' 

214. *ham 'salty' 
Jru'. ham 'salt' (P) 
Su'. ham 'salty' (P) 
Sap. ham 'salty' (F) 
Sok. ham 'salty' (P) 
Oi. ham 'salty' (P) 
Chg. ham 'salty' (F) 
Lvh. ham ' salty' (P) 
< >  
PWB (TS) *ham 'salty' 

215. *k;,lam 'dark' 
Oi. ?ih ?jo? kalam 'not good' (JS) 
Lvh. klam 'moonless' (H) 
Bra. hlam 'dark, evening' (H,KO l ); t�IJaj luc 
hlam bj 'sunset' (MT); klam 'sink' (KO l ,H) 
< >  
Bahnar (BM) klam 'very dark' 
\\ 
PKatuic (Pe) *hnham 'dark' 

216. *klam 'hundred' 
Lvi. klam 'hundred' (TLT) 
Jru'. klam 'hundred' (H,F,J,TLT) 
HKL. mjkl�m 'hundred' (TA) 
Su'. baam 'hundred' (PS) 
Nya. klam 'one hundred' (F,JL,TJ) 
Sap. muuj klam 'one hundred' (JS) 
Oi. klam, bam 'hundred' (JS), mui tl�m (T) 
Chg. klam 'hundred' (JS,F) 
Lvh. klam 'hundred' (JS) 
Bra. klam 'hundred' (H,KO l ), klaam (KK) 
< >  
PWB (TS,TLT) *klam 'hundred' 
Alak (TLT) klam 'hundred' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[klgJ�lham 'hundred' 
PVM (F9 1 )  *klam 'hundred' 

217. *kmam 'fear' 
HKL. kQ?m�m 'fear' (JS) 
Sap. hmam 'fear' (JS) 
Oi. kim�m 'fear' (T) 
< >  



Note: derived from *mam 'brave' 

218. *kn[a\:J]m 'hearth' 
Jru'. knam 'wood surrounding the fireplace' 
(F); hn;)m ?Ufl 'hearth' (J); knam 'seat' (PS) 
Nya. lllMm 'hearth frame, wood surrounding 
the fireplace' (F) 
Chg. kanam 'hearth' (F) 
Bra. hn:J:Jm tuh 'hearth ' (MT) 

219. *mam 'brave' 
Jru'. mam 'brave; guts (anat.)' (1) 
Su'. man 'brave' (P) 
Nya. mam 'have courage, not fear' (D68,JL) 
Oi. mam 'brave' (P) 
Chg. id;);)m mam 'brave' (F) 
Lvh. mam 'angry' (JS) 
Bra. mam 'angry' (H) 
< >  
PWB (TS) *mam 'brave' 

220. *pnam 'village' 
Juk. panam 'vil lage' (TL T) 
Jru'. p;)nam 'vi llage' (H,F,J), panam (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *p(;))nam 'vil lage' 
\\ 
OKhmer (Pou) vnaII} 'hi l l ,  mountain, temple' 
> Khmer phn:Jm 'mountain ' .  
Car Nicobar (Br) panam 'vil lage' .  
Cf. PWB *bnim 'mountain' 

221 .  *tnam 'medicine' 
Lvi. tanam 'medicine, drug' (TLT) 
Jru'. tan am 'medicine, drug' (TLT), tnam (J) 
Su'. nam 'medicine' (PS) 
Nya. nam 'medicine' (F,JL) 
Sap. tram 'medicine' (JS) 
< >  
PWB (TL T) *t(;))nam 'medicine, drug' 
Alak (H) t;)nam 'medicine' 
\\ 
Khmer (JP) thnaIlJ Itnam! 'plant; medicine' < 
OKhmer taIlJ loami 'to plant' 

222. *tram 'soak' 
Chg. tram 'soak (v.)' (F) 
< >  
Bahnar (BM) tram 'soak wood so termites 
wi l l  not eat it' 
PSB (S) *tram 'soak' 
Cua (1M) trap ' soak' 
PNB (Sm) *tram 'soak', (PS2) *tram 
\\ 
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PKatuic (Pe) *t;)rh[�alm 'soak' 
Khmer (JP) traIlJ Itraml 'to soak, steep' 

223. *ban 'thousand' 
Lvi. pian 'thousand' (TLT) 
Juk. b.qn 'thousand' (TLT) 
Jru'. ban 'thousand' (TLT) 
< >  
Alak (TLT) ban 'thousand' 
\\ 
OKhmer (JP) bana - bana Iban - pan! 
'thousand' > Standard Khmer po;)n 

224. *[?]d[alelo]n 'soft' 
Lvi. ntian 'soft; weak' (TLT) 
Jru'. ?dan 'soft' (H), hdan (J), ndan (TLT); 
ncjan 'weak' (TLT) 
Su'. deen 'soft' (P) 
Sap. den ' soft' (JS) 
Oi. ten 'soft' (P) 
Chg. don 'soft' (P) 
Lvh. dan ' soft' (JS) 
Bra. dan 'tender, soft' (H), d:Jn 'soft' (KO l )  
< >  
PWB (TLT) *-(;))ndan ' soft; weak' 
Alak (TL T) ndan 'weak' 
\\ 
OKhmer (JP) dan Id:JnI 'to be soft, supple' 
PMon (D84) *]fun > Mon *d'Q�n 'soft, 
flexible' 
PWaic (D80) *non 'soft' 

225. *h1]an 'sleep' 
Jru'. kuj IJen ' sleep' (H); IJcn 'dream, shut 
eyes' (F,J) 
HKL. IJcn 's leep' (TA) 
Su'. IJan 's leep' (PS), ' l ie down' (P) 
Nya. Ijan 's leep' (F,JL) 
Sap. IJan 's leep' (JS) 
Oi. IJan 'sleep' (JS); hgan ' l ie' (T) 
Chg. han 'sleep' (JS,F) 
Lvh. IJan ' l ie down' (JS) 
Bra. IJkij hIJan 's leep' (H), IJkuuj hnaan 
(KK), IJIJaan (K77) 
< >  
PWB (TS) *hIJan ' l ie down' 

226. *kman 'daughter-in-law' 
Lvi. kaman ' daughter-in-law' (TLT) 
Juk. kaman 'daughter-in-law' (TLT) 
Sap. hman 'daughter-in-law' (JS) 
Chg. hman 'daughter-in-law' (P) 
Lvh. kamam 'daughter-in-law' (P) 
< >  
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PWB (TS) *hman 'daughter-in-law',  (TLT) 
*kMman 
Alak (TLT) kaman 'daughter-in-law' 
\\ 
PKatuic (pe) *[k/gJ�mh[;)/aJn 'female-in­
law',  e.g. Bru k�man ' female-in-Iaw', derived 
from kan ' female' 

227. *p[:1Jran 'bait, prey' 
Lvi. paran 'bait, prey' (TLT) 
Jru'. pran 'bait, prey' (TLT) 
< >  

PWB (TLT) *pran 'bait, prey' 
PWCB (PS I )  *(p)ran 'bait, prey' 
Alak (TLT) paran 'bait, prey' 
\\ 
PMon (D84) *pran 'bait' 

228. *tman 'boil, abcess' 
Lvi. taman 'boil' (TLT) 
Jru'. tman 'pimple, boil' (J); taman 'boil '  
(TLT) 
Nya. mman ' large abcess, boil' (F,JL), 
'bruised' (JL) 
Chg. taman 'boil '  (F) 
< >  

PWB (TLT) *t(�)man 'boil' 

229. *b8)1 'fast, quickly' 
Jru'. 'lbep 'fast, quickly' (H), bep (F,J), bep 
(TLT) 
SUI. ban ' fast' (P) 
Nya. bep bep 'quickly' (F,JL) 
Oi. bean 'quickly' (Km) 
Bra. brep ' fast' (KO I )  
< >  

Alak (TLT) 'lbap 'quick' 

230. *[cJr8)1 'curly (hair)' 
Lvi. rep 'kinky, frizzy' (TL T) 
Jru'. crep ' curly, wavy (hair)' (1), 'kinky, 
frizzy' (TL T) 
Sap. sak crep 'curly hair' (1S) 
< >  
PWB (TLT) *crep ' kinky, frizzy' 
Bahnar (BM) prep 'naturally curly (hair), 

231.  *kS8)1 'plait rope' 
Jru'. ksep 'plait (by hand)' (F) 
Nya. khjep 'plait rope' (F), khep (JL) 
\\ 
Khmer (JP) sana Isaap! 'tangled, interlaced; 
warp and woof thread, fibre' ;  -sii'na l-sap! 

'(woven or weaving) thread, fibre' 

232. *n8)1 'visit' 
Jru'. nep ' visit' (F,J) 
Sap. naI) 'visit' (JS) 

233. *p8)1 'shoot' 
Jru'. pep 'shoot' (H), pep ' shoot' (F,J) 
HKL. pep 'shoot' (TA) 
SUI. p�pan 'shoot' (P) 
Nya. pep ' shoot' (F,JL), pep (D68,TJ) 
Sap. ptyl 'shoot' (JS) 
Oi. pa/p 'shoot' (T), pe�n (Km) 
Chg. pap ' shoot' (F) 
Lvh. pian 'shoot' (K) 
Bra. pap ' shoot' (H,KK) 
< >  

PWCB (PS I )  *pap 'shoot' 
Alak (TLT) pap 'shoot' 
Bahnar (Smith 1 972) pap 'shoot' 
PSB (S) *pap 'shoot' 
PNB (Sm) *pep 'shoot', (PS2) *pap 
\\ 
PKatuic (Pe) *y�p�p 'shoot' 
OKhmer (JP) pan 16ap! 'shoot' 

234. *[tJp8)1 'beam, plank' 
Jru'. 'lbaI) pep 'diagonal roof beams' (J) 
Nya. tpep 'diagonal roof beams' (F,JL), 
daben (W) 
< >  
PWCB (PS I )  *tapap 'board, plank' 
\\ 
Nyaheun must have borrowed « ?), because 
initials are unassimilated. 

235. *tr8)1 'plain (geog.)' 
Jru'. trep 'flat land, plain' (F,J) 
SUI. tran 'p lain' (P) 
Nya. trep 'plain' (F,JL) 
Oi. miir trep 'old ricefield' (JS) 
Chg. tren 'high ground' (P) 
Lvh. tren 'plain' (1S) 
Bra. trap 'plain (geog.)' (H,MT) 
< >  
PWB (TS) *tr��p 'plain, field' 
\\ 
OKhmer (JP) taran Itrap! 'savannah, glade, 
clearing' 

236. *'lj8IJ 'how' 
Jru'. 'ljaI) 'how, why' (H,J), ' reason; because' 
(J); 'ljaI) h�t 'why', 'ljaI) 'lee 'therefore, 
that's why' (J) 



Nya. jaaI) ' l ike, how' (F,JL) ;jaaI) 'lEE 
'because' (JL) 
Sap. jaaI) jaI) ' if, how', jaI) maa taj 'because' 
(JS) 
< >  
Khmer (JP) y�Iia /jaaI]/ 'kind, sort; way, 
manner' < from Chinese. 

237. *7ta1) 'bitter' 
Lvi. ntiaI) 'bitter' (TLT) 
Juk. taI) 'bitter' (TLT) 
Jru'. ntaI) 'bitter' (F,TLT), 'ltgI) (H); 'ltaI) 
'bitter, salty, acrid' (J) 
Su'. taI) 'bitter' (P) 
Nya. daI) 'bitter' (JL,F) 
Sap. daI) 'bitter' (JS,F) 
Oi. 'lantaI) 'bitter' (P) 
Chg. daI) 'bitter' (F) 
Lvh. daI) 'bitter' (JS) 
Bra. daI) 'bitter' (H) 
< >  
PWB (TS) *daI) 'bitter' , (TLT) *'l(g)daI) 
PWCB (PS I )  *'lpaI) 'bitter' 
Alak (TLT) 'ljaI) ' bitter' 
Bahnar (BM) taI) 'bitter' 
PSB (S) *taI) - *[plbJgtaI) 'bitter' 
PNB (Sm) *_aI) 'bitter' , (PS2) *saI) 'bitter' 
\\ 
PKatuic (Pe) *hgntaI) - *hgtaI) - *'lgtaI) 
'bitter' 
PMonic (D84) *ktaI) 'bitter' 

238. *br81) 'soot' 
Lvi .  priaI) 'soot, lampblack' (TLT) 
Jru'. braI) 'soot, lampblack' (TLT) 
< >  
PWCB (PS I )  *braI) ' soot, lampblack' 
PNB (PS2) *braI) ' black (skin/hair)' 

239. *C81) 'dress (timber)' 
Jru'. caI) 'lb:JI) 'strip bark from tree' (F,J) 
Oi. caI) 'lb:JI) 'saw planks from log' (JS) 
Bra. caI) 'cut notches' (MT) 
< >  
Khmer (JP) ciiI1JIia /caI]/ 'to dress wood, 
stone' 

240. *C81) 'great-grand(kin)' 
Jru'. caI) 'greatgrand(kin)' (H,F,J); 
'grandchild' (JS) 
Nya. caI) 'great-great-grandchildren' (F,JL), 
djang (W) 
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241. *da.1) 'hunt' 
Jru'. daI) 'hunt for' (H,F,J) 
Nya. daI) 'hunt/look for' (F,JL) 
Sap. daI) 'catch fish' ,  c:Jk daI) ' choose', daI) 
caj ' look for lice' (JS); daI) 'seek' (F) 
Oi. ndaI), daI) 'catch or look for' (JS) 
Chg. ndaI) cii ' catch fish' (JS); daI) 'seek' (F) 
Bra. daI) ' look for' (MT,KO I )  
< >  

PNB (PS2) *daI) ' look for' 

242. *dm.81) ' last night' 
Juk. dimag ' late at night' (TLT) 
Lvh. damaI) 'yesterday' (JS) 
Bra. dgmaI) 'yesterday' (KK), mbi'l dgmaI) 
(H) 
< >  
PWB (TLT) *maI) ' late at night' 
TL T also compares ',  but this is just the 
normal 'night' word. 

243. *d[rJ81) 'straight' 
Jru'. daI) 'tighten, (make) straight' (F,J) 
Sap. caI)daI) 'straight' (F), cen daI) (JS) 
Chg. draI) draI) ' straight' (F) 
Lvh. draI) 'straight' (JS) 
Bra. troI) ' straight' (H,KO I ,K74) 
\\ 
Khmer LI=i � /traI]/ ' straight' 
Note: Brao appears to have borrowed from 
Khmer. 

244. *dr81) 'arrow' 
Lvh. traI) 'arrow' (JS) 
Bra. draI) 'arrow' (H,KK,MT) 
< >  
Chrau (TL) draI) 'hard edge of stalk' 
PNB (PS2) *raI) 'arrow' 
\\ 
PMonic (D84) *draI) 'horn of animal' 

245. *gr81) ' lacquer' 
Lvi. kriaI) ' lac' (TLT) 
Juk. graI) ' lac' (TLT) 
Jru'. graI) ' lacquer' (F); 'stick lac, tree sap' 
(J); ' lac' (TLT) 
Nya. graI] hmooc ' lacquer, stick lac' ,  pngt 
graI) ' red-skinned banana' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *graI) ' lac' 

246. *ld81) 'strong' 
Jru'. idaI] 'win/strong' (H) 
Nya. idaI] ' strong, hard' (F,JL) 
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Sap. klal) 'heavily, much (rain)' (IS); 'strong' 
(F) 
Oi. Jal) 'hard' (P) 
Chg. klal) 'strong' (F) 
Bra. klal) 'spirit power' (KO I )  
< >  

OKhmer (JP) klan IklaI]! 'strong, mighty' .  

247. *maI) 'night' 
Lvi. mal) 'night, late at night' (TLT) 
Juk. mal) 'night' (TLT) 
Jru'. mal) 'night' (H,F,J,TLT) 
HKL. mal) 'night' (TA) 
Su'. mal) 'night' (PS) 
Nya. mal) 'night' (F,JL,D68,TJ) 
Sap. mal) 'n ight' (IS,F) 
Oi. mal) 'night' (IS,T), 'moon' (T) 
Chg. mal) 'night' (IS,F) 
Lvh. mal) 'night' (IS) 
Bra. mal) 'night' (H,KK,MT) 
< >  

PWB (TS,TLT) *mal) 'night' 
PWCB (PS I )  *?;:)mal) 'night' 
Alak (TLT) mal) 'night' 
Bahnar (BM) mal) 'night time' 
PSB (S) *mal) 'night' 
PNB (Sm) *_mal) 'by night', (PS2) *mal) 
'night' 

248. *}a1) 'aim at' 
Jru' . jal) ' aim for' (F,J) 
Nya. jal) 'aim at (target)' (F,JL) 

249. *}ra1) 'pillar, post' 
Nya. jral) 'pole, pil lar' (F,JL) 
Sap. ral) 'house post' (JS) 
Oi. Jral) 'pole, pil lar' (JS) 
Chg. dral) 'pi l lar, post' (F) 
Lvh. Jral) 'pole, pi l lar' (IS) 
Bra. Jral) 'pi l lar' (H,MT), j;:)ral) (KK); dj;:)l) 
'banister' (K77) 
< >  
PWB (TLT) *jral) 'post, pil lar' 
PWCB (PS I )  *jral) 'post, pil lar' 
Bahnar (BM) jral) 'house post' 
PSB (S) *j;:)ral) - *j;:)r�l) 'post, pil lar' 
PNB (PS2) *jral) 'post, pi l lar' 
\\ 
OKhmer (JP) -riirI l-raI]! ' rise up, stand up 
strong' 

250. *pa1) 'pull shut' 
Nya. pal) 'enclose' (F,JL) 
Oi. pal) 'pull' (T) 

Chg. pal) kmaal) ' shut door' (F) 
Bra. pal) ' close (door)' (H) 
\\ 
OKhmer pan /6al)/ 'to shield, screen, bar, 
stand in way' .  

251. *pra1) 'dry (season)' 
Lvi. pral) ' dry (of weather), (TLT) 
Jru'. pral) ' dry (season)' (H,F,J), 'dry (of 
weather)' (TLT) 
Su'. pral) 'dry (season)' (P) 
Nya. pral) 'dry (season)' (F,JL) 
Bra. pral) 'dry (season)' (H) 
< >  

PWB (TLT) *pral) ' dry (of weather)' 
PWCB (PS I )  *pral) 'sunlight; dry (of 
weather)' 
Bahnar (BM) pral) 'clear sky, no rain' 
PSB (S) *p;:)ral) 'dry weather' 
PNB (PS2) *pral) 'stop raining' 
\\ 
OKhmer (Pou) pral) 'dry season' 

252. *pma1) 'partition' 
Nya. rural) 'woven bamboo partition' (JL,F) 
Chg. pranal) 'partition' (F) 
Bra. panaal) 'wall' (KK,K77), p;:)n;:)l) (H), 
pnal) (F), p;:)nal) (MT) 
< >  

PWB (TLT) *p(;:))mal) 'house wal l '  
Alak (TLT) panal) 'house wall '  
\\ 
Note: derived from *pal) 'close (door) ' .  

253. *s[r]a1) 'dry' 
Nya. sraI] 'dry, dried' (F,JL) 
Sap. sal) 'dry' (JS) 
Oi. sr;:)l) 'dry' (JS,T) 
Chg. sal) 'dry' (P) 
< >  
PWB (TS) *sraI] 'dry' 
Bahnar (BM) ral), hrEl) 'dry' 
PNB (PS2) *srel) 'dry ' ;  *ral) 'dry(wood)' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h;:)[rlrh}al) - *?;:)[rlrh}al) 
'wither' 

254. *t?ba1) 'bamboo shoots' 
Lvi. tapial) 'bamboo shoot' (TLT) 
Juk. dawal) 'bamboo shoot' (TLT) 
Jru'. kbal) 'bamboo shoot' (F,J), kabal) (TLT) 
Nya. dwaal) 'bamboo shoots' (F,JL) 
Oi. taval) 'bamboo' (IS) 
Chg. t;:)wal) 'bamboo shoots' (IS) 



Lvh. t;}ba� p::>::> pj� ' large bamboo shoot', 
hwa� 'bamboo' (JS) 
< >  
PWB (TL T) *d(;})ba� 'bamboo shoot' 
PWCB (PS I )  *tba� 'bamboo shoot' 
Alak (TLT) taba� 'bamboo shoots' 
Bahnar (BM) t;}?ba� 'bamboo shoots' 
PSB (S) *d;}ba� 'bamboo sprout' 
PNB (Sm) *da?ba� 'bamboo sprouts' ,  (PS2) 
*tba� 
\\ 
PKatuic (Pe) *?;}?ba� 'bamboo shoot' 
OKhmer (JP) ta�pon /d';}m6::>::>rf 
' unidentified botanical species ' ;  Khmer (Gg) 
d;}mpaa� 'bamboo shoots' 

255. *taI) 'section (between nodes)' 
Lvi. ta� 'joint (bamboo, sugarcane) (TL T) 
Jru'. ta� 'node (in tree)' (F), 'section of 
bamboo between nodes' (J), 'joint (bamboo, 
sugarcane) (TL T) 
Nya. ta� 'sections between joints in bamboo' 
(F,JL) 
Sap. ta� 'node' (F) 
Lvh. ta� 'node' (F) 
Bra. k;}nta� ' length of phalanx' (MT) 
< >  
Alak (TLT) ta� 'joint (bamboo, sugarcane)' 
Bahnar (BM) p;}ta� 'a boil '  
PSB (S) *hrta� 'knee' 

256. *t'lbaI) 'fruit' 
Su'. t;}ba� 'fruit', t;}ba� jua? 'oranges' ,  t;}bo� 
'melon' (P) 
Sap. t;}va� 'to plant' (JS) 
Sok. t;}wa� ' fruit' (P) 
Oi. t;}wa� ' fruit' (P) 
Oi. taval] ' fruit' (P) 
Lvh. tawa� ' fruit' (JS) 

257. *dap 'close, stop up' 
Lvi. katiap ' cork, bottle stopper' (TLT) 
Jru'. dap ' close (door), cover(face), (H,J,F,B), 
cork, stopper' (J); ncjap ' cork, bottle stopper' 
(TLT) 
Nya. dap 'close (v.tr.)' (JS) 
Bra. kadap 'cover' (H) 
< >  
PWB (TL T) *kMndap ' cork, bottle stopper' 
\\ 
Khmer (JP) ,tapa /dap! 'to penetrate, broach, 
lance, stab, drill, bore etc . '  
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258. *hap 'shirt' 
Juk. hap ' upper garment' (TLT) 
Jru'. hap 'shirt' (J,F), ' upper garment' (TLT), 
h;}p (H) 
Su'. hap 'shirt' (PS) 
Nya. hap 'shirt' (F,JL), 'clothing' (TJ) 
Oi. hap 'shirt' (JS) 
Chg. hap 'shirt' (P) 
< >  
PWB (TLT) *hap ' upper garments' 
\\ 
Khmer (JP) hapa Ihap! 'to cover, close' 

259. *kap 'bite' 
Jru'. kap ' bite' (H,F,J) 
HKL. kap 'bite' (TA) 
Su'. kap 'bite' (P) 
Nya. kap 'bite' (F,JL,D68) 
Sap. kap 'bite' (JS) 
Oi. kap 'bite' (T) 
Chg. kap 'bite' (JS,F) 
Lvh. kap 'bite' (JS) 
Bra. kap 'bite' (H,KK) 
< >  
PWB (TS) * kap 'bite',  (TL T) 'spring trap (for 
rats)' 
PWCB (PS I )  *kap 'bite' 
Alak (TLT) kap 'bite' 
Bahnar (BM) kap 'bite' 
PSB (S) *kap 'bite' 
PNB (Sm) *kap 'eat', (PS2) 'bite' 
\\ 
PKatuic (Pe) *kap 'bite' 
Khmer (JP) kapa Ikapl 'to hack, slash' 

260. *ptap 'arrange, prepare' 
Jru'. p;}tap 'arrange, prepare' (R) 
Nya. ttap 'to put into' (D68,JL) 
Bra. rin ?dap 'prepare' (R), r;}ndap (KK) 
< >  
Bahnar (BM) p;}?dap 'meet, discuss, plan' 
Tampuon (H) n 'ap 'prepare' 
PNB (Sm) *tap dar 'encircle' 
\\ 
OKhmer (JP) pratap Ipr;}aapl 'make ready, 
prepare' < tap laap! ' be close, in order' 
Brao (and perhaps Bahnar) has borrowed 
from Middle Khmer. 

261. *rap 'catch, grab' 
Jru'. rap ' catch, seize, grab' (H,J), 'touch' (F) 
HKL. rap ' squeeze' (TA) 
Su'. rap 'catch' (P) 
Nya. rap 'grab, seize, trap' (F,JL,D68) 
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Sap. rap 'catch' (IS) 
Oi. rap 'catch' (P) 
Chg. rap ' grab, catch' (F) 
Bra. rap 'catch' (H,KK) 
< >  
PWB (TS) *rap 'catch' 
PWCB (PS I )  *'l�rap 'catch, hold, grab' 
Bahnar (BM) rap ' ambush' 
\\ 
OKhmer (JP) rap/rap! 'to order, arrange; to 
count, tally' 
Lao SJ /hap! 'receive, catch' 
Thai rap 'receive, catch' 

262. *sap 'to dress' 
Jru'. sr�p hap 'put on a shirt' (J) 
Nya. sap 'to dress oneself (F,JL); sap hap 'to 
put on shirt' (D68,JL) 
Bra. sasap 'to cover' (KK,K77) 
< > 
PNB (Sm) *rasap, (PS2) *r�p 'wear clothes',  
\\ 
PKatuic (Pe) *SIlP 'to wear' 
Khmer (JP) sa'pa /sap! 'to cover, protect' 
OKhmer (JP) snap - snap /snap! 'armor' > 
Thai /sanap! 

263. *snap 'blanket' 
Sap. s�nap 'blanket' (JS) 
Oi. sanap 'blanket' (JS) 
Chg. snap 'blanket' (IS) 
Lvh. hanap 'cloth' (P) 
\\ 
Derived from *sap ' to dress' 

264. *thap 'near' 
HKL. th�p 'near' (TA) 
Nya. thap thap 'near' (JL,D68) 
Oi. thap thap 'near' (T) 
\\ 
OKhmer (Pou) thap 'near ' 

265. *lhar 'peppery' 
Jru'. 'lh�r ' spicy' (H), 'lhar (I) 
Nya. har 'peppery' (D68,JL) 
Sap. har 'peppery' (JS) 
Oi. phaar 'peppery' (P) 
Chg. h�ra'l 'peppery' (P) 
Lvh. 'lhaar ' spicy' ,  har ' peppery' (JS) 
< >  
PWB (TS) *haar'l or *haai"peppery' .  
PWCB (PS I )  *har ' spicy, peppery hot' 
Alak (TLT) har ' spicy, peppery hot' 
Bahnar (BM) haar 'bitter' 

PSB (S) *h��r 'sting, hurt' 
\\ 
PKatuic (Pe) *'l�har 'hot (tasting), 

Written Khmer (Gg) aum 'lahaar 'taste of 
food; meal' 

266. *Jar ' resin, sap' 
Lvi. char 'resin, sap, dammar' (TLT) 
Jru'. jar 'resin, polyester, plastic' (J), jer 
'resin, sap, dammar' (TLT) 
SUI. jar 'lb:JI] ' sap' (PS) 
Nya. jan 'resin, tree sap, glue' (F,JL) 
Bra. jar 'resin ' (H), jaar (MT) 
< >  

PWB (TLT) *jar 'resin, sap, dammar' 
Alak (TLT) �ar 'resin, sap, dammar' 
Bahnar (BM) jar 'pitch' 
PSB (S) *jar 'poison sap' 
PNB (PS2) *jar 'sap' 
\\ 
Katuic, e.g. Dakkang (TL T) jar 'resin, 
dammar' 
OKhmer (Pou) kjar 'resin' > Khmer cjir 
'resin' 
PPearic (H85) *p:Jr 'sap' 

267. *par 'fly (v.)' 
Jru'. par 'fly' (H,F,J) 
HKL. par 'fly' (TA) 
Nya. pan 'fly' (F,D68,TJ,JL) 
SUI. par 'fly' (PS) 
Sap. par 'fly' (JS), pal (F) 
Sok. pal 'fly'  (PS) 
Oi. par 'fly' (T,JS) 
Chg. par 'fly' (JS,F) 
Lvh. par 'fly' (JS,F) 
Bra. par 'fly' (KO I ), p��r (K74) 
< >  
PWCB (PS I )  *par 'fly' 
Alak (TLT) par 'fly' 
Bahnar (BM) par 'fly'  
PSB (S) *par 'fly'  
PNB (Sm,PS2) *par 'fly' 
\\ 
PKatuic (Pe) *par- *paar 'to fly' 
Mundari (Peiros 1 998) apir 'to fly' 

268. *pnar 'wing' 
Juk. panar 'wing' (TLT) 
Jru'. pnar 'wing' (F,J), p�nar (H), panar 
(TLT) 
Nya. nnan 'wing' (F,JL) 
Sap. p�nar 'wing' (JS) 
Sok. p�nal 'wing' (PS) 



Oi. panar 'wing' (T) 
Chg. p�nar 'wing' (IS), pnal (F) 
< >  
PWB (TL T) *p(�)nar 'wing' 
\\ 
Derived from *par 'fly (v.)' 

269. *tba[a]r 'sticky (rice)' 
Su'. pohrr tabtihr 'sticky rice' (Ha) 
Nya. ceh dwan 'sticky rice' (F,JL) 
Sap. pual tabal 'sticky rice' (F) 
Oi. tabaar, tavaar 'sticky (rice)' (IS) 
Chg. puar t�vaar 'sticky rice' (IS), puar tavar 
(F) 
< >  
Bahnar (BM) t�bar 'sticky' 
PSB (S) *n�bar 'sticky (rice)' 

270. *'las 'swell, swollen' 
Lvi .  '1eh 'swollen' (TLT) 
Jru'. '1eh 'swollen' (TLT); pneh 'swollen 
(stomach), (J) 
HKL. '1aitf'swel l '  (TA) 
Nya. '1aajh 'swell '  (TJ) 
Oi. '1ajh 'swell' (T) 
< >  
PWB (TLT) *'1eh/*'1as 'swollen' 
PWCB (PS I )  *'1as ' swollen' 
Alak (TLT) '1eh ' swollen' 
Bahnar (BM) p�'1I)eh ' swell '  
PSB (S) *'1as ' swelling' 
\\ 
PKatuic (Pe) *'lejh 'swollen' 

271. *was 'measure' 
Nya. waih 'measure (v tr.)' (F,JL) 
< >  
PSB (S) *was 'to measure' 
PNB (PS2) *wa� 'to measure' 
\\ 
OKhmer (Pou) vas 'to measure' 

272. *'lhat 'narrow' 
Lvi. h�'1at 'tight' (TL T) 
Jru'. '1hat 'narrow, tight' (H,F,J), 'stuffed, full  
(stomach), (I); I)hat 'tight' (TLT) 
Nya. hat 'narrow, tight fitting' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *'1(�)I)hat 'tight' 
PWCB (PS I )  *pat 'narrow, small in space' 
Alak (TL T) fiat ' narrow, small in space' 
Bahnar (BM) hrat 'narrow, tightly crowded' 
PSB (S) *hat 'crowded, narrow' 
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PNB (PS2) *hat 'narrow, crowded' 

273. *'ltat 'break (string, stalks, etc.)' 
Jru'. '1tat 'break string (v.int.)' (H,J), 'torn' 
(J); ntat 'tear, torn' (F) 
Nya. tat 'tear, break (string), torn (v.int.)' 
(JL); tat 'to tear (v.t)' (F); tup tat 'to break' 
(D68,JL) 
Lvh. tat ceh 'harvest rice' (F) 
Bra. tat 'break string (int.)' (H) 

274. *bat 'grass' 
Lvi. piat 'grass' (TLT) 
Juk. bf!t 'grass' (TLT) 
Jru'. bat 'grass' (H,F,J,TLT) 
HKL. bat 'grass' (TA) 
Su'. bat 'grass' (PS) 
Nya. bat 'grass' (F,JL) 
Sap. pat ' grass' (IS), bat (F) 
Oi. mbat 'grass' (IS), '1�mpat (P) 
Chg. mbat 'grass' (JS), bat (F) 
Lvh. bat 'grass' (IS,F) 
Bra. bat 'grass' (H,MT) 
< >  
PWB (TS) *bat 'grass', (TLT) *'1(�)mbat 
PWCB (PS I )  *(h/'1)�wat 'grass' 
Alak (TLT) bat 'grass' 
PSB (S) * bat ' grass' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[h/y]�'1bat - *[tld]�'lbat 
'grass, shoots' 
PMonic (D84) *kmbat 'grass' 

275. *bat 'meat, game' 
Su'. bat 'meat, game' (P) 
Lvh. bat 'meat, game' (P) 

276. *cat 'slash, stab' 
Nya. cat 'cut/slash with knife' (JL) 
Chg. cat ' stab' (F) 

277. *mat 'eye' 
Lvi. mat 'eye' (TLT) 
Juk. mat 'eye' (TLT) 
Jru'. mat 'eye' (H,F,J,TLT) 
HKL. mat 'eye' (TA) 
Su'. mat 'eye' (PS) 
Nya. mat 'eye' (F,JL,TJ) 
Sap. mat 'eye' (JS,F) 
Sok. mat 'eye' (PS) 
Oi. mat 'eye' (IS,T) 
Chg. mat 'eye; face' (I,F) 
Lvh. mat 'eye' (IS, F) 
Bra. mat 'eye; name' (H,KK), maat (K77) 
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< >  

PWB (TS) *mat 'eye' 
PWCB (PS I )  *mat 'eye' 
Alak (TLT) mat 'eye' 
Bahnar (BM) mat ' eye' 
PSB (S) *mat 'eye' 
PNB (Sm,PS2) *mat 'eye' 
\\ 
PKatuic (Pe) *mat 'eye' 
OKhmer (Pou) mat 'eyes, mouth, edge' 
Viet. mit 'eye' 
PPearic (H85) *m(a) t 'eye' 

278. *k'lJat 'caulk' 
Jru'. jat dak 'drip , leak' (J), njat (F); kjat 'to 
block, caulk' (F,J) 
Nya. gjat ' caulk, block hole/leak' (F,JL) 

279. *pat 'squeeze, wring' 
Jru'. pat 'wring, squeeze out' (J) 
< >  

PSB (S) *pat 'squeeze, wring' 

280. *pnat 'gall, bile' 
Lvi .  panat 'gall, bile' (TLT) 
Jru'. panat 'gall, bi le' (TLT) 
< >  

PWB (TLT) *p(;,) nat 'gall, bile' 
Alak (TL T) panat 'gall, bile' 
Bahnar (BM) m�nat 'ball bladder' 
\\ 
PKatuic (Pe) *miAt 'gall bladder' 
Khmer (Pou) pr�mat 'gall bladder' 
Viet. mat 'gal l '  

281 . *pat, *tpat 'extinguish' 
Jru'. t;,pat 'extinguish (fire); kbaj pat 'wane 
(moon)' (H); tpat '?Uj1 'extinguish fire' (F,J) 
Nya. pat 'extinguished, disappear (v.int.)' 
(F,JL), ppat 'extinguish (fire) (v.t.)' (JL) 
Sap. mpat 'extinguish (fire)' (F) 
Oi. flIJ pat 'broken/disabled legs' (JS) 
Chg. tampat 'extinguish (fire)' (F) 
Lvh. tpat 'extinguish (fire)' (F) 
Bra. pat 'extinguish (fire)' (H); tpat 
'extinguish (fire)' (F); p�mat 'waning 
(moon)' (MT) 
< >  
PWCB CPS 1 )  * '?�pat 'go out (fire)' ,  * tnpat 
'put out (fire)' 
Alak (TLT) mpat 'put out fire' 
Bahnar (BM) pat 'of fire to be put out' 
PSB (S) *p-�j1-at 'put out fire' 
PNB (Sm,PS2) *pat 'put out fire' 

\\ 
OKhmer (JP) pat /6atJ 'disappear, vanish, 
perish; lost, gone, departed' 

282. *braw 'call, noise' 
Lvn. braw 'sound' (H), 'sing' (F), 'call, cry, 
sing (of birds), make a noise' (J), 'sound, 
noise, cry (of animal)' (TLT) 
Nya. broo 'call, summons' (F ,J), 
'characteristic cry (of animal) , (JL) 
< >  

PWCB (PS I )  *braw 'cry (of animal)' 
PSB (S) *hr;,w ' call out' 
PNB (Sm) *kr:J?J ' cry' ;  (Sm,PS2) *kraaw 
'call' 

283. *bmaw ' later time' 
Nya. mroo 'soon, in a little while, later' (JL), 
'afternoon' (D68) 
Lvh. bamaw 'tomorrow' (JS), brA w nA w (JS) 
Bra. bimaw 'tomorrow' (H), bam;,w (KK) 
< >  
PSB (S) * { Jnaw 'yesterday',  cf. Stieng 
b;,naw 'yesterday' 

284. *caw 'grandchild' 
Lvi. caw 'grandchild' (TLT) 
Juk. caw 'grandchild' (TLT) 
Jru'. caw 'grandchild' (H,F,J,TLT) 
Nya. coo 'grandchild' (F,JL,W) 
Sap. caw 'she' (JS) 
Oi. caaw 'nephew, niece' (JS) 
Bra. caw 'grandchild' (H); c:Jw 'small 
children' (MT) 
< >  

PWB (TLT) *caw 'grandchild' 
PWCB (PS I )  *caw 'grandchild' 
Alak (TLT) caw 'grandchild' 
Bahnar (BM) s;,w 'grandchild' 
PSB (S) *saw 'grandchild' 
PNB (Sm,PS2) *caw 'grandchild' 
< >  
PKatuic (Pe) *'?�caw 'grandchild' 
Khmer (Gg) caw 'grandson' 

285. *ckaw 'bear' 
Lvi. siki;,w-(;iki;,w 'bear' (TLT) 
Juk. cakaw ' bear' (TL T) 
Jru'. hka w ' bear' (H,J), nkaw-,?;,kaw (F), 
IJkaw (TLT) 
Su'. c;,b'? ' bear' (P) 
Sap. c�kaw 'bear' (JS) 
Oi. cakaw 'bear' (P) 
Chg. ch;,kaw 'bear' (P) 



Bra. CgggW 'bear' (KO I )  
< >  

PWB (TS) *cgkaw 'bear', (TLT) *c(g)IJkaw 
PWCB (PS I )  *cka w ' bear' 
Alak (TL T) caka w ' bear' 
Bahnar (BM) Cggggw 'bear' 
PSB (S) *jfJrkaw 'bear' 
\\ 
Viet. con giu 'bear' 

286. *daw 'able' 
Su'. daw 'able' (PS) 
Sap. daw 'able' (JS) 
Oi. daw 'able' (JS) 
Chg. daf 'able' (JS), daw (F) 
Bra. daw 'able' (H), dgw (KK); daw 'get' 
(MT) 
< >  
PWB (TS) *daw 'get, able' 
\\ 
OKhmer dau, dov 'to go; to become; be 
meant for; durative aspect' 

287. *k;,law 'call' 
Nya. brao kloo 'call' (F), kloo brao (JL) 
Sap. kfJiaw 'call' (JS) 
Oi. klaw 'ask' (JS); re'l daw 'call' (P) 
Chg. klaw 'call' (F) 
Bra. kgiaw 'call' (H), kfJigw (KK) 
< >  
PWB (TS) *klaw ' call' 

288. *kraw 'poison for killing fish'  
Jru'. kraw '(veg.) poison' (J) 
Nya. kroo daak 'poison' (F,JL); 'lbaIJ kraw 
krah 'tree with fruit used to make poison' 
(F,JL) 
Bra. kraw trii 'poison for fishing' (MT) 
< >  
PWCB (PS I )  *kfJraw 'poison (fish with 
plant)' 
Bahnar (BM) krgW 'to poison fish' 
PSB (S) *kfJraw 'fish with poison' 
PNB (PS2) *kroo 'poison to kill fish' 

289. *maw 'enough' 
Jru'. maw 'enough' (J) 
Nya. moo 'enough' (F), moo moo 'enough ! '  
(JL) 
< >  
Bahnar (BM) 'lbaa 'no more, enough' 

290. *naw 'brother-in-law' 
Lvi. naw 'brotherlsister-in-law' (TLT) 
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Jru'. naw 'elder sibl ing-in-law' (J), 
'brotherlsister-in-law' (TLT) 
< >  

PWB (TLT) *naw 'brotherlsister-in-law' 
Alak (TLT) naw 'brother-in-law' 

291. *b"aw 'meat' 
Jru'. traw ' flesh (meat)' (H,J) 
HKL. trgW 'animal' (TA) 
Nya. troo 'buffalo' (D68,F,JL) 
Oi. traw 'meat' (T,JS) 
Chg. saw 'meat, game' (P) 
< >  
PWCB (PS I )  *traw 'taro' 
Alak (TLT) buum traw 'taro' 
PSB (S) *tgraw 'taro' 
\\ 
OKhmer tray, trau 'taro' 
Note: The suggested connection of 'taro' and 
'meat' is questionable. 

292. *b"aw 'six' 
Lvi. traw ' six' (TLT) 
Juk. traw 'six' (TL T) 
Jru'. traw 'six' (H,F,J,TLT) 
HKL. trgw 'six' (TA) 
Su'. traw 'six' (PS) 
Nya. troo ' six' (F,JL,TJ) 
Sap. traw ' six' (JS) 
Oi. traw 'six' (JS), trgw (T), trao (Km) 
Chg. caw ' six' (JS), traw (F) 
Lvh. traw 'six'(JS) 
Bra. traw ' six' (H,K77), trgW (KK) 
< >  
PWB (TS,TLT) *traw 'six' 
PWCB (PS I )  *traw 'six' 
Alak (TLT) taraw 'six' 
Bahnar (BM) tgdrgw 'six' 
PSB (S) *pgraw 'six' 
PNB (Sm) *tadraw 'six', (PS2) *tdraw 

293. *'lee 'he/she/it, that (near)' 
Jru'. 'la: ' he' (H), 'that, those, there' (J) 
HKL. ja'le 'he', me'le 'he' (TA) 
Su'. 'lee 'this (very close)' (PS) 
Nya. 'lee 'there (direction), (F) 
Su'. 'lee 'that, there' (P) 
Sap. 'lee 'he, it, that' (JS) 
Oi. 'lee 'he, it' (JS,Km); 'la'lee 'who' (T) 
Lvh. 'lee ' it' (JS) 
Bra. 'lee 'that (adj/pro)' (H); 'lee 'there, here' 
(MT) 
< >  
PWB (TS) *'lee 'that (near), 
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Bahnar (BM) 'l££} 'that, there (not in sight)' ,  
'1££ 'thou' 
Tampuon (Cr) '1££ 'he, she, it' 
Stieng (Haupers) puu '1££ 'you (pl.,f.)' 
PNB (PS2) '1££ 'to have' 

294. *'l;,dee 'bamboo (small type)' 
Lvi. 'lati£ 'bamboo, type of' (TLT) 
Jru'. hd££ 'Graminea oxytenanthera 
parvifolia' (1), nt££ (F) 
Nya. nt££ 'Graminea oxytenanthera parvifolia 
(JL,F) 
< >  

PWCB (PS I )  *'lgd££ 'bamboo (type of)' 
Bahnar (BM) hgd££ 'bamboo (type of)' 
Stieng (Haupers) d££} 'bamboo (type of)' 

295. *'lmee 'they; generic 3p' 
Jru'. 'lm££ ' they (impers.)' (H,F,J) 
HKL. m£'l£ 'they' (T A) 
Su'. 'lm££ 'this (close)' (PS) 
Nya. 'lm££ 'this; one (generic 3p)' (JL), 'lm££ 
hMJ1 'Nyaheun people' (F) 
Sap. mee 'they; generic 3p' (JS) 
Oi. m££ 'they; generic 3p' (1S,T) 
Chg. m££ 'generic 3p' (1S) 
Lvh. m££ 'they' ,  m££ k£'l 'baby' (JS) 
Bra. mee 'they' (H,KK); m££ (MT) 
< >  
Stieng (Haupers) puu m££ 'they (pl.,m.)' 

296. *'lnee, *nee 'this' 
Lvi. 'In££ 'this, here' (PS) 
Jru'. nee 'this (near), here' , 'lnee 'there 
(yonder)' (H); n££ 'this' (F), 'this/these 
(yonder)' (1) 
HKL n£ 'this' (TA) 
Su'. 'In££ 'this, here, it' (PS) 
Nya. n££ - ?n££ 'this' (F,JL), ?n££ (TJ); ?n££ 
'this', n££ 'this (close)' (1) 
Sap. n££ 'this, that' (JS); hoo n£? 'here' (1S) 
Oi. han££ 'here' (1S) 
Chg. n££ 'this' (1S,F) 
Lvh. n££ 'this' (1S) 
Bra. nee 'this (near), (H), n££ (KK,MT) 
< >  
PWB (TS) *n££ 'this' 
Alak (TLT) nee 'here, this' 
Bahnar (BM) 'lnii 'that' 
Tampuon (Cr) ?nci££ 'they' 
Stieng (Haupers) ne} 'that/there (conj.)'  
\\ 
The reconstruction of glottalisation is 
problematic because there is no expected 

hardening of n > d in Oi or Cheng. However 
there may have been a distinction of 
proximity based upon the presence of initial 
glottal (note Jru' & Nyaheun forms) so that 
both forms existed alongside each other. 

297. *pnee 'here' 
HKL bun££ 'here' (TA) 
Nya. mr££ ' here' (F,JL) 
Oi. pgn££ 'here' (T) 
Lvh. bil) n££ 'here' (1S) 
\\ 
Note: possibly related to *n££ 'this' 

298. *c;,hee ' listen' 
Jru'. s££ ' l isten, consider' (H,F,J) 
Nya. hg}££ ' l isten' (JL), h}££ (F) 
Sap. cah££ ' l isten' (F) 
Chg. cah££ ' l isten' (F); cal) h££ 'hear' (JS) 
\\ 
Khmer (JP) the Ithaad 'review, inspect; 
watch closely, observe, oversee' < he Ihaad 
'to flow, run; parade by' .  

299. *t'lpee 'alcohol' 
Lvi. tapj£ 'whisky, wine' (TL T) 
Jru'. tgp££ 'alcohol' (H), tp££ (F,J); tap££ 
'whisky, wine' (TL T) 
Su'. tgp££ 'alcohol'  (PS) 
Nya. dw££ 'alcohol' (F,J), due (W) 
Su'. tgW££ ' alcohol '  (PS) 
Oi. tav££ 'alcohol' (JS) 
Chg. tv££ 'alcohol' (F) 
Lvh. tgV££ 'alcohol '  (JS) 
Bra. tgwee 'alcohol' (H), tgV££ (MT) 
< >  
PWB (TLT) *t(g) b££ 'whisky, wine' 
Alak (TLT) tapaj 'whisky, wine' 
PSB (S) *dgpee 'yeast' 
\\ 
PChamic (Th) *tapa} ' rice wine, alcohol' < 
Austronesian. Possibly mediated via South 
Bahnaric. 

300. *k;,lee 'egg' 
Lvi. kai££ 'egg' (TLT) 
Juk. ki££ 'egg' (TLT) 
Jru'. ki££ 'egg' (H,F,J,TLT) 
HKL. ki£ 'egg' (TA) 
Su'. kai££ 'egg' (PS); bae ' 'penis' (Ha) 
Nya. ki££ 'egg' (F,JL,TJ) 
Sap. kgi££ 'egg' (JS,F) 
Sok. kai££ 'egg' (PS) 
Oi. kai££ 'egg' (JS), ki££ (T) 



Chg. klee 'egg' (IS,F) 
Lvh. kalee 'egg' (IS,F) 
Bra. kalee 'egg� (H), kalei (KK), hlee (MT) 
\\ 
PKatuic (Pe) *[k/g}�lh[da}j 'penis' 
Note: Katuic reflexes are only noted for Bru, 
S6, Kui and Dakkang, but this may not be 
representative as the word for 'penis' is often 
not elicited. 

301. *knee 'rat' 
Juk. kree ' rat' (TLT) 
Iru'. hnee 'rat' (H,F), kanee (TLT); knee 
' rat, mouse' (J) 
HKL. hne ' rat' (TA) 
Su'. kanee ' rat' (PS) 
Sap. kree ' rat' (JS,F) 
Chg. knee ' rat' (F) 
Lvh. knee ' rat' (F), kalee (IS) 
Bra. hnee 'rat' (H), kanee (KK), hnee 
(MT), ku�n knee (K77) 
< >  
PWB (TL T) *k(�)mee ' rat' 
Bahnar (BM) k�nee ' rat, mouse, shrew' 
PSB (S) *hnee 'rat' 
Cua (JM) hnee ' rat' 
PNB (Sm) *kanee 'rat' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[k/g}�nh[da'a}j ' rat' 
PMonic (D84) *knii'? ' rat' 
Khasi (Hen) knaj (knai) 'rat' 

302. *kflee 'bean (small variety)' 
Jru'. hbaj htaak kflee 'small bean variety' (1) 
Nya. pleeflflee 'small bean variety' (D68,JL) 

303. *kree 'sky' 
Jru'. kree deh 'thunderbolt' (F,J) 
Su'. kree 'sky' (PS) 
Nya. me deh ' l ightning' (JL,D68) 
Sap. kree liap ' l ightning', krim kree 
'thunder' (JS) 
Oi. klee 'sky' (JS) 
Chg. klee 'sky' (IS,F) 
Lvh. kree 'sky; cloud' (IS,F) 
Bra. kree ' sky' (H), kree (KK,MT) 
< >  
PWB (TS) *me 'sky' 

304. *ksee 'cord, string' 
Lvi. kasee ' string, rope, cord' (TLT) 
Juk. kasee 'string, rope, cord' (TLT) 
Jru'. k�see 'string' (H,F); kSee 'string, rope, 
cord' (1), kasee (TL T) 
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HKL. kise 'cord' (TA) 
Nya. khjee 'cord, rope' (F,JL), khje (T1) 
Sap. hSee 'rope' (IS) 
Oi. kasee 'cord' (T) 
Chg. kasee 'cord' (F) 
< >  
PWB (TLT) *k(�)see ' string, rope, cord' 
Alak (TLT) kasaj 'string, rope, cord, vines' 
PSB (S) *hsee ' rope, cord, vine, string' 
PNB (Sm) *hsee 'vine' ;  (PS2) *ksee 
'vine/rope/string' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[h1s}�ns[da'aJj - *hs[da'a}j 
'rope, string' 
OKhmer (JP) kse - khse /ksee/ 'generic term 
for fibre, cordage' 

305. *mbree 'three days in future' 
Jru'. bree 'three (days) in the future' (1), bw'? 
bree 'two days after tomorrow' (TLT) 
Su'. 'lin mree 'next' (PS) 
Nya. nie mbree ' in three days time' (F,JL), 
mbraa (W) 
Oi. hmbree ' in three days/years time' (IS) 
Chg. mbree ' in three days time' (IS,F) 
Lvh. mbree ' in three days time' (IS) 
< >  
PWB (TLT) *h(�)mbree 'two days after 
tomorrow' 
PWCB (PS I )  *'?�f)aj brree 'two days after 
tomorrow' 
Alak (TLT) taf)aj tabraj 'two days after 
tomorrow' 

306. *ndree 'three (days) in past' 
Jru'. dree - gree 'three (days) in the past' (1) 
Su'. ndree 'three days ago' (I) 
Nya. nie ndree 'three days ago' (F,JL) 
Oi. hndree 'three days ago' (IS) 
Chg. kmaa saj ndree 'three years ago' (F) 
< >  
PWB (TLT) *t(�)f)aj h(�)ndree 'two days 
before yesterday' 
PWCB (PS I )  * '?�f)aj sree 'two days before 
yesterday' 
Alak (TLT) taf)aj I)draj 'two days before 
yesterday' 

307. *pee 'three' 
Lvi. pee ' three' (TLT) 
Jru'. pee 'three' (H,F,J,TLT) 
HKL. pe 'three' (T A) 
Su'. pee 'three' (PS) 
Nya. pee 'three' (F,JL,D68) 
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Sap. pee 'three' (JS) 
Oi. pee ' three'(JS,T,Km) 
Chg. pee 'three' (JS,F) 
Lvh. pee 'three' (JS) 
Bra. pee 'three' (H,K77), pee (KK) 
< >  

PWB (TS,TLT) *pee 'three' 
PWCB (PS I )  *pee 'three' 
Alak (TLT) paj 'three' 
Bahnar (BM) peel) 'three' 
PSB (S) *pee 'three' 
PNB (Sm,PS2) *pee 'three' 
\\ 
PKatuic (Pe) *pej 'three' 
OKhmer (Pou) pi 'three' 
PPearic (H85) *pe'l 'three' 

308. *phee 'husked rice' 
Lvi. phie 'husked rice' (TLT) 
Jru'. phee 'husked rice' (H,F,J), phee - pahee 
(TLT) 
HKL. phe 'pounded rice' (TA) 
Su'. pahee 'husked rice' (PS) 
Nya. phee 'husked rice' (F,D68,JL,TJ), phaa 
(W) 
Sap. phee 'husked rice' (JS,F) 
Oi. phee 'pounded rice' (T) 
Chg. phee 'husked rice' (F) 
Lvh. phee 'husked rice' (F) 
Bra. phee 'husked rice' (H,KK), phee 
(KK,MT) 
< >  
PWB (TS) *phee 'dehusked rice' ,  (TLT) 
*p(.,)hee 'husked rice' 
Kasseng (TLT) 'l.,hee 'husked rice' 
Alak (TL T) pahaj ' husked rice' 
Bahnar (BM) phee 'husked rice' 
PSB (S) *p.,hee ' rice (husked/pounded)' 
PNB (Sm,PS2) *phee 'husked rice' 

309. *ree 'rattan' 
Lvi. ree 'rattan' (TLT) 
J uk. ICe 'rattan' (TL T) 
Jru'. ree 'rattan' (TLT), 'lree (J) 
HKL . re 'rattan' (TA) 
Su'. rhe ' ' rattan' (Ha) 
Nya. ree 'rattan' (F,JL,W,TJ) 
Sap. ree 'rattan' (JS, F) 
Chg. ree 'rattan' (F) 
< >  
Bahnar (BM) hree 'rattan' 
Tampuon (CR) hree 'rattan' 
PSB (S) *r.,h 'rattan' 
Cua (1M) ree 'rattan' 

PNB (Sm) *haree 'rattan' ,  (PS2) *ree 
\\ 
PKatuic (Pe) *[klgj.,rhej - *'l.,rej 'rattan' 

310. *ree 'swim' 
Jru'. ree 'swim' (F,J) 
HKL. re 'swim' (TA) 
Sap. ree daak 'swim' (JS) 
Oi. ree 'swim' (JS,T) 
Chg. ree 'swim' (F) 
Lvh. ICe daak 'swim' (JS) 
Bra. ree 'swim' (H,KK), ree (K74) 
< >  

Tampuon (H) ree 'swim' 
PSB (S) *ree 'swim' 

311 .  *sree 'swidden field' 
Nya. sree 'swidden field choked with weeds' 
(JL); bh SICe 'cut rice' (F), 'remove weeds 
from swidden' (JL) 
Oi. sree 'swidden field' (Km,JS) 
Bra. chree 'paddyfield' (H), sree (KK) 
< >  
OKhmer (Pou) sre 'paddy field' 

312.  *tmee 'nocturnal flying animal' 
Jru'. t.,mee 'bat (small)' (H), tmee ' flea' 
(F,JL) 
< >  

Bahnar (BM) maal) meej 'firefly' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[hlsj.,mp[chlajj 'flea', e.g. 
Bru mpaj ' flea' 

313. *wee 'you (plural)' 
Nya. wee 'you (3+people)' (JL), wee-wee 
'us' (D68) 
Sap. weh ' they pI. (3 people)' (JS) 
Oi. wee 'they' (JS) 
Lvh. wee 'you plural' (JS) 
Bra. wee 'you plural' (MT) 

314. *'le'l 'elder sister' 
Sap. 'le'l 'elder sister' (JS) 
Chg. 'li'l 'elder sister' (P) 

315. *be'l 'Miss, Mrs. (address term)' 
Jru'. be'l ' M iss, Ms. '  (J) 
Nya. be'l 'older sister (address term)' 
(D68,JL), bee (F), mbee'l (TJ) 
< >  
PKatuic (Pe) *h.,mbee'l 'mother' 



316. *k?ce? 'node of bamboo' 
Jru'. kct:'l 'node of bamboo' (F,J) 
Nya. gjt:'l 'node of bamboo' (F,JL) 

317. *k?ce? 'green, unripe' 
Luk. st:'l 'green, raw, unripe' (TL T) 
Jru'. k:Jct:t:'l 'green' (H), kct:'l (F,J); kact:'l 
'green, raw, unripe' (TLT) 
HKL. kact:'l 'green' (TA) 
Su'. bet'l 'green' (P), kethieh: (Ha) 
Nya. gjt:'l 'green, yellow' (F,JL) 
Oi. kajt:'l 'green, blue, yellow' (JS); kajt:'l 
'green (T) 
Chg. bjt:'l 'green' (JS), kajt:'l (F) 

Lvh. bjt:'l 'green', kjt:'l (JS) 
Bra. bjt:'l 'unripe' (KO I ), bjt: 'young' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *k(:J)ct:'l 'green' 
PWCB (PS I )  *kct:'l ' immature (of fruit), 
tender (of meat)' 
Bahnar (BM) bst:'l 'not yet ripe' 
\\ 
OKhmer (JP) kcii 'green' 

3 18. *ke?, *ld? 'small (thing/amount)' 
Jru'. ke'l ke'l 'tiny' (J) 
HKL. kee'l 'few' (TA) 
Su'. ke'l ' small '  (P) 
Nya. kiki'l ' small' (F); keke''l (TJ); ki'l ki'l 
(JL); 
Sap. kiki'l 'small, l ittle bit', kt:kt:'l 'small 
thing, bit' (JS); ke'l 'smal l' (F) 
Oi. ke'l ' small '  (JS); kekt:'l (T) 
Chg. kt:'l ' small; young' (JS,F) 
Lvh. ke'l, kt:'l ke'l ' small, few' (JS) 
Bra. ke'l 'smal l' (H); kt: (MT) 
< >  
PWB (TS) *ket ' few, l ittle' 
Bahnar (BM) h:Jke'l 'thin, weak' 
Tampuon (H) ril)kt:'l 's lender' 
PSB (S) *t:Jki'l- *t:Jkik 'few, l ittle' 
\\ 
PPearic (H85) *r:Jgi'l 'thin' 

319. *1e? 'short (length)' 
Jru'. 'lIia'l 'short' (H,F,JS) 
HKL. It:'l ' short' (TA) 
Su'. Ialt:'l 'short' (PS), It:'l (P) 
Nya. It:'l It:'l 'short' (F), It:'l (D68), Idt:'l (TJ) 
Sap. It:'l, It:'l It:'l 'short' (JS) 
Oi. It:'l 'short' (JS) 
Chg. It:'l 'short' (F,IS) 
Lvh. It:'l It:'l 'short' (IS) 
Bra. Ie'l 'short (length)' (H), It:'l (K74) 
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< >  

PWB (TS) *It:h 'short', (TLT) *'lM1t:'l 
PWCB (PS I )  *'lIt:'l 'short, low' 
Alak (TLT) 'l1t:'l 'short' 
PSB (S) *b'l 'completed' 
Cua (JM) Ie'l 'short' 
PNB (PS2) * 'lIt:'l 'short' 

320. *ne? 'this (near)' 
lru'. ne'l 'this (near)

, 
(H,F,J) 

Nya. nt:'l 'there, here' (JL) 
Sap. haa nt:'l 'here' (JS) 
\\ 
OKhmer (Pou) ne1;1 'this' . Note that Jenner & 
Pou state that Khmer orthographic 1;1 may 
have been pronounced as a glottal stop. 

321 .  *]1e? 'firm' 
Nya. pt:'l 'firm, fast, tight' (JL,D68) 
Lvh. nt:'l 'hard' (P) 

322. *re? 'go' 
Jru'. rt:'l 'go' (H,F,I) 
Su'. rt:'l 'go (a long way, on way)' (PS) 
Nya. rt:'l '  leave, depart' (F,IL,D68) 
Sap. re'l ' leave' (IS) 
Oi. rt:'l 'go'  (IS,Km) 
Chg. rt:'l 'go, leave' (F) 
Bra. re'l 'go'  (H), rt:k (KK), re�'l (K77) 
\\ 
OKhmer (JP) re free - r:J:Ji 'to move, stir; 
change course, turn veer, tack, turn aside' 

323. *te? 'copulate' 
lru'. 'ltt:'l 'copulate' (1) 
Su'. thaet ' copulate' (Ha) 
Nya. tt:t:'l 'copulate, breed' (F,JL) 
Chg. tt:'l 'copulate' (F) 
< >  
PWCB (PS I )  *tt:'l 'sexual intercourse' 
\\ 
PKatuic (pe) *tt:t:'l ' sexual intercourse' 

324. *phe? 'full, sated' 
Lvi. pihe'l ' full  from eating' (TLT) 
Juk. bahe'l 'full  from eating' (TLT) 
Jru'. pht:'l 'full,  sated' (H,F,J), pht:'l - paht:'l 
'full  from eating' (TL T) 
Su'. paht:'l 'ful l, sated' (PS) 
Nya. phe'l 'full ,  sated' (F,D68,JL) 
Sap. pht:'l 'satisfied' (JS) 
Oi. pht:'l 'ful l, sated' (JS) 
Chg. pht:'l 'ful l, sated' (JS), phe'l (F) 
Lvh. pht:'l 'ful l ,  sated' (JS) 
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Bra. ph£? 'full ,  sated ' (KO I ,K76), phee (H) 
< >  
PWB (TLT) *b(�)h£? 'full from eating' 
Alak (TL T) *bah£? ' full from eating' 
Bahnar (BM) phi? 'satisfied, full  when 
eating' 
PNB (Sm) *phii? 'sated', (PS2) *phi? 
\\ 
PMonic (D84) *ph�j 'satiated' 
Pearic: Chong (H85) phaas 'satisfied' 

325. *p'lteh 'earth, soil' 
Lvi. pati£h 'earth, soil, land' (TLT) 
Juk. patch ' earth, soil, land' (TLT) 
Jru'. pt£h ' earth' (F,J), p�t£h (H), patch (TLT) 
HKL. patch 'earth' ,  batch phak 'mud' (TA) 
Su'. patch ' earth' (PS) 
Nya. br£h ' earth, soil' (F,JL) 
Sap. p�d£h ' earth' (JS), pad£h (F) 
Sok. bad£h 'earth, soil' (PS) 
Oi. bad£h ' earth, soil '  (JS,T) 
Chg. brch 'dirt, ground' (JS,F) 
Lvh. br£h 'earth' (JS,F) 
Bra. p�d£h 'earth, ground' (KO I ,MT), p�deh 
'earth' (H) 
< >  
PWB (TS) *b�deh 'soi l ' ,  (TLT) *b(�)rd£h 
' earth, soil, land' 
PWCB (PS I )  *tn£h ' earth, soil, land' 
Alak (H) t�n£h ' earth' 
Bahnar (BM) t£h ' earth, dirt, ground' 
Tampuon (Cr) t£h ' earth, dirt' 
PSB (S) *t�h - *n�t�h ' earth' 
PNB (Sm) *ta?n££h 'earth', (PS2) *t?n£h 
'earth/dirt' 
\\ 
PKatuic (Pe) *hti£? ' earth' 
PWaic (D80) *kt£? ' earth' 
PPearic (H85) *te? 'earth' 
OKhmer (Pou) ti earth, ground, soil' > Kh. 
d£j ; Khmer (Gg) pratyeh ' country' < Skt. 
pradeya 
Khmu (Peiros 1 998) p�te ' earth' 
Note: early borrowing of the Indic word into 
Bahnaric via Khmer looks likely. The MK 
forms with final glottal stop appear to reflect a 
different etymon. 

326. *ceh 'put (in)' 
Jru'. e£h 'put in' (H,J) 
Sap. e£h 'to request permission' (JS) 
Oi. eeh 'scoop liquid into jar' (JS) 
Chg. cch 'put (v.)', c£h nsaaj 'to fish' (F) 
Bra. e£h 'to put' (KK); c£h bah 'add salt' 

(KO l )  

327. *ceh 'rice (unhusked)' 
Lvi. e£h 'unhusked rice' (TLT) 
Juk. e£h 'unhusked rice' (TLT) 
Jru'. e£h 'unhusked rice' (H,F,J,TLT) 
HKL . e£h ' unhusked rice' (T A) 
Su'. e£h 'unhusked rice' (PS) 
Nya. e£h 'paddy, unhusked rice' (F,JL) 
Sap. e£h 'rice (unhusked)' (JS,F) 
Oi. c£h 'field rice' (T,JS) 
Chg. e£h 'paddy rice' (F) 
Lvh. e£h 'paddy rice' (JS,F); t��m e£h 
'straw' (F) 
Bra. eeh ' rice (unhusked)' (H), e£h (KK,MT) 
< >  
PWB (TS) *c£h 'field rice' ,  (TLT) 'paddy, 
unhusked rice' 
Stieng (Haupers) hrjeh 'type of thin grain 
rice' 
\\ 
The Stieng comparison faintly suggests 
Khmer influence. 

328. *creh 'bite' 
Nya. er£h 'bite' (TJ) 
Oi. er£h 'bite' (JS) 
Chg. er£h 'bite' (F) 
\\ 
Khmer (JP) rel;1 lreh/ 'to separate, detach; cut 
with short strokes; tap in cutting out' 

329. *kree deh 'thunderbolt' 
Lvi .  kr££ ti£h 'thunderbolt' (TL T) 
Juk. patw�1J t£h 'thunderbolt' (TLT) 
Jru'. kr££ d£h 'thunderbolt' (F,J), kad£h 
(TLT) 
Su'. kr££ d£h 'thunder' (PS) 
Sap. krim d£h 'thunderbolt' (F) 
Lvh. kr££ d£h 'thunderbolt' (F) 
< >  
PWB (TLT) *kr££ d£h 'thunderbolt' 
Tampuon (H) t£h tar 'thunderbolt' 
\\ 
PPearic (H85) *t£(h) ' l ightning' (also 
compares Khmer ra�n-teah Iran-daf;1l 
'thunderbolt' . 

330. *hdeh 'cold' 
Lvi. nti£h ' cold (of weather)' (TLT) 
Juk. d£h ' cold (of weather)' (TLT) 
Jru'. ?d£h ' cold (of weather)

, 
(H,J), nd£h 

(F,TLT) 
Su'. h�de? 'cold' (P), ndeh: (Ha) 



Nya. nteh 'cold' (JL,F,D68) 
Sap. h�teh 'cold' (JS), ndeh (F) 
Oi. hadeh ' cold' (JS) 
Chg. hadeh (JS, F) 
Lvh. hadeh ' cold' (JS) 
< >  
PWB (TLT) *h(�)ndeh 'cold (of weather)' 

331 .  *jeh 'sting with pain' 
Juk. ceh 'sting with pain' (TLT) 
Jru'. jeh 'sting, sharp pain' (J), fljeh 'sting 
with pain' (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *-Mfljeh 'sting with pain' 
Bahnar (BM) jeh 'pick out thorn' 

332. *keh 'serow' 
Jru'. keh ' serow (Capricorn is sumatrensis)' 
(F,J) 
Nya. keh 'wild goat' (F,JL) 
< >  
PWCB (PS 1 )  *keh ' serow' 
Alak (TLT) keh ' serow' 
Kasseng (TLT) keh 'serow' 
\\ 
PKatuic (Pe) *y�keh 'mountain goat' 
OKhmer (Pou) keJ;1 'mountain goat' 

333. *[ ]leh 'portion' 
Jru'. k�leh 'portion (of meat)' (F), 'morsel'(J) 
Nya. 11eh maat 'portion of meat' (F) 
< >  
PWCB (PS I )  *leh 'side, one of a pair (e1.)' 
Alak (TLT) caleh 's ide, one of a pair (e1.)' 
Stieng (Haupers) leh 's ide of body' 
\\ 
OKhmer (Pou) lih 'a small measure' > Mod. 
Khmer leh 

334. *kneh -*tneh 'flintstone' 
Lvi. kineh 'fl intstone' (TL T) 
Jru'. tneh 'lufl 'flint' (J) 
Nya. nneh 'flint, l ighter' (F,JL) 
< >  
PWCB (PS I )  *gneh 'flintstone' 
Alak (TLT) ganeh ' fl intstone' 
Bahnar (BM) t�neh 'c igarette l ighter' 

335. *leh 'untie' 
Jru'. leh 'detach, untie (a knot)' (J) 
Nya. leh ' untie' (KOl )  
< >  
Bahnar (BM) t�h1eh 'of seem to come apart' 
\\ 
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PKatuic (Pe.) *'l�leh-*h�leh ' untie' 
Khmer (JP) -leJ;1 I-leh/ 'to separate, break' 

336. *peh 'pick (fruit)' 
Jru'. peh 'pick, pluck off (fruit)

, 
(F,J) 

Nya. peh 'pick (fruits)
, 

(F,JL); pleh 'p ick, 
tear off, pluck' (JL) 
Chg. peh 'to gather' (F) 
Lvh. peh 'to gather' (F) 
Bra. peh 'to pick' (KOI ,K76,KK,MT) 
< >  
Jeh (G&G) pih 'pick off (fruit, flower)' 
\\ 
PKatuic (TLT) *pih ' pick by pinching off 
OKhmer (Pou) pel) 'pick, take off 

337. *seh 'horse' 
Lvi. sreh 'horse' (TLT) 
Juk. seh 'horse' (TLT) 
Jru'. seh 'horse' (H,F,J,TLT) 
Su'. seh 'horse' (PS) 
Nya. seh 'horse' (F,JL) 
Sap. seh 'horse' (JS,F) 
Oi. seh 'horse' (JS) 
Chg. seh 'horse' (F) 
Lvh. seh 'horse' (JS,F) 
Bra. cheh 'horse' (H), seh (KK), seh (K77) 
< >  

PWB (TS,TLT) *seh 'horse' 
PWCB (PS I )  *seh 'horse' 
Alak (TLT) seh 'horse' 
Bahnar (BM) 'l�seh 'horse' 
PSB (S) *'l�s�h 'horse' 
PNB (Sm) *'laseeh 'horse' 
\\ 
PKatuic (Pe) *'l�seh 'horse' 
PMonic (D84) *kseh 'horse' 
OKhmer (Pou) qsel), sel) 'horse' 

338. *teh 'strike' 
Jru'. teh 'stab' (R), 'strike, pound' (F,J) 
Nya. teh 'to strike, knock' (F,JL) 
Bra. d�ih 'pound with fist' (KK,K74) 
< >  
Bahnar (BM) teh 'hit with small stick' 
PSB (S) *t�h 'knock, bump' 
\\ 
PKatuic (Pe) *teh 'pound',  *[k/gJ�t�jh ­
*[h/sJ�nt�jh - *y�t�jh 'hit, strike' 
PMonic (D84) *dah 'h it' > Mon *(��h 
Note: It is not e1ear if the Brao form is related 
or belongs to a separate etymon. 
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339. *t'lpeh 'pound rice' 
Jru'. t�peh ' pound rice' (F), tpeh (1) 
Su'. tapeh ceh 'pound rice' (PS) 
Chg. tVeh 'to husk' (F) 
Oi. t�waj 'pound rice' (F) 
Lvh. tVeh ceh 'to husk rice' (F) 
Bra. t�weih 'pound rice' (K77) 
< >  
PWB (TS) *t�wejh 'pound rice' 
Bahnar (BM) peh 'pound rice' 
PSB (S) *p�h 'pound rice' 
PNB (Sm) *peeh 'pound rice', (PS2) *peh 

340. *weh 'turn away, avoid' 
Jru'. weh 'free of, avoid' (H), ' leave' (F), 
'move out of the way (J) 
Nya. truoIJ weh 'detour' (F); wweh 'turn' 
(TJ) 
< >  
Bahnar (BM) weh 'turn aside' 
PNB (Sm) *weeh 'aside; turn aside' ;  (PS2) 
*w[ile}h 'return; turn aside' 
\\ 
Khmer (JP) vel;1 /wehl 'to quit, leave, turn 
away from; avoid, shun, shirk (duties), 

341 .  *c[e/e]t 'stab' 
Jru'. cet ' insert' (H,J), 'stab, poke' (J) 
HKL. cet ' stab' (TA) 
Su'. c6k 'pierce' (P) 
Nya. cet 'stab, poke with sharp object' 
(F,JL,TJ); cet 'to stab' (D68) 
Sap. cet 'pierce' (P) 
Oi. cet 'stab' (T) 
\\ 
PKatuic (Pe) *p-jit-*s�jit 'force or ram 
into', e.g. Bru cacjt ' id. ' ,  and there are more 
suggestive Katuic comparisons such as 
Kriang (TLT) cet ' stab, prick ' .  

342. *mee'l 'mother' 
Lvi .  mee? 'mother' (TL T) 
Juk. b.¥e? 'mother' (TLT) 
Su'. mee? 'mother' (PS), me? (P) 
Nya. me? 'mother' (F,TJ) 
Sap. me? 'mother' (JS,F) 
Chg. me? ' mother' (F) 
Lvh. me? 'mother' (JS,F) 
< >  
PWB (TLT) *mee?/*mrr? 'mother' 
Alak (TLT) mee? 'mother' 
Bahnar (BM) me? 'mother' 
PSB (S) *mee 'mother' 
\\ 

PKatuic (Pe) *?�mh{e/ej? 'mother' 
OKhmer (Pou) me, ame, ?me 'mother; 
superlative prefix' 
PMonic (D84) *m[edee}? 'mother (human 
only)' 
Khasi (Hen) kmie (kmee) 'mother' 
Note: Juk indicates a glottal initial, suggesting 
influence from Khmer and/or Katuic, as there 
is no indication of a glottal in the rest of 
Bahnaric. 

343. *hmeel ' level, flat' 
Jru'. meel ' level, flat' (H,F,J), 'even, level' 
(TLT) 
HKL. heel 'smooth' (TA) 
Nya. l1}el 'flat' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *h(�)meel 'even, level' 

344. *kheel 'shield' 
Jru'. kheel ' shield, throw the discus' (F) 
Nya. kheew 'shield' (F,JL) 
Bra. kheew 'shield' (H) 
< >  
Stieng (Haupers) kheel 'shield' 
\\ 
Khmer (G) khael 'shield' 
Note: Likely borrowed from Khmer into WB, 
but not clear when. 

345. *ceem 'bird' 
Lvi .  ceem 'bird' (TLT) 
Juk. ceem 'bird' (TLT) 
Jru'. ceem ' bird' (H,F,J,TLT) 
HKL. c�em 'bird' (TA) 
Su'. ceem 'bird' (PS) 
Nya. ceem 'bird' (F,JL,TJ) 
Sap. ceem 'bird' (1S,F) 
Sok. ceem 'bird' (PS) 
Oi. ceem 'bird' (JS), cern (T) 
Chg. ceem 'bird' (JS,F) 
Lvh. ceem 'bird' (JS,F) 
Bra. ceem 'bird' (H) 
< >  
PWB (TS) *cem 'bird ' ;  (TLT) *ceem 
PWCB (PS I )  *ceem 'bird' 
Alak (TLT) ceem 'bird' 
Bahnar (BM) seem 'bird' 
PSB (S) *{ jsim 'bird' 
PNB (Sm) *ceem 'bird ' ,  (PS2) *cem 
\\ 
PKatuic (pe) *h�ceem - *?�ceem 'bird' 
Viet chim 'bird' 



346. *kfleem 'porcupine' 
Lvi. ka]1eem 'porcupine' (TLT) 
Juk. ka]1eem 'porcupine' (TLT) 
Jru'. h]1eem 'porcupine' (H,F), k]1eem (J), 
ka]1eem (TL T) 
Bra. h]1eem ' porcupine' (H) 
< >  

PWB (TLT) *k(�)]1eem 'porcupine' 
PWCB (PS I )  *(kI?)]1eem 'porcupine' 

347. *kseem 'shrub (type of)' 
Jru'. ?b:Jl] kseem 'type of bush Ish rub' (F) 
Nya. plee khjem 'a shrub with edible fruit' 
(F,JL) 

. 

Bra. k�cheem 'medicinal plant: Garcinia 
gracilis Pierre, Guttiferes' (MT) 

348. *ceen 'cooked' 
Lvi. ceen ' cooked' (TLT) 
Juk. ceen ' cooked' (TLT) 
Jru'. ceen 'cooked, ripe' (F,H,J,TLT) 
Su'. tien ' cooked' (Ha) 
Nya. ceen 'cooked, ripe' (F,JL) 
Sap. cen dal] 'straight' (F) 
Oi. cen 'cooked' (T) 
Chg. cen 'cooked' (F) 
Lvh. ceen 'cooked' (JS) 
Bra. ceen 'done (cooked)' (H) 
< >  

PWB (TLT) *ceen 'cooked' 
Alak (TLT) ciin 'cooked' 
Bahnar (BM) sin ' cooked' 
PSB (S) *sin ' cooked' 
PNB (Sm) *cln 'cooked' ,  (PS2) *cin 
\\ 
PKatuic (Pe) *y�cEEn - *[s/?l�cE£n ' cook, 
roast' 
Viet chin 'cooked, ripe, mature' 
PWaic (D80) *sin 'cooked, ripe' 

349. *jeen 'trigger of crossbow' 
Jru'. jeen 'trigger of gun/crossbow' (F,J) 
Nya. jeen hJ1Iaa 'trigger of the crossbow' 
(JL), jeen J1Iaa (F) 

350. *peen 'trample, tread' 
Nya. peen ' crush under foot, trample' (F,JL) 
Bra. peen cEh 'tread rice' (MT) 
< >  
OKhmer (Pou) pen 'thresh, trample' 

351. *teen 'reprimand (v.)' 
Nya. teen 'scold, reprimand' (F,JL) 
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Sap. teen 'shoot' (JS) 

352. *rr[eeliijn 'grub' 
Juk. treen 'grub' (TLT) 
Jru'. trien 'grub, caterpi l lar, larva, silkworm' 
(J); tri�n 'grub' (TLT) 
< >  

PWB (TLT) *drEEn 'grub' 
PWCB (PS I )  *drE£n 'grub' 
Alak (TLT) dri�n 'grub' 

353. *'lreeI) 'together with' 
Jru'. ?rEE]1 'together, with' (J), ?dree]1 (H) 
HKL . dre]1 'with' (TA) 
Nya. reel] 'together with' (JL) 
Sap. ndrE]1 'together' (JS) 
Oi. ?rEl] ?rEl] 'together' (JS) 
Lvh. ?rE]1 'together' (JS) 
Bra. h�reel] 'with' (H), ?arEl] 'together' (K76) 

354. *[clrrjdeeI) 'venus' 
Jru'. hdeel] ' star' (H,J), ndeel] (F) 
Nya. ttuan tteel] braal] 'morning star' (JL), 
tel] braal] (F) 

355. *heeI) 'pour, spill' 
Jru'. hee]1 'pour, spil l '  (F,J) 
Su'. hEEl] ' pour into' (PS) 
Chg. heel] daak 'pour water' (F) 
Bra. hEEl] 'pour' (KO I )  

356. *[y'jjeeI) 'gold' 
Juk. jEEl] 'gold' (TLT) 
Jru'. jeel] 'gold' (H,F,J), jeel] (TLT) 
HKL. jEl] 'gold' (TA) 
Su'. jeel] 'gold' (P), ghieng (Ha) 
Nya. jeel] 'gold' (F,JL,TJ) 
Oi. JEEn 'gold' (T), jen (P) 
Nya. dzil] 'gold' (K74) 
< >  
PWB (TS) *ji�l] or *jeel] 'gold' ,  (TLT) *jEEl] 
\\ 
Cf. *jial] 'gold' 

357. *pleeI) 'sky'  
Su'. pleel] 'sky' (P) 
< >  
PWCB (PS I )  *pliil] 'sky, weather' 
Bahnar (BM) plE]1 'sky, heavens' 
PNB (PS2) *plil] 'sky' 
\\ 
OKhmer (Pou) phlel] 'sky, rain' 
Pear (Headley 1 977) phlil] - phlip ' sky' 
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358. *snee1) 'horn' 
Chg. h;meeI) 'horn' (JS,F) 
Lvh. haneeI) 'horn' (F) 
Bra. chneeI) 'horn (animal)' ;  pmeeI) 
'(animals) to fight (with horns)' (KO I )  
< >  

Bahnar (BM) s�nej1 'teeth ' 
Alak (TLT) canaj1 ' fang' 
PSB (S) *g�ni�I) - *g�neeI) 'canine tooth, 
tusk' 
\\ 
PKatuic (Pe) *bnh[eeI)j, (TLT) *k(�)neeI) 
'tooth' 
OKhmer (Pou) snen /sneerj ' (animal) horns; 
pole suspending burden, l itter' 
PVM (F9 I )  *k-neeI) 'eye tooth, tusk' 

359. *srlee1) 'straw' 
Lvi. saleej1 ' rice straw' (TLT) 
Jru'. hieej1 'straw' (H,F,J), Jeej1 'rice straw' 
(TLT) 
Nya. hieeI) 'straw' (F,JL) 
Chg. hreeI) ' straw' (F) 
Bra. cirieeI) 'straw' (H) 
< >  
PWB (TLT) *slh(�)rieeI) 'rice straw' 
PWCB (PS I )  *h�liiI) 'rice straw' 

360. *klee1) ' lake, pond' 
Lvi. kleeI) 'swamp, pond' (TLT) 
Jru'. kleej1 ' lake (large)' (H,F), 'swamp, pond 
(TLT,J) 
Nya. kleeI) 'pond, marsh' (F), ggleng (W) 
< >  
PWB (TS) *kleeI) 'swamp', (TLT) *kleeI) 
'swamp, pond' 
Bahnar (BM) c�kleeI) 'describes a tlat­
surfaced object' 
PSB (S) *leeI) 'sea' 

361. *klee1) 'male (bird)' 
Lvi .  kleeI) 'male (fowl)' (TLT) 
Jru'. kleej1 'male (fowl)' (F,J,TLT) 
Nya. kleeI) 'male (fowl)' (F,JL) 
Sap. 'liar kleI) ' rooster' (JS) 
Bra. kleeI) 'male (animal)' (H) 
< >  
PWB (TLT) *kleeI) 'male (fowl)" *'li�r 
kleej1 'cock, rooster' 

362. *'leer 'fish with net' 
Jru'. 'leer 'catch with dip net' (J) 
Nya. 'leen ' fish with small net' (F,JL,W) 
\\ 

Khmer (JP) - 'era /-qaaerl 'to cast out' 

363. *'lneer 'fishing net' 
Jru'. 'lneer 'dip net for shrimp/fish' (F), 
'scoop net' (J) 
Nya. 'lneen ' fishing net' (F,JL) 
< >  
PWCB (TLT) *neer 'cone shaped dip basket' 
PSB (S) *nir ' basket, trap' 
\\ 
Note: derived from *'leer ' fish with net' 

364. *ceer 'employ, hire' 
1ru'. ceer 'hire, rent, employ' (J) 
Nya. ceen 'trade, hire, rent' (JL, W) ceeI) (F) 
Sap. ceel 'to rent' (F) 
\\ 
Katuic, e.g. Kriang (TL T) Ceer 'employ, hire' 

365. *hwe[e]r 'wander' 
Jru'. re'l hweer 'wander' (J), re'l veer (F) 
Nya. wer 'go for a walk' (JL), wre (F) 
< >  

Bahnar (BM) t�dwer ' go around fast as 
wheel' 
PSB (S) *w�r ' stir (as in cooking)' 
\\ 
Khmer (JP) vera /weeri 'bend, wave; turn 
aside, detlect; turn, tour of duty' 

366. *c'lbeet 'pick/pinch with fmgers' 
Jru'. kbeet 'take with pinched fingers' (F,J) 
Nya. Jweet 'pinch, pick up with fingers' 
(F,JL) 
< >  
Bahnar (BM) peet 'to pinch someone' 

367. *kr'lceet 'kill' 
Lvi. kat�et 'ki l l '  (TLT) 
Jru'. k�ceet 'ki l l '  (H,F), kCeet 'ki l l '  (F,J) 
HKL. k�ceet 'ki l l '  , Ceet 'die' (TA) 
Su'. k�ceet 'die' (P), ketiet (Ha) 
Nya. gjeet 'ki l l '  (F,JL), giet (D68) 
Sap. bCet 'ki l l '  (JS) 
Oi. kraceet 'k i l l '  (JS), kajet (T) 
Chg. kr�ceet 'ki l l '  (JS,F) 
Lvh. kaceet 'ki l l '  (JS) 
Bra. bceet 'ki l l '  (H) 
< >  
PWCB (PSI )  *ciit 'die, dead' 
Alak (TLT) kasiit 'to ki l l '  
Tampuon (H) khchet 'die' 
PSB (S) *bseet 'pinch, squeeze'; *bsit ­
*k�s�t 'die, dead' 



PNB (PS2) *kciit 'die' 
\\ 
PKatuic (Pe) *ceet 'dead', *g;]ceet - *hceet 
'to ki l l '  
PMonic (D84) *kc;]t 'die' ,  *k-r-c;]t 'ki l l '  
PVM (F9 I )  *kceet 'to die' 
Note: the LavehiBrao forms fai l  to show 
anticipated lenition of *c > [j]. 

368. *keet 'die' 
Lvi. ket 'die' (TL T) 
Jru'. keet 'die' (H,F,J) 
Nya. keet 'die' (F,JL,D68,TJ) 
Sap. keet 'dying' (JS); keet 'die' (F) 
Oi. keet 'die' (T,JS) 
Chg. keet 'die' (JS,F) 
Lvh. keet 'die' (JS,F) 
Bra. keet 'die' (H), keet (KK,K76,CKMT) 
\\ 
Probably a back formation from *kr'!ceet 
'ki l l ' ,  as the etymological root is probably 
**ceet. 

369. *deet 'squeeze, wring' 
Jru'. hdeet 'squeeze' (H,F) 
Nya. deet 'wring, twist' (F,IL); nteet 
'squeeze' (TJ) 
< >  
PWCB (PS I )  *deet 'squeeze' 
Alak (TLT) deet 'squeeze' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[slc};],!deet - *h;]'!deet 'pinch' 
(restricted to Kui-Bru sub-group). 

370. *J1eet 'drink (other than water), 

Jru'. fleet 'smell, smoke (v.)' (H), 'drink 
(alcohol)

, 
(J,F) 

HKL. fleet 'drink, flet 'suck' (TA) 
Su' . fleet 'drink (alcohol)' (PS) 
Nya. fleet 'drink (alcohol)' (F,JL) 
Sap. fleet 'drink (alcohol)' (JS) 
Oi. flet 'drink' (JS,T) 
Chg. fleet 'drink (water)

, 
(JS,F) 

Lvh. flet 'drink (water etc.)' (JS,F) 
Bra. fleet 'drink, sip, suck, smoke' (H), fleet 
(KO I ),flet (KK,K76,K74) 
< >  
PWB (TS) *flet 'drink' 
PWCB (PS I )  *seet 'to drink, smoke' 
PSB (S) *fleet 'drink (alcohol)' 

371. *pseet 'mushroom' 
Lvi. paseet 'mushroom' (TL T) 
Jru'. pseet 'mushroom' (H,J,F), paseet (TLT) 
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Nya. pheet 'mushroom' (F,JL,D68) 
Sap. paseet 'mushroom' (F) 
Chg. paseet 'mushroom' (F) 
Lvh. paseet 'mushroom' (F) 
Bra. p;]cheet 'mushroom' (H) 
< >  

PWB (TLT) *pMseet 'mushroom' 
PWCB (PS I )  *pseet 'mushroom' 
Cua (1M) phaleet 'mushroom' 
PSB (S) *n;]seet 'mushroom' 
PNB (PS2) *psit 'mushroom' 
\\ 
Khmer (G) phs;]t 'mushroom' 
PMonic (D84) *ptis 'mushroom' 

372. *rm.eet 'yellow' 
Juk. rameet 'tumeric' (TLT) 
Jru'. hmeet 'yellow' (H,F,J); meet 'tumeric' 
(TLT) 
HKL. meet 'yellow' (T A) 
Nya. I1}eet 'yellow' (F,JL), 'tumeric' (JL) 
Lvh. hmeet 'yellow' (JS) 
Bra. r;]meet 'yellow' (H), hnneet (KO I )  
< >  
Tampuon (Cr) krmit 'yellow' 
PSB (S) *r;]mit 'yellow' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h;]rmiet - *h;]lmiet 'turmeric' 
PMonic (D84) *mit 'turmeric' 
Khmer (Pe) r;]mi;]t 'Curcuma Longa' 

373. *seet 'too much' 
Lvi .  seet 'too much' (TLT) 
1ru'. seet 'too much' (TLT), eli'! seet (JS) 
Sap. seet 'too much' ,  heet 'very' (JS) 
Oi. set 'too much' (JS) 
< >  
PWB (TLT) *seet 'too much' 

374. * teet 'vagina' 
Lvi. teet 'vagina' (TLT) 
Juk. teet 'vagina' (TL T) 
Jru'. teet 'vagina' (H,J,F,TLT) 
Su'. the-t 'vulve' (Ha) 
Chg. teet 'vagina' (F) 
Bra. teet ' female sexual organs' (H) 
< >  
PWB (TLT) *teet 'vagina' 
PWCB (PS I )  *teet 'vagina' 
\\ 
OKhmer (Pou) katet 'buttock' 
Lao Itfetl 'cl itoris' 
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375. *sleew 'flow (v.), 

Nya. hlj;} 'overflow' (F), hlje (JL) 
Chg. hleew 'flow' (F) 
Lvh. haleew 'flow' (JS) 
Bra. ehleew 'float along' (H), �leew 'drift' 
(KO l )  

376. *meew 'cat' 
Jru'. meew 'cat' (F,J), mew (H) 
SUI. mea ' cat' (Ha) 
Sap. mew 'cat' (JS) 
Chg. miiw 'cat' (JS) 
Bra. meew 'cat' (H), mew (KK) 
< > 

Bahnar (BM) meew 'cat' 
Stieng (Haupers) meew 'cat' 
PNB (PS2) *miaw 'cat' 
\\ 
An areally typical imitative word. 

377. *tmeew 'pregnant' 
Jru'. t;}meew 'pregnant' (F), tmeew (J) 
SUI. hmeew 'pregnant' (PS), timeou 'give 
birth' (Ha) 
Nya. mmeew 'pregnant' (F,JL) 
Chg. tameew 'pregnant' (F) 
Bra. t;}meew 'pregnant' (MT) 

378. *?mbre? 'carry on shoulder pole' 
Juk. taaI] br�? 'shoulder pole' (TLT) 
Jru'. taaI] mbre? 'shoulder pole' (TLT) 
SUI. fan preek 'carry on pole' (P) 
Nya. mpre? 'carry on a pole' (JL,F) 
Bra. ?;}reek 'carry on shoulderpole' 
(KO l ,H,K77) « Khmer?) 
< >  
PWB (TLT) *taaI] ?(;})mbre? 'shoulder pole' 
Alak (TL T) mbre? 'carry on both ends of 
shoulder pole' 
\\ 
PKatuic (Pe) *-[plbj;}ree? � *y;}ree? 'carry on 
shoulder pole', e.g. Ta-Oi bree? ' id.' 
OKhmer (JP) 'aI1)1'ek Iq;}nreekl 'classifier for 
loads carried on shoulder pole' < Ireekl 'carry 
on shoulder pole' 
Note: Brao may have borrowed directly from 
Khmer. 

379. *de? 'different, other' 
Jru'. ?de? 'different, other (things)' (H,J); 
nde? 'different' (TLT) 
HKL. nde? ban 'different' (TA) 
Nya. de?, de? de? 'different, diverse' (F,JL); 
nnuih de? 'foreigner' (F,JL) 

Lvh. de? de? 'different' (JS) 
Bra. d;}de? 'other (things)' (H) 
\\ 
OKhmer (JP) dai Id;}j 'different, other' 
Note: we are not sure how to account for the 
glottalisation of the Jru' initial. 

380. *t:11[ eliiJ? 'tease' 
Jru'. tIe? 'tease' (F,J) 
Nya. llie? ' tease' (F,JL) 

381 .  *cec 'great-great-grandkin' 
Jru'. eee 'great great grandkin' (H,J) 
Nya. eee 'great-great-grandchi ldren' (F,JL) 
\\ 
PMonic (D84) *eeee 'great-great-grandchi ld' 

382. *dec 'biting insect' 
Jru'. dec 'mosquito' (H), dec (F,J) 
HKL. dajt ' mosquito' (TA) 
Nya. dec 'gnat' (F,JL) 
Sap. dec 'mosquito (small type)' (JS) 
\\ 
Khmer (JP) diea ltid 'to sting, to bite' 

383. *gec 'pinch' 
Nya. piit I]ree 'scissors' (F,JL) 
Lvh. gee 'pinch' (JS) 
\\ 
Note: Nyaheun form suggests infixation to 
form an instumental, e.g. *g-n-ee. 

384. *k?dec 'pinch, pinch off' 
Jru'. kdee 'to pinch, pinch ofr (J) 
Nya. gree 'pinch ofr (F,JL) 
Bra. kdee 'to pinch' (K77), kdaek (KK) 
\\ 
Note: derived from *dee 'biting insect' 

385. *kec 'small (thing)' 
Jru'. kee ' l ittle' (J,F); kie ' few, l ittle' (H,J); 
kie kie ' l ittle, small' (F) 
HKL. kekeie'smal l '  (TA) 
SUI. kee, kakiae 'smal l' (PS) 
Oi. gee ' l ittle, tiny' (JS) 
Bra. hkek kakak ' l ittle bit' (H) 
< >  
PWB (TS) *ket 'few, l ittle' 
PSB (S) *t;}ki? � *t;}kik 'few, little' 
\\ 
PPearic (H85) *Kie ' small '  

386. *krec 'cut with scissors' 
Jru'. kree 'cut with scissors' (F,J) 



Nya. kree sok 'cut hair' (F,JL); kfet 'cut 
(with scissors)' (TJ) 
Oi.  kree 'cut (hair)

, 
(1S) 

387. *['ljrcc 'chop (with axe)' 
Jru'. rec 'chop through (with an axe)' (J) 
Nya. 7ree 'chop with an axe' (JL,D68) 

388. *tcc 'sell' 
Jru'. tee ' sel l '  (H,F,J) 
Su'. tee 'trade' (PS) 
Nya. tee 'sell '  (F,JL) 
Sap. tee 'trade' (1S), 'sel l '  (F) 
Oi. tee 'trade' (1S) 
Lvh. tee 'sell '  (F) 
< >  
PWB (TS) *tae 'trade' 
PWCB (PS I )  *tae 'sell, trade' 
Bahnar (BM) tee ' sel l '  
PSB (S) *tae 'sel l '  
PNB (Sm) *tee 'sel l ' ,  (PS2) *tae 

389. *cch 'finished; already' 
Jru'. eeh 'finished' (F,J,TLT); p�eeh 
'complete' (H) 
HKL. eeh 'already' (TA) 
Nya. eeh, bAAe eeh 'already, complete, 
finished' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *eeh 'finished' 
EMnong (Blood I 976) jeh 'already' 

390. *cch 'sneeze' 
Jru'. eeh 'sneeze' (1), kceh (H), heeh (F) 
Su'. e�7n 'sneeze' (P) 
Nya. eeeh 'sneeze' (JL), eeh (F) 
Sap. eeh 'sneeze' (1S) 
Oi. ce7 ' sneeze' (P) 
Chg. ee? 'sneeze' (P) 
Bra. eojh ' sneeze' (K76) 
< >  
PWCB (PS I )  *h�J1ees 'sneeze' 
Alak (TLT) J1eeh ' sneeze' 
Bahnar (BM) k�seh 'sneeze' 
PNB (PS2) *keay 'sneeze' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�j�jh - *k�j�jh - *h�j��jh 
'sneeze' 

391. *kb[rjch 'blink' 
Jru'. hbreh 'blink' (H,F), kbreh (1) 
Bra. hbeh 'b l ink' (H) 
< >  
Tampuon (H) kimleh 'bl ink' 
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Stieng (H) r�bleh 'b l ink' 
Cua (1M) bleh 'bl ink' 
\\ 
PKatuic (Pe) *7b�lheh - *JplbJ�lhaajh 
'bl ink', e.g. Bru hbeh 'to bl ink' . 

392. *trmch 'moving' 
Lvi .  tameh 'moving' (TL T) 
Jru'. hmeh 'move (figet, shake etc.)' (1), meh 
'moving' (TLT) 
< >  

PWB (TLT) *t(�)meh 'moving' 
Bahnar (BM) hmeh 'have desire to do' 
\\ 
The Bahnar comparison is doubtful .  

393. *k'ljcp 'centipede' 
Lvi. kachjep 'centipede' (TLT) 
Juk. gajeep 'centipede' (TLT) 
Jru'. kjep 'centipede' (1), kajeep (TLT) 
Nya. giep 'centipede' (F,JL,D68) 
Chg. k�jep 'centipede' (1S) 
Lvh. kajep 'centipede' (JS) 
< >  
PWB (TLT) *k(�}jeep 'centipede' 
PWCB (PS I )  *[klJiip 'centipede' 
Alak (TLT) kad�iip 'centipede' 
Bahnar (BM) h7eep 'centipede' « Khmer?) 
PSB (S) *hr?ip 'centipede' 
PNB (Sm) *ga7jiJp 'centipede', (PS2) *kjip 
\\ 
Khmer (G) k�7eep 'centipede' 
PKatuic (Pe) *hheep 'centipede' 
PWaic (D80) *s7ep 'centipede' 
PAs lain (GD) *k[a]7eep 'centipede' 

394. *JCr 'soak' 
Jru'. jer ' soak, macerate' (1), jer (F) 
Nya. jin 'soak, steep, macerate' (F,JL) 

395. *ja'l 'lii 'grandmother' 
J ru'. ?ji� 'grandmother' (H), jie (F), ?ja? ?jie 
(J) 
Nya. jie 'grandmother' (JL), jar jie (F), iyee 
(W) 
Sap. tii 'she' (JS) 
Oi. 7ja? jii 'grandmother' (JS) 
Lvh. 7jaa ?ii 'grandmother' (1S) 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�7ii - *[s/?J�?ii 'female' 
It appears that there is no phonological 
contrast between /?j i il and !?iii. 
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396. *dii 'benefactive particle' 
Su'. dii 'want (to do, to receive)' (PS) 
Nya. dii 'partic le' (F), 'with' (D68); dii ?mah 
'who',  dii dii ?mah 'with what' (JL) 
Sap. dii 'that, which' (IS) 
Oi. ndii 'possessive part. ' ,  ta? dii 'don't 
want' (JS) 
Chg. Jam dii saj 'give to you' (IS) 
Bra. dii 'when (conj.)' (H), 'transitive part.' 
(MT); �mji dii 'equal to' ,  hnnaj dii 'as for' , 
dii kh:x)[] 'because' (KO I )  
\\ 
OKhmer (Pou) ti 'passive particle' 

397. *k[r]dii 'slow' 
Jru'. padii 'slow' (H), paa dii (F), pdii (1) 
Sap. kadii ' lazy' (F) 
Chg. kanili ' lazy' (F) 
\\ 
It is odd that the Jru' form does not show a 
diphthonged vowel .  

398. *rnii 'manner, type' 
Jru'. hni<1 'way, kind' (H); muuj hnie ' same' 
(F,J) 
HKL. mui hpi<1 'same' (TA) 
Nya. muuj I}ie 's imilar' (IL), mue hnie (F) 

399. *,Pii 'uncle/aunt' 
Nya. pii 'spouse's uncles and aunts' (JL,F); 
khiepii ' spouse of younger sibl ing' (JL,D68), 
khi pii (F), kiyee nii (W) 
Su'. IJii 'mother's younger sibl ing' (P) 
< >  
Alak (H) pii 'paternal uncle, aunt', (TL T) 
J1ww ' uncle (parent's  younger brother)

, 

Kasseng (TL T) J1WW 'uncle (parent's younger 
brother)' 
\\ 
PKatuic (pe) *?<1pii 'uncle' 
Khmer (Gg)pii ' female animal' 
Khasi (Hen) kpii (kiii) 'maternal uncle' 

400. *tii 'that/there (distant)' 
Oi. tii 'that, there (far)" duntii 'north' (P) 
< >  
Bahnar (BM) tii 'up there' 

401 .  *trii 'wife' 
Lvi .  trii 'wife' (TLT) 
Juk. tree 'wife' (TL T) 
Jru'. trie 'wife' (F,J), tri<1 (H,TLT) 
HKL. tridh 'wife' (TA) 
Su'. trie 'wife; female' (PS) 

Nya. trie 'wife' (F,JL), trii [d J 'wife' (D68) 
Sap. trii, tria 'wife, woman' ,(1S); trie 
'female', tarie 'woman' ,  t5rii 'wife' (F) 
Sok. trii, crii 'wife' (PS) 
Oi. tri<1 'wife'  (T,JS) 
Chg. cii 'wife' (IS), trii (F) 
Lvh. trii 'wife' (IS,F) 
Bra. trii 'wife'  (H,KK,K77,KO I , MT) 
< >  

PWB (TS) *trii 'woman' ,  (TLT) 'wife' 
PWCB (PS I )  *t(<1}rrj 'wife' 
PNB (Sm) *kadril ' female', (PS2) *kdrii 
\\ 
Khmer (G) str£j, satr£j 'woman' < Skt. satri 
'wife' 
It appears that this etymon has replaced the 
MK word reflected by Bahnar ?<1kan , 
Tampuon ?IJkan etc. 

402. *sii'l 'how many/much' 
Jru'. si<1? 'how many' (H), sie?(F,J) 
Su'. sie? 'how many' (PS) 
Nya. sie? 'how much' (F,D68,JL) 
Sap. sie? 'how many?' (JS) 
Oi. sie? 'how many' (IS), 'which' (Km) 
Bra. chi? 'how many' (H), tsi? (KK) 
< >  
PKatuic (TLT) *c(:)}nsi? 'how much/many' 

403. *k1iih 'fall' 
Jru'. kleh ' fall '  (H,F,J) 
HKL. bi:lh ' fall '  (TA) 
Nya. klieh ' fall '  (F,JL,TJ), kllh (D68) 
Sap. kliah 'fall' (IS) 
Oi. kli:)h 'fall, drop' (T) 
Lvh. klii ' fall' (K77) 
Bra. kliih 'fall' (H,KK,KO I ), klih (KK) 
< >  
PWCB (PS I )  *kleh ' fall, drop into' 
Alak (TLT) ?iih ' fal l '  
PSB (S) *t:)iih ' fall, collapse' 
PNB (Sm) *klilh 'fall ' ;  (PS2) *klih 'fall, 
drop' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[slcj:)ih:)jh - *[k/g}:)iajh ­
*[bI'lj:)]:)jh ' fall' 

404. *riik 'fat (person)' 
Lvi .  rxik 'fat' (TL T) 
Jru'. riek 'fat' (F,J), riak (H) 
Nya. riek ' large, fat' (F,JL) 
Sap. jri:)k ' fat' (IS) 
Oi. 'lriek ' fat' (IS) 
Chg. riik 'fat' (F) 



Bra. riik 'fat' (H) 
\\ 
Khmer (JP) fika lriikl 'open out, blossom, 
expand' (doubtful comparison) 

405. *bHl 'mat (woven)' 
Juk. qjil 'mat' (TLT) 
Jru'. bi�l 'mat (woven)' (H,TLT), biel (F,J) 
Bra. beel 'mat' (H), beel (KO I ), bel (MT) 
< >  

PWB (TLT) *bi�l 'mat' 
Alak (TL T) bee 'mat' 
PSB (S) *beel 'mat' 
\\ 
OKhmer (Pou) beel 'mat' 
Note: Brao appears to have the Khmer form. 

406. *pr{'l}diil 'compare' 
Jru'. pdiil ' compare, contrast' (J,F) 
Bra. prdiiw 'to compare' (KO I ), 'ldiil 
'question particle' (H) 

407. *gliim 'cold' 
HKL . biim 'cold' (TA) 
Oi. li�m 'cold' (T) 
Chg. gliim ' cold' (F) 
Lvh. kliim ' cold, cool' (JS) 
Bra. glim ' cold' (K77), gliim (MT,KO I )  

408. *ciiI) 'gong (type of)' 
Chg. ciiI] 'gong' (F) 
< >  
PWCB (PS I )  ci�I] 'gongs' 
Bahnar (BM) ciI] 'small gongs' 
PNB (Sm) *chlI] ' small gong', (PS2) *ciI] 
\\ 
Vietnamese chieI] 'a  gong' 

409. *c'ldiiI) 'rainbow' 
Jru'. hdieI] ' rainbow' (J), hdi�I] (H), ndieI], 
'l�dieI] (F) 
HKL . breI] ' rainbow' (TA) 
Nya. jrieI] 'rainbow' (F,JL) 
Sap. s�diaI] 'l�k daak ' rainbow' 
Lvh. criIJ ' rainbow' (JS) 
Bra. criiI] 'rainbow' (H), tsriiI] (K74) 
\\ 
Khmer (JP) -tiana ;-tli�ly"stretch, tighten' > 
stiana Isdli�IJI ' clothes l ine used by monks' 

410. *liip - *liap ' lightning' 
Jru'. bJiep blaI] ' l ightning' (J) 
Nya. lliep l ightning' (JL), liep (F) 
Su'. letep (?) lightning' (Ha), l�Jiap (P) 
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Sap. me liap ' l ightning' (JS) 
Oi. t�liap ' lightning' (P) 
Lvh. lee liap ' l ightning' (JS) 
Bra. laliip ' l ightning' (H), l��liip (KK) 
< >  
PWB (TS) *ch�liap ' l ightning' 
PSB (S) *l��p 'thunder, l ightning' 
\\ 
PKatuic (Pe) *'lb�lhjip - *[p/bJ�lh[ideeJp 
'flashing (of l ight)' 

411 .  *tiir 'veranda' 
Jru'. tier 'open, porch, back of house' (F,J) 
Nya. tien 'veranda' (F,JL) 
Lvh. tiir ' logs for veranda' (JS) 
Bra. t�niir 'bamboo roof tile' (MT), t�ni�r 
(H) 
\\ 
Khmer (JP) dadara lttii�rl ' (of roof) to be 
low-pitched, low and spreading',  pandara 
Ibantii�rl 'thickness of lumber' < -dara 1-
tii�rl 'to stretch, be wide' 

412. *kHt 'frog' 
Lvi .  ki�t ' frog' (TLT) 
Jru'. nkietjuok ' frog' (F), 'lkiet (J), I]ki�t 
(TLT) 
Nya. kiet 'small green tree frog' (F,JL) 
Sap. kiat 'frog' (JS), kiet (F) 
Oi. kiit 'frog' (JS) 
Chg. kiit 'frog' (1S,F) 
Bra. kiit 'frog' (KO l )  
< >  
PWB (TLT) *'l(�)ki�t!*'lMkiit 'frog' 
Bahnar (BM) kiit, kit, kit 'frog' 
PSB (S) *kit 'frog' 
PNB (Sm) *klt ' frog' ,  (PS2) *ki[i]t 

413. *k{;,}wiit 'tool of some kind' 
Jru'. kviet 'scissors' (F) 
Nya. kwiet ' broom' (JL,F), gwiet (W) 
\\ 
Khmer (JP) khvita IkwW ' sculptor's chisel ' 
< -vita 1-wit! 'to cut' 

414. *pHt 'knife' 
Lvi. piit 'knife' (TLT) 
Juk. pi�t 'knife' (TL T) 
J ru'. pi�t ' knife' (H, TL T), piet (J), piet (F) 
HKL. pi�t pl�t 'sharp' (TA) 
Su'. piat 'knife' (P), piet (Ha) 
Nya. piet ' knife' (F,JL), piit [p/tJ (D68) 
Sap. piat ' knife' (1S), piet (F) 
Oi .  piat ' knife' (P) 
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Chg. plit 'knife' (F) 
Lvh. piet 'knife' (F) 
Bra. piit 'knife' (H,KK), peet (MT) 
< >  

PWB (TS) *piit 'knife', (TLT) *pi�t 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�mpi�t - *h�?bjet 'knife', 
e.g. Bru mpi�t 'knife' which is close to the 
source ofWB forms. Katu bj�t 'knife' is 
better compared to Bahnar but 'chopping 
knife' 
OKhmer (Pou) kaI1}pit 'knife' 
PPearic (H85) *beet (?) 'knife' 

415. *sniit 'comb' 
Su' .  sniat 'comb',  siat 'to comb' (PS) 
Chg. sriit 'comb' (F) 
\\ 
Khmer (JP) snita /snW 'fine-toothed comb' < 
OKhmer sit/sit! 'to clean, to cleanse' 

416. *tiiw 'title for woman' 
Jru'. tiew 'title for woman' (I) 
Nya. tiiw 'married man or woman' (JL), 
diyoo (W) 
\\ 
Khmer (JP) dawa /tli�w/ '(with personal 
names) young, pretty' 
Note: may be a more recent borrowing. 

417. *Ji'l 'sick' 
Jru'. ji? ' sick' (H,F,J) 
HKL. jii? ' sick' (T A) 
Su'. ji? 'hurt' (PS) 
Nya. ji? 'sick, be hurt' (F,JL,D68) 
Sap. ji? 'sick' (IS,F) 
Oi. ji? 'sick' (JS,T) 
Chg. ji? 'sick' (JS,F); nji? do? ' fever' (F) 
Lvh. ji? 'sick' (IS,F) 
Bra. ji? ' sick' (H), jik (KK), njik (K77), ji 
(MT); jeni? ' sickness' (KO I )  
< >  
PWB (TS) *ji? 'painful '  
PWCB (PS I )  *?ii? 'ache, painful, sick' 
Bahnar (BM) ji? 'sick' 
PSB (S) *jii 'sickness, pain' 
PNB (Sm,PS2) *ji? 'sick' 
\\ 
Khmer (JP) jill /chfy/ 'to ail, be sick; ache, 
hurt' 
PMonic (D84) *jljgj ' be in pain' 

418. *mi'l 'plain (food)' 
Nya. mil 'taste bad' (D68,JL); cal] mil mil 

'eat simply' (F); mil mil 'simply, poorly, 
only' (JL) 
Oi.  mil - me? ' steamed (rice)' (JS) 

419. *ti'l 'there yonder' 
Nya. til e6? 'south' (P) 
Oi. til ti? 'there (very far)' ,  nil] ti? 'north' 
(JS) 
< >  

Alak (H) tii? 'there (yonder)' 
Bahnar (BM) tii 'up there' 
Stieng (H) tii 'there (yonder)

, 

PNB (PS2) *tii 'up there' 
\\ 
OKhmer (Pou) ti ' locative particle' 
PMonic (D84) *tee? 'that (not far)

, 

420. *'lic 'excrement' 
Lvi. ?ee 'excrement' (TLT) 
Juk. ?ie 'excrement' (TLT) 
Jru'. ?ie 'excrement' (H,F,J,TLT) 
Su'. ?ie 'excrement' (PS) 
Nya. ?ie 'excrement' (F,JL) 
Oi. ?ie 'excrement' (JS) 
Chg. ?ie 'excrement' (JS,F) 
Bra. ?ik 'defecate' (KK), ?ae 'excrement' 
(MT) 
< >  

PWB (TLT) *?ie 'excrement' 
PWCB (PS I )  *?we 'excrement' 
Bahnar (BM) ?ie 'excrement' 
PSB (S) *?�e 'excrement' 
PNB (Sm) *?le 'excrement' ,  (PS2) *?ik 
\\ 
Khmer (JP) - 'iaea /-qli�d 'to be semisoft and 
disgusting' 
PMonic (D84) *?ie 'excrement' 
PPearic (H85) *?ie 'excrement' 

421.  *bic 'have (thing/ability)' 
Jru'. bie 'get, able' (H,J.F) 
Su'. bie 'to open smth. '  (?) (PS) 
Nya. bie 'get, have' (F,JL,D68), 'become' 
(JL) 
Sap. bie 'get, have, exist' (JS) 
Oi. bie 'get, have, become' (JS) 
Chg. bit 'have' (P) 
Bra. bie 'able' (H), 'have' (KO I )  
< >  
PWB (TS) *bit!bie 'have' 

422. *'lih 'not' 
1ru'. ?ih 'not/negative' (H,F,JS) 
HKL . ?ir�p 'bad' (TA) 



Su'. ?ih ' not' (PS) 
Oi. ?ih 'not' (JS, T, Km) 
Chg. ?ih 'no, not' (JS) 
Lvh. ?ih 'not' (JS) 
< >  

PWB (TS) *?ii? 'not' 
Bahnar (BM) ?ih 'negative, not' 
Stieng (Haupers) ?ih ' l ike, as ' 

\\ 
PKatuic (Pe) *?Vh 'particle' , e.g. Pakoh ?ih 
'not this but a different one' 

423. *bih 'snake' 
Lvi. nih 'snake' (TLT) 
Juk. bib 'snake' (TLT) 
Jru'. bib 'snake' (H,F,J,TLT) 
HKL. vJh 'snake' (TA) 
Su'. bib 'snake' (PS) 
Sap. bib 'snake' (JS,F) 
Sok. bib 'snake' (PS) 
Oi. bib 'snake' (JS), mbis (T) 
Chg. bib ' snake' (JS,F) 
Lvh. bib ' snake' (JS,F) 
Bra. bib ' snake' (H,KO I ,MT,K74) 
< >  

PWB (TS) *?bib 'snake' ;  (TLT) *bib 
PWCB (PS I )  *bws 'snake' 
Alak (TLT) bib ' snake' 
Bahnar (BM) ?bib 'snake' 
PSB (S) *b�s ' snake' 
PNB (Sm) *?bajh ' snake' ,  (PS2) *b�9 
\\ 
OKhmer (Pou) vas 'snake' 

424. *kdih 'shake/stamp up and down' 
Jru'. kdih 'shake up and down (bottom up)' 
(F) 
Bra. hdih 'stamp foot' (KK) 
\\ 
Khmer (JP) diisa Itli�h1 'to spring out of way, 
rebound' 

425. *Jih 'ride (v.)' 
Sap. jib seh 'to ride a horse' (F) 
Bra. jib 'to ride' (H,KO I ,KK) 
< >  
Stieng (H) jib 'to ride' 
\\ 
OKhmer (JP) jil! Ijih/ 'to straddle, mount, ride 
on' 
Burmese (JP) ell] Isli1 (semantic not given) 
Voicing of the initial indicates an old 
borrowing into WB. 
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426. *mih 'uncle, aunt' 
Lvi. meh kab:J 'uncle (parent's older 
brother)' (TLT) 
Jru'. mib 'uncle, aunt' (F,J); mih ki:J:J 'uncle 
(parent's  older brother), (TLT) 
Su'. mib 'uncle' (PS) 
Nya. mih 'uncle or aunt (older than one's 
parents)

, 
(F,JL,D68) 

Sap. mih 'uncle, aunt' (JS) 
Oi. mih 'uncle, aunt' (JS), 'I' (T) 
Chg. mih 'uncle, aunt' (JS) 
Lvh. mib 'uncle' (JS) 
Bra. mib 'parents younger brother' (KK), 
'father's older brother' (K77) 
< >  

PWB (TLT) *mih ki:J:J ' uncle (p's  older bro)' 
Kasseng (TLT) mih kOOfl 'uncle (p's older 
bro)' 
Alak (TLT) mih kOOfl ' uncle (p's older bro)' 
Bahnar (BM) mih 'uncle (p's older bro)' 
PSB (S) *miih 'uncle, aunt (older)' 
PNB (Sm) *mlh ' father's older sibling' ,  
(PS2) *mih 'uncle/aunt (older)' 

427. *tih 'big' 
Lvi. teh 'big' (TLT) 
1ru'. tih 'big' (H,F,J,TLT) 
HKL. tib 'big' (TA) 
Su'. tib 'big' (PS) 
Nya. tib 'big' (F,JL) 
Sap. tib 'big' (JS,F) 
Oi. tib 'big' (JS,T), ti?h (Km) 
Chg. tib 'big' (JS,F) 
Lvh. tib 'big' (JS) 
Bra. tib ' large' (H,KK,K77,MT) 
< >  

PWB (TS,TLT) *tib 'big' 
PWCB (PS I )  *tib 'big' 
Alak (TLT) tamih 'big' 
Bahnar (BM) tib 'big' 
PSB (S) *tib 'wide, mistaken' 
PNB (Sm) *tlh 'big', (PS2) *tib 
\\ 
OKhmer (Pou) tna.!), thnas 'very big, 
superior' 

428. *[slhJlik 'thousand' 
Jru'. muaj liik 'thousand' (P) 
Su'. hlik 'thousand' (PS) 
Nya. hlik 'thousand' (F), hlie (JL) 
Oi. hlik 'thousand'(JS) 
Chg. lik 'thousand' (JS) 
Lvh. haliik 'thousand' (JS) 
Bra. ehlik 'thousand' (H), s�lik (KK), �lik 
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(KO I )  
< >  
PWB (TS) *sliik 'thousand' 
\\ 
OKhmer (Pou) slik 'unit of 400' 

429. *?mbil 'tamarind' 
Lvi. mpii 'tamarind' (TL T) 
Juk. juuf bwl 'tamarind' (TLT) 
Jru'. mbiw, f�biw 'tamarind' (F), hbiiw (J), 
mbiiw (TLT) 
Su'. pil 'tamarind' (PS) 
Nya. mpiw 'tamarind' (JL,F), mbiyuu (W) 
Sap. p�biaw 'tamarind' (JS), mbiiw (F) 
Chg. plaj mbiw 'tamarind' (F) 
Lvh. plaj fambiiw 'tamarind' (F) 
< >  
PWB (TLT) *-(�)mbiil 'tamarind' 
PWCB (PS I )  *hblww 'tamarind' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�mbil 'tamarind' ,  e.g. Bru 
mnjl 
OKhmer (Pou) faI1Jbil, faI1Jvil 'tamarind' 

430. *bil 'forget' 
Jru'. biil ' forget' (H,F,J) 
Su'. bil 'forget' (PS) 
< >  
Tampuon (Cr) pil ' forget' 
PNB (PS2) *bil 'forget' 
\\ 
Katu (TLT) bil 'missing, lost' 
Katuic forms suggest *Bi1. 

431 .  *jlil 'raw' 
Jru'. ]liil 'raw, unripe, uncooked, premature' 
(J) 
Nya. ]liiw 'raw, uncooked' (JL), ]liw (F) 
Chg. ]liw 'raw (meat)' (F) 
Bra. ]liw 'alive' (H,KO I ,K76) 
< >  
PWCB (PS I )  *]liil 'green, raw, alive' 
\\ 
Khmer (JP) iiila lj1MI '(qualifying verbs of 
movement) quick-tempered or hot tempered 
manner; impetuous, angrily';  khiiila Ikj1MI 
'expressive for quick, easy turning' 
Cf. English 'quick' < 'alive ' .  

432. *wil 'turn, spin' 
Nya. pliet wil wil ' spin round and round' 
(D6S,JL) 
Oi. hwil 'crazy', hw�l 'forget' (JS) 
Bra. 9wiiw 'turn head back' (KO 1 )  

< >  
PSB (S) *wil 'round' 
\\ 
PKatuic (Pe) *whil ' spin, round' 
Khmer (JP) vila Iwil! 'turn, revolve, rotate' 
PWaic (DSO) *wiil 'go around; go round and 
round' 

433. *trwil 'winnowing basket' 
Su'. trewihl 'basket (panier)' (Ha) 
Nya. twiw ' large flat winnowing basket' 
(JL), tviw (F), duiyuu (W) 
Sap. t�wiiw 'winnowing basket' (JS) 

434. *?in 'this' 
Su'. fin 'this' (PS) 
Nya. nie fin 'today' (F,JL) 
Sap. fin 'this, he, she, it' (JS) 
Oi. fiin 'this, he, she' ,  tal)aj fin 'today', fin 
nEE 'now' (JS) 
Chg. fin tal)aj 'today' (JS) 
Bra. fin nEh 'now' (H) 
< >  
PSB (S) *fin 'auxil iary particle' 

435. *cin 'nine' 
Lvi. ciin 'nine' (TL T) 
Juk. ciin 'nine' (TLT) 
1ru'. ciin 'nine' (H,F,J,TL T) 
HKL. cin 'nine' (TA) 
Su'. cin�ciin 'nine' (PS) 
Nya. cin 'nine' (F,JL,TJ) 
Sap. cin 'nine' (JS) 
Oi. cin 'nine' (JS,T) 
Chg. cin 'nine' (JS,F) 
Lvh. cen 'nine' (JS), ceem, jen (J) 
Bra. ceen 'nine' (H), CEEn (KK), cEn (K77) 
< >  
PWB (TS) *cin 'nine' ,  (TL T) *ciin 
PWCB (PS I )  *(k) ciin 'nine' 
Alak (TL T) taciin 'nine' 
Bahnar (BM) *t�sin 'nine' 
PSB (S) *sin 'nine' 
PNB (Sm) *tac'in 'nine', (PS2) *tcin 

436. *khin 'dare' 
Bra. khin 'dare' (KK) 
< >  
PNB (PS2) *khin 'dare' 

437. *mbrin 'nine (days) in future' 
Nya. mbrin 'nine days in the future' (F,JL), 
mbriin (W) 



--._----------------------------------------. 

Chg. mbrin 'five days time' (F) 

438. *'lmijl 'don't like/want' 
Jru'. 'lmip 'no' (H), 'not possible' (J), ' hate' 
(F,J) 
Nya. mmip 'negative' (F); mip 'don't want 
to; detest' (JL) 
Chg. min 'hate' (P) 
\\ 
Khmer min Iminl 'no'  

439. *biI) 'full' 
Lvi. pii.g 'full '  (TL T) 
Juk. qji.g ' ful l '  (TLT) 
Jru'. biip 'full '  (H), bii.g 'ful l '  (F,J), bip 
(TLT) 
HKL. wi.g 'ful l '  (TA) 
Nya. bi.g ' ful l '  (F,JL,TJ), khee mri.g ' full 
moon' (F,JL) 
Sap. bi.g ' ful l '  (JS) 
Oi. bi.g 'ful l '  (JS,T) 
Lvh. bi.g, tabi.g ' ful l '  (JS) 
Bra. bi.g ' ful l  (container)' (H,KO I ,MT) 
< >  
PWB (TLT) *bii.g ' full ,  fil led' 
PWCB (PS I )  *bii.g 'full ,  fil led' 
Alak (TL T) bii.g 'ful l '  
Bahnar (BM) 'lbe.g 'full '  
PSB (S) *bee.g ' ful l '  
PNB (Sm) *'lblp 'ful l ' ,  (PS2) *bi.g 
\\ 
PKatuic (Pe) *b;:)p - *bi.g ' ful l '  
OKhmer (JP) pii.g 'swollen, pot bel l ied'; 
MKhmer (JP) beep 'to be full ,  sated' .  

440. *diI) 'bamboo tube' 
Jru'. ta.g dii.g 'bamboo tube' (F), di.g (J) 
Nya. di.g 'stiff bamboo tube' (F,JL) 
Bra. di.g 'tube' (H,MT) 
< >  

Bahnar (BM) 'ldii.g ' bamboo tube' 
PSB (S) *d;:)p 'bamboo tube' 
PNB (Sm) *'lcil.g 'bamboo pipe' ;  *'ldrii.g 
'drinking straw' 

441 .  *JiI) 'sew' 
Jru'. jiip 'sew' (H,J,TA) 
HKL. jip 'sew' (TA) 
Nya. ji.g 'sew' (F,JL) 
Oi. ji.g 'sew' (T) 
Bra. ji.g 'sew' (H,KO I )  
< >  
PWCB (PS I )  *jii.g ' sew' 
Alak (TLT) d�ii.g 'sew' 
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Tampuon (Cr) ci.g 'sew' 
PSB (S) *pp 'sew' 
\\ 
PMonic (D84) *jee.g 'sew' 
OKhmer (JP) 'afijefi l'l;:)np;:)p/ 'to go to meet, 
go up to or toward, join ' ;  Khmer bhjf.Efia 
Ipcg;:)pI 'stitch 2 edges of sampot together into 
a tube skirt' 

442. *JriI) 'wax' 
Jru'. jriip 'wax' (H); jriin 'beeswax ' (F,J) 
Nya. jri.g 'beeswax' (F,JL) 
Sap. cri.g 'beeswax' (JS) 
Lvh. jri.g 'wax' (JS) 
Bra. jri.g 'wax' (H) 
< >  

Bahnar (BM) jrep 'wax' 
Tampuon (Huffman) cree.g 'candle, wax' 

443. *[kI'l]siI] 'gums' 
Juk. kasip 'gums' (TLT) 
Jru'. nsip 'gums' (TLT) 
< >  
PWB (TL T) *k(;:))nsip 'gums' 

444. *tiI) 'following, next' 
Sap. ti.g ' following, next (year) (JS) 
Nya. ngw:J:J ti.g 'next year' (F) 
Oi. ti.g 'over, in (sky)

, 
(JS) 

< >  
PSB (S) *ti.g 'follow, chase' 
OKhmer (Pou) ti.g ' fol low, chase' 

445. *wiI) 'return' 
Jru'. wiip 'return' (H,J) 
HKL. vi.g 'return' (TA) 
Nya. wi.g 'return' (F,JL,TJ) 
Sap. wip 'return, come' (JS) 
Sok. vi.g 'return' (PS) 
< >  
PKatuic (Pe) * y;:)wi.g - *r;:)wi.g 'bend, circle' 
OKhmer (Pou) vi.g, vip 'come back, return; 
anew' 

446. *[p:J]lip 'shut (eyes)' 
Nya. lip 'blocked; solid ' ,  plip mat 'shut eyes' 
(F,JL); plip 'to bl ink' (D68) 
Sap. lip mat 'c lose eyes' (JS) 
Oi. lip 'shut (eyes)' (T,JS) 
Chg. palip 'shut (eyes)' (F) 
Lvh. parlip 'sleep' (JS) 
Bra. h.c]an l;:)p 'sleep' (K74) 
< >  
PWB (TS) *lip 'sleep; close eyes' 
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Bahnar (BM) s�lip 'darknight when can't see 
at al l ' ,  glip 'become gradually dark' 

447. *[s]t[ili]r 'cricket' 
Jru'. tiir 'cricket' (F,J) 
Nya. tin 'earth cricket' (F,JL) 
Chg. satir 'cricket' (F) 
< >  

PWCB (PS I )  *htiir 'cricket' 
Bahnar (BM) t�r m��k 'dragonfly larva' 

448. *bit 'twist, turn' 
Sap. bit 'to turn' (IS) 
Bra. mbit cak 'twist at waist with chest out; 
to close' (KK) 
\\ 
Note: Mil ler's  enigmatic ( 1 988) Trieng l ist 
includes bit 'squeeze (wring)' 

449. *cit 'ten' 
Lvi. cet 'ten' (TLT) 
Juk. cit 'ten' (TLT) 
Jru'. cet 'ten' (H,F,J,TL T) 
HKL. cit ' ten' (TA) 
Su'. cit 'ten' (PS) 
Nya. cit 'ten' (F,JL,TJ) 
Sap. lit 'ten' (IS) 
Oi. cit 'ten' (T,JS,Km) 
Chg. cit 'ten' (JS,F) 
Lvh. cit, jit 'ten' (IS) 
Bra. cit 'ten' (H,K77) 
< >  
PWB (TS,TLT) * cit 'ten' 
PWCB (PS I )  *(k)jwt 'ten' 
Alak (TLT) d�it 'ten' 
Bahnar (BM) jit 'ten' 
PSB (S) *j�t - *m�j�t 'ten' 
PNB (Sm) *jat 'ten', (PS2) *l�t 'ten' 

450. *jit 'draw (water), 

Jru'. jet daak ' ladle (water), scoop up, draw 
water' (J) 
Nya. jit daak 'dip water' (F,JL) 
Sap. jit daak 'to dip water' (JS) 
Chg. jit daak 'draw water' (F) 
Bra. jit 'to draw (water)

, 
(KO I ,KK) 

< >  
PWCB (PS I )  *jit 'dip, draw (water)

, 

\\ 
PKatuic (Pe) *?jit- *?jit 'dip, draw (water)

, 

451. *mbrit 'ten (days) in future' 
Jru'. tI]aj brit ' five days in the future' (J) 
Nya. mbrit 'ten days in the future' (F,JL,W), 

bbrit (JL) 
Lvh. brit 'three days time' (JS) 

452. *ndrit 'ten (days) in past' 
Jru'. tI]aj drit 'five days ago' (J) 
Su'. ndrit 'five days ago' (PS) 
Nya. nie ndrit 'ten days ago' (F,JL); (nJrit] 
'ten days hence' (D68) 

453. *trpit 'ear' 
Lvi .  tapiit 'ear' (TLT) 
Jru'. hpiit 'ear' (H,J), h�piit (F), mpiit (TLT) 
HKL. tripit 'ear' (TA) 
Su'. sapit 'ear' (PS), trepel (Ha) 
Nya. ppit 'ear' (D68,JL), pit (F,TJ) 
Sap. t�pit 'ear' (JS), tapit (F) 
Oi. trapit 'ear' (IS), rapit (T) 
Chg. trpit 'ear' (JS,F) 
Lvh. trapit 'ear' (IS), tapit (F) 
Bra. tr�pit 'ear' (H,KK,K77), kr�pit (K74) 
< >  
PWB (TS) *tr�pjt 'ear', (TLT) 
*t(�)mpiitl*t(�)rpiit 
PSB (S) *p�t 'ear lobe' 
PNB (PS2) *p�t 'ear' > Jeh (G&G) pat 'ear' 

454. *hwit 'shake (self)' 
Jru'. hwit ' crazy' (I) 
Nya. wit 'epi leptic' (F,JL) 
Oi. kr:Jk wit par:Jh ' cow's  shaking its bell '  
(JS) 
< >  
Bahnar (BM) h�w�t 'swing arm back and 
forth' 
\\ 
PKatuic (Pe) *?�wit - *y�wjt ' shake' 

455. *gliw 'leech' 
Nya. gJiw ' leech' (F,JL) 
Sap. gJiw ' leech'(JS) 
< >  
PWCB (PS I )  *k1i�w 'big water leech' 
PSB (S) *g�luu - *b�luu ' leech' 

456. *niw 'monkey' 
Jru'. niw 'monkey' (H) 
Su'. niiw 'monkey' (PS) 
Nya. niiw 'monkey' (JL), niw (F), niw (TJ) 
Sap. niw 'monkey' (JS) 
Chg. jliw 'monkey' (F) 
Oi. jliw 'monkey' (JS) 
Lvh. niw 'monkey' (JS) 
Bra. niw 'monkey' (KO I ,K74) 



457. *kliah 'groin' 
Lvi .  kalieh ' lymph glands in the groin' (TLT) 
Jru'. kli::Jjh ' lymph glands in the groin' (TLT) 
Nya. tilA111 kliah 'pubis' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *-k(::J)li::Js ' lymph glands in the 
groin' 
Taliang (TLT) patoot calias ' lymph glands in 
the groin' 
Alak (TLT) kali::Jh ' lymph glands in the 
groin' 

458. *kmiah 'nail/claw' 
Lvi. kanni::Jh 'nail '  (TLT) 
Juk. kadeh 'nail '  (TLT) 
Jru'. knieih 'nail' (F), knias (J), kam·ajh 
(TLT) 
HKL. k::JI]1ejh 'nai l ' ,  krpiejh 'claw' (TA) 
Su'. kriah 'nail '  (PS) 
Nya. nniah 'nail '  (F,JL) 
Sap. hniah tii 'fingernail' (JS) 
Oi. kraniah 'nail, claw' (JS) 
Chg. kmieh 'nai l '  (F) 
Lvh. kamiah 'nail, claw' (JS) 
Bra. kr::Jnieh ' claw' (K74) 
< >  
PWB (TS) *kami::Jh ' fingernai l ' ,  (TLT) 
*k(::J)mi::Js 
PWCB (PS I )  *hri::Js 'nail '  
Alak (TLT) kaneh 'nail '  
Bahnar (BM) t::J'lI)j::Jh ' fingernail '  
Tampuon (Cr) 'l}1hJ1ah 'nail' 
PSB (S) *hhni::Jh 'nail, claw' 
PNB (Sm) *ca'lneeih ' fingernail' , (PS2) 
*k'lniah 
\\ 
PKatuic (Pe) *d::Jriejh - *hrlejh - *hreh 
'claw, nail '  

459. *riah 'root' 
Lvi. ri::Jh 'root' (TL T) 
Juk. reeh 'root' (TLT) 
J ru'. rias ' root' (H,J), rieih (F), ri::J jh (TL T) 
HKL. rij::Jh 'root' (T A) 
Su'. riah ' root' (PS) 
Nya. riaih ' root' (JL), riah (F), fieh (TJ) 
Sap. riah ' root' (F) 
Sok. jriah-driah ' root' (PS) 
Oi. rieh ' root' (JS), rijejh (T) 
Chg. riah 'root' (F) 
Lvh. riah ' root' (JS, F) 
Bra. riax ' root' (H), rieh (MT), riey (KO l )  
< >  
PWB (TL T) *ri::Js 'root' 
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PWCB (PS I )  *'l::Jries 'root' 
Alak (TLT) reh ' root' 
Bahnar (BM) r::Jh ' root' 
PSB (S) *n::Jri::Jh ' root' 
PNB (Sm) *reeih, (PS2) *riah 'root' 
\\ 
PKatuic (Pe) *ri::Jjh 'root' 
PMonic (D84) *ris ' root' 
PPearic (H85) *rees 'root' 
Mundari (Osada 1992) red ' root' 

460. *miak 'daughter-in-law' 
Jru'. miak 'son/daughter-in-law' (J) 
Nya. miak 'daughter-in-law' (F,JL) 
Oi. maa jiak 'daughter-in-law' (P) 

461 .  *dial ' lick' 
Jru'. lial piat ' l ick, roll  tongue' (J), diel, liel 
piet (F) 
Su'. dial ' l ick' (P) 
Nya. diaw ' l ick' (F,JL) 
Oi. liaw ' lick' (P) 
Bra. del 'taste with tip of tongue' (KO I )  
< >  
Tampuon (Cr) l::Jjet ' hungry' 
\\ 
PKatuic (TLT) *aeel ' l ick' 

462. *prial 'hail' 
Lvi. pngY'-prier ' hail' (TLT) 
Juk. krel ' hail' (TLT) 
Jru'. kleh briel ' hail, hail ing' (F); prial ' hail' 
(J); bri::Jl (TLT) 
HKL. pri::Jw 'hail' (TA) 
Nya. priaw 'hail' (F,JL) 
Sap. priaw 'hai l '  (JS) 
Lvh. prial 'hail' (JS) 
Bra. prriaw 'hail '  (K74) 
< >  
PWB (TS) *priaw 'hail ' ,  (TLT) *pri::Jl 
Alak (TLT) pree ' hail '  
Bahnar (BM) prel ' ice' 
PSB (S) *p::Jli::Jr 'hail' 
PNB (Sm) *prel ' hail ' ,  (PS2) *prial 
\\ 
PKatuic (Pe) *p::Jrhiel ' hail' 
Khmer (Pe) bril 'hail' 

463. *tial 'earring' 
Jru'. piit S::J::JP tial 'ear lobe' (J), tiel 'earrings' 
(F), ti::Jl ' comb l ike appendage below neck' 
(TLT) 
Su'. leao 'earring' (Ha) 
Nya. tiaw 'earrings; wear something inside 
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one's belt' (F,JL) 
Chg. tiEW 'earring' (F) 
< >  

PWB (TLT) *ti�l 'earrings' 

464. *wial 'top of head' 
Bra. WiEW 'top of head' (KK), wi�w (K77) 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�wial - *[S/'l}�wiil 'crown of 
head' 

465. *rwial 'rotate, encircle' 
Juk. rawi�l ' around, encircl ing' (TLT) 
Jru'. hwial 'turn, bend' (J), wial 'turn' (H) 
Sap. wian ' rotate' (JS) 
Bra. wiEr 'go around smth. in one's path' 
(KK,K77) 
\\ 
PKatuic (Pe) *wh[ie}l ' circle (v.)' 
OKhmer (JP) f3eer 'to turn; bend', > 
Khmer (JP) -WEer 'to turn around or back' ,  -
WEEi 'to turn, revolve; wii�l 'to turn' 

466. *kmbiak 'carry in arms' 
Jru'. kbiak ' carry (child) on hip, in arms' (J); 
hbiEk ' carry (child)' (F) 
Nya. ppiak ' carry in one's arms' (JL), piak 
(F) 
Bra. kmbiEk 'carry on hip' (KO l ), kambiEk 
(KK,K77) 

467. *p[;,}riak 'discharge, stick out' 
Lvi. parEEk 'discharge from the eyes ' (TLT) 
Jru'. pri�k 'discharge from the eyes ' (TLT) 
Nya. ppriak 'stick out' (JL) 
< >  
PWB (TLT) *brEEk 'discharge from the eyes' 

468. *['l}biam. 'corner of mouth' 
Lvi .  pi�m 'corner of mouth' (TLT) 
Jru'. biam ' corner of mouth' (1), mbi�m 
(TLT) 
Bra. biEm ' lips' (KK), mbiEm (K77) 
< >  
PWB (TLT) *-(�)mbi�m ' corner of mouth' 
PWCB (PS I )  *bEEm ' corner of mouth' 
Alak (TLT) biim 'corner of mouth' 
\\ 
PKatuic (Pe) *y�'lbiem 'hold in mouth' 
Khmer (Pe) pi�m 'hold in one's mouth' 

469. *ciam. 'feed, offer' 
Jru'. ciam ' feed' (R,J), ciEm (F) 
Nya. ciam brah 'make offerings to the spirits' 

(F,JL) 
Chg. ciam ' feed, make sacrifice' (F) 
Bra. ciam ' raise (pigs)' (H) 
< >  
Bahnar (BM) hjEm 'feed' 
Tampuon (Cr) fEm 'raise, care for' 
PSB (S) *si�m ' feed' 
PNB *CEEm 'to feed' ,  (PS2) *ciam 
\\ 
PKatuic (Pe) *'l�cEEm - *h�cEEm 'to feed' 
PMonic (D84) *fjJ.Jcim 'to raise (children, 
animals); feed sustain' 

470. *k'ldiam. 'onions/garlic' 
Jvi. kadi�m 'onions-l ike herbs' (TLT) 
Juk. kadi�m 'onions-like herbs' (TLT) 
Jru'. kdiam 'spring-onions, shallots' (F,J); 
kadi�m 'onions-like herbs' (TLT) 
Nya. griam ' small onions' (F,JL) 
Bra. hdiam 'garlic' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *kdi�m ' onions-l ike herbs' 
PWCB (PS I )  *kdi�m 'onions-l ike herbs' 
Alak (TLT) kadi�m 'onions' 
Bahnar (BM) k�dim 'onions' 
PSB (S) *'li�m - *di�m 'onion' 
PNB (Sm) *ga'ldiim 'onion', (PS2) *kdiam 
\\ 
Khmer gy khtim 'onion' <A 
Lao JllI\:llJ Ikat'i6mJ 'garlic' 

471. *niam. 'good' 
Lvi .  tiniEm 'good' (TLT) 
Jru'. niam 'good' (J) 
SUI. niam 'good' (PS) 
Nya. niam 'good, wel l '  (F,JL) 
Sap. niam 'good, healthy' (JS) 
Oi .  niam 'good, better' (JS) 
Chg. niam 'good' (P) 
Lvh. niam 'good' (JS) 
< >  
PWB (TS) *ni�m 'good' ,  (TL T) 'pretty, 
beautiful, handsome, good looking' 
PWCB (PS I )  *li�m 'good, virtuous, pretty, 
beautiful' 
Alak (TLT) leem 'good, virtuous, pretty, 
beautiful,  handsome, good looking' 
Bahnar (BM) IjEm 'good, healthy, well ,  good 
looking' 
PSB (S) *ni�m 'good' 
PNB (Sm) *lEEm 'good' ,  (PS2) *liam 
\\ 
PKatuic (Pe) *l;}-[J/Jh}[e/E}:m -



*{J/Jh}[e/e}:m 'good' ,  cf. Katu liem 'good' 

472. *{dlJJriam 'spade, mattock' 
Juk. dri::Jm 'spade, mattock' (TLT) 
Jru'. jriem 'spade' (F); jri::Jm 'spade, mattock' 
(TLT) 
Su'. riam 'mattock' ,  riam ct7 ' spade' (P) 
Nya. chiiim 'mattock' (P) 
Sap. riam 'spade' (1S) 
Oi. tria.g 'spade' (P) 
Chg. siam 'mattock' (P) 
< >  

PWB (TLT) *jri::Jm 'spade, mattock' 
\\ 
PKatuic (Pe) *d::Jriem 'spade' 
Lao �J.J Isiiiml 'small spade' 
Note: the initials suggest a Khmer origin. 

473. *prniam 'repair' 
Jru'. pniam ' repair, cure' (1) 
Bra. parliem ' correct a written error' (H) 
< >  

Tampuon (Cr) pr::Jj�m 'fix' 
\\ 
Note: derived from *niam 'good' .  

474. *lwian ' ricefield (wet)' 
Jru'. 7wian ' ricefield (wet)' (H,J), 7vien (F) 
Nya. 7wian ' ricefield' (F,JL) 
\\ 
PKatuic (pe) *weeJ 'vi l lage' 
Note: the final makes the Katuic comparison 
doubtful .  

475. *cian ' insert' 
Jru'. cian 'pick with sharp instrument' (J) 
Nya. dwa.g cian ' bamboo shoots preserved in 
salt in a jar' (JL) 
Bra. cian ' insert, wedge (n.)' (H) 

476. *dian 'candle' 
Juk. qj::Jn ' candle' (TL T) 
Jru'. w::Jn ' candle' (H,TLT), dian (J) 
Nya. dian ' candle' (F,JL) 
Bra. wan ' candle' (H), Wen (KO I )  
< >  
PWB (TLT) *w::Jn ' candle' 
PWCB (PS I )  *w::Jn 'candle' 
Alak (TLT) w::Jn ' candle' 
\\ 
OKhmer (Pou) den, dyan ' candle' 
Lao lIlijU Ithiiini ' candle, incense stick' 
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477. *klbian 'numb' 
Nya. gwian 'go numb' (F,JL) 
< >  
PKatuic (Pe) *s::Jbiin 'numb' 

478. *prian 'teach' 
Jru'. prien 'teach' (JL), prien (F) 
Nya. prian 'teach' (F,JL) 
Bra. p.ghien 'teach' (KO I )  
\\ 
OKhmer (JP) parryan - parryan[nJ ­
paryyan Iprii::Jn/ 'to teach, train' 
Note: Brao appears to have prefixed the Lao 
form svu Ihi anl. 

479. *rian 'say, tell' 
Nya. rian 'tell '  (F,JL); ljen 'speak' (TJ) 
Oi. ri::Jn 'tell '  (Km) 
Bra. rim 'say' (KK,KO I ,H) 
\\ 
OKhmer (JP) ryan lrii::Jn/ 'exert oneself; 
study, practice, learn' 

480. *wian 'civet' 
Jru'. so.g wian ' large spotted civet' (1), su.g 
vien (F) 
Nya. na wian ' civet' (F,JL) 

481.  *[lJmi81) 'request' 
Jru'. la 7mie.g 'ask, request' (F); 7mia.g 'gift' 
(1) 
Nya. mia.g ' request, ask for something' (F,JL) 

482. *ci81) 'hold' 
Jru'. cia.g 'bring, hold for someone' (1S); 
'pul l '  (F) 
Chg. cia.g 'hold (v.)' (F) 

483. *ci81) ' lean t% n one side' 
Jru'. hci::J.g 'bend over' (H) 
Nya. ccia.g ' s ide' (JL); kwii ccia.g 'sleep on 
the side' (JL), kwii cia.g (F) 
Sap. cia.g 'to lean' (JS) 
< >  
Bahnar (BM) Cee.g ' lean, go to the side' 
\\ 
Khmer (JP) -chiana l-chii::Jrj [> Thai ch1::J.g] 
'turned to one side; slant, tilt, slope, lean' 

484. *kni81) 'tusk, fang' 
Jru'. knie.g 'boar tusk' (F), knia.g (1), kani::J.g 
(TLT) 
Nya. pi.g .gria.g ' canine tooth, fang' (F) 
Bra. nii.g k::Jnia.g 'medicinal plant: Amomum 
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sp.' (MT) 
< >  

PWCB (PS I )  *kni;}I] 'fang' 
PSB (S) *g;}ni;}I] - *g;}neeI] 'canine tooth, 
tusk' 
\\ 
PKatuic (Pe) *hnh[eeI]] 'tooth' ,  e.g. Kriang 
hniaI] 'tooth' 
Khmer (Pou) gana /JOi;}rj 'to flare' 

485. *sli81) 'slip(pery)' 
Lvi .  haiiaI] 'slippery' (TLT) 
1uk. saiiaI] 's l ippery' (TLT) 
1ru'. hiieI] 's l ippery, sl ide' (F), hiiaI] (1); ii;}I] 
'slippery' (TLT) 
Nya. hiiaI] 's l ide' (F,JL) 
Chg. hriaI] ' slip' (F) 
Lvh. haiian 'smooth' (1S) 
< >  

PWB (TLT) *s(;})ii;}I] 's l ippery' 

486. *h[;,jri81) 'thirsty' 
1ru'. hen klea 'faim (avoir) (have hunger)' (C) 
Chg. hriaI] daak 'thirsty' (F) 
Bra. h;}fl;}I] 'thirsty, to crave' (R), 'to hunger' 
(KK) 
< >  
Tampuon (R) hreeI] 'thirsty' 

487. *Ji81) 'gold' 
Lvi. chi;}I] 'gold' (TLT) 
1ru'. jiaI] ' copper' (R,l); jieI] duum (F) 
Su'. ghieng 'gold' (Ra) 
Nya. jiaI] ' copper' (F,JL) 
Sap. jiaI] 'gold' (1S), jieI] (F) 
Oi . jiaI] 'gold' (1S) 
Chg. jieI] 'gold' (F) 
Lvh. jiaI] ' gold' (1S), jieI] (F) 
< >  

PWB (TS) *ji;}I] or *jeeI] 'gold' ,  (TLT) *jeel) 
PWCB (PS) *ji;}l) 'gold' 
Alak (TLT) d�i;}l) 'gold' 
\\ 
Cf. *jeel) 'gold' 
Note: Alak does not show the expected 
monophthong, which perhaps indicates 
borrowing. 

488. *JriaI) 'sexual intercourse' 
Nya. jriaI] 'have intercourse' (people or 
animals)

, 
(F,JL) 

< >  
Bahnar (BM) gjal) ' friend' 
PSB (S) *ji;}I] ' friend' 

PNB (Sm) *jiiJl 'friend' ,  (PS2) *jiaI] 

489. *kiaI) 'elbow' 
Lvi .  mam ki;}I] 'elbow' (TLT) 
1uk. tok keel) 'elbow' (TLT) 
1ru'. kiel) 'elbow' (F), kial) (1), ki;}I] (TLT) 
Nya. ttak kial) 'elbow' (lL), tok kiaI] (F) 
Oi. kiaI] 'elbow' (1S) 
Chg. kiaI] 'elbow' (1S), kiel) (F) 
Lvh. kiaI] 'elbow' (1S) 
Bra. kiel) 'elbow' (K77), 'wing' (K74) 
< >  

PWB (TS) *ki;}l) 'elbow' 
PWCB (PS I )  *ki;}l) 'elbow' 
Alak (TLT) bl) keel) 'elbow' 
Tampuon (Cr) r;}keeI] 'elbow' 
PSB (S) *ki;}I] 'elbow' 
PHrS (Sm) *kiaJl 'elbow' 
\\ 
PKatuic (Pe) *-geel) ' elbow' 
Khmer (JP) kena /kaaerj ' form a sharp angle; 
elbow, angle' 

490. *k;,liaI) 'sliding bolt lock' 
Lvi .  kaii;}I] 's l iding bolt or lock' (TL T) 
1ru'. kali;}I] 's l iding bolt or lock' (TLT) 
Nya. kliaI] mmooI] ' close the door' (F,JL) 
< >  

PWB (TLT) *k(;})ii;}I] 's liding bolt or lock' 
Taliang (TLT) kaiiaI] ' sl iding bolt or lock' 
Alak (TLT) kaiaI] 's l iding bolt or lock' 
\\ 
PKatuic (TLT) *k-(;})r-iiaI] 's liding bolt or 
lock' < *kliaI] ' fasten with a bolt' 

491.  *kri81) 'jambolan (black plum)' 
Lvi .  kri;}I] 'jambolan' (TLT) 
1uk. kreeI] 'jambolan' (TLT) 
1ru'. kri;}I] 'jambolan' (TLT), kriaI] 'black 
plum (Eugeniajambolana)' (J) 
Bra. kriaI] 'Myrtacees: Syzygium spp . '  (MT) 
< >  
PWCB (PS I )  *kri;}I] 'jambolan' 
Alak (TLT) kreeI] 'jambolan' 
Bahnar (BM) kreI] 'reddish black berry' 

492. *kntiaI) 'catfish (type of)' 
Lvi .  ntieI] 'type of freshwater catfish' (TLT) 
1ru'. ktiaI] 'type of freshwater catfish' (1), 
kati;}I] (TLT) 
Bra. hntiaI] 'a man's name' (MT) 
< >  
PWCB (PS I )  *(h/'l)ti;}I] 'type of freshwater 
catfish' 



Alak (TLT) nti�l] 'type of freshwater catfish' 

493. *[CJtiag 'branch' 
Nya. ttial] ?1:J:Jl] 'branch' (JL), tial] ?b:Jl] (F) 
< >  

PNB (Sm) *[ jtiil], (PS2) *tial] 'handle' 
\\ 
PKatuic (Pe) *g�tiel] 'vine' 

494. *liag 'skull, shell' 
Nya. lial] bal] 'temples, part (of head) around 
the ears' (F,JL); lial] 'shel l '  (W,JL) 
Lvh. tuk kli8l] 'bald (bare skul l)' (1S) 
< >  

Alak (H) kleel] ' forehead' 
Bahnar (BM) klel] 'forehead' 
PSB (S) *[ jli�l] ' forehead' 
PNB (Sm) *klel] 'forehead' ,  (PS2) *kleel] 
\\ 
PKatuic (Pe) *hlie? ' forehead' 

495. *siag 'whittle (bamboo)' 
Jru' sial] 'whittle, sharpen' (1), Siel] (F) 
Nya. sial] 'sharpen' (F), whittle, carve, cut 
bamboo strips (JL); ssial] 'shave wood' (D68) 
Sap. sial] 'cut bamboo ties' (F) 
Chg. sial] 'sharpen' (F) 
Lvh. sial] 'cut bamboo ties' (F) 

496. *priap 'organise' 
Nya. priap 'to put in order' (D68,JL) 
Oi. pri�p 'serve up (rice)' (1S) 
< >  
OKhmer (JP) ryyap-ryyap Iriii�pI 'to order, 
organise, arange' 

497. *riap 'count' 
Jru'. riap ' count' (H, J), riep (F) 
Oi. cri�p 'count' (T) 
Chg. riap 'count' (F) 
Lvh. riap 'count' (JS) 
Bra. riap 'count' (H), riep (KK), ri�p (K74) 
< >  
OKhmer (JP) rap /rap! 'count' > Mod. Khmer 
Iro�p/. 
Note: the Khmer comparison suggests 
borrowing through a language that 
diphthongised long vowels, such as Bru. 

498. *'liar 'chicken' 
Juk. ?i�r 'chicken' (TL T) 
Jru'. ?iar 'chicken' (H,J), ?ier (F), ?i�r (TLT) 
HKL. ?i�r 'chicken' (TA) 
Su'. liar 'chicken' (PS) 
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Nya. ?ian 'chicken' (F,JL) 
Sap. liar 'chicken' (1S,F) 
Sok. ?ial 'chicken' (PS) 
Oi. liar (1S), ?i�r (T) 
Chg. ?iar (F,JS) 
Lvh. ?iar 'chicken' (1S), ?ier (F) 
Bra. ?jiar 'chicken' (H), ?jier (KO I ), ijer 
(KK) 
< >  
PWB (TS,TLT) *?i�r 'chicken' 
PSB (S) *?i�r 'chicken' 
PNB (Sm) *?jer 'chicken' 
\\ 
PKatuic (GD) *s-m-6eer 'cock's comb' 
PWaic (D80) *?er 'chicken' 
Khasi (GD) *s-?iar 'chicken' 

499. *[tJbiar 'rim, edge' 
Lvi. tapi�r 'rim, edge, bank' (TLT) 
Juk. qi�r 'rim, edge, bank' (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *t(�) bi�r 'rim, edge, bank' 
\\ 
MiddleKhmer (JP) kpera Ik6eerl 'brink, 
verge, rim, l ip' 

500. *kciar 'sideways, to one side' 
Lvi. kaci�r 's ideway, to one side' (TLT) 
Jru'. kaci�r 'sideway, to one side' (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *k(�) ci�r ' sideway, to one side' 

501 .  *kntiar 'termite' 
Lvi. kantier 'termite' (TLT) 
Juk. kati�r 'termite' (TLT) 
Jru'. ktiar 'termite' (F,J), kati�r (TLT) 
Su'. d�tial 'termite' (P) 
Nya. ttian 'smal l termite' (JL), tian (F) 
Oi. katir 'termite' (JS) 
Chg. katir 'termite' (JS) 
Lvh. katiar 'termite' (JS) 
Bra. hntiar 'termite' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *k(�)nti�r 'termite' 
Alak (TL T) kateer 'termite' 
Bahnar (BM) k�tir 'termite' 
PSB (S) *g�ti�r 'termite' 
PNB (PS2) *ktiar 'termite' 
\\ 
PKatuic (TLT) *?(�)diir 'cicada' 
OKhmer (Pou) kantjar 'termite' 
Khasi (Hen) ktiar (ktiar) 'centipede' 
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502. *siar 'string (beads etc.)' 
J ru'. siar 'thread, skewer' (1), sier pj�r ?b:JI) 
'thread flowers' (F) 
Nya. sian 'string (of flowers)' (F,JL) 
Lvh. karsian 'cord' (1S) 
< >  
PWCB (PS I )  *si�r ' string (flowers/beads)' 
\\ 
Khmer (JP) siara /sli�r/ 'to fol low along a 
l ine' 

503. *niar 'bamboo panelling' 
Nya. nian 'floor' (F,D68,JL) 
Oi. niar 'woven wal ls' (1S) 
< > 
PSB (S) *t�ni�r 'bamboo floor' 
\\ 
PKatuic (TLT) *t(�)nier ' split bamboo floor' 

504. *ciat 'cut through' 
Jru'. ciat ' cut (slice)' (H), 's l ice, cut into 
portions' (J) 
Nya . . ci�t 'cut (with knife)' (TJ) 
Chg. ciat ' cut through' (F) 
Bra. ciEt 'harvest' (KK), tsiEt 'cut' (K74) 
< >  
Bahnar (BM) hjEt 'cut oneself 
\\ 
PKatuic (Pe) *cj�t - *c[ee/EE}t 'to sl ice' (e.g. 
Bru ci�t 'to sl ice') .  
Khmer (JP) cita !eM/ 'cut, sl ice, trim' < 
Chinese. 

505. *h1dat 'itch; scabies' 
Lvi .  I)ki�t 'scabies' (TLT) 
Jru'. nkiEt ' itch, scabies' (F), hkiat (J); I)ki�t 
'scabies' (TLT) 
Nya. giat 'to itch, scratch' (F,D68,JL); kiat 
'scabies' (D68,JL), 'yaws' (JL) 
Oi.  giat ' itchy' (1S) 
Chg. kiat ' itch' (P) 
Bra. g�giEt 'to itch' (KK,KO I )  
< >  
PWB (TS) *gi�t ' itch' ;  (TLT) *?(�)I)ki�t 
' itchy', *-(�)I)ki�t 'scabies' 
PWCB (PS I )  *?�ki�t ' itch, itchy' ,  *ki�t 
'scabies' 
PSB (S) *ki�t ' itchy' 
\\ 
Khmer (JP) skiata /skJi�t1 'to rub hard' 

506. *k{'l}diat 'narrow' 
Jru'. k�diEt 'pinch, pinched' (F), kdiat (J) 
HKL. kadi�t 'narrow' (TA) 

Lvh. kadiat 'narrow' (JS) 
Bra. hdiat 'narrow' (H), kdiEt (K74) 
< >  
PWCB (PS I )  *kndi�t 'narrow, pass by 
closely' 

507. *lpiat 'tongue' 
Lvi.  hapi�t 'tongue' (TLT) 
Juk. Japi�t 'tongue' (TL T) 
Jru'. piat 'tongue' (H,J,F), pi�t (TLT) 
HKL. pi�t 'tongue' (T A) 
Su'. h�rpiat 'tongue' (PS) 
Nya. ppiat 'tongue' (JL), piat (F,D68) 
Sap. piat 'tongue' (1S) 
Sok. hapiat 'tongue' (PS) 
Oi. sapiat 'tongue' (1S), mpi�t (T) 
Chg. trpiat 'tongue' (1S), mpiEt (F) 
Lvh. hapiat 'tongue' (1S) 
Bra. mpiat 'tongue' (H), hmpiEt (KK,KO I ), 
mmpiEt (K77), ?ampiEt (K74) 
< >  
PWB (TS) *{?}piat 'tongue', (TLT) 
*h(�)rpi�t 
Alak (TLT) I1}peet 'tongue' 
Bahnar (BM) r�pjEt 'tongue' 
PSB (S) *J�pi�t - *n�pi�t 'tongue' 
PNB (Sm) *rapiit 'tongue' ,  (PS2) *rpiat 
\\ 
Probably derived by infixation from a root 
**liat ' l ick', cf. Brao hmpu�t 'sel l '  < ru�t 
'buy' . 

508. *piat 'tick' 
Lvi. pipjEt 'tick' (TLT) 
Juk. kapEEt 'tick' (TLT) 
Jru'. piat, kpiet 'tick' (1) 
< >  
PWB (TLT) *-(�)pEEt 'tick' 
PWCB (PS I )  *pi�t 'tick' 
Alak (TL T) kapi�t 'tick' 

509. *sr'lbiat 'ring' 
Lvi. sipjat ' ring' (TLT) 
Juk. cabEEt 'ring' (TL T) 
Jru'. hbiEt ' ring' (F) 
Chg. sraviEt 'ring' (F) 
< >  
Alak (TLT) sabi�t 'ring' 
Tarieng (C) remiet 'ring' 
\\ 
Alak form is suspicious because Alak 
generally reflects *ia as feel. 



510. *tiat 'parrot' 
Jm'. tiat 'parrot' (H,J), ti;:,t (TLT) 
< >  

Chrau (TL) tiet 'parrot' 

511 .  *wiat 'squeeze, distort' 
Lvi. tabi;:,t - tawi;:,t 'distorted, misshapen (of 
lips)' (TLT) 
Jm'. [truOI)} kviet 'winding (road)' (F); 
kawi;:,t 'distorted, misshapen (of lips)' (TLT) 
Oi. vi;:,t 'squeeze' (T) 
Lvh. viat 'squeeze' (JS) 
Bra. viet 'pinch, twist skin ' (KK) 
< >  

PSB (S) *wi;:,t 'pinch' 
PNB (PS2) *r;:,wiat 'squeeze, wring' 
\\ 
Khmer (JP) piata Ibli;:,t/ 'to squeeze; be near, 
come near, bring near' 
Note: Khmer may have influenced Lavi 
reflex. 

512. *1iaw 'gastric juice of cattle' 
Juk. 'li;:,w 'gastric juice in cattle gut' (TLT) 
Jru'. 'li;:,w 'gastric juice in cattle gut' (TLT) 

513. *c1iaw ' left (side)' 
Lvi .  sa'leew ' left (side)' (TLT) 
Jru'. h'liaw ' left (side)' (H,J), h;:,'liew (F), 
I)'li;:,w (TL T) 
HKL. ca'li;:,w ' lefts ide' (TA) 
Su'. 'liaw ' left' (P) 
Nya. pak 'liaw ' left side' (F), 'ljiaw (D68,JL), 
'ljeW (TJ) 
Sap. s;:,'liaw ' left (side)' (JS) 
Oi. ca'liaw ' left' (JS), c;:,?i;:,w (T) 
Chg. ca'liaw ' left' (F) 
Lvh. ca?iaw 'Ieftside' (JS) 
Bra. c;:,?iaw ' left (side)' (H), c;:,??io (KK) 
< >  
PWB (TS) *ch;:,?iaw ' left', (TLT) *c(;:')I)?i;:,w 
PWCB (PS I )  *c?(I))i;:,w ' left' 
Alak (TLT) ci?i;:,w ' left' 
Bahnar (BM) ?I)jew ' left' 
PSB (S) *g;:,?i;:,w ' left (side)' 
PNB (Sm) *ha?eew ' leftside', (PS2) *?iaw 

514. *p:Jliaw 'bulbul (bird)' 
Jm'. ceem p;:,Jiaw 'bulbul' (JS) 
< >  
Bahnar (BM) p;:,Jjew ' small bird with red 
comb' 
Stieng (Haupers) p;:,rJiew 'type of bird' 
PNB (PS2) *p;:,?Jiaw 'bulbul' 
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\\ 
PKatuic (pe) *p;:,rhiew - *'l;:,rhiaw 'bulbul' 

515. *1miaw 'dark (colour)' 
Nya. mmiaw 'dark' (F,JL) 
Oi. miaw 'black' (P) 
Chg. miaw 'green' (P) 
< >  

PSB (S) *hrmaw 'grimy' 
PKatuic (pe) *[k/gJ;:,rohaw- *hmaw­
*m;:,J-rohew 'dirty' 
\\ 
Khmer (Gg) kh;:,maw 'black' 
Note: the external comparisons are doubtful. 

516. *1Jiaw 'black' 
HKL.}liaw 'black (TA) 
Nya. I)iaw ' black' (F,JL), I)i"w (TJ) 
Oi. }li;:,w 'b lack' (JS,T), I)i:J (Krn) 
Chg. }li;:,w 'black' (JS), I)iaw 'black' (F) 
< >  
PSB (S) *j;:'I):J:J 'dark' 
\\ 
Khmer (JP) nau 1I);)wl '(hews of red) to be 
dark' 
Note: the external comparisons are doubtful. 

517. *piaw 'throw' 
Oi. tawiaw 'throw' (T) 
Chg. piaw 'throw' (P) 
Lvh. piaw 'throw' (JS) 
Bra. piaw 'throw, throw away' (H) 

518. *1j:J:J 'grandfather' 
Jm'. ?j:J:J 'grandfather' (H, J,F) 
HKL. j:J?e 'he' (TA) 
Su'. j:J:J 'grandfather' (PS) 
Nya. ja? j:J:J 'grandfather' (JL,F) 
Sap. j:J:J, ?j:J:J 'grandfather' (JS) 
Oi. ja? ?j:J:J 'grandfather' (JS) 
Lvh. 'lja? ?:J:J 'grandfather' (JS) 
< >  
PSB (S) *jaw 'grandparent, ancestor' 
Jeh (G&G) ?jaw 'male animal' 

519. *bl:J:J 'ashes' 
Lvi .  pb:J 'ashes' (TLT) 
Juk. bJ.,p 'ashes' (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *bb:J 'ashes' 
PWCB (PS I )  *bJ:J:J 'fireplace, hearth, ashes' 
PNB (PS) *bJ:J:J 'ashes' 
\\ 
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PKatuic (TLT) *blaa 'fireplace, stove' 

520. *C:J:J 'dog' 
Lvi. C�� 'dog' (TLT) 
Juk. C�� ' dog' (TLT) 
Jru'. C�� ' dog' (H,F,J,TLT) 
HKL. C� 'dog' (TA) 
Su'. C�� 'dog' (PS) 
Nya. C�� ' dog' (F,D68,JL) 
Sap. C�� 'dog' (JS,F) 
Sok. c�� ' dog' (PS) 
Oi. c�� 'dog' (JS,T,Km) 
Chg. c�� 'dog' (JS,F) 
Lvh. c�� 'dog' (JS,F) 
Bra. caa 'dog' (H,KK,K) 
< >  
PWB (TLT) *c�� 'dog' 
PWCB (PS I )  *c�� 'dog' 
Alak (TLT) c�� 'dog' 
Bahnar (BM) S�� 'dog' 
PSB (S) *s�� 'dog' 
PNB (PS2) *c�� 'dog' 
\\ 
PKatuic (Pe) *1'�caa 'dog' 
Vietnamese ch6 'dog' 
PPearic (H85) *c(�) 1' 'dog' 

521 .  *d:J:J 'armpit' 
Lvi. fl,p 'armpit' (TLT) 
Jru'. d�� 'armpit' (F,J), cj�� (TLT) 
Nya. kroom d�� 'armpit' (F,JL) 
Bra. daa 'armpit' (KK,K) 
< >  
PWB (TLT) *(b� 'armpit' 
PWCB (PS I )  *1'�d�� 'armpit' 
PNB (PS2) *krom d�� 'armpit' 
\\ 
PKatuic (TLT) *kMrd'aa 'armpit' 

522. *Jd:J:J 'husband' 
Lvi. kl�� 'husband' (TLT) 
Juk. kl�� 'husband' (TLT) 
Jru'. kl�� 'husband' (H,F,J,TLT) 
HKL. b�� 'husband' (TA) 
Su'. b�� 'husband' 
Nya. kl�� 'husband' (F,JL), gloo (W) 
Sap. kl�� 'husband, man' (JS) 
Oi. kl��, b�� 'husband' (1S); tl�� (T) 
Chg. kloo 'husband' ,  m££ kloo 'man' (1S) 
Lvh. kl�� 'husband', m££ kl�� 'man' (JS, F) 
Bra. klaa 'husband' (KK,K), kb� (KO 1  ,MT) 
< >  
PWB (TS,TLT) *kl�� 'husband' 
Bahnar (BM) kl�� 'husband' 

Tampuon (Cr) klao 'husband' 
PSB (S) *hl�w 'male' 
PNB (Sm) *kl�� 'husband' 
\\ 
Cf. *hb� 'male (person)' 

523. *k:Jl:J:J 'male (person)' 
Su'. kab� 'male' (PS) 
Sap. kal�� 'manlhusband' (F) 
Chg. m££ kab� 'man' (F) 
Bra. hlaa 'male (person)' (H), k�b� (KO I ), 
k�laa (K74) 
\\ 
Cf. *kl�� 'husband' 
Note: according to Crowley (200 1 )  the 
presence of the minorsyllable vowel in Brao 
is contrastive in this word. 

524. *km:J:J 'year' 
Lvi. kam�� 'year' (TL T) 
Juk. kam�� 'year' (TLT) 
Jru'. km�� 'year' (F,J), k�m�� (H), kam�� 
(TLT) 
HKL. cuma 'year' (TA) 
Su'. kam�� 'year' (PS) 
Nya. mm�� 'year' (FJL,TJ), m�� (D68), 
.gw�� (F,JL), nguo (W) 
Sap. hm�� 'year' (JS) 
Sok. hm�� 'year' (PS) 
Oi. kam�� 'year' (JS,P), kumv (T) 
Chg. kam�� 'year' (F) 
Lvh. kam�� 'year' (JS) 
Bra. k�maa 'year' (H,KK), hm�� (MT,KO I )  
< >  
PWB (TS) *hm�� 'year' 
\\ 
PKatuic (pe) *k�mhaa - *t�mhaa 'year' 

525. *r:J:J 'play stringed instrument' 
Jru'. kr�� 'fiddle' (P) 
Nya. dr��, r�� 'violin, play violin' (F,JL) 
Oi. r�� 'fiddle' (P) 
Chg. rua 'fiddle' (P) 
< >  
PWCB (PS I )  *drurJ 'stringed instrument' 
Alak (TLT) dr�� 'stringed instrument' 
\\ 
PKatuic (OD) *dr�� 'stringed instrument' 

526. *s'lb:J:J 'corn'  
Oi .  sav�� 'corn' (T) 
Lvh. haw�� 'corn' (K) 
< >  
PWCB (PS I )  *1'�b�� 'corn, maize', *tbaw 



'type of mi llet' 
Alak (H) hap'oo 'corn' ,  (TLT) I1Jboo 
Bahnar (BM) h;}?boo 'corn' 
Tampuon (Cr) phoo 'corn' 
\\ 
Note: it is not clear which grain or grains are 
designated by this word originally. 

527. *k:J:J 'grey (hair)' 
Lvi. sabo 'grey (hair)' (TLT) 
Jru'. I)bo 'grey (hair)' (TLT) 
Nya. fiwoo 'grey (hair)' (JL) 
Sap. sok bo 'grey hair' (JS) 
< >  

PWB (TLT) *s(;})I)bo 'grey (hair), 

Alak (TLT) sabo 'grey (hair), 

Bahnar (BM) bo 'grey (hair)' 
\\ 
Note: minorsyllable may be a reduction of 
*sok 'hair' , or perhaps we heard Sapuan 
[sgk:x)] and misanalysed it. 

528. *t:J:J 'augment' 
Sap. too 'more' (JS) 
Bra. too 'to extend' (KO l ), 'to set up' (H) 
\\ 
OKhmer (JP) daw Id;}wl 'to go to, towards; to 
continue, advance, progress further' 

529. *tm:J:J 'stone' 
Lvi. tamoo 'rock, stone' (TLT) 
Juk. tamoo 'rock, stone' (TLT) 
Jru'. t;}moo 'stone' (H), tmoo (F,J), tamoo 
'rock, stone' (TLT) 
HKL. talmo 'stone' (TA) 
Su'. tamoo ' stone' (PS) 
Nya. nwoo ' stone' (F,JL); nuoo ' rock' 
(D68,TJ) 
Sap. t;}moo ' stone' (JS), tmoo (F) 
Sok. tamoo 'stone' (PS) 
Oi. tamoo 'stone' (JS), tamo (T) 
Chg. t;}moo 'stone' (JS), tmoo (F) 
Lvh. tamoo 'stone' (JS), tmoo (F) 
Bra. t;}maa 'stone' (H), t;}moo (MT) 
< >  
PWB (TS) *t;}moo 'soi l ' ;  (TLT) *t(;})moo 
'rock, stone' 
Alak (TLT) tamoo 'stone' 
Bahnar (BM) t;}moo 'husband' 
PSB (S) *t;}m;}w 'stone' 
PNB (Sm) *t;}moo 'stone', (PS2) *tmoo 
\\ 
PKatuic (Pe) *[tldJ;}mhaw 'stone' 
OKhmer (Pou) tmo, thmo 'stone, rock' 
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PPearic (H85) *tmo? ' stone' 
Khasi (Hen) maw 'stone' 

530. *tr:J:J 'true, correct' 
Lvi .  taroo 'correct, right' (TLT) 
Jru'. troo 'true, correct, exact' (H,F,J), 
'correct, right' (TLT) 
HKL. tro ' right' (TA) 
Su'. coo 'right' (P) 
Nya. troo 'true, correct' (F,D68,TJ,JL) 
Sap. troo 'correct' (JS) 
Lvh. troo 'right, correct' (JS) 
Bra. traa 'exact, correct' (H,KK), troo (MT) 
< >  

PWB (TLT) *troo 'correct, right' 
PWCB (PS I) *tro? 'well, healthy, correct, 
right' 
Alak (JS) troo 'correct, accurate' 
Bahnar (BM) tro? 'correct, accurate, right' 
PNB (Sm) *troo? 'correct',  (PS2) *tro? 
\\ 
OKhmer (JP) taro Itruu/ 'good, right, proper, 
suitable, fitting' 

531 .  *b:J:Jj 'accompany' 
Jru'. buaj 'accompany, escort' (J) 
Nya. buaj 'along (path), on the way' (F,JL) 
\\ 
PKatuic (Pe) *?buaj ' look for', e.g Pacoh 
booj ' fol low tracks, track an animal' 

532. *k:J:Jj 'carry on shoulder' 
Jru'. kuaj 'carry on one shoulder' (J); kuEj 
'carry on shoulder' (F) 
Nya. kuaj 'carry on shoulder', kuaj da? tuih 
'carry on head' (F,JL) 
Chg. kuaj 'carry on shoulder' (F) 
Bra. ku;}j 'carry on shoulder' (KO l ), kuaj (H) 
< >  
Bahnar (BM) boj 'carry person on shoulder' 
PNB (PS2) *boj 'carry on head' 
\\ 
Khmer (JP) -kwya l-kUu;}y 'to take, pick up' 

533. *s:J:Jj 'tail' 
Lvi. sooj 'tail '  (TL T) 
Juk. su;}j 'tail '  (TLT) 
Jru'. suaj 'tail '  (H,J), SUEj (F), SU;}j (TLT) 
HKL. su;}j 'tail '  (TA) 
Su'. suaj-sfuaj 'tai l '  (PS) 
Nya. suaj 'tai l '  (F,JL) 
Sap. suaj 'tai l '  (JS,F) 
Sok. suaj 'tai l '  (PS) 
Oi. SU;}j 'tai l '  (T,Km) 
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Chg. suaj 'tail '  (JS,F) 
Lvh. suaj 'tai l '  (JS,F) 
Bra. chuaj 'tail '  (H), �U;)j (KO I ), suwe (KK) 
< >  

PWB (TLT) *su;)j 'tail' 
PWCB (PS I )  *s:J:Jj 'tail '  
\\ 
PKatuic (Pe,TLT) *saaj 'tai l '  

534. *t[?]k:J:Jj 'horn (of animal)' 
Lvi. taku;)j 'hom' (TLT) 
Juk. taku;)j 'hom' (TLT) 
Jru'. t;)kuaj 'hom' (H), tkuaj (J), tku£j (F), 
taku;)j (TLT) 
HKL. taku;)j 'horn' (TA) 
Su'. takuaj 'horn' (PS) 
Nya. duaj 'horn' (JL), dwaj (F), ndu;)j (TJ) 
Sap. t;)kuaj 'horn' (1S), takuaj (F) 
Sok. takuaj 'horn' (PS) 
Oi. takuaj 'horn' (JS), taku;)j (T) 
Chg. t;)ku;)j ' horn' (JS), takuaj (F) 
Lvh. takuaj 'horn' (JS) 
< >  
PWB (TLT) *t(;))ku;)j 'horn' 
PWCB (PS I )  *tb:Jj 'hom' 
\\ 
PKatuic (TLT) *t(;))1Jkaaj 'horn' 
PVM (F9 I )  *t-b:Jj 'horn' 
Khmer (JP) kwya lkUu;)j 'straight, upright, 
prominent' 
Note: The phonological patterning of WB 
reflexes is odd: a) both Lavi and Su' have 
diphthonged main vowels instead of 
anticipated [:):)], and b) Nyaheun has lenitied 
initials while a voiceless geminate is 
anticipated. The distribution of this etymon in 
Bahnaric strongly indicates Katuic borrowing. 

535. *tn:J:Jj 'waist' 
Lvi. tan:J:Jj 'waist' (TL T) 
Jru'. p;)nuaj 'waist' (J), panu;)j (TLT) 
Nya. nuaj 'waist, hip' (JL), 'kidneys' (F) 
Sap. tuaj 'waist' (JS) 
Oi. t;)nooj 'waist' (1S); hn:J:Jj (P) 
Chg. truaj 'kidneys, waist' (JS) 
Lvh. tan:J:Jj 'waist' (JS) 
Bra. t;)nue 'waist' (KK), t;)nuj (K74) 
< >  
PWB (TS) *t;)n:J:Jj or *t;)nu;)j 'waist' ; (TLT) 
*t(;))nu;)j 'waist' 
PNB (PS2) *t[?]n:J:Jj 'waist/flank' 

536. *?�g:J:Jk 'baboon' 
Jru'. ng:J:Jk 'baboon' (F) 

Nya. kb:Jk 'type of baboon' (JL), b:Jk (F) 
\\ 
Khmer � fi  kuuk ' large gibbon' 

537. *?b:J:Jk 'white' 
Lvi. mplpk 'white' (TLT) 
Jru'. ?b:J:Jk 'white' (H,J), mb:J:Jk (F,TLT) 
HKL. b:J:Jk 'white' (T A) 
Su'. b:J:Jk 'white' (PS) 
Nya. b:J:Jk 'white' (F,JL) 
Sap. b:J:Jk 'white' (JS,F) 
Oi. b:J:Jk, mb:J:Jk, hb:J:Jk 'white' (JS) 
Chg. b:J:Jk 'white' (JS,F) 
Lvh. b:J:Jk 'white' (JS) 
Bra. baok 'white' (H), mbaok (KK) 
< >  
PWB (TS) *b:J:Jk 'white',  (TLT) *-(;)) b:J:Jk 
PWCB (PS I )  *b:J:Jk 'white' 
Alak (TL T) b:J:Jk 'white' 
Bahnar (MS) book 'greyish-white' 
PSB (S) *b:J:Jk 'white' 
PNB (PS2) *tb:J:Jk 'white' 
\\ 
PKatuic (TLT) *6aok 'white, albino' 

538. *bl:J:Jk ' ivory' 
Lvi. bJ!pk ' ivory' (TL T) 
Juk. bb:J? ' ivory' (TLT) 
Jru'. bJ:J:Jk ' ivory' (H,J,TLT) 
HKL. bbk 'elephant tusk' (TA) 
Su'. bab:Jk r:J:Jh ' ivory' (PS) 
Sok. bb:Jk ' ivory' (PS) 
Oi. bb:Jk ' ivory' (T) 
Chg. bb:Jk rueh 'elephant's trunk' (F) 
Lvh. bJ:Jk ' ivory' (K) 
Bra. bJuk ' ivory' (H) 
< >  
PWB (TLT) *6b:Jk ' ivory' 
PWCB (PS l )  *6J:J:Jk ' ivory' 
Alak (TLT) bb:Jk ' ivory' 
Tampuon (H) p1uk ' ivory' 
PSB (S) * b;)Juk ' ivory' 
\\ 
PKatuic (TLT) *bb:Jk ' ivory' 
Khmer (Pou) bhluk ' ivory' may be source of 
Brao, Tampuon and PSB forms. 

539. *bl:J:Jk 'speak' 
Jru'. t;)bbk 'tease, joke around' (F,J) 
Sap. bb:Jk 'speak' (JS) 
Lvh. b:J:Jk 'speak (language)' (JS) 

540. *d:J:Jk 'hide smth.' 
Jru'. d:J:Jk ' hide (tr.)' (H,F,J) 



Nya. daak 'hide, conceal' (F,JL) 
Bra. hdaa'l 'to hide' (KO l ), kdaa'l (KK) 
< >  
PWCB (PS I )  *daak 'hide' 
Alak (TLT) padaak 'hide' 
Cua (JM) hdaak 'hide, conceal, deny, refuse' 
PNB (PS2) *kdaak 'hide something' 

541 .  *g��k 'pen' 
Lvi. lmpak 'pen (for buffalos)' (TLT) 
Juk. g;pk 'pen (for buffalos)' (TLT) 
Jru'. gaak 'basket' (F,J) 
Oi. gook ke'l 'small basket' (IS) 
< >  
PWB (TLT) *graak 'pen (for buffalos)' 
Alak (TLT) gaak 'pen for buffalo' 
\\ 
PKatuic (TLT) *gaa'l 'pen (for buffalos)' 

542. *h��k 'spear (n.)' 
HKL. haak 'spear' (TA) 
Su'. h?Jak 'spear' (P) 
Nya. haak ' spear' (F,JL) 
Sap. haak 'spear' (IS) 
Oi. haak 'spear' (T) 
Chg. haak 'spear' (F) 
Lvh. haak 'spear' (IS) 
Bra. haak 'spear' (H,K74) 
< >  

PWB (TS) *haak 'spear' 
PNB (PS2) *haak 'spear' 
\\ 
So (Katuic) haak ' spear, lance' 
Lao rn � n  haak 'spear' 
Khmer trl Ii haak ' spear' 
Note: it is possible that this etymon is 
borrowed from Lao into Bahnaric 

543. *hmb��k 'bark of tree' 
Jru'. hmaak 'tree bark' (H,F,J), maak (TLT) 
HKL. mbak 'bark' (TA) 
Su'. kmaak 'tree bark' (PS) 
Nya. rrpak 'tree bark' (F,JL) 
Sap. mblaak 'bark' (F) 
Sok. mbaak 'lJaaI] 'bark' (PS) 
Oi. mbak JaaI] 'bark (of tree)' (T) 
Lvh. baak 'bark' (IS,F); 'lbaak cuur 'pig 
skin' (JS); I]bak 'bark' (K); mbaak ' leather' 
(F) 
Bra. hmbaak 'bark, skin' (KO l ), mbaak 
(H,K74) 
< >  
PWB (TLT) *h(g)mbJaak 'tree bark' 
PWCB (PS I )  *maak 'tree bark' 
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Alak (TLT) I1)baak 'tree bark' 
Bahnar (BM) hmaak 'tree bark, banana stalk' 
Cua (JM) 'lmaak ' stalk (of bananas)' 
PSB (S) *hgmaak � *kghmaak 'bark of tree' 
PNB (Sm) *ka'lmoak 'tree bark' ; (PS2) 
*[klhJmaak 
\\ 
Khmer (JP) sampaka /sambaak/ 'cortex: 
skin, rind, peel. bark' < paka /baak/ 'to peel '  
Khmu (Peiros 1 998) hgmpaak 'bark' 
Note: the medial IV in Sapuan may be due to 
all iteration with 'lJaaI]. 

544. *b�k 'kapok fibre' 
Lvi. Jaak 'kapok fibre' (TLT) 
Juk. Jaak 'kapok fibre' (TLT) 
< >  

Alak (TL T) nJaak 'kapok fibre' 

545. *pr��k 'squirrel' 
Lvi. praak 'squirrel' (TLT) 
Juk. praak ' squirrel' (TLT) 
Jru'. praak ' squirrel' (F,J,TLT) 
Su'. prok 'squirrel' (Ha) 
Nya. praak 'squirrel' (F,JL) 
Oi. raak 'squirrel' (IS) 
Chg. prook 'squirrel' (IS) 
< >  
PWB (TLT) *praak 'squirrel' 
PWCB (PS I) *praak 'squirrel' 
Alak (TLT) praak ' squirrel' 
Bahnar (BM) praak 'squirrel '  
PSB (S) *pgraak 'squirrel' 
PNB (PS2) *praak 'squirrel' 
\\ 
OKhmer (Pou) pruk 'squirrel '  
PVM (F9 1 )  *praak 'squirrel' 
PKatuic (TLT) *praak 'squirrel (kind ot)' 

546. *r��k 'banana blossom'  
Lvi. raak 'banana blossom' (TLT) 
Jru'. 'lraak 'banana blossom' (I), raak (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *raak 'banana blossom' 
Kasseng (TL T) raak 'banana blossom' 
Alak (TLT) raak 'banana blossom' 
Bahnar (BM) raak 'banana bud' 
Cua (JM) raak 'banana (flower)' 
PNB (PS2) *raak 'banana bud' 

547. *[CJJY.J�m 'round (objects)' 
Lvi. mpaam 'round' (TLT) 
Su'. paam 'round' (P) 
Nya. ppaam 'classifier for animals' (JL), 
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paam (F) 
Sap. pam 'classifier for animals' (JS) 
Oi. paam 'classifier for animals' (1S), pam 
(Km) 
Bra. mpoam 'round (bal l)', classifier for 'ear 
of corn' ,  'offspring', 'hatchet' (ICK); mpaam 
chak ' length of body' (MT) 
< >  
PWB (TS) *mpoom 'round', (TLT) 
*k(g)mpaam 
PWCB (PS I )  *paam 'fish basket' 
Alak (TLT) kapoom 'round' 
Bahnar (BM) 'Jgpoom 'round, roundish' 
PNB (PS2) *paam 'round/spherical' 
\\ 
PKatuic (Pe) *hgpoam - *[hlsJgmpoom 'roll 
up' 

548. *h:J:Jm 'more than' 
Jru'. haam 'more than' (H,F,J) 
Bra. hoam '-er comparative' (KK) 
< >  
PWCB (PS I )  'Jghaam 'not' 
PSB (S) *hoom 'still, yet' 

549. *k:J:Jm, *kuam 'sit' 
HKL. kugm 'sit' (TA) 
SUI. bm 'sit' (PS) 
Oi. bam ' sit' (P), kuam (T) 
Chg. bam ' sit' (P) 
< >  
Tampuon (Cr) koom 'to wait' (suggesting 
*bam) 

550. *ph:J:Jm 'help' 
Jru'. phaam 'help' (J) 
Nya. phaam 'help' (JL,F) 

551. *s?:J:Jm 'fragrant' 
Lvi. salaam ' scented, fragrant' (TLT) 
Jru'. h?aam 'smell good' (H), h?oom (J); 
salaam 'scented, fragrant' (TLT) 
HKL. cghaam 'smel l '  (TA) 
SUI. chg?aam 'fragrant' (P) 
Nya. hg?aam 'smell good' (JL), h?aam (F); 
hg?aam 'smell '  (TJ) 
Sap. sg?aam 'smell good' (JS) 
Oi. chg?aam 'fragrant' (P) 
Chg. sg?oom 'fragrant' (P) 
Lvh. sa?oom 'fragrant' (JS) 
< >  
PWB (TS) *chg?aam 'fragrant',  (TL T) 
* s( g) ?aam 'scented, fragrant' 
PWCB (PS I )  huum 'scented, fragrant' 

Alak (TLT) ha?oom 'scented, fragrant' 
Bahnar (BM) loom 'rotten, stink' 
PSB (S) *?oom 'rotten' 
\\ 
PKatuic (TLT) *b(g)huom, t(g)hum 'fragrant, 
scented' 
Khmer (JP) dhllI1,1 Ithuml ' fragrant' < -hllI1,1 
I-hum! 'concentrated, strong' 
SKhmer (CP) p?oom 'spoil '  
PWaic (DBO) *s?rm 'rotten' 

552. *tr:J:Jm 'hole (perforation), 

Lvi. traam 'hole, cavity' (TLT) 
Jru'. traam 'hole (perforation)' (H), 'hole, 
cavity' (TLT), tram (J); hal traam ' inside' 
(F) 
Nya. traam 'hole' (F,JL) 
Bra. troam 'hole (perforation), (H), traam 
(MT,KO l )  
< >  
PWB (TLT) *traam 'hole, cavity' 
PWCB (PS I )  *traam 'hole, cavity' 
Alak (TLT) troom 'hole, cavity' 
Bahnar (Sm) troom 'hole' 
PSB (S) *tgroom 'hole' 
PNB (Sm) *tram 'hole', (PS2) *traam 

553. *h:J:Jn 'sprout (v.)' 
Jru'. huan 'sprout, grow (seedling, teeth)' (J) 
Nya. c£h huan 'germinating rice' (F,JL) 
< >  
Bahnar (BM) haan 'grow fast (not people)' 
PSB (S) *haan 'grow, sprout' 
PNB (PS2) *haan 'grow' 
\\ 
PKatuic (Pe) *haan 'grown' 

554. *k:J:Jn 'child' 
Lvi. bn 'child' (TLT) 
Juk. kugn ' offspring, young of animals' 
(TLT) 
Jru'. kuan ' child, offspring' (H,F,J,B); 
kugn�vkuan ' offspring, young of animals' 
(TLT) 
HKL. kugn ' child' (TA) 
SUI. ban ' child' (PS) 
Nya. kuan ' child' (D6B,JL), kugn (TJ); ?m££ 
kuan ' son' (F) 
Sap. kuan 'child' (1S), ' son, daughter' (F) 
SUI. kuan ' child' (PS) 
Oi. kuan ' child' (JS), kugn (T,Km) 
Chg. kuan ' child' (JS,F) 
Lvh. kuan ' child' (JS,F) 
Bra. kuan ' child' (H), kugn (KK,K74,KO I ), 



ku:Jn (MT) 
< >  

PWB (TS) *ku;:,n 'young child ' ,  (TLT) 
'offspring, young of animals)' 
PWCB (PS I )  *?m b:Jn 'child' 
Alak (TLT) b:Jfl 'child' 
Bahnar (BM) b:Jn 'child' 
PSB (S) *b:Jn 'child, animal' 
PNB (Sm) *b:Jn 'child' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h;:,kaan - *'l;:,kaan 'child' 
PMonic (D84) *b:Jfl 'child' 
PVM (F9 1 )  *b:Jn 'son' 
Khmer fi f;l  /kuun/ 'son' '" 

555. *m::1::1n 'nephew' 
Lvi. m:J:Jfl 'nephew, niece' (TLT) 
Juk. mu;:,n 'nephew, niece' (TLT) 
Jru'. muan 'nephew, niece' (H,J,F), mU;:'fl 
(TLT) 
Nya. ljuafl 'nephew, niece' (F,JL,W) 
Oi. kam:J:Jfl 'grandchild, nephew' (P) 
Chg. muan 'grandchild, nephew' (P) 
Lvh. muafl 'nephew' (JS) 
Bra. maan 'nephew, niece' (H,KK), m:J:Jfl 
(KO ] )  
< >  

PWB (TS) *hmu;:'fl 'nephew, niece', (TLT) 
*mu;:'fl 
PWCB (PS ] )  *m:J:Jfl 'nephew, niece' 
Alak (TLT) m:J:Jfl 'nephew, niece' 
Bahnar (BM) m:J:Jn 'nephew, niece' 
PNB (Sm) *m:J:Jfl 'nephew' 
PSB (S) *hm:J:Jn 'nephew, niece' 
\\ 
PKatuic (Pe) *hrmhaan - *[sI'l};:,mhaan 
'nephew or niece' 

556. *'J.p::1::1I) 'don't' 
J ru'. 'l]l:J:Jlj ' don't ! '  (H,F ,J) 
Nya. ]l]l:J:Jlj 'don't . . .  , stop . . . . . ' (JL), ]l:J:Jlj 
(F,D68); ]l:J:Jlj 'how?' (JL) 
Sap. ]l:J:Jlj 'don't, stop' (IS) 
Bra. ]l:J:Jlj 'don't' (R), ' stop! '  (MT) 
< >  
PWB (TS) *j:J:Jry']l:J:Jlj 'don't' 

557. *1::1::11) 'hornet' 
J ru'. 'l:J:Jlj 'hornet' (TL T) 
< >  
Bahnar (BM) 'l:J:Jlj 'bumblebee' 
PNB (Sm,PS2) *'l:J:Jlj 'hornet' 
PSB (S) * 'l:J:Jlj 'hornet' 
\\ 
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Pear (Headley 1 977) 'lUUlj 'wasp' 
PAslian (GD) *'lu;:'lj 'hornet' 
PWaic (D80) *'l:Jlj 'hornet' 

558. *11::1::11) 'wood, timber' 
Lvi. trrm b:Jlj 'tree' ,  b:Jlj 'wood' (TLT) 
Juk. trrm d:J:Jlj 'tree, d:J:Jlj 'wood' (TLT) 
Jru'. 'lb:Jlj 'tree, wood' (H,F,J); t:J:Jm b:Jlj 
'tree' (TLT) 
Su'. tnMm 'lb:Jlj 'tree' (PS) 
Nya. 'lb:Jlj 'tree, timber' (F,JL,D68); tAIIl 
'lJYlj 'tree' (TJ) 
Sap. J:J:Jlj 'tree, wood, plant cl . '  (JS) 
Sok. t;:,;:,m 'lb:Jlj 'tree' (PS) 
Oi. t;:,;:,m 'lb:Jlj 'tree' (T,JS) 
Chg. b:Jlj 'tree' (IS,F) 
Lvh. t;:,;:,m b:Jlj 'tree' (JS) 
Bra. J:J:Jlj 'wood' (KO l ,  MT), Jaa.g (R) 
< >  

PWB (TS) *'lb:Jlj ' tree' ,  (TLT) *'l(;:,)b:Jlj 
'wood' 
PWCB (PS ] )  *'lb:Jlj 'wood' 
Alak (TLT) 'lb:Jlj 'wood' 
Bahnar (BM) 'lb:Jlj 'tree, log, stick' 
PSB (S) *b:Jlj 'firewood' 
PNB (Sm,PS2) *'lb:Jlj 'tree' 
\\ 
PKatuic (TLT) *'l(;:,)nJaa.g 'wood, tree' 
Khmu (Peiros 1 998) s;:,'l:J:Jlj 'tree' 
Khasi (Hen) dielj 'tree' 

559. *1£::1::11) ' ladder, stair' 
Lvi. 'lar:J:Jlj ' ladder, stair' (TL T) 
Jru'. malj r:J:Jlj ' ladder' (F,J), r:J:Jlj ' ladder, 
stair' (TL T) 
Su'. 'lar:J:Jlj 'steps in house' (PS) 
Nya. jilj 'lr:J:Jlj ' ladder' (F ,JL) 
Sap. 'lar:J:Jlj 'stairs, ladder' (IS,F) 
Chg. 'lar:J:Jlj 'staircase' (F) 
Lvh. 'largglj 'stairway' (F) 
Bra. 'laraa.g ' stairway' (KK); r:J:Jlj ' ladder, 
steps into house' (MT) 
< >  
PWB (TLT) * 'l(;:,)r:J:Jlj ' ladder, stair' 
\\ 
PKatuic (Pe) *d;:,rualj - *p;:,rualj ' ladder, 
stairs' ,  e.g. Talan kgndr:J:J 1] 'stairs' is more 
indicative of PKatuic. 

560. *cb::11) 'cross over' 
Jru'. hJ:J:Jlj ' bridge' (H,F,J) 
Nya. Jb:Jlj daak 'cross a river or stream' 
(D68,JL) 
Bra. kJaalj 'cross (v.)' (H) 
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< >  

PWCB (PS I )  *c�laaI] 'opening, passageway' 
Tampuon (H) khlaaI] 'cross' 
\\ 
Chong (Pearic) (H) laa'lI] 'bridge' 
OKhmer (JP) clon IcbaI]1 'to cross, pass 
over, traverse, reach each other' ; kanlon 
Ik�nbaI]1 'to cross, traverse, straddle' 
Brao and Tampuon appear to show the latter 
(borrowed) Khmer word. 

561 .  *cn:J:J1) 'bridge' 
Nya. nnaaI] 'wooden bridge' (F,JL), nnaI] 
(D68) 
Bra. cinaaI] 'bridge' (H), cnaaI] (K76) 
< >  

Bahnar (BM) k�naaI] 'dykes dividing sections 
of ricefield' 
\\ 
Khmer (Gg) caGIJ 'attach, bind' 
Note: The Brao form suggests a root **caaI], 
cf. also PWB *cbaI] 'cross over' . 

562. *g:J:J1) 'gong' 
1ru'. gaaI] 'gong' (F,J) 
HKL. gaaI] 'gong' (TA) 
Nya. gaaI] 'gong' (F,JL) 
Oi. gaaI] 'gong' (T) 
Bra. gaGIJ 'gongs' (K74,KK) 
< >  

PWB (TS) *gaaI] 'gong' 
PNB (Sm,PS2) *gaaI] 'gong' 
\\ 
Widely dispersed SEAsian word, e.g. Malay 
gong. 
Cf. also *baI] 'gong' 

563. *rl:J:J1) ' loose (clothes etc.) , 

Lvi .  habaI] ' loose (as of clothes)' (TLT) 
Jru'. l)laaI] - hanbaI] ' loose (as of clothes), 
(TLT) 
< >  
PWB (TL T) * h(�) nlaaI] ' loose (as of clothes)' 
\\ 
Written Khmer 1ill,fj Irbarj ' loose fitting' " 
Note: the nasal in the Jru' reflex must be 
secondary, as PWB minorsyllable coda are 
regularly lost in Jru'. 

564. *kj:J:J1) 'snail' 
Lvi. kajaaI] 'snail' (TLT) 
Jru'. kjaaI] 'snail '  (F,J), kajaaI] (TLT) 
Su'. kjaaI] 'snail '  (PS) 
Nya. gjaaI] 'shell, shellfish, snail '  (F,JL) 

Sap. hjaaI] 'snail' (JS) 
Oi. kjaaI] 'snail' (JS) 
Chg. kjaaI] 'snail' (F) 
Bra. khjaGIJ ' snail '  (H) 
< >  

PWB (TLT) *k(�)jaaI] 'snail '  
\\ 
OKhmer (Pou) khjoI], khjaI] ' snail '  
Note: the aspiration of  the Brao initial is a 
Khmer feature. 

565. *k:J:J1) 'brass gong' 
Jru'. baI] 'gong' (H,J) 
Su'. baI] 'gong' (P); nkdng 'copper' (Ha) 
Oi. bI] 'drum' (T); baI] brass' (P) 
Chg. kaaI] 'gong' (P) 
Lvh. bI] copper' (F) 
< >  

Cf. also *gaaI] 'gong' 

566. *k:J:J1) 'hill slope' 
Su'. srbaI] suu 'floor (suspended)' (PS) 
Nya. baI] 'slope (next to vil lage)' (F,JL), 
gong (W) 
Sap. baI] 'mountain' (JS, F) 
< >  
PWCB (PS I )  *baI] ' land (as opposed to 
water), 

Bahnar (BM) kooI] 'mountain, hi l lside' 
PSB (S) *gUI] 'mountain' 
PNB (Sm) *xga?JI] ' forest';  (PS2) *gOI] ' forest 
land' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�I]guaI] - *p�I]guaI] 'ridge' 
e.g Pacoh p�nkaaI] 'mountain ridge' 

567. *km:J:J1) 'door' 
Lvi. kamaaI] 'door' (TLT) 
Jru'. kmaaI] ' door' (F,J), k�maaI] (H), 
kamaaI] (TL T) 
Nya. maaI] mmaaI] 'door' (JL), mmaaI], 
'lmaaI] mmaaI] (F) 
Sap. kmaaI] 'door' (F) 
Chg. kmaaI] 'door' (F) 
Lvh. kmaaI] 'door' (F) 
Bra. hmaGIJ 'door' (H,KK,K) 
< >  
PWB (TLT) *k(�)maaI] 'door' 

568. *ps:J:J1) ' insult, scold' 
Jru'. psaaI] 'curse, insult, scold' (H,J) 
Nya. phjaaI] 'angry, furious, insult' (F,JL) 



569. *I]XJ:J1) 'fence' 
Juk. rab;pIJ 'fence (around garden)' (TLT) 
Jru'. hp��IJ ' fence' (H,J), h�p�IJ (F), mp��IJ 

(TLT) 
Nya. PP��IJ ' fence, enclosure' (JL), P��IJ (F) 
Brao rim?baOIJ ' fence' (H), r�mb��IJ (MT) 
< >  

PWB (TLT) *h(�)rb��IJ - *h(�)mb��IJ ' fence 
(around garden)' 
\\ 
OKhmer (JP) rapan /r6��IJI 'fence, enclosure' 
< rana /r��IJI 'to shield, protect, cover' 
Note: Brao has clearly borrowed recently 
from Khmer, otherwise we would expect 
lenition of the mainsyllable initial. Juk also 
looks suspiciously l ike a Khmer borrowing. If 
Jru' and Nyaheun have borrowed, it must be 
very ancient. 

570. *s:J:J1) 'pay' 
Bra. chaaIJ 'pay (bill)' (H) 
< >  
Bahnar (BM) s��IJ 'divide, distribute' 
PSB (S) *s��IJ 'hand over' 
\\ 
OKhmer (JP) sana /s��IJI 'give back, 
payback, restore, compensate' 
Note: May be borrowed directly from Khmer 
into Brao. 

571. *t:Jl:J:J1) 'calf, lower leg' 
Nya. l1��IJ jiIJ 'foreleg, hindleg' (JL) 
Oi. tal��IJ 'shin' (JS) 
Chg. t�b�IJ ' calf of leg' (JS) 
< >  
PKatuic (Pe) *s�nluaIJ - *hluaIJ - *s�luaIJ 
' leg, calf , (TLT) *c(�)nluuIJ ' calf 
Khmer mfl� loUI] 'thigh' 

572. *tb:J:J1) 'trough' 
Jru'. tb��IJ ' pig's trough' (F,J) 
Nya. P��IJ 'trough' (F,JL) 
Oi. b��IJ 'type of basket' (JS) 
< >  
PWB (TLT) *t(�) b��IJ ' feed trough' 
PWCB (PS I )  *tb��IJ 'coffin, casket' 
Alak (TLT) *tab��IJ 'coffin, casket' 
Bahnar (BM) b��IJ ' casket' 
PSB (S) *b��IJ ' coffin, trough' 
PNB (Sm) *b��IJ ' casket' 
\\ 
Souei (Katuic, TL T) tP'PIJ 'feed trough' .  
Note: The Nyaheun voiceless initial strongly 
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suggests assimilation to *t- minorsyllable. 

573. *tJ:J1) 'handle; cl. for tools' 
Lvi. t��IJ 'handle, rod' (TLT) 
Juk. ta�IJ 'handle, rod' (TLT) 
Jru'. t��IJ 'handle, cl .  for tools' (H,F,J,TLT) 
Nya. t��IJ 'handle of tool, cl .  for tools' (F,JL); 
t�'IJ 'arrow' (TJ) 
Sap. t��IJ 'tool, arrow' (JS) 
Chg. t��IJ sraa ' quiver', t��IJ taaw 'sheath' 
(F) 
Bra. t��IJ 'handle (of tool) (MT) 
< >  
PWB (TLT) *t��IJ 'handle, rod' 
PWCB (PS I )  *t��IJ 'handle' 
PNB (PS2) *t��IJ 'tools' 
PSB (S) *t��IJ 'handle (of tool), 

Rengao (G) t��IJ 'tools' 
Bahnar (BM) t��IJ 'cl .  for jars, guns, cars' 
Alak (TLT) t��IJ 'handle' 
\\ 
PKatuic (Pe) *taaIJ 'handle, pole' 
OKhmer (Pou) tOIJ 'stalk, handle' 

574. *?[r}:J:Jp 'narrow' 
Jru'. ?r��p 'narrow' (F,J) 
Nya. r��p 'narrow' (TJ) 
Oi.  ?�p ?�p 'narrow' (T), ?��p (P) 
< >  
PWB (TS) *?oop 'narrow' 

575. *jO:Jp 'horsefly' 
Lvi. chlpp 'horsefly, gadfly' (TL T) 
Juk. p�p 'horsefly, gadfly' (TLT) 
Jru'. p�p 'horsefly, gadfly' (TLT), 'swarm of 
flies' (F); joop 'horsefly' (J) 
Oi. hnjr��p 'mosquito' (T) 
< >  
PWB (TLT) *p�p 'horsefly, gadfly' 
PWCB (PS I )  *?�p�p 'horsefly' 
Alak (TLT) d���p 'horsefly' 
Bahnar (Sm) p�p 'horsefly' 
\\ 
PKatuic (TLT) *?(�)J1j��p 'horsefly' 
PAsl ian (GD) *p�p 'horsefly' 

576. *s:J:JP 'wrap' 
Jru'. hs��p 'wrap' (H); ks��p 'wrap up' (F,J) 
Su'. sm�p ' cloth' (P) 
Nya. khj��p 'wrap, package smth. '  (JL), s��p 
(F); ss��p 'package, bundle' (JL) 
Sap. sn��p 'cloth' (P) 
< >  
PWB (TS) *s�noop 'c loth' 
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PSB (S) *ggSOOP ' pin together garment, bag' 
PNB (Sm) *soop ' hair on l imbs and chest' 
\\ 
PKatuic (Pe) *sop - *soop 'covering' 
OKhmer (JP) snap /snoop' 'shroud, pal l '  < /­
saap' ' cover, protect' 
Note: the variety of WB reflexes indicates 
secondary affixation. 

577. *m:J:JI ' body hair' 
Jru'. muar 'body hair (on arms etc.)' (JL) 
Sap. sok mua 'body hair' (P) 
Oi. sgmuar 'arm hair' (1S); chook mua 'body 
hair' (P) 
Chg. sok muar 'arm hair' (1S) 
< >  

PWB (TS) *mugr 'body hair' 
PWCB (PS I )  *(c)moor 'body hair' 

578. *JY.1:JI 'rice (cooked)' 
Su'. poor 'cooked rice' (PS) 
Nya. puan 'rice (cooked)' (F) 
Sap. puar 'cooked rice' (JS), puaJ (F) 
Oi. puar 'cooked rice' (JS), pugr (T,Km) 
Chg. puar 'cooked rice' (JS,F) 
Bra. puar ' rice (cooked) ' (H,KK), pugr (KO I )  
< >  

PWB (TS) *puar 'cooked rice' 
Bahnar (BM) poor 'cooked rice' 
PSB (S) *poor 'rice gruel' 
PNB (Sm,PS2) *poor 'cooked rice' 

579. *ptJ:JI 'star' 
Lvi . patoor 'star' (TLT) 
Juk. patoor 'star' (TLT) 
Jru'. pgtuar 'star' (1S,F), ptuar (JS), katugr 
(TLT,PS) 
HKL. fur 'star' (TA) 
Su'. patoor ' star' (PS) 
Nya. ttuan 'star' (JL), tuan (F) 
Sap. pgtuar ' star' (1S), patuaJ (F) 
Sok. patuar ' star' (PS) 
Oi. patuar 'star' (1S), p'mlbgtugr(T) 
Chg. trgh pgtuar 'star' (F) 
Lvh. patuar ' star' (1S), patuaJ (F) 
Bra. pgtuar ' star' (H,MT), pgtugr (KO l )  
< >  

PWB (TS) *pgtugr 'star', (TLT) *p(g) tugr 
\\ 
PKatuic (Pe) *mgntoor - *sgt(uluu)r 'star' 
Khmer (JP) pandora /bantoorl 'discharge, 
emit (l ightning bolt)' 

580. *s:J:JI 'sheath' 
Lvi. soor- yoor ' sheath' (TLT) 
Juk. sasoor 'sheath' (TLT) 
< >  

PWB (TLT) *s(g)soor 'sheath' 
Alak (H) soor 'sheath' 
\\ 
PKatuic (TLT) *saar ' sheath' 
Note: WB forms are phonologically marked, 
as *00 otherwise diphthonged before apicals, 
so this may be a more recent borrowing. 

581.  *km:J:Jt 'weevil' 
Lvi. kamoot 'weevi l '  (TLT) 
Juk. kamoot 'weevil '  (TLT) 
Nya. muat 'weevil '  (JL), muat (F) 
< >  

PWB (TLT) *k(f1)moot 'weevil' 
Bahnar (BM) *hmoot 'type of termite' 
Alak (TLT) *kamoot 'type of termite' 
\\ 
Cf. Lao 'trJ JJOO 'weevil '  
Note: a Khmer origin is suspected, but the 
source has not been confirmed. 

582. *kr:J:Jt 'bee (type of)' 
Lvi. kroot 'bee (nests in tree hollow), (TLT) 
Juk. kaQoot 'bee (nests in tree hollow)' (TLT) 
Jru'. kruat ' bee (nests in tree hollow)' (TLT,J) 
< >  
PWB (TLT) *k(g)droot 'bee (nests in tree 
hollow)' 
PWCB (PS l )  *kgroot 'bee (nests in tree 
hol low), 

Alak (TLT) karoot 'small bee-like insect' 
Bahnar (BM) hdroot 'smal l bee-like insect' 
Tampuon (H) kroot 'bees' 
PSB (S) *hnroot 'beehive' 
\\ 
PKatuic (Pe) *dgruat - *hruat 'bee' 

583. *s:J:Jt 'harvest (v.)' 
Jru'. sruat 'harvest (rice by hand)' (1) 
Su'. soot ceh 'harvest rice' (PS) 
Nya. suat 'harvest (rice by hand)' (F,JL) 
Bra. chuot ceh 'harvest rice' (MT) 
< >  
PWCB (PS I )  *?gsoot 'strip of (leaves/grain)' 
Alak (TLT) kasroot ' strip of (leaves/grain), 

PNB (Sm,PS2) *soot 'harvest rice' 
\\ 
PKatuic (Pe) *soot 'harvest rice' 
OKhmer (Pou) crvat 'reap' 



584. *trk:J:Jt 'monitor lizard' 
Lvi. tabat 'monitor (large brown), (TLT) 
Juk. tabat 'monitor (large brown)' (TLT) 
Jru'. hkuat 'monitor lizard ' (F,J); 1)ku;;lt 
'monitor (large brown)' (TLT) 
Nya. hkuat ' large monitor lizard' (JL), kuat 
(F) 
Chg. trakuat ' iguana' (F) 
< >  
PWB (TLT) *t(;;I)1)batJ*tMrku;;lt 'monitor' 
Alak (TLT) tabat ' large brown monitor' 
Cua (JM) tabat 'black monitor' 
PSB (S) *r;;lbat 'black monitor' 
Jeh (G&G) bat 'black monitor' 
\\ 
PKatuic (Pe) *t;;lrkaat 'snake, lizard' 
PMonic (D84) *trbat 'ground monitor' 
Khmer (GD) traku;;lt 'monitor' > Thai taidJ;;It 
'monitor' 

585. *'lg:J'l 'basket (small type)' 
Jru'. 'lga'l 'small basket' (JS) 
Nya. ga'l 'basket, net' (F) 
Sap. 'lga'l 'household panier' (JS) 
Oi. gra'l 'conical fish trap (rattan), (JS) 

586. *j1:J'l 'muntjak (barking deer)' 
Jru' . pa'l 'muntjak, barking deer' (J,F) 
Nya. pa'l 'muntjak' (F,JL) 
Oi. pa'l 'barking deer' (JS) 

587. *cn'lt::J'l ' lazy' 
Lvi. s;;Inta'l ' lazy' (TL T) 
Jru'. hta'l ' lazy' (H,J), nta'l ' lazy' (F,TLT) 
Nya. jra'l ' lazy' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *s(;;I)nta'l ' lazy' 
Alak (TLT) d�ana'l ' lazy' 
\\ 
Note: Sapuan mia ta'l ta'l 'drizzle' may 
reflect the same root. 

588. *cr:J'l 'morning' 
Jru'. erak 'morning' (H), era'l (J,F) 
Su'. era'l 'early' (PS) 
Nya. era'l 'morning' (F,D68,JL) 
Sap. eak 'early morning' (JS) 
Oi. e;;lra'l 'morning' (P) 
< >  
Bahnar (BM) h;;ldra'l 'early rice' 
Cua (JM) s;;Ira'l 'early' 
PNB (PS2) *sra'l 'morning' 
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589. *kl:J'l 'emerge' 
Jru'. kla'l 'dawn' (H); kla'l 'come out (baby, 
teeth, sun)' (F,J) 
Nya. kla'l khee ' cresent moon' (F,JL); p]a'l 
'reveal' (D68) 

590. *1:J'l 'penis' 
Nya. ]a'l 'penis' (F,JL) 
Chg. ]a'l 'penis' (F) 
Lvh. ]a'l ha1)aj dak 'he went where?' (JS) 
Bra. la'l 'penis' (H) 
< >  
Alak (H) ]a'l ' penis' 

591. *r:J'l 'bell for buffalo' 
Jru'. ra'l (krak) 'bell  (buffalo)' (F,TLT) 
Nya. ra'l troo 'buffalo bel l '  (F,JL,W) 
< >  
PWB (TLT) *ra'l 'buffalo bel l '  

592. *t:J'l 'that/there yonder' 
Jru'. t;;l'l 'to, towards' (1); ht;;l'l 'north' (F), 
east' (H,J) 
Su'. ta'l 'from (loc.) ' ,  hA'l ta'l 'there' (PS); t5'l 
'that, there (far)' (P) 
Nya. ta'l 'here' (F,JL); 1)waa ta'l 'next year' 
(PS) 
Sap. t;;l'l ' in, at' (JS); ta'l ta'l 'over there' (P) 
Oi. ta'l 'over there; that way' (JS), t5 'there' 
(Kro) 
Chg. kaj ta'l 'that' (JS); te'l h;;lt5'l 'that, there' 
(P) 
Lvh. ta'l, h;;lta'l 'that' (P) 
Bra. ta'l 'that/there (yonder)' (H), ta'l (K76) 
< >  
PWB (TS) *ta'l 'that (far), 

PWCB (PS I )  *ta'l 'that there' 
Bahnar (BM) taa 'over there' 
\\ 
OKhmer (JP) dau Id;;lwl 'to, toward' 

593. *'l:Jh ' ladle (v.) ' 
Jru'. 'lah ' ladle (soup etc.), (J) 
Su'. 'l5'l daak 'dip up water' (P) 
Nya. 'lah ' ladle, dish out liquid' (JL) 

594. *'l:Jh 'younger sibling' 
Lvi. 'lah 'younger sibling' (TL T) 
Jru'. 'lah 'younger sibling' (H,F,J,TLT) 
HKL. 'lah 'younger sibling' (TA) 
Su'. 'lah 'younger sibling' (PS) 
Nya. 'lah 'younger sibl ing' (D68,F,JL,TJ) 
Sap. 'lah 'younger sibling' (JS) 
Oi. 'lah 'younger sibling' (T,JS) 
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Chg. ?�? 'younger sibling' (P) 
Lvh. ?�h 'younger sibling' (IS) 
Bra. ?ah 'younger sibling' (H,K74,KK) 
< >  
PWB (TS,TLT) *?�h 'younger sibling' 
PWCB (PS I )  *?�h 'younger sibling' 
Alak (TL T) ?��h 'younger sibling' 
Bahnar (BM) ?�h 'younger sibling' 
PSB (S) *?�h 'younger sibling' 
PNB (Sm) *?��h, (PS2), *?�h 'younger 
sibling' 

595. *b:Jh 'salt' 
Lvi. pu�h 'salt' (TLT) 
Juk. bph ' salt' (TLT) 
Jru'. bah 'salt' (H), b�h (I,TLT), boh (F) 
HKL. b�h 'salt' (TA) 
Su'. b6? 'salt' (P), bah: (Ha) 
Nya. b�h 'salt' (F,JL) 
Sap. b�h 'salt' (JS,F) 
Oi. b�h ' salt' (T) 
Chg. b�h 'salt' (F) 
Lvh. b�h ' salt' (IS,F) 
Bra. bah ' salt' (H,K74), b�h (MT) 
< >  
PWB (TS,TLT) *b�h 'salt' 
PWCB (PS I )  *b�h 'salt' 
Alak (TLT) b�h 'salt' 
Bahnar (BM) ?b�h 'salt' 
PSB (S) *b�h 'salt' 
PNB (Sm) *?b�h 'salt 
\\ 
PKatuic (Pe) *baah 'salt' 

596. *br:Jh 'girl, young woman' 
Lvi. pir�h 'young woman' (TLT) 
Juk. br.:?h 'young woman' (TLT) 
Jru'. ?m££ br�h 'young woman' (F,J), ?m££ 
brah (H), br�h (TL T) 
Nya. br�h 'young unmarried woman' (F) 
Sap. m££ br�h, kuan br�h 'girl' (JS) 
Oi. kuan br�h, m££ br�h 'girl' (IS) 
Chg. m££ br�h 'girl' (F, JS) 
Lvh. m�h br�h 'sister' (JS) 
Bra. htrii brah 'girl' (H), br�h 'unmarried 
young woman' (KO 1 )  
< >  
PWB (TL T) * br�h 'young woman' 
PWCB (PS I )  *?<Jr�h 'young woman' 
Alak (TL T) ?aroh 'young woman' 
Bahnar (BM) ?<Jdruh 'girl' 
PSB (S) *d<Jruh 'young woman' ;  *ruuh 'older 
sister' 
PNB (Sm) *?adruUh 'girl ' ,  (PS2) *?<Jruh 

\\ 
Khmer Ltlft5 /pruh/ 'boy; masculine'< Skt. 

597. *c:Jh 'pierce, chisel out' 
Jru'. c�h 'chisel out' (H,J) 'pierce, puncture' 
(F,J) 
Nya. c�h 'pierce, chisel' (F,JL) 
Chg. c�h 'make a hole' (F) 
< >  
PWCB (PS I )  *jOh 'peck, stike (snake), 

Alak (TLT) d*�h 'peck, stike (snake)' 
Bahnar (BM) jOh 'peck, bite l ike a snake' ; 
c�h 'to plow' 
PNB (PS2) *c�h 'to plow' 
\\ 
PKatuic (TLT) *jOh 'bore, pierce, puncture' 
Khmer (JP) cof:J !caoh! 'make a hole, bore' 
Khmer (JP) Jof:J !c6h! 'pick out (with needle), 
give injection' 

598. *cm:Jh 'call by name' 
Jru'. m�h ' be named, exist' (F,J), 'say'(H); 
hm�h 'name, call by name' (I) 
\\ 
PKatuic (TLT) *t(<J)m�h ' ask, ask for, 
question, greet' 
Pear (Headley 1 977) t<Jrnih 'named' 
OKhmer (Pou) jmol} 'name' 

599. *cn:Jh 'stream, creek' 
Jru'. hn�h 'creek, stream' (F,J) 
Su'. ch<Jn�? 'brook' (P) 
Nya. J1I�h 'stream, river, creek' (F,JL,D68) 
Sap. c<Jmr�h 'stream' (IS), tr�h (F) 
Oi. c<Jn�h 'stream' (IS) 
Chg. tr�h 'stream' (F); c<Jr�? 'brook' (P) 
Lvh. can�h 'stream' (IS), cnah (F) 
Bra. c<Jn�h 'watercourse' (MT) 
< >  
PWB (TS) *c<Jnro? 'brook' 

600. *d:Jh 'break' 
Jru'. d�h ' bend' (H), 'pluck, pinch off' (F,J), 
crack knuckles (I) 
Nya. d�h 'broken' (F,JL) 
Chg. kad�h 'broken' (F) 
Bra. k<Jd�h 'break off' (KO l )  
< >  
Cua (JM) p<J?dah 'break (china, glass)' 
\\ 
PKatuic (Pe) *?d�h 'break' 

601. *g:Jh 'knock' 
Jru'. tg�h 'knock' (F,J) 



Nya. ng:>h 'knock repetitively' (F), hg:>h (JL) 
Bra. gab gaa1) ' gong' (K76) 
\\ 
Khmer (JP) go1;1 Ik6h1 'strike squarely, hit, 
smite, beat, knock' 

602. *gl:Jh 'doorway' 
Bra. gbh 'main entrance' (MT), 'doorway' 
(KO l )  
< >  
PWCB (PS I )  *bh 'go out, exit' 
PNB (Sm,PS2) *bh 'go out' 
\\ 
PKatuic (TLT) *Jah 'go out, exit' 

603. *[hjm:Jh 'kin' 
Jru'. bMl1 hm:>h 'relatives, family' (J); ?m:>h 
' friend' (H,F,J) 
Lvh. m:>h br:>h ' sister' (H) 
Bra. hmah 'older sibling' (K76) 

604. *j:Jh 'straight' 
Jru'. pj:>h tej 'stretch out the hand' (F,J) 
Nya. jbh 'straight the legs' (JL,D68) 
Oi. j:>h 'straight' (T) 
Bra. kuu p�njah }i1) 'sit with legs extended 
parallel' (KK); j:>h 'ten arm lengths' (MT) 
< >  
Bahnar (BM) j:>h 'not stop but go right by' 
Cua (1M) r�j:>h 'continue' 

605. *k:Jh 'chop, cut' 
Jru'. bh 'chop, cut off (F,J) 
HKL. bh 'cut' (TA) 
Nya. bh ' cut (vertically or horizontally), 

(F,JL), 'to ki l l '  (D68) 
Sap. bh 'cut' (JS) 
Chg. kabh ' chop' (F) 
Lvh. bh 'cut' (1S) 
Bra. kah ' chop, cut (hack)' (H,KK); bh 'cut 
(tree)' (MT); knah 'split' (K74) 
< >  
PWB (TS) *bh ' cut, chop' 
Bahnar (BM) t�bh 'fight each other with 
swords, knives' 
Cua (1M) bh 'cut, chop (wood)' 
PSB (S) *bh 'cut, chop' 
PNB (Sm,PS2) *bh 'chop' 
\\ 
PKatuic (TLT) *kah 'chop into, chop off' 

606. *l:Jh 'know' 
Jru'. bh 'polar question particle' (J) 
HKL. bh 'know' (TA) 
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Su'. JAil 'able' (PS) 
Nya. bh 'know' (F,JL,TJ) 
Sap. bh 'question particle', t�bh ' unable, 
don't know how' (JS) 
Oi. J:>h 'know, understand' (T); ?aJ:>h ' know' 
(1S) 
Chg. bh 'know, understand' (1S); J�h 'know, 
remember' (F) 
< >  

PKatuic (Pe) *?b�J�h - *p�J[AJh 'ask' 

607. *n:Jh 'know' 
Jru'. nAh ' know how, understand' (F,J) 
Lvh. n:>h ' understand, know' (JS) 
Bra. mh 'know (information)' (KO I ) ;  hnah 
'to know' (KK); nah 'know how' (H) 
< >  

Cua (1M) s�n:>h ' to say' 
PSB (S) *b�m:>h 'master, teacher' 

608. *p:Jr:Jh 'bell for buffalo' 
Oi. par:>h 'buffalo bell '  (1S) 
< >  
Alak (TLT) gar:>h ' buffalo bel l '  
\\ 
PKatuic (TLT) *g(�)ndbh 'shell  (of crab, 
turtle), e.g. Kriang krah 

609. *p:Jh ' spear (v.)' 
Jru'. p:>h 'spear' (F,J,H), 'stab' (F,J) 
Nya. p:>h 'spear' (F,JL) 
Oi. pu�h 'hit' (T) 
< >  
PWCB (PS I )  *p:>h 'hit' 
Bahnar (BM) p:>h 'trap with sharp stakes' 
PNB (PS2) *rp:>h 'tusk' 
\\ 
PKatuic (TLT) *poh 'beat with stick' 

610. *r:Jh 'timber framed structure' 
Jru'. pdr:>h 'poles over fireplace for drying' 
(F,J) 
Bra. nt:>h r:>h 'uncovered platform' (MT), 
'verannda of house' (KO I )  

61 1 .  *s:Jh 'empty' 
Lvi .  1)bh 'empty,bare' (TLT) 
Juk. san:>h 'empty,bare' (TLT) 
Jru'. s:>h 'empty' (H,J,TLT) 
Nya. s:>h 'destroy, demolish' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *s:>hJ*san:>h 'empty, bare' 
PWCB (PS I )  *s:>h 'empty,bare' 
Alak (H) san:>:>h 'empty' 
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Bahnar (BM) h:yh 'nothing, only' 
PSB (S) *s:yh 'dry' 
PNB (Sm) *sas:yh 'only', (PS2) *s:yh 
\\ 
PKatuic (Pe) *[s/cJ�nhah - *n�nhah 
'empty' 
OKhmer (JP) -sa 'sa /-sah/ 'empty' 

612. *t:Jh 'breast' 
Lvi. tuh-touh 'breast' (TLT) 
Juk. toh 'breast' (TLT) 
Jru'. toh 'breast' (H,F,J,TLT) 
Su'. t6J" breast' (P), t '6h: (Ha) 
Nya. t:yh 'breast' (F,JL) 
Sap. bh 'breast' (IS, F) 
Oi. t:yh 'breast' (IS) 
Chg. t:yh 'breast' (JS,F) 
Lvh. t:yh 'breast' (IS,F); nam toh 'milk' (IS) 
Bra. tah 'breast' (H,KK,K74) 
< >  
PWB (TS) *t:yh 'breast', (TLT) *toh 
PWCB (PS I )  *toh 'breast' 
Alak (TLT) t:yh 'breast' 
Bahnar (BM) t:yh 'breast' 
PSB (S) *g�bh 'breast' 
PNB (Sm) *tuh 'breast', (PS2) *toh 
\\ 
PKatuic (pe) *t:yh 'breast' 
PMonic (D84) *bh 'breast' 
OKhmer (Pou) toh, tol} 'breasts' 

613. *t:Jh 'take off' 
Jru'. t:yh 'take off (H) 
Bra. tah 'take off (H); nt:yh 'uncovered' 
(MT) 
< >  
PWCB (PS I )  *st:yh 'pull  a slip knot' 
Alak (TLT) sat:yh 'pull a slip knot' 
Bahnar (BM) t:yh 'to pull out' 
Tampuon (BM) t:yh 'take off clothes' 
Stieng (H) d:yh 'take off 
PNB (Sm) *t:yh 'take/l ift off 
\\ 
OKhmer (Pou) to1;1 /cfohl 'to loose (bonds), 
undo, untie; take off 

614. *'lr:Jk 'toad' 
Lvi. ki�t J'ar:yk 'toad' (TL T) 
Jru'. ndr:y:yk 'toad' (F), J'r:y:yk (J), I)ki�t nr:yk 
(TLT) 
Nya. dr:yk 'toad' (JL), ndr:yk (F) 
< >  
PWB (TLT) *-(�)I)ki�t J'(�)nr:yk 'toad' 
PWCB (PS I )  *kijt (d)r:yk 'toad' 

Bahnar (OD) kit dr:y:yk 'toad' 
PSB (OD) *drook 'toad' 
PNB (PS2) *dr:yk 'toad' 
\\ 
PKatuic (Pe) *J'�raJ'- *J'�J'QJ' - *J'�gQJ" toad' 
PAslian (OD) *kam:yk 'toad' 
Pear (Headley 1 977) £ok 'toad' 
Khmu (OD) £ok 'toad' 

615. *b:Jk 'a pronoun (?)' 
Sap. bak, b:yk 'Mr., Miss etc. '  (IS) 
Bra. b:yk 'that (which), (MT) 

616. *c:Jk 'take' 
Lvi. t9u:yk 'take' (TLT) 
lru'. c:yk 'take, get' (H,F,J) 
HKL. c:yk 'take' (TA) 
Su'. c:yk 'take' (PS) 
Nya. c:yk 'take' (F,JL) 
Sap. c:yk 'take, receive' (IS), 'take, gather' (F) 
Sok. c:Yk 'take' (PS) 
Oi. c:yk 'take, want' (IS,T) 
Chg. c:yk 'take, gather' (F) 
Lvh. c:yk 'take, marry' (IS), 'to gather' (F) 
Bra. c:yk 'take, bring' (MT), cak (H,KK) 
< >  
PWB (TS) *c:Y:Yk/c:yk 'take' 
Alak (TL T) c:yk 'take, bring, want' 
Bahnar (BM) J'j:Yk 'take' 
Tampuon (Cr) J'j:yk 'take' 
Cua (JM) s:yk 'take' 
PSB (S) *s:yk 'fetch, take' 
Jeh (0&0) c:yk 'take' 
\\ 
OKhmer (Pou) jok 'take, seize' ; sak, sok 
'take away, steal '  
PPearic (H85) *Cak 'to hunt' 

617. *d:Jk, *t'ld:Jk 'walk' 
Jru'. d�k 'go, walk' (F,J), t�d�k 'walk' (H) 
HKL. ?d:yk 'come' (TA) 
Su'. d:yk 'walk, go (a short way)' (PS) 
Nya. drAk 'go, walk' (F,JL) 
Sap. d:yk 'walk' (IS,F) 
Sok. d:yk 'walk' (PS) 
Oi. nd:Yk 'go, walk' (JS), J'd:yk (T) 
Chg. d:yk, nd:yk 'walk, go' (F), tad:yk (JS) 
Lvh. d:yk 'go, walk' (JS,F), trad:yk (IS) 
Bra. dak 'walk' (H), ndak (KK), d:yk (KO 1 )  
< >  
PWB (TS) *d:yk 'walk' 

618. *pk 'suck, inhale' 
Jru'. jok 'sip, smoke' (H), 'suck, slurp' (F,J) 



Nya. pk ' inhale, suck up' (F,JL); npk 'suck' 
(TJ); pk ?jak 'hiccup' (F,JL) 
Sap. p"k ?.,.,j 'hiccup' (JS) 
Lvh. c"k 'smoke, suck' (JS), cok (K) 

619. *k?�[�lk 'cough' 
Jru'. h?"k 'cough' (H,F), k?"k (J) 
Su'. h?""k 'cough' (P) 
Nya. g"k, �7"k 'cough' (F), ?g"k (D68,JL) 
Sap. h?""k 'cough' (1S) 
Oi. ka?""k 'cough' (1S) 
Chg. kra?"k 'cough' (F) 
Bra. k.,?ak 'cough' (H), k?a? (KK), k.,?"k 
(MT) 
< >  
PWB (TS) *h?""k 'cough' 
PWCB (PS I )  *h.,?"k 'cough' 
Alak (TL T) ka?"k 'cough' 
Bahnar (BM) h.,?n.,k 'cough up food' 
Cua (lM) h?"k 'cough' 
PSB (S) *s.,?ak - *s.,?.,k 'hiccough' 
PNB (Sm) *ka?5k 'cough' ,  (PS2) *k?"k 
\\ 
PMonic (D84) *scfak 'cough' 
Khmer (JP) k?aak 'to cough' > Thai k(r)a?ak. 
'to cough' 

620. *kpk 'shrew' 
Jru'. kJOk 'shrew mouse/squirrel' (F) 
Nya. c"k 'shrew mouse' (F) 

621.  *kb�k 'scratch, rake' 
Jru'. klxJk 'scratch (v.)' (F) 
Nya. mmaam pp"k 'rake' (JL), mmaam p"k 
(F) 
< >  
PWCB (PS I )  *?.,b"k 'cut notches' 
Cua (lM) v"k 'peck' 
Bahnar (BM) b"k 'to hoe' 
PNB (Sm) *b"k 'to hoe' 

622. *kl�k 'navel' 
Lvi .  kbk 'navel '  (TLT) 
Juk. klok 'navel' (TL T) 
Jru'. kbk 'navel '  (1), klok (F,TLT) 
Nya. kl"k 'navel '  (F ,JL), gglok (W) 
Oi. b"k kl"k 'navel' (1S) 
Chg. b"k kl"k 'navel' (1S) 
< >  
PWB (TLT) *klok 'navel '  
PWCB (PS I )  *klok 'navel '  
Alak (TLT) kl"k 'navel '  
Bahnar (BM) kl"k 'navel '  
PSB (S) *k.,b? 'navel' 
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PNB (Sm) *kl"k 'navel' 

623. *kl�k 'peck/dig at' 
Jru'. kl"k 'hoe, dig with hoe' (1) 
Nya. kl"k '(snake) bite' (F), ' peck, sting' (JL) 
Oi. l"k 'dig' (T) 
Bra. kl"k 'peck' (KO l ), klak (H) 
< >  
PSB (S) *bk 'poke in, insert' 
\\ 
PKatuic (Pe) *hlu? 'pierce' 
PMonic (D84) *[gJbk 'to scoop out' 
Khmer (JP) laka Ib"k/ 'to scratch, score, cut 
into' 

624. *kr�k 'cow' 
Jru'. kr"k 'ox' (H,J), 'cow' (F,J) 
HKL. hr"k 'cow' (TA) 
Su'. kr"k 'cow' (PS) 
Nya. kr"k 'zebu' (F,JL) 
Oi. kr"k 'cow' (1S) 
Chg. kr"k 'cow' (1S), 'zebu' (F) 
Lvh. kar"k 'cow' (1S); kr,,? 'zebu' (F) 
< >  
PWB (TS) *kr""k 'cow' 
Alak (TLT) kar"k 'cow, ox' 
Tampuon (Cr) r"k 'cow' 
PSB (S) *hnrook 'cow, ox' 
PNB (Sm,PS2) *r"k 'cow' 
\\ 
PKatuic (Pe) *d.,rha? - *hrha? 'cow' 

625. *k?s�k 'corpse, ghost' 
Juk. s"k 'corpse, dead body' (TLT) 
Jru'. hs"k 'corpse, ghost' (H,F), ks"k (J), 
kas"k (TL T) 
Nya. gj"k 'corpse, ghost' (F,JL) 
Chg. kj""k 'ghost, corpse' (F) 
Bra. hjak 'corpse, ghost' (H), k.,j"k (MT) 
< >  
PWB (TLT) *k(.,)s"k 'corpse, dead body' 
Alak (TLT) kas"k 'corpse, dead body' 

626. *bk 'top of neck, pillar etc. ' 
Nya. bk ?uaj 'nape of neck' (F,JL) 
Bra. bk 'apex of post/pillar' (H) 

627. *m�k 'pounded immature rice' 
Lvi. m"k 'pounded flat immature rice' (TLT) 
Juk. m"k 'pounded flat immature rice' (TLT) 
Jru'. m"k 'pounded flat immature rice' (TLT) 
Bra. brah m"k 'a harvest ceremony' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *m"k 'pounded flat immature 
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rice' 
PWCB (PS I )  *m;)k 'pounded flat immature 
rice' 
Bahnar (BM) m;)k 'rice nearly ripe, picked, 
roasted, pounded & eaten' 

628. *p:Jk 'fig tree' 
Jru'. plaj p;)k 'fig tree' (J) 
Nya. ?b;)I) p;)k 'fig tree' (F,JL) 

629. *ph:Jk 'mud' 
HKL . badeh ph;)k 'mud' (TA) 
Nya. ph;)k 'sl ime, mud' (F,JL) 
Bra. p;}ph;);)k 'mud' (K74) 

630. *s:Jk 'hair' 
Lvi. sok 'hair' (TLT) 
Juk. sok 'hair' (TLT) 
Jru'. sok 'hair' (H,J,F,TLT) 
HKL . s;)k 'hair, feather' (TA) 
Su'. s;)k 'hair' (PS) 
Nya. s;)k 'hair' (F,JL,TJ) 
Sap. s;)k 'hair' (JS) 
Sok. s;)k 'hair' (PS) 
Oi. s;)k 'hair; feathers' (T,JS) 
Chg. s;)k 'hair' (JS,F) 
Lvh. s;)k 'hair' (JS,F), s;)k ceem ' feather' 
(JS) 
Bra. chok, chak ' hair' (H), sak (KK), sa? 
(K74) 
< >  

PWB (TS) *s;)k 'hair' , (TL T) *sok 
PWCB (TLT) *sok 'hair' 
Alak (TLT) s;)k 'hair' 
Bahnar (BM) s;)k 'hair, feathers' 
PSB (S) *s;)k 'hair' 
PNB (PS2) *s;}k 'hair' 
\\ 
PKatuic (Pe) *S;)? 'hair' 
OKhmer (Pou) suk 'hair' 
PPearic (H85) *suk 'hair' 

631.  *t'lb:Jk 'cheek' 
Jru'. tb;)k 'cheek' (F,J), tab;)k (TLT) 
Su'. t;}b;);)k, t;}puat 'cheek' (P) 
Nya. dw;)k 'cheek' (F,JL) 
Sap. tab;)k (F) 
Lvh. tav;)k 'cheek' (JS), tab;)k (F) 
Bra. t;}wak 'cheek' (H), t;}vak (KK,K76) 
< >  
PWB (TLT) *t(;})6;)k 'cheek' 
PWCB (PS I )  *tb;)k 'cheek' 
Alak (TLT) tab;)k 'cheek' 
Bahnar (BM) ?b;)? 'cheek' 

PSB (S) *t:mnook 'cheek', * book 'head' 
Jeh (G&G) t;}b;)k 'cheek' 
\\ 
PKatuic (pe) *t;}?b;)? 'cheek' 

632. *tm:Jk 'a spirit' 
Lvi. tim;)k 'malevolent spirit' (TLT) 
Juk. dam;)k 'malevolent spirit' (TLT) 
Jru'. tam;)k 'malevolent spirit' (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *d(;})m;)k 'malevolent spirit' 
\\ 
MT also compares to Rengao mok and Khmer 
aIIJpuk (no semantic given) 

633. *'l;,[cljJ:JI) 'shrimp (freshwater)' 
Lvi .  nS;)I) 'shrimp' (TLT) 
Jru'. npI] ' lobster' (F); ?PI] 'shrimp, prawn, 
lobster' (J); j1PI] 'shrimp' (TL T) 
Nya. CC;)I] 'shrimp' (D68,JL), C;)I] (F) 
Chg. trii C;)I] 'shrimp' (F) 
Bra. hC;)I) 'small shrimp' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *?(;})j1PI) 'shrimp' 
PWCB (PS I )  *hpI) ' shrimp' 
Bahnar (GD) g;}S;)I] 'shrimp' 
\\ 
PKatuic (TLT) *?(;})ncOI] ' shrimp' . 

634. *b:JI) 'fall down' 
Jru'. b;)I] ' fall over, crash (down)' (J) 
Bra. b;)I) ' fall down' (KO I ,MT) 
< >  
Bahnar (BM) booI) ' fall' 
PSB (S) *booI] 'fall over/forward' 
PNB (PS2) *b;)I] ' fall '  

635. *C:J:J bl:JI) 'fox' 
Lvi .  C;);) plu;)I) ' fox' (TLT) 
Juk. C;);) bbI) ' fox' (TLT) 
Jru'. C;);) blAI) ' fox' (J) 
Sap. caw bl;)I] ' fox' (JS) 
< >  
PWB (TLT) *C;);) bbI) ' fox' 
Alak (TLT) C;);) bbI] 'fox' 
Kasseng (TL T) ?;}1;)I] ' fox' 

636. *c:JI) 'eat rice' 
Jru'. C;)I] 'eat (rice)' (F,J) 
Su'. C;)r:;-C;);)I) 'eat (rice)' (PS) 
Nya. C;)I] 'eat rice' (F,JL,D68) 
Sap. C;);)I] 'eat (rice)' (JS), C;)I) (F) 
Oi. C;)I] 'eat rice' (JS) 
Chg. C;)I] 'eat rice' (JS,F) 



Lvh. c:JI) 'eat (rice)' (F) 
Bra. caI) 'eat (rice)' (H,KK), C:JI) (MT,KO I ), 
< >  
PWB (TS) *c:J:JI) 'eat rice' 
PWCB (PS I )  *c:JI) 'eat rice' 
Bahnar (BM) S:JI) 'eat rice' 
Tampuon (Cr) PI) 'eat rice' 
PSB (S) *SOOI) 'eat rice' 
PNB (Sm) *c:JI) 'eat rice' 

637. *cr�1) 'spike' 
Juk. cr:JI) 'wooden spikes set in pitfal ls' 
(TLT) 
Jru'. cr:JI) 'spear (n.)' (F), 'wooden spikes set 
in pitfalls' (TLT); so 'ron 'bambou femelle' 
(C) 
Nya. cr:JI) 'spear, lance' (F,JL) 
Lvh. piI) cr:JI) 'canine tooth' (JS) 
Bra. CraI) 'spike (n.)' (K76); crOl) 'bamboo 
stump' (KK) 
< > 
PWB (TLT) *cr:JI) 'wooden spikes set in 
pitfalls' 

638. *d�1) 'rabbit, hare' 
Jru'. k�doI) 'hare' (H); kdoI) 'rabbit' (F,J) 
HKL. ht:JI) 'rabbit' (TA) 
Su'. j:J:J d:JI) 'rabbit' (PS) 
Nya. d:JI) 'hare' (F,JL) 
Sap. d:JI) suk 'rabbit' (JS) 
Sok. d:JI) 'rabbit' (PS) 
Oi. d:JI) saaj 'rabbit' (T) 

639. *[h!'llk�1) 'ear of rice' 
Lvi. habI) 'ear of rice' (TLT) 
Jru'. I)bI) 'ear of rice' (TLT) 
Nya. ?bI) c£h 'rice panicle' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *h(�)I)bI) 'ear of rice' 
\\ 
PMonic (D84) *[tIcJI)b:JI) 'ear of grain' > 
Mon h;}kQI) 

640. *hrl�1) 'neck' 
Lvi. habI) 'neck' (TLT) 
Juk. habI) 'neck' (TL T) 
Jru'. hbI) ' neck' (H,J,F), ):JI) (TLT) 
HKL. hr:JI) 'neck' (TA) 
Su'. hrbI) 'neck' (PS) 
Nya. hbI) 'neck' (F,JL) 
Sok. har:JI) 'neck' (PS) 
Oi. har:JI) ' neck' (JS), hr�I) (T) 
Chg. hr:JI) 'neck' (F,JS) 
Bra. dOl) 'neck' (H,KK,K74), d:JI) (KO I )  
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< >  
PWB (TLT) *h(�)bI) 'neck' 
PWCB (PS I )  *?d:JI) 'neck' 
Bahnar (BM) h�bI) 'throat' 
PSB (S) *r�n:JI) 'throat' 
PNB (PS2) *m:JI) 'neck ' ;  (Sm) *[kaJr:JI) 
'back' 
\\ 
PVM (F9 1 )  *k-r:J:JI)? 'back, ridge' 
Note: Brao shares the WCB form. 

641 .  *gl�1) 'blind in one eye' 
Jru'. mat gloI) 'bl ind in one eye' (F,J) 
Nya. mat gbI) 'one-eyed' (F,JL) 
Bra. gbI) 'blind' (KO I )  
< >  
Bahnar (BM) p�gl:JI) 'to stare at' 
PSB (S) *hhlooI) 'blind' 

642. *'l;1k�1) 'carry in the mouth' 
Jru'. bI) 'carry in the mouth' (J) 
Nya. g:JI) 'carry in the mouth' (F,JL) 
< >  
PWCB (PS I )  *?�bI) 'hold in teeth/beak' 
\\ 
PKatuic (TLT) *tlc(�)kOl) 'hold (in teeth or 
beak)' 
Note: the Nyaheun voiced initial suggests a 
glottal initial on the WCB model. 

643. *ld�1) 'deep pool' 
Jru'. daak kbI) 'wide deep water' (PS) 
Nya. daak kbI) 'calm water' (F,JL) 
Bra. ki:JI) 'deep pool in river' (KO I ); kiOl) 
' lake (large)' (H) 
< >  
Bahnar (BM) ki:JI) 'deep water' 
PSB (S) *hl:JI) 'deep' 
PNB (PS2) *hbI) 'deep place in river' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h[lIlhJoI) ' lake, pool' 

644. *kr�1) 'back edge of blade' 
Lvi. kru:JI) 'back (of knife blade)' (TLT) 
Jru'. kr:JI) 'back (of knife blade)' (F,J,TLT) 
Nya. kr:JI) 'dull edge, back (of knife blade)' 
(F,JL) 
Lvh. kr:JI) 'dull '  (JS) 
Bra. kr:JI) 'back of axe blade' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *gr:JI) 'back of knife blade' 
PWCB (PS I )  *kr:JI) 'back of knife blade' 
Alak (TLT) gr:JI) 'back of knife blade' 
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645. *p01) 'yam' 
Jru'. pOI] pnoI] 'wild yam' (F) 
Nya. p:JI] 'yam, manioc' (F) 
\\ 
PKatuic (TLT) *pOI] 'yam, taro' 
Cf. P WB *tpUUI] 'cucumber' 

646. *p01) 'throw, cast' 
Jru'. re? p:JI] 'go fishing with net' (PS) 
Nya. p:JI] 'throw and come in contact with' 
(F,JL) 
Chg. p:JI] 'throw (casting net) ' (F) 
\\ 
OKhmer (Pou) pan /6:JI]/ ' cast, throw away; 
lose, give up' 

647. *pno1) 'casting net' 
Jru'. pnoI] 'casting net' (F,J) 
Chg. pan:JI] ' casting net' (F) 

648. *pno1) 'roof panels' 
Nya. hlaa nn:JI] ' leaves covering roof (F,JL) 
Bra. p�n:JI] 'woven bamboo component of 
thatch panel '  (MT) 

649. *sno1) 'blowpipe, straw' 
Jru'. hn:JI] 'blowpipe' (F) 
Nya. j1I:JI] 'blowpipe' (F,JL); fir:JI] 'bamboo 
straw for rice wine' (JL), j1I:JI] (F), nr:JI] (W) 
Bra. Qr:JI] ' long reed drinking straw' (KO I )  

650. *to1) 'arrow' 
HKL . t:JI] 'arrow' (TA) 
Oi. t:JI] 'arrow' (T,Km) 

651. *['l]kooc 'dried, charred' 
Juk. kooe 'almost burnt, dried out' (TLT) 
Jru'. ?kooe ?UUfl ' ignite, burn' (I); I]kooe 
'almost burnt, dried out' (TLT) 
Nya. gooe ?wij1 'burn, catch fire' (IL) 
< >  
PWB (TLT) *I]kooe 'almost burnt, dried out' 
PWCB (PS I )  *?�kooe 'almost burnt, dried 
out' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[h/yJ�kuuj?�*[h/s/?J�I]kuuj? 
'burnt', e.g. Bru kuuj? 'scorched' 

652. *p'ltooc 'complete (v.tr.)' 
Jru'. ptooe 'to complete, finish' (F,J) 
Nya. braoe 'al l '  (JL), brae (D68) 
\\ 
Note: derived from *tooe 'all, complete' 

653. *co[o]c 'uncle (younger)' 
Nya. eooe 'younger aunt/uncle' (JL), eoe 
(W); e60j 'parents older sister' (P); ppuae 
eooe ' l ittle finger' (JL), buae eoe (W) 
Su'. e6? ' father's younger sibling' (P) 
Oi. cdc 'you (familiar)' (T) 
Chg. cut 'parent's brother' (P) 

654. *dooc 'tip, end' 
Lvi .  tJ!oe 'tip ' ;  ntJ!oe 'peak, top, highest 
point' ; patJ!oe ' last, pointed' (TLT) 
Juk. dQoe 'tip; peak, top, highest point; last' ; 
dooe 'tender newly opened leaves; vegetable' 
(TLT) 
Jru'. dooe 'end (point)' (H), tip, point, top (of 
tree) (I,F); qooe 'tip; peak, top, highest point, 
pointed' (TLT); dooe�ndooe 'tender newly 
opened leaves; vegetable' (TLT), dooe dooe 
'new shoots' (1) 
Nya. dooe 'point, tip, sharp end' (F,JL), doc 
(D68) 
Sap. dooe 'tip of arrow' (IS) 
Bra. dooe 'end point' (H), dooQ 'sharp' (KO I )  
< >  

PWB (TLT) *dooe 'tip', *-(�)ndooe 'peak, 
top, highest point', *p(�)ndooe 'pointed ' ;  
*aooe 'vegetable' 
PWCB (PS I )  * (h/?/k) dooe ' last' 
\\ 
Khmer (JP) ,twea /diiu�d ' (of something 
small) to form, crop up or out, appear' 
Note resemblence to PWB *tooe 'all , 
complete' 

655. *hj[oo/:J:J]c ' light weight' 
Lvi. kanehu�e ' l ight (weight)' (TLT) 
Jru'. hjQQe ' l ight (weight)' (H), hjAAe (I), 
flp:Je (TL T) 
Nya. hjooe ' l ight (weight)' (F,JL) 
Bra. jooe ' l ight (weight)' (H) 
< >  
PWB (TLT) *k(�)flP:Je ' l ight weight' 
PWCB (PS I )  *hyrre ' light weight' 
Alak (TLT) n�rrt, (H) h�e/��e ' l ight 
weight' 
Bahnar (BM) h�?j��e ' light weight' 
Tampuon (Cr) eNe ' light weight' 
PSB (S) *mg��e �*k�h��e ' l ight weight' 
Jeh I]eek ' l ight weight' suggests PNB *I]��e 
\\ 
Note: Wider Bahnaric comparisons strongly 
suggest a root *-p�e, with some borrowing 
involved. 



656. *kbooc 'hairbun' 
Jru'. kbooe 'hairbun' (J,F) 
Nya. ppooe 'hairbun' (JL), pooe (F) 

657. *looc 'finished' 
Jru'. plooe 'afterward, after, late' (JS) 
Nya. plooe 'after, behind' (JL); drAk plooe 
'follow' (F) 
Bra. looe 'finished' (H) 
< >  
PWCB (PS I )  *('l/k)glooe 'youngest (sibling)' 
Alak (TLT) talooe 'youngest (sibling)' 
Bahnar (BM) looe 'to die' 
PNB (PS2) *'lloe 'finished' 
\\ 
PKatuic (TLT) *plooe 'extreme, finished, 
end ' ;  *t(g)looe 'end, last' 

658. *sooc 'youngest child' 
Jru'. 'l�h nsooe 'youngest sibling' (TLT) 
Nya. sooe 'youngest/smallest of a group of 
people (JL), ' father's youngest children' (F) 

659. *smooc 'ant' 
Lvi. mooe 'ant' (TLT) 
Juk. samooe 'ant' (TLT) 
Jru'. hmooe 'ant (small)' (H,F,J), �ooe (TLT) 
Su'. rgmoot ' ant' (P) 
Nya. �ooe 'ant' (F,JL) 
Sap. sgmooe 'ant' (JS), smuue (F) 
Oi. hmooe 'ant' (JS) 
Chg. mooe 'ant' (JS), samooe (F) 
Lvh. mooe 'ant' (JS) 
Bra. hmooe 'ant (small)' (MT), mooe (H), 
hmoor (KO I )  
< >  
PWB (TS) *sgmooe 'ant' 
Alak (TLT) I1)booe 'ant' 
Bahnar (BM) hmooe 'ant' ,  'lmooe 'type of 
ant' 
PSB (S) *mooe 'weevil' 
PNB (Sm) *hmuue 'ant' 
\\ 
PKatuic (Pe) *Sgmhuuj'l - *?3gmhuu? 'ant' 
PMonic (D84) *sm��e 'ant' 
OKhmer (Pou) sramoe 'ant' 
Note: Juk, Su', Sapuan and Oi may show 
Khmer or Katuic influence. 

660. *t:Jlooc 'firewood' 
Lvi. tooe 'firewood' (TLT) 
Juk. talooe 'firewood' (TLT) 
Jru'. looe 'firewood' (TLT), ' log for fire' (J) 
< >  
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PWB (TLT) *t(g)looe 'firewood' 
PWCB (PS I )  *(h/?)tooe 'firewood' 
Alak (TL T) tatooe 'firewood' 
\\ 
Khmer (JP) loea /J6od 'burn, char, scorch' 

661.  *tooc 'all, complete' 
Lvi. tooe 'all gone, no more, end' (TLT) 
Juk. tooe 'al l  gone, no more, end' (TLT) 
Jru'. tooe 'all , end, point' (H), 'al l ,  every' (J), 
'al l  gone, no more, end' (TLT) 
HKL. pgtode 'al l '  (TA) 
Su'. tooe 'al l '  (PS) 
Nya. tooe 'al l '  (JL), toe (D68), saa duk tooe 
'you know everything' (F) 
Sap. tooe 'al l ,  finished, complete' (JS) 
Oi. tooe 'all , complete' (JS) 
Chg. tooe muu 'we two' ,  tooe mgnih 
'everybody' (JS) 
Lvh. tooe 'al l '  (JS) 
< >  
PWB (TS) *tooe 'no more' ,  (TLT) 'al l  gone, 
no more, end' 
Bahnar (BM) tooe 'finished' 
PSB (S) *tuue 'end' 
\\ 
OKhmer (Pou) toe, tvoe ' isolated, alone, cut 
off' ; Khmer (JP) tue 'to stop short, come to an 
abrupt halt' 

662. *['l]mooj 'fruit fly' 
Lvi. kamol] mooj ' fruit fly' (TLT) 
Juk. bUl] b!!uj 'fruit fly' (TLT) 
Jru'. mUl] mooj ' fruit fly' (TLT), mOl] mooj 
'gnat, fruit fly' (J) 
< >  
PWB (TLT) *k(g)mul] mooj 'fruit fly' 
PWCB (PS I )  *mooj ' fruit fly' 
Alak (TLT) gamuuj 'fruit fly' 
Bahnar (BM) bmruuj ' fruit fly' 

663. *[C]mooj 'tentacle, feeler' 
Nya. mmooj blaak 'tentacle of fish' (JL) 
< >  
Taliang (TLT) mooj 'trunk (of elephant) ' 
Alak (TLT) gamuuj 'trunk (of elephant) ' 
Stieng (Y) rgmooj 'trunk, feelers' 

664. *krooj 'mousedeer' 
Jru'. hkooj 'mousedeer' (J), nka�j, ?gka�j, 
nkooj (F) 
Su'. kouji 'deer' (Ha) 
Sap. krooj 'mousedeer' (JS) 
Oi. kroj 'barking deer' (JS) 
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Chg. krooj 'muntjak' (F) 
Lvh. krooj 'mousedeer' (JS) 
Bra. krooj 'barkingdeer' (KO I ); kroj 'deer' 
(KK) 
< >  
PWB (TS) *krooj 'mousedeer' 
PSB (S) *s�ku�j 'mousedeer' 
PNB (PS2) *ekuaj 'mousedeer' 
< >  
PKatuic (TLT) *e(�)IJkaaj 'mousedeer' 
Note: Jru' and Su' are clearly influenced by 
Katuic, because they lack the medial Irl and 
the Jru' initial Ih/ derived from *c-. 

665. *tm[ool:JiJJj 'guest' 
Lvi. t�m:J:Jj 'guest, visitor' (TLT) 
Jru'. t�mooj 'guest' (1) 
< >  
PWCB (PS I )  *tm:J:Jj 'guest, visitor' 
Alak (TLT) *'?�m:J:Jj 'guest, visitor' 
Bahnar (BM) t�m:J:Jj 'guest, stranger, visitor, 
outsider' 
PSB (S) *t�mu�j 'visitor' 
PNB (Sm) *tam:J:Jj, (PS2) *tm:J:Jj 'guest' 

666. *tooj 'follow, accompany' 
Jru'. tooj ' follow' (H), 'with' (F), 'escort, 
accompany' (1) 
Nya. re'? tooj 'go with' (F,JL) 
Sap. tooj 'accompany' (1S)j 
Chg. d:Jk tooj 'accompany' (F) 
Bra. tooj ' follow' (H), 'side, direction' 
(KK,K76) 
< >  
Stieng (H) jooj 'accompany on the trai l '  
\\ 
OKhmer (JP) toy Icfooj 'to follow, attend' 
Viet. doj ' follow, pursue' (probable source of 
Stieng form). 

667. *gook 'female animal' 
1ru'. gook 'female (animal)' (F,1) 
Nya. gook 'female (animal)' (D68,JL) 

668. *1)ook 'monkey' 
Juk. gook 'monkey' (TLT) 
Jru'. IJook 'monkey' (H,F,1,TLT) 
HKL. IJo'? 'monkey' (TA) 
< >  
PWB (TLT) *IJook 'monkey' 

669. *trbook 'buttock' 
Jru'. hbook 'buttock' (H,J), mbook (F,TLT) 
Nya. ppook 'buttock' (JL), pook (F) 

Oi. trabook 'bum, hip' (1S) 
Chg. trbook 'bum, hip' (JS) 
Bra. tr�pak trae, tr�pak tiae 'buttock' (H) 
< >  
Alak (H) k'ap'ook 'buttocks' 
Tampuon (H) p�puk 'swell' 
\\ 
Khmer (JP) -boka l-p60k/ 'swelling' > 
traboka Itrap60k/ 'buttocks' 

670. *koo1 'coil (rope)' 
1ru'. koo1 ' coil (rope)' (F) 
Nya. koo ' coi l  (rope)' (F,1L) 

671. *srmoo1 'shadow' 
Lvi. hamaw 'shadow' (TLT) 
1uk. samoo1 'shadow' (TLT) 
1ru'. l1}001 ' shadow' (TL T) 
Nya. l1}00 'shadow' (F,JL) 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�muu1 - *s�muu1 'shadow' 
OKhmer (JP) sramo1a lsr�mooll 'shade, 
shadow' 

672. *sool 'slave' 
Juk. sool 's lave, servant' (TLT) 
1ru'. so01 'slave, servant' (J,TLT) 
Nya. soo 's lave' (P) 
< >  
PWB (TLT) *sool 's lave, servant' 
PWCB (PS I )  *sool 'slave, servant' 
\\ 
PKatuic (Pe) *suuJ 'slave' 

673. *trkoo1 'knee' 
Lvi. takaw 'knee' (TL T) 
Juk. takoo1 'knee' (TL T) 
Jru'. hkoo1 'knee' (H,J), gkoo1 (F,TLT) 
HKL. t�rkh�w 'knee' (TA) 
Su'. trkoo1 'knee' (PS) 
Nya. muh koo 'knee' (F,1L), koo (TJ) 
Sap. t�kaw ' knee' (JS) 
Oi. trakaw 'knee' (JS), trak�w (T) 
Chg. eakaaw 'knee' (JS), trakaw (F) 
Lvh. trakaw, eakaw 'knee' (1) 
Bra. tirbw 'knee' (H), trabw (KK), trbw 
(KO I )  
< >  
PWB (TS) *t�kow 'knee', (TLT) 
*t(�)IJkooll*tMrkoo1 
PWCB (PS I )  *tkoo1 'knee' 
Alak (TLT) takoo 'knee' 
Bahnar (Sm) ku1 ' knee' 
Tampuon (Cr) t�k!!l 'knee' 



\\ 
PKatuic (Pe) *t;]rb:Jl 'knee' 
PYM (F9 1 )  *t-kuul? 'knee' 

674. *'loom 'winnow (rice)' 
Jru'. 'loom 'winnow (rice)' (H,F,J) 
Nya. 'loom 'winnow (rice)' (F,JL) 
Sap. 'loom 'winnow (rice)' (F) 
Chg. 'loom 'winnow (rice)' (F) 
Lvh. 'loom 'winnow (rice)' (F) 
Bra. 'loom 'winnow (rice)' (H) 
< >  
PWCB (PS I )  *'loom 'winnow' 
Alak (TLT) 'luum 'winnow' 
Bahnar (BM) 'luum 'winnow' 
PNB (Sm) *'luUm, (PS2) *'luum 'winnow' 
\\ 
PKatuic (Pe) *'loom-*'l:Jm 'winnow' 
Khmer � I'luml 'winnow (rice)' I 

675. *'lnoom 'urine' 
Juk. noom 'urine' (TLT) 
Oi. nom 'urine' (JS) 
Chg. daak doom ' urine' (F) 
Bra. noom 'urinate' (H), doom (KO I )  
< >  
PWB (TLT) *k(;})noom 'urine' 
PWCB (PS I )  *knoom 'urine' 
Alak (TL T) nnoom 'urine' 
Bahnar (BM) 'lnoom 'urinate' 
PSB (S) *[ Jnoom 'urinate' 
PNB (PS2) *'lnoom 'urinate' 
\\ 
PKatuic (Pe) *hlhoom ' urinate' 
Khmer � Sl g  /naom/ ' urinate' 

676. *boom 'hogplum' 
Lvi. taplJom 'hogplum, ol ive' (TLT) 
Juk. bgom 'hogplum, olive' (TLT) 
Jru'. boom 'hogplum, olive' (TLT) 
Nya. plee boon 'hogplum' (JL) 
< >  
PWB (TLT) *(t;})boon 'hogplum, olive' 
Alak (TL T) *tab:J:Jn 'hogplum, olive' 

677. *coom 'wrap, cover' 
Jru'. cuum ' cover, spread' (F,J) 
Bra. coom 'wrap, bandage' (H,K76) 
< >  
Stieng (H) som 'wrap up, pack' 
\\ 
Katuic (Pe), e.g. Bru k;}coom 'crown or 
pointed head-decoration' 
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OKhmer (JP) coom 'surround, encircle' 

678. *hoom 'bathe' 
Jru'. hoom daak ' bathe (intr.)' (H,J) 
Su'. hoom daak 'bathe (intr.)' (PS) 
Nya. hoom daak 'bathe (intr.)' (F,J,D68) 
Sap. hoom daak 'bathe' (JS) 
Oi. hoom daak 'bathe' (JS) 
Chg. hoom 'bathe' (JS) 
Lvh. hoom 'wash self' (JS) 
Bra. hoom 'bathe' (H,KK) 
< >  
PWB (TS) *hoom 'bathe' 
PNB (Sm) *htim 'bathe' 
\\ 
PPearic (H85) *huum 'bathe' 
PMonic (D84) *hoom aaak 'bathe' 

679. *koon 'bend' 
Su'. koon 'bend' (P) 
Nya. koon 'stooped, bent over' (JL) 
Sap. koom 'bend' (P) 
Oi. koom 'bend' (P) 

680. *khloom 'blow' 
Jru'. kloom 'blow' (H,F,J) 
HKL. bom 'b low' (TA) 
Nya. kloom 'b low' (F,JL), gloom (W) 
Sap. kh:J:Jm 'blow',  khoom 'blow' (JS) 
Oi. boom 'blow' (JS), hloom (T) 
Chg. boom 'blow' (JS), kloom (F) 
Lvh. khloom 'blow' (JS) 
Bra. khloom 'blow' (H), kloom 
(KK,K76,KO I )  
< >  
Bahnar (BM) hloom 'blow musical 
instrument' 
Tampuon (Cr) khlaom 'blow' 
Cua (JM) kloop 'b low, play' 
PSB (S) *hhloom 'b low' 
PNB (Sm) *khl:J:Jm, (PS2) *khloom 'blow 
(musical instrument), 

\\ 
Surin Khmer (CP) phlom 'blow' 

681 .  *knoom 'urinate' 
Lvi. kanoom 'urine' (TLT) 
Jru'. hnoom ' urinate' (H), knoom (F,J); 
kanoom ' urine' (TLT) 
Nya. nnoom 'urinate' (F,JL) 
\\ 
Note: derived from *'lnoom ' urine' 
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682. *kroom 'underneath' 
Lvi. kroom ' underneath, below' (TLT) 
Juk. kroom ' underneath, below' (TLT) 
Jru'. kroom 'under, below' (H,F,J,TLT) 
Su'. kroom 'under' (PS) 
Nya. kroom ' underneath, below' (F,JL) 
Oi. krom ' underneath' (Km) 
Lvh. kroom daak 'well '  (JS) 
Bra. kroom 'under' (H), hmdroom ' lower 
level (of house)' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *kroom 'below, underneath' 
PWCB (PS I )  *?k(r) wwm 'below, 
underneath ' 
Alak (TLT) karoom 'below, underneath ' 
Bahnar (BM) kfJroom 'under part of house' 
PSB (S) *hroom 'underside' 
PNB (PS2) *kroom 'underneath' 
\\ 
PKatuic (Pe) *dfJroom - *gfJroom 
'underneath' 
Khmer (Pou) kroam ' underneath' 
PMonic (D84) *kr��m 'under, underpart' 

683. *ksoom 'nest' 
Lvi. kasoom 'nest' (TLT) 
Juk. kasoom 'nest' (TLT) 
Jru'. ksoom 'nest' (H,F,J), kasoom (TLT) 
Nya. khjoom 'nest' (F,JL) 
Sap. kasoom 'nest' (F) 
Chg. kasoom 'nest' (F) 
Lvh. kasoom 'nest' (F) 
Bra. hchoom 'nest' (H) 
< >  
PWB (TLT) *k(fJ)soom 'nest' 
PSB (S) *{mlnjfJsoom 'nest' 
\\ 
OKhmer (JP) kfJnsom 'bundle of boughs tied 
together and used for catching fish' < sum 'to 
wind, roll, wrap up' .  

684. *loom 'assemble (people)' 
Jru'. rt:? lam 'go and chat' (1S) 
Nya. loom ' assemble around' (F,JL) 
\\ 
Khmer (JP) lama 1160ml 'to surround, 
encircle; coax, lure' 

685. *phoom 'fart' 
lru'. phoom ' fart' (F,J) 
Nya. phoom 'fart' (F) 
Chg. phoom 'fart' (F) 
< >  
Alak (TLT) pahoom ' fart' 

Bahnar (BM) phoom 'pass gas' 
PSB (S) *pfJhoom 'fart' 
PNB (Sm) *ph��m 'pass gas' ,  (PS2) *poom 
'fart' 
\\ 
SKhmer (CP) phoom ' fart' 

686. *sdoon 'bend, turn' 
Nya. ndoon ' bend' (F,JL) 
Oi. sadoon 'turn' (T) 

687. *'l:Jtoofl 'fern' 
lru'. htooJ1 'fern' (1), ntooJ1, ?fJtOOJ1 (F) 
Nya. ttooJ1 ' fern' (JL), tooJ1 (F) 
Lvh. ntooJ1 ' fern' (F) 
< >  
Bahnar (BM) hta�J1 ' fern' 
Koho-Sre (Dournes 1 950) ?fJt��I] 'fern' 
PNB (Sm) *kats��J1, (PS2) *ksooJ1 ' fern' 
\\ 
PKatuic (Pe) *k(fJ)rdooJ1 'edible wild fern' 

688. *1)OOfl 'want smth.' 
Lvi. I]ooJ1 'want to, crave' (TL T) 
Jru'. I]uuJ1 'wish to, want to' (H,I); I]uoJ1 c��I] 
'want to eat' (F); I]UfJJ1 'want to, crave' (TL T) 
HKL. I]dJ1 'want' (TA) 
Su'. I]ooJ1 'want' (PS) 
Nya. I]oJ1 'want (to eat/drink)' (F,JL) 
Sap. I]ooJ1 'desire, want' (1S) 
Oi. I]ooJ1 'want' (1S), I]oin (Km) 
Chg. J1��n 'want' (1S), I]ooJ1 (F) 
Lvh. I]uuJ1 'want' (JS) 
Bra. I]uJ1 'want' (KO l ), I]w·I] (K74) 
< >  
PWB (TLT) *I]OOJ1 'want to, crave for' 
Alak (TLT) I]��J1 'want to, crave or' 

689. *k'ljoo1) 'gourd' 
Jru'. kj��I] 'swollen fruit' (F) 
Nya. gjOOI] 'gourd' (JL), gyung (W), gioI] 
(D68) 

690. *knSOO1) 'wild cattle' 
Su'. khansooI] 'cow' (P) 
Nya. sooI] 'wild cattle' (F), ssooI] 'gaur' 
(D68,JL) 

691.  *moo1) 'cheek' 
Sap. kiaI] m��I] ' cheeks' (JS) 
Oi. mooI] 'cheek' (P) 
Chg. mooI] ' cheek' (F) 
Bra. mooI] 'chin' (KK); sak mooI] 'beard' 



(K74) 

692. *nooI] 'sponge gourd' 
Lvi. noog 'sponge gourd' (TLT) 
Juk. noog 'sponge gourd' (TLT) 
Jru'. noog ' loofah' (J), 'sponge gourd' (TLT) 
Nya. plee noog ' loofah' (JL) 
< >  
PWB (TLT) *noog 'sponge gourd' 
PWCB (TLT) *noog 'sponge gourd' 
Alak (TLT) nanoog ' sponge gourd' 
\\ 
PKatuic (Pe) *noog 'sponge gourd' 

693. *rooI] 'communal house/hall' 
Jru'. TOOg 'hal l '  (H) 
Bra. TOOg 'hall' (H), 'communal house' (MT) 
< >  
Bahnar (BM) TOOg 'vi l lage communal house' 
\\ 
PKatuic (pe) *[hls}:1mroog - *g:1TOOg 'castle, 
fortress' 
OKhmer (Pou) ron 'shed, shelter, room, hall' 

694. *tmo[o]I] ' love' 
Su'. t:1mog ' love' (P) 
Nya. t:1m:1hog ' love' (P) 
Oi. hmuag ' love' (P) 
Chg. t:1moog ' love' (P) 

695. *kj[oob:J]p 'hoof' 
Jru'. kjOop 'hoof (J) 
Nya. Jig cc:>:>p 'hoof (JL) 
< >  
Bahnar (BM) hcoop 'hoof 
PSB (S) *hp:>p 'hoof 
PNB (Sm) *kachuup, (PS2) *kcop 'hoof 
\\ 
PKatuic (Pe) *[klgj:1c:>:>p - *[k/g}:1nc:>:>p 
'hoof 

696. *roop 'roof beams' 
Sap. roop 'horizontal beams' (JS) 
Bra. pTOOp ' roof (v.)' (H) 
\\ 
Khmer (JP) -ropa I-roopl ' cover, lie on top 
of 

697. *koor 'high ground' 
Su'. kr:>:> 'high ground' (P) 
Lvh. koo 'high' (P) 
< >  
Trieng (M) gbr 'mountain' 
Alak (H) koor 'mountain' 
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Stieng (H) ggoor 'world, country' 
\\ 
Khmer (JP) gara Ib:>rl 'to heap up, stack, 
pi le, accumulate' 

698. *kpoor 'lime (chalk)' 
Juk. kabQor (TLT) 
Jru'. kpoor ' l ime' (F), kapoor(TLT) 
Su'. kam pool ' l ime' (P) 
Nya. ppoon ' l ime (stone), (JL), poon (F) 
< >  
PWB (TLT) *k(:1) boor ' l ime' 
\\ 
PKatuic (Pe) *hpoor- *[hls}:1mboor ' lime' 
PVM (F9 1 )  *k-puur ' l ime' 
OKhmer (Pou) kaIIJPur, kaIIJpor ' l ime' 
Note: Juk voiced mainsyllable initial may 
indicate borrowing (as Khmer p > b). 

699. *ksoor 'blow nose' 
Jru' ksoor 'b low one's nose' (F) 
Nya. khjoon 'blow one's nose' (F,JL) 
\\ 
PPearic (H85) *h(oo)r 'to blow' 
Khmer (JP) -siira so or 'make a sound, utter a 
cry' < OK svar SUU:1r < Skt svara 
Note: Khmer comparison is suggestive but 
semantically weak. 

700. *moor 'pass underneath' 
Jru'. moor 'pass underneath' (F,J) 
Bra. moor ' duck head under smth.' (KK) 

701 .  *phoor 'sweat' 
Lvi. hoor 'sweat' (TLT) 
Juk. bahoor 'sweat' (TLT) 
Jru'. phoor 'sweat' (J), phoor - pahoor (TLT) 
Nya. phoon 'hot, sweat' (F,JL) 
Chg. phoor ' sweat' (F) 
< >  
PKatuic (pe) *p:1hoor ' sweat' 

702. *t?oor 'wasp' 
Lvi. ta?oor 'small yel low wasp' (TLT) 
Juk. ?oor 'small yellow wasp' (TLT) 
Jru'. t?oor 'small yellow wasp' (J), ta?oor 
(TLT) 
Nya. t?oon 'wasp, hornet' (F,JL) 
Chg. ta?oor 'wasp' (F) 
< >  
PWB (TL T) t(:1) ?oor 'small yellow wasp' 
\\ 
PKatuic (Pe) *t:1?uur- *h:1g?uur 'wasp, bee, 
hornet' 
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Khmu (GD) cn?iiur 'wasp' 
PMonic (D84) th::J:Jr 'type of wasp or hornet' 

703. *toor 'smell bad' 
Lvi. tanoor 'smel l bad, stink' (TLT) 
Nya. toon 'smell bad' (F,JL) 
Sap. toor 'smelly' (JS) 
Chg. too 'smelly' (P) 
Lvh. toor so? 'smelly' (JS) 
Bra. toor 'odor (bad)' (HO 
< >  
PWB (TS) *toor so? 'smelly' 
PWCB (PS 1) *toor 'odour, scent, stink' 
Alak (TLT) toor ' smell bad, stink' 
Jeh (G&G) suI 'smelly. odours (cI.)' 
Chrau (TL) nthoor ' fragrant' 

704. *k'ltoos 'stub, kick' 
Nya. graih 'stub, hit with foot' (F,JL) 
< >  
Bahnar (BM) ht;;ls ' stumble' 
\\ 
PKatuic (TLT) *tMrdos 'stumble on, trip 
over' 

705. *kloos 'basil' 
Juk. 100h 'sweet basi l '  (TLT) 
Jru'. kloojh ' sweet basil '  (TLT) 
Nya. kloih ' basi l '  (F,JL) 
< >  
Alak (TLT) kloojh 'sweet basi l '  
\\ 
PKatuic (TLT) *t(;;I)loos 'basi l '  

706. *pdoos 'blame' 
Jru'. p;;ldoih [tuihj 'to blame' (F), pdos (J) 
< >  
PSB (S) *doos ' l iabil ity, guilt' 
\\ 
Khmer t H SHu  bntous 'blame' LA 

707. *poos 'sweep' 
Jru'. poos 'sweep' (H,J), pooih (F); kpoos 
' stroke, smooth (hair)' (F,J) 
Nya. poih 'sweep' (F,JL); p::Jih 'to smooth 
(hair)' (F) 
Chg. pooih sraam 'sweep' (F) 
Bra. poox ' sweep' (HO 
< >  
Bahnar (BM) s;;lpuih 'sweep' 
Tampuon (H) chpuh 'sweep' 
PSB (S) *poos ' sweep' 
PNB (Sm) *yuiiih 'sweep' , (PS2) 
*[h;;lJpuu(: 

\\ 
PKatuic (Pe) *poojh 'sweep' 
OKhmer (Pou) pos 'sweep' 

708. *pmoos 'broom' 
Lvi. panoojh 'broom' (TLT) 
Juk. panooh 'broom' (TLT) 
Jru'. pnooih 'broom' (F), pnoos (J), panoojh 
(TLT) 
Chg. pranooih 'broom' (F) 
Bra. pimoox 'broom' (HO 
< >  
PWB (TLT) *p(;;I)moos 'broom' 
PSB (S) *Jr;;lm-oos 'broom' 
\\ 
Note: derived from *poos 'sweep' .  

709. *troos 'male (animal)' 
Juk. trooh 'male (animal); young and wild (of 
catttle)' (TL T) 
Jru'. tros 'male (animal)' (H,J), troeh (F); 
troojh 'male (animal); young and wild (of 
catttle)' (TLT) 
Nya. troih 'male' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *troos 'male (animal); young 
and wild (of catttle)' 
\\ 
Khmer (JP) trwsa /triiU;;Ih/ 'to do smth. 
quickly' < rwsa /riiU;;Ih/ 'quick, prompt' 
Note: Khmer may be the source if we accept 
the semantic development like ' quick' > 
'virile' 

710. *c'loot 'point (with finger)' 
Jru'. c?oot 'point to' (F) 
Nya. c?oot 'point to' (F,JL) 
Chg. trpuac C;;l?::J::Jt ' index finger' (JS) 
Bra. tii c?ot ' index finger' (K77) 
\\ 
Khmer (JP) 'wta /qiiu;;It/ ' to vaunt, boast' > 
qiiu;;It 'to show off .  
Katuic, e.g. Kantu (TLT) ci?ol 'point out' . 

Note: the Jru' initial is anomalous, as [h] is 
anticipated-perhaps Lao '7\l /cutJ 'point' is aR 
influence. 

711 .  *loot 'ceaselessly' 
Nya. loot 'ceaselessly' (F) 
< >  
PSB (S) *loot 'go, run' 



712. *root 'darkness' 
Jru'. mot mal) 'dark night' (PS) 
Nya. ceh hroot 'black glutinous rice variety' 
(JL), cab rot (W) 
Oi .  ?root malj 'moonless' (P) 
Chg. khee root 'moonless' (P) 

713. *soot 'blind' 
Lvi. soot 'blind' (TLT) 
Juk. soot 'blind' (TLT) 
Jru'. soot 'blind' (H,J,TLT), mat soot (F) 
Nya. mat soot 'bl ind' (JL,F) 
Sap. mat soot 'blind' (F) 
Oi. mat soot 'blind' (JS) 
Chg. mat soot 'bl ind' (F) 
Bra. choot 'blind' (H) 
< >  
PWB (TLT) *soot 'blind' 
PWCB (PS I )  *soot 'blind' 
Alak (TLT) soot 'bl ind' 

714. *?go? 'bent, crooked' 
Juk. ga? 'bent, crooked' (TLT) 
Jru'. ?go?, l)o? 'bent, crooked' (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *-(;})go? 'bent, crooked' 
PWCB (PS I )  *gok 'bent, crooked' 
Alak (TLT) ljgok 'bent, crooked' 
\\ 
PKatuic (TLT) *t(;})l)gok 'crooked, bent, 
winding' 
Khmer H � fi /?;}l)kukl 'bent' n 
Viet. g\1c 'bend down' 

715. *?goh ' long' 
Juk. goh ' long' (TLT) 
Jru'. ?goh ' long' (J,F,H), l)goh (F,TLT) 
HKL. goh ' long' (TA) 
Su'. goh, ?agoh ' long' (PS) 
Nya. goh ' long' (F,JL) 
Sap. sak ?gah ' long hair' (JS) 
Oi. gawh ' long' (T) 
Chg. goh ' long' (JS,F) 
Lvh. koh ' long' (JS) 
Bra. goh ' long (space)' (H), gooh (K74), 
l)goh (KK,K76,K77); g;}moh ' length' (KO I )  
< >  

PWB (TS) *goh ' long',  (TLT) *-(;})l)goh 

716. *50? 'rotten' 
Lvi. nsow? 'rotten' (TLT) 
Juk. so? 'rotten' (TLT) 
Jru'. so? ' rotten' (H,J), nso? (TLT) 
HKL. soo? ' rotten' (TA) 
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Nya. so? 'rot, putrify, be rotten' 
(F,JL,D68,TJ) 
Sap. so? 'rotten' (P) 
Oi. s;}w? 'rotten' (T) 
Lvh. so? 'rotten' (JS) 
Bra. cho? 'rotten, putrid' (H), ch:J (MT) 
< >  

PWB (TLT) *-Mnso? 'rotten' 
PWCB (PS I )  *?;}soo? 'rotten' 
Alak (TLT) nsa? 'rotten' 
\\ 
Note: Lavi appears to show Alak influence. 

717. *?to? 'hot; heat of the sun' 
Juk. to? 'sunlight', tal 'hot' (TLT) 
Jru'. ?to (H), ?to? (JS), nto? (F,TLT); to? 
'sunlight' (TLT) 
HKL. ?do? 'hot',  do? 'sun', doo? 's ick' (TA) 
Su'. to? 'hot, sunlight' (P), [ '6h (Ha) 
Nya. do? 'hot, feve' (F,JL) 
Sap. to? 'hot, sunlight', ?do? 'fever' (JS); do? 
'hot' (F) 
Oi. nd;}u? 'hot' (T); ndau? 'hot, sun' (T,JS) 
Chg. to? ' hot' (JS), do? (F) 
Lvh. da? 'hot', prada? (JS) 
Bra. du? 'hot' (H), do? (KO I ), do (MT) 
< >  
PWB (TS) *do? or to? 'hot', (TLT) *to? 
'sunlight', *?(;})nto? 'hot' 
Bahnar (BM) *ta? 'hot' 
PNB (Sm) *tuu? 'hot',  (PS2) *to? 
\\ 
PKatuic (TLT) *?(*o? 'hot; sunlight' 
OKhmer (JP) kcf;}w 'hot, burning' 
PMonic (D84) *ktaw 'hot' 

718. *tii? co? 'south' 
Nya. til co? 'south' (P) 
Oi. t;}cawt 'south' (P); ticaw 'east' (JS) 
Chg. t;}COO ' south' (P) 
Lvh. taco? 'south' (P) 
< >  
PWB (TS) *ti? cal 'south' 
PWCB (PS I )  *co? ' south' 
\\ 
Note: The minorsyllable recorded on some 
reflexes suggests the directional *tjj? 'thither 
(downwards). 

719. *ho? ' in, at (locative)' 
Jru'. ha? ' in' (H), ' in, at, inside' (J) 
Su'. hAl 'at' (PS) 
Nya. ho? 'towards, to' (F,JL); ho? ?ee 'there' 
(TJ,JL) 
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Sap. ho? ' in, at', hoo ne? 'here' (JS) 
Oi. ho? 'at' (Krn); ho? nEE 'here' (JS); haul 
?EE 'there' (T) 
Lvh. hal 'towards' (1S) 
Bra. hi? 'at' (KO I )  

720. *h:Jmo? 'fear (v.)' 
Jm'. hmo? ' fear' (H,J) 
Su'. tchhemo 'fear' (PS), s::Imo? (P) 
Nya. �o? ' fear' (F,JL,D68) 
Bra. hm::l? 'disgusted' (H), 'sickened by' 
(KO I )  

721 .  *kmo? 'scaly skin' 
Lvi. kamo? 'scaly, shredded dry skin' (TLT) 
Juk. kama? 'scaly, shredded dry skin' (TLT) 
Jm'. kamo? 'scaly, shredded dry skin ' (TLT); 
kmo? 'scaly dry skin' (1) 
< >  
PWB (TLT) *k(::I)mo? 'scaly, shredded dry 
skin' 
PWCB (TLT) *kmaw 'scaly, shredded dry 
skin' 

722. *kmo? 'dirt, grime' 
Jm'. kmo? 'dirt, filth' (F) 
Nya. ljwo? 'grime, dirt' (F,JL) 
< >  
Bahnar (BM) hma? 'dirty, bad' 
PSB (S) *hnnaw 'grimy' 
PNB (Sm) *kama? 'dirt' ; (PS2) *[kJ?moo? 
'dirty, bad' 
\\ 
Kui (PE) k::lmaw 'black, tarnished, smudged' 
OKhmer (JP) kmau Ikm::lwl 'black' 

723. *coh 'burn, ignite (smth.)' 
Lvi. t�oh ' l ight fire' (TL T) 
Jm'. coh 'burn, set alight' (H,F,J) 
HKL. cooh 'burn' (TA) 
Nya. coh 'start a fire, burn' (F,D68,JL) 
Sap. coh 'to light (fire)' (F) 
Oi. coh 'burn' (1S), cah (T) 
Chg. coh 'burn' (JS), 'cremate' (F) 
Bra. coh 'roast' (H), 'burn' (MT,KO I )  
< >  
PWCB (PS I )  *coh ' l ight a fire; burn, 
cremate' 
Alak (TLT) cah ' l ight a fire; burn, cremate' 
Bahnar (BM) sah ' l ight a fire' 
PSB (S) *sah 'kindle' 
PNB (Sm) *cuuh ' set fire' ,  (PS2) *coh 
'kindle fire' 

724. *[hlk]?oh 'foam, bubbles' 
Lvi. kapuoh 'foam, bubbles' (TLT) 
1m'. hbah 'bubble; simmer, boi l ;  spit, pop' 
(J); kapoh 'foam, bubbles' (TLT), 
Nya. hwoh 'make bubbles' (JL), huoh (F) 
< >  

PWB (TLT) *k(::I) boh ' foam, bubbles' 
PWCB (PS I )  *(kn) boh 'foam, bubbles' 
Alak (TLT) mpoh 'foam, bubbles' 
\\ 
Khmer (JP) bu1;I Ipuh! 'to bubble, fizz, foam', 
'ambul;1 I?ampuh! 'bubbling, effervescence' 

725. *k?coh 'spit (v.) ' 
Jru'. kcoh 'spit' (F,J), hcoh (H) 
HKL. kaJoh 'spit' (T A) 
Nya. gjoh 'spit' (F); gjz10h 'spit saliva 
through teeth ' (JL) 
Sap. hph 'spit (v.)' (JS) 
Oi. kajauh 'spit' (T), kajaw (P) 
Lvh. hjook 'spit (v.)' (K) 
Bra. hjoh ' spit (v.)' (H,KO I ), kjoh (K74) 
< >  
PWCB (PS I )  *kcoh 'spit' 
Alak (TL T) kacah 'spit' 
Bahnar (BM) hsah 'spit' 
PSB (S) *hsah 'spit' 
PNB (Sm) *hcuuh 'spit', (PS2) *kcoh 
\\ 
PKatuic ePe) *hcah - *hcaah 'spit' 
PPearic (H85) *c(u)h 'spit' 
PMonic (D84) *kcah 'spit' 

726. *roh 'wash clothes' 
Lvi. rarrh ' launder' (TLT) 
Jm'. roh ' launder' (F,J) 
HKL. roh ' launder' (T A) 
Su'. rah ' launder' (PS) 
Nya. roh ' launder' (F,JL,W), foh (TJ) 
Sok. rob, droh ' launder' (PS) 
Oi. rauh ' launder' (T) 
Chg. roh ' launder' (F) 
Lvh. trah ' launder' (JS) 
< >  
Cua (JM) ?::Iroh ' launder' 
PNB (Sm) *rUh, (PS2) *ruh 'wash clothes' 

727. *roh 'hit' 
Jm'. roh 'hit'  (H) 
Bra. roh 'h it' (H) 

728. *srsoh ' lungs' 
Lvi. sisroh ' lungs' (TLT) 
Juk. sooh ' lungs' (TLT) 



Jru'. ksoh ' lung' (F,J), kasoh (TLT) 
Nya. soh ' lung' (F,IL) 
Oi. susoh ' lungs' (IS) 
Bra. s.,rsoh ' lungs' (KK) 
< >  

PWB (TLT) *kls(.,)rsoh ' lungs' 
PWCB (TLT) *(k)soh ' lungs' 
Alak (TLT) sas::lh ' lungs' 
Bahnar (BM) d.,s::lh ' lungs' 
PSB (S) *n"s::lh - *r"s::lh ' lungs' 
PNB (PS2) *soh ' lungs' 
\\ 
PKatuic (Pe) *sah ' lungs' 

729. *'lok 'drink (water)
, 

Jru'. '10k 'drink' (H,F,J) 
Su'. '10k 'drink' (PS) 
Nya. 'look 'drink' (D68,F,JL,TJ) 
Sap. 'look ' drink' (JS), '10k (F) 
Chg. ?ok 'drink' (F) 
Lvh. '10k 'drink' (F) 
\\ 
Khmer (JP) 'aka /'laak/ 'to gulp, swallow' 

730. *crok 'body louse' 
Lvi .  crook 'body louse' (TLT) 
Jru'. crok 'body louse, bedbug' (F,J), 'body 
louse' (TLT) 
Nya. crok ' intestinal parasites' (F,IL); crook 
' louse' (F,IL) 
< >  
PWB (TLT) *crok 'body louse' 
PWCB (PS I )  *cr::lk 'body louse' 
Alak (TLT) cr::lk 'body louse' 
Bahnar (BM) sr::lk 'body louse' 
PNB (Sm,PS2) *sr::lk 'body louse' 

731 .  *prok 'mix together' 
Jru'. pruk 'mix together, combine' (J) 
Nya. pr::lk bMIl 'mix together' (F,IL) 

732. *sok 'hit with fist' 
Jru'. sok 'hit with fist' (H,J) 
Nya. sok 'punch, strike with fist' (IL,D68) 
Sap. tii s::l::lk 'punch with hand' (IS) 
Bra. chok 'hit with fist' (H) 
< >  
Alak (H) sok 'hit with fist' 
Bahnar (BM) s::l::lk 'pound with mortar and 
pestle' 
< >  
Khmer (JP) saka /s::l::lkl 'thrust, stick, shove 
into' 
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733. *trtok 'brain' 
Lvi. tat::lk 'brain' (TLT) 
Jru'. ntok 'brain' (F,J,TLT), h 'toe (B) 
Nya. t?::lk 'brain ' ,  tuk ?uk 'brain' (F,IL) 
Lvh. tuk 'skul l '  (JS) 
Bra. trtuu'l tuuy 'brain' (KO I )  
< >  
PWB (TLT) *t(.,)nt::lk 'brain' 
Alak (TL T) l)::l::lk 'nape of neck' 
Bahnar (BM) 'll)::l::lk 'brain' 
Cua (JM) l)::l::lk 'brain' 
PNB (PS2) *l)::l::lk 'brain' 
\\ 
PYM (F9 I )  *c- 'l::l::lk 'skull, brain' 

734. *'ljo1) 'black' 
Lvi. jol) 'black' (TLT) 
Juk. jol) 'black' (TLT) 
Jru'. 'ljOl) 'black' (H,F,J), jOl) (TLT) 
Su'. ?jOl) 'black' (P), ajiong (Ha) 
Lvh. 'lajuul), 'ljOl) 'black' (IS) 
Bra. jUUl) 'black' (H), 'lajuul) (KK,K74) 
< >  
PWB (TS) *?aajuul) 'black' ,  (TLT) *JOl) 
PSB (S) *]100l) - *]1UUl) 'black' 
PNB (PS2) 'l]100l) 'black' 
\\ 
OKhmer (Pou) JUI) 'very black' 
Khmer may have influenced Brao/Laveh. 

735. *COl) 'steam (v.)' 
Jru'. col) ' steam (v.)' (H,F,J) 
< >  
PWCB (PS I )  *COl) 'to steam' 
PSB (S) *SUl) 'to steam' 

736. *p'ldo1) 'draw crossbow' 
Jru'. pdol) 'draw bow string' (F,J) 
Nya. brool) praa 'draw crossbow' (F,IL) 
< >  
Bahnar (BM) p.,dul) 'pul l  against something' 
\\ 
PKatuic (TL T) *k(.,)nd::ll) 'pull  on, pull tight 
(rope, arm)' ,  e.g. Ta-Oi (TL T) katol) 'pul l  on, 
pull tight (rope, arm)' 
Note: Nyaheun sometimes lengthens 10/, cf. 
* '10k 'drink (water) , 

737. *k[h]ol) 'hard' 
Sap. khol) 'hard' (IS) 
Bra. kOl) 'rigid' (P) 
< >  
Alak (H) kil) 'hard' 
Bahnar (BM) kh8IJ 'hard, tough' 
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\\ 
Khmer (JP) k?JI), kaI) 'hard, stiff 
Viet. ding 'hard' 

738. *JI01), *JIUUI) 'high, tall' 
Lvi. chruoI) 'high, tal l '  (TLT) 
Jru'. jroI) 'high, tal l '  (H,J,TLT) 
HKL. jroI) 'high, tal l' (TA) 
Nya. jruoI) 'high' (F,JL) 
Sap. jroI) 'tal l '  (JS) 
Oi. croI) 'tall '  (IS); jru;}I) 'tal l '  (T) 
Chg. j;}ruI) 'tal l '  (P) 
Lvh. jroI), jruI) 'tal l '  (IS) 
Bra. jroI) 'vertical ' , jruuI) 'high' (MT) 
< >  

PWB (TLT) *jruI)/*jroI) 'high, tal l '  
\\ 
Khmer (JP) -rona l-ruUlj 'raise up, be tall ' ,  
crona !croorj 'stand, straight up' 
OKhmer (JP) run - 'run lrurj 'big, tall, adult' 
Note that a simi lar doublet is reconstructed 
for PWB *tOI), *tuuI) 'to steal ' .  

739. *t01), *tuUI) 'steal (v.)' 
Jru'. t;}moI) 'steal ' (H), 'thief (F); tmOI) 
'steal' (I) 
Nya. mmuoI) 'thief (F,JL) 
Bra. tOI), t;}tuuI) 'steal' (H) 
< >  
PWCB (PS I )  *(slh)toI) 'to steal '  
Alak (TLT) tatuuI) 'to steal' 
Bahnar (BM) t;}tOOI) 'to steal '  
PSB (S) *tuI) ' steal or find smth. '  
PNB (Sm) *_t:J?JI), (PS2) *tOI) 'to steal' 
\\ 
PKatuic (TLT) *t(;})npoI) 'steal' 

740. *?uu 'many, much' 
Su'. ?uu 'thing' (PS) 
Nya. ?uu 'many, much' (F,JL,D68) 
Oi. ?uu 'many, much, very' (IS,Km), 'al l '  (T) 
< >  
Sedang (Sm) ?:J:J 'very many' 

741 .  *[?;,Jduu 'short time ago' 
Su'. ?aduo 'one day, sometime' (PS) 
Nya. maI) duo ' last night (between 5 and 6 
am before sunrise)' (F,W,JL) 
Bra. ?nduu 'shortly ago' (KO I )  

742. *[?]juu 'female (animal)' 
Jru'. ?juo ' female animal' (I,F), ju;} (TLT) 
HKL. taju;}h 'woman' (TA) 
Nya. juo 'female (animal)' (F,IL) 

Sap. ?iar juu 'hen' (IS) 
Chg. trpuac tii juu 'thumb', trpuac jiI) juu 
'big toe' (IS) 
Bra. juu ' female (animal)' (H); tii juu 
'thumb' (K) 

743. *bruu 'mountain' 
Juk. bruu 'mountain' (TLT) 
Jru'. bruu 'mountain' (F,H,J,TLT) 
Nya. bruo 'mound, hil l '  (F,JL) 
Oi. bruu 'mountain' (IS) 
Chg. bruu 'mountain' (IS) 
< >  

PWB (TLT) *bruu 'mountain' 
\\ 
PKatuic (TLT) *6ruu 'mountain' -restricted 
to Kui-Bru sub-group, e.g.: Kui bruu 
'mountain' 
OKhmer (Pou) vrau, vrov 'the Brou (Bru) 
people; savage' 
Mundari (Peiros 1 998) bum 'mountain' 

744. *huu 'at, when' 
Jru'. huu 'when' ,  huu nee 'now' (J) 
Oi. huu 'at, to',  huu hI]aaj 'where' (IS) 

745. *kuu 'sit, dwell' 
Jru'. ku;} ' located, sit' (H); kuo ' reside, live at, 
be located' (I,F) 
HKL. t:Ji ku:Jh 'where?' (T A) 
Su'. kua 'be at' (P) 
Nya. kuo 's it' (F,JL), kuu (D68); kkuo 'be in 
layers' (D68) 
Sap. kua 's it, located' (1S); ku:J 'sit down' (F) 
Oi. kuo 's it, be located' (1S), ku;} (Km) 
Chg. kuo 'sit' , kukuu 'sit' (IS), kuu 
'situated' ,  krkuu 'sit down' (F) 
Bra. kuu ' sit, dwell '  (H,KK,K74,K76,MT) 
< >  
PWB (TS) *kuuJ ' sit' , *kuu ' be at' 
Koho-Sre (Dourne 1 950) kuu 'shelter in rice 
field' 
\\ 
PKatuic (pe) *t;}guu - *h;}guu, (TLT) 
*t(;})I)guu 'sit' ,  e.g. Ta-Oi takuu 'sit' 

746. *knuu 'family' 
Jru'. knuo hn;};}m 'family' (I) 
Nya. gruo 'family' (JL) 
\\ 
Note: derived from *kuu 'sit, dwell '  -the 
Nyaheun initial is odd as [no] or [IJr] are 
anticipated. 



747. *muu 'plural pronoun' 
Su'. muu 'he, she' (PS) 
Sap. muu saj 'you (pl.); muu 'they' (IS) 
Oi. muuJ1aa 'we (inc.)' (T,JS) 
Chg. tooc muu 'we two' (IS) 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�muu - * h�rrnuu 'herd' 
Lao ouJ Imuul 'friend, group' -this etymon 
has a wider distribution in Tai with the 
meaning 'group, c luster'. 

748. *p:JJuu, *bJuu 'betel' 
Lvi. piiuu 'betel vine' (TLT) 
Iuk. iu� 'betel vine' (TLT) 
Iru'. p�iuo 'betel lear (F,JL), p�iu� (H), piiu� 
(TLT) 
Su'. hlaa mluu 'betel leaves' ;  cam m�iua 
' chew betel '  (P), malouw 'betel' (Ha) 
Nya. hlaa biuu 'betel lear (F) 
Sap. bmu 'betel '  (F) 
Oi. maiuu 'betel leaves' (T) 
Lvh. biuu 'betel leaves' (IS) 
Bra. m�iuu 'betel (H) 
< >  

PWB (TLT) *biuu 'betel vine' 
PWCB (PS I )  *iuu 'betel vine' 
Alak (TLT) baiuu 'betel vine' 
\\ 
Khmer (Pou) mluu 'betel' appears to be a 
source of Su', Oi and Brao forms. 

749. *pnuu 'placenta' 
Jru'. pnuo 'placenta (human)' (F) 
Nya. nnuo 'placenta' (F,JL,W) 

750. *sruu 'cook (rice) in water' 
Nya. smo puan 'steam rice' (F,JL) 
Sap. suo pual ' cook rice in water' (F); 
s�ndruu 'rice steaming pot' (IS) 
Oi. smu ?aw ?i�r ' chicken soup' (IS) 
Chg. smu puar ' cook rice in water'(F) 

751 .  *truu 'kapok' 
Chg. truu 'kapok' (F) 
Lvh. piaj truu 'kapok' (F) 

752. *tuu 'mud' 
Chg. tuu badeh 'mud' (IS) 
< >  
PWCB (PS I )  *htuu ' pus' 

753. *'l{uub}'l 'older brother' 
Sap. ?a? 'elder brother' (1S) 
Lvh. ?u? 'older brother' 
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Bra. ?uu? 'older brother' (H,KO I ), ?uuk 
(K76) 

754. *hmuu'l 'lie, deceit' 
Nya. J:Vuo? 'to lie, be deceitful'  (F,D68,JL) 
Sap. hmuo? ' l iar' (1S) 
Chg. hamuu? 'to lie' (F) 

755. *juu'l 'sour' 
Lvi. ch!!o? 'sour' (TLT) 
Juk. jUu? 'sour' (TLT) 
Jru'. ?jUo? 'sour' (1), njuo? (F),J1ju�? (TLT), 
?jua? (H) 
Su'. jua? ' sour' (P); dghioua lio 'mango' 
(Ha) 
Nya. juo? 'sour' (F,JL) 
Sap. jua?, ?juo? 'sour' (IS), jUo? (F) 
Oi. jua? ' sour' (P); piej juo? 'mango' (1S) 
Chg. jU? ' sour' (F) 
Lvh. jU? 'sour' (1S); piaj jUu? 'mango' (F) 
Bra. juu ' sour' (H), juu? (MT) 
< >  
PWB (TS) *juu? 'sour', (TLT) *-MJ1juu? 
PWCB (PS I )  *p? 'sour' 
Alak (TLT) n�u�? 'sour' 
Bahnar (BM) ?J1u?, ?ju? ' sour' 
PNB (Sm) *?juz}? 'sour', (PS2) *juu? 
\\ 
OKhmer (Pou) jur 'sour' 

756. *kr'lbu'l 'embrace' 
Su'. krb6? 'embrace' (P) 
Nya. guo? 'entwine, cross arms' (F,JL); guu? 
'to hug' (D68) 
Sap. hba? 'embrace' (P) 
Oi. kampua? 'embrace' (P) 
Lvh. krabu? 'embrace' (1S) 
Bra. k;}wu? 'embrace' (H) 
< >  
PWB (TS) *kr�buu? 'embrace' 

757. *kbuu'l 'bend/bow down' 
Jru'. kbuo? 'bend down' (1); kwi kbuo? 
's leep on stomach' (F) 
Su'. k�bua? 'bow down' (P) 

758. *pJ{uu/o)'l 'release (crossbow 
wire)' 
Jru'. piuo? hnaa 'release crossbow' (F) 
Nya. pio? firaa 'slacken crossbow wire' (F) 
\\ 
Khmer (JP) thlo1;J ItJaoh/ 'of trigger to be 
released', panio1;J Ibanlaoh/ 'bowstring' 
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759. *[slJu[ula}'l 'wet' 
Jru'. hjua? 'wet' (1), hju�? (H) 
Su'. sajuo? 'wet' (PS) 
Nya. jW:J sut 'honey' (D68); juo sut ' queen 
bee' (JL) 
Sap. jua? sut 'honey' (1S) 
\\ 
PKatuic (CEK,SEK) (TLT) *jro? 'wet' 
Some Katuic forms lack medial Irl, e.g. Pacoh 
jU? 'wet' . 

760. *'luuc 'beckon with hand' 
Nya. ?uec 'beckon with the hand' (JL) 
< >  
Cua (1M) ?�vajh 'beckon, wave' 
Bahnar (BM) kw��c 'beckon, call by hand' 

761 .  *htu[u}c 'wash (hands)' 
Jru'. htuc 'rub (hands) whi lst washing' (1) 
Nya. duec 'flick', duec tii 'wash (the hands)' 
(F) 
< >  

Stieng (Haupers) hrtuoc 'rub, wipe out' 
\\ 
Note: Stieng comparison suggests a Khmer 
source, but none identified. 

762. *cuuc 'kin term' 
Jru'. cuuc 'great-great-great-grandkin' (F,JL) 
Nya. cuac 'great-great-great-grandchi Idren' 
(F,JL) 
Oi. cuuc 'nephew, niece' (JS) 
\\ 
PKatuic (TLT) *c(�)cuus 'father-in-law' 

763. *juuc 'wrong' 
Bra. juuc 'wrong' (H,KO I ,K76), 'mistaken' 
(MT) 
< >  
Bahnar (BM) j:J:Jc 'mistake, commit sin, 
crime' 
Cua (1M) ]Oot ' foolish' 
PSB (S) *jooc ' foolish' 
PNB (Sm) *joc 'sin', (PS2) *j:J:Jc 'mistake, 
sin' 
\\ 
Katu (NC) ?�jaac 'mock' 

764. *kruuc 'citrus' 
Jru'. pJaj kruuc ' l ime (fruit)' (1) 
Bra. kruuc 'citrus' (H); kruic 'orange' (KK) 
< >  
Bahnar (BM) kr:Jj? 'orange' 
PNB (PS2) *kruac 'citrus' 

\\ 
OKhmer (Pou) kroc, krvac 'citrus fruit' 

765. *tuuc ' uproot, pull out' 
Jru'. tuuc 'uproot' (H,J); tuc lak 'pull out' (F) 
Nya. tuuc 'pull out', tuuc bat ' to weed' (F); 
tuc 'pull out' (JL) 
< >  

PNB (PS2) *duac 'pull  out' 
\\ 
PKatuic (TLT) *t:J:Jc 'pick up (things off 
ground)' 

766. *buuh 'yeast (for wine)' 
Lvi. plJoh 'yeast for making whisky' (TLT) 
Juk. byuh 'yeast for making whisky' (TLT) 
Jru'. boh 'yeast for making whisky' (TL T) 
Nya. buoh 'yeast' (F,JL) 
Bra. buh 'yeast for wine making' (MT) 
< >  

PWB (TLT) *bu�h 'yeast for making whisky' 
PWCB (PS I )  *bu�h 'yeast for whisky' 
Bahnar (BM) ?buih 'yeast' 
\\ 
PKatuic (TLT) *buuh 'yeast for making 
whisky' 

767. *cuuh 'stab' 
Jru'. cuoh 'stab downwards' (PS) 
Nya. cuh 'stab downwards' (F,JL) 
Bra. chuuh 'stab' (H), tsuuh (K74); fUuh 
'pierce' (KO I )  
< >  
Tampuon (H) c:Jh 'peck' 
PSB (S) *juuh 'stab' 
Koho-Sre (Dourne) cuh 'bore a hole' 
Rengao (G) juh 'peck' 

768. *luuh 'flow' 
Jru'. kloh 'flow' (H), kl��h (F,J) 
Nya. lluoh daak 'downstream' (JL), luoh 
daak (F); daak kluoh 'flowing water' (F,JL); 
klu;}h 'flow' (TJ); daak gluo 'flow' (W) 
Oi. lu�h 'flow' (T) 
Bra. luuh 'flow' (H,K74) 

769. *ruuh 'occurrence' 
Jru'. ruoh 'occasion, time (in counting), (1); 
ruah 'occurence' (H) 
Nya. ruoh 'times' (F,JL) 
< >  
Khmer (JP) -ruf,l /-ruhI 'to space, intersperse' 



770. *'lfluuj 'smoke' 
Lvi. P!!oj (TLT) 
Jru'. ?puuj 'smoke' (H,J), ?puej (F), pugj 

(TLT) 
HKL. puj 'smoke' (TA) 
Su'. pigj 'smoke' (PS) 
Nya. ?pue 'smoke' (F), ?pwee (D68,JL) 
Sap. puuj 'smoke' (1S), npuj (F) 
Oi. ?puuj 'smoke' (1S), ?pui (T) 
Chg. ?puuj 'smoke' (1S), ?juuj (F) 
Lvh. puj 'smoke' (1S,F), juj (Km) 
Bra. puuj 'smoke' (H), juuj (KK), jui (K74) 
< >  
PWCB (PS I )  *?puuj 'smoke' 
Alak (TLT) npuuj 'smoke' 
Bahnar (BM) ?puuj 'smoke' 
Cua (1M) ?puuj 'smoke' 
PSB (S) *puuj 'smoke' 
PNB (Sm) *?puuj, (PS2) *?puuj 'smoke' 

771. *buuj 'that' 
HKL. bugi 'that' (T A) 
Oi. mbuoj 'that' (1S) 
Chg. mbuoj 'that' (1S) 

772. *juuj 'deer' 
Jru' . juuj 'deer' (H,J), juej (F) 

HKL. juj 'deer' (TA) 
Nya. jwee ' stag' (JL), jue (F) 
Sap. juuj 'deer' (JS,F) 
Sok. juuj 'deer' (PS) 
Oi. juuj 'deer' (1S,T), c:>:>i (Km) 
Chg. juuj 'deer' (F,T) 
Lvh. juj 'deer' (1S), juuj (F) 
Bra. juuj 'kind of deer' (H,KO I ,K76,KK) 
< >  
PWB (TS) *juuj 'deer' 
PWCB (PS I )  *juuj 'deer' 
Alak (TL T) d¥uuj 'deer' 
Bahnar (BM) jW££j ' large type of deer' 
Cua (1M) ?o F:>j 'deer' 
PNB (Sm) *juuj , (PS2) *juaj 'deer' 
\\ 
PKatuic (TL T) *j(g}juuj 'Malay sambar deer' 

773. *muuj 'one' 
Lvi. mooj 'one' (TLT) 
Juk. muuj 'one' (TL T) 
Jru'. muuj 'one' (H,J,F), mugj (TLT) 
HKL. mugi 'one' (TA) 
Su'. muuj 'one' (PS) 
Nya. muej 'one' (JL), mue (F), [muejj (D68) 
Sap. muuj 'one' (1S) 
Oi. muuj 'one' (1S), muj (Km), mugi (T) 
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Chg. muuj 'one' (1S,F) 
Lvh. muj 'one' (1S) 
Bra. muuj 'one' (H,MT,K74,K76) 
< >  

PWB (TS) *mugj 'one' ,  (TLT) *muuj 
PWCB (PS I )  *muuj 'one' 
Alak (TLT) mooj 'one' 
Bahnar (BM) moop 'one (used without 
e1assifiers) 

, 

PSB (S) *mugj 'one' 
PNB (Sm) *?m:>j? 'one' ,  (PS2) *muj 
\\ 
PKatuic (pe) *muoj 'one' 
OKhmer (Pou) moj, mvaj 'one' 
Mundari (Osada) miad, mojod 'one' 

774. *'lnuuj 'earthworm' 
Jru'. ?nuuj 'earthworm' (H,J) 
Nya. ?nue 'earthworm' (F,JL), nuej, nue (TJ) 
Sap. nuuj 'worm' (1S) 
Oi. nuuj 'earthworm' (1S) 
Chg. nooj 'earthworm' (F) 
< >  
Alak (TLT) nuuj ' earthworm' 
\\ 
PKatuic (Pe) *dgih:>:>j - *dglooj 'earthworm' 

775. *pluuj 'gourd' 
Nya. plee plue 'water gourd' (PS) 
Chg. plaj pluuj 'water gourd' (F) 
Bra. pluuj 'gourd' (H,KO I , MT) 
< >  

PWB (TLT) *pluuj 'bottle gourd' 
PWCB (PS I )  *plugj 'bottle gourd' 
Bahnar (BM) pluuj 'bottle gourd' 
Chrau (TL) plooj 'squash, watermelon' 
PNB (PS2) *pluuj 'gourd' 
\\ 
PKatuic (Pe) *?gihugj 'gourd' 

776. *tru[ulaJj 'cone' 
Lvi. chugj 'cone' (TLT) 
Juk. trugj 'cone' (TL T) 
1ru'. CUgj 'cone' (TLT) 
< >  
PWB (TLT) *crugj 'cone' 

777. *buuk 'pile, mound' 
Lvi .  puok 'pile (e1 .)' (TLT) 
Juk. bya? 'pi le (e1.)' (TLT) 
1ru'. tabu? 'pile (c1.)' (TLT); bu? 'pi le, 
mound' (J); du ' bu6k 'tas, entasser (pile up)' 
(B) 
Nya. buok c£h 'pi le up rice' (F,JL) 
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< >  
PWB (TLT) *t(�) buk 'pi le (c1.)' 
PWCB (PS I )  *bo? 'pi le (c1.)' 
Alak (TLT) banuk 'pile (cl.)' 
Bahnar (BM) g�nuk 'a  large pile '  
\\ 
Khmer (JP) piika /bOok/ 'swelling, mass' > 
phniika /pnook/ 'heap, pi le' ; -biika /-puuk! 
'swelling, mass' > baI1fI1iika /pnmnuuk! 
'heap, pi le, stack' 
Note: Jru' may have been influenced by 
WCB.  

778. *duuk 'boat' 
Lvi .  tJlok 'boat' (TLT) 
Juk. dual 'boat' (TLT) 
Jru'. du�k 'boat' (R), duok (F,J), dl!�k (TLT) 
Su'. dou6k 'boat' (Ra) 
Nya. duok 'boat' (F,JL) 
Sap. duak 'boat' (JS), duak (F) 
Oi. duok 'boat' (JS) 
Chg. duuk 'boat' (JS,F) 
Lvh. duak 'boat' (F) 
Bra. duuk 'boat' (R,KO l ,MT) 
< >  
PWB (TLT) *duuk 'boat' 
PWCB (PS I )  *duuk 'boat' 
Alak (TL T) duuk ' boat' 
Bahnar (BM) duuk 'ship' 
PSB (S) *duuk 'boat' 
PNB (Sm) *duUk 'boat' 
\\ 
OKhmer (Pou) dok, duuk 'boat' 

779. *huuk ' lie, prevaricate' 
Jru'. hu�k 'prevaricate' (H); huok ' l ie' (J,F) 
< >  
EMnong (Blood76) huok 'to l ie' 
\\ 
Khmer n Ul  n kuhak 'to l ie' I 

780. *juuk 'cloud' 
HKL. ju�k 'cloud' (TA) 
Su'. juuk 'cloud' (P), giu 'oc (?) 'sky' (Ra) 
Nya. juok 'cloud' (F,JL), ju�k (TJ) 
Sap. sakju�k 'cloud' (JS) 
Oi. juak 'cloud' (JS), ju�k 'rainbow' (T) 
Chg. juok 'cloud' (JS) 
Lvh. juuk 'cloud' (JS) 
Bra. juuk 'cloud' (R,K74,MT) 
< >  
PWB (TS) *juuk 'cloud' 
Rengao (G) jUk 'c loud' 

781 .  *Juuk 'frog' 
Jru'. nkietjuok 'frog' (F) 
Nya. kiet juok 'frog' (F,JL) 
Oi. kajuok 'frog' (JS) 

782. *Jruuk 'boar' 
Lvi. chruok 'wild boar' (TLT) 
Jru'. jru�k ' boar' (H); jruok (F,J); jruak 

(TLT) 
Nya. jruok 'wild boar' (F,JL) 
Oi. jruuk 'wild boar' (JS) 
Bra. jruuk brii 'boar' (R) 
< >  
PWB (TLT) *jruuk 'wild boar' 
\\ 
Khmer 1]1n cruuk 'pig' 
Pear (Headley 1 977) srok prii 'boar' 

783. *kmuuk 'fog, mist' 
Jru'. kmuok 'mist, fog' (F,J) 
Nya. mmuok 'fog' (F,JL) 

784. *s17)uuk 'snore' 
Nya. Ijuok 'snore' (F,JL) 
Bra. c�f'ljuuk 'snore' (KK), sral)uk (K74), 
9rl)uuk (KO I )  
\\ 
Pear (Headley 1 977) tr�haak 'to snore' 

785. *bnjuul 'pangolin' 
Lvi. pipuo 'pangolin' (TLT) 
Juk. maju�l 'pangolin' (TLT) 
Jru'. [mJpit pjuol 'pangol in' (F), pit pjuol (J), 
paju�l (TL T) 
Su'. peghiowl 'monkey' (Ra) 
Nya. J1uu }liaw 'pangolin' (F,JL) 
Chg. maJ1uu 'porcupine' (F) 
Lvh. panuu 'anteater' (JS) 
< >  
PWB (TLT) *p(�)J1ju�l 'pangolin' 
PWCB (PS I )  *bu�l ' scincoid lizard' 
Alak (TLT) buu ' scinkoid lizard' 
Bahnar (BM) b�J1waJ 'anteater' 
PSB (S) *b�!J1u�l ' l izard (type of )' 
PNB (Sm) *?buul ' l izard' 
\\ 
PKatuic (Pe) *m�n?juol 'pangolin' 
Khmer (GD) bl)ruul 'anteater' 
Note: it seems clear that untimate root is 
* 'lbuul, but the presence of -j- in WB refexes 
is difficult to explain without invoking Katuic 
influence. 



786. *bruul 'pigeon' 
lru'. bruul 'pigeon' (J), 'peacock' (H) 
Su'. bruu 'pigeon' (PS) 
Bra. bruu 'pheasant' (KO I )  
< >  
Bahnar (BM) mwal 'pigeon' 
PSB (S) *hbu<Jl 'pigeon' 
\\ 
PKatuic (pe) *hm'lbu[ala}l 'pigeon' 
OKhmer (Pou) vavval 'green pigeon' 

787. *p'ltuul 'mound, hill' 
Lvi. patljo 'termite mound' (TLT) 
lru'. ptuol 'hil l '  (F), mound, knoll (1S); patual 
'termite mound' (TLT); tuol 'to pile up, heap' 
(1) 
Nya. nuo 'mountain' (F,D68,JL) 
Sap. bduo 'termite mound' (PS) 
Chg. ciaIJ duu 'mountain' (1S), canduu (P) 
Lvh. canduu 'mountain' (1S,F) 
Bra. cinduu 'mountain' (H), cnduu (KO I )  
< >  
PWB (TLT) *p(<J) tu<Jl 'termite mound' ;  (TS) 
*c<Jnduu 'mountain' 
Bahnar (BM) p<Jtal 'anthill ' 
PSB (S) *tu1 - *n<Jtu1 'anthi l l '  
Rengao (G) b<Jxul 'anthi l l '  
\\ 
PWaic (D80) *drr 'hi l l '  
OKhmer (JP) dval Iduu<JJI 'knoll '  
Note: the minorsyllables of the Laveh and 
Brao forms may be from !ciaIJI as indicated 
by the Cheng entry. 
The Nyaheun comparison is not regular, and 
may involve an infix as the source of the 
nasal. 

788. *buul 'drunk' 
Lvi. puu ' intoxicated' (TLT) 
1 uk. b(!Jl ' intoxicated' (TL T) 
lru'. buul 'drunk' (F,1), ' intoxicated' (TLT) 
HKL. bul 'drunk' (TA) 
Su'. buul 'drunken' (P) 
Nya. buu ]1eet 'drunk' (F,lL) 
Sap. buu 'drunk' (1S) 
Oi. buu 'drunk' (T,Km), buuf (1S) 
Chg. mbuu 'drunk' (F) 
Lvh. buu 'drunk' (1S), buul (1S) 
Bra. buu 'drunk' (H,K74) 
< >  
PWB (TS) * buul 'drunken' ,  (TL T) 
' intoxicated' 
PWCB (PS I )  *bool ' intoxicated' 
Alak (TLT) ba]1uu ' intoxicated' 
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Bahnar (BM) b<Jbuul 'almost bl ind' 
Tampuon (Cr) p<Jpjl 'drunk' 
PSB (S) *b-<J]1-ul 'drunk' 
PNB (Sm) *['l}bul, (PS2) *bul 'drunk' 
\\ 
PKatuic (Pe) *'lbuul 'drunk' 
Khmer (JP) bula Ipu/I 'poisoned, intoxicated' 
PPearic (H85) *buul 'drunk' 

789. *Jmuul 'dibble' 
Nya. mmuo 'to dibble' (F,JL) 
Bra. j<Jmuu 'to dibble' (MT), jmuu (F) 
< >  
Bahnar (BM) j<Jmuul 'dibble' 
Cua (1M) gaj j<Jmuul 'dibble stick' 
PSB (S) *j<Jmuul 'dibble' 
\\ 
PVM (F9 I )  *c-maal'llmuol 'digging stick' 
PPearic (H85) *cool 'to plant' 

790. *tmpuul ' roof' 
HKL. t<Jpu<Jh ' roof (TA) 
Su'. t<Jmpuul suu 'roof of house' (PS) 
Nya. ppuo ' roofing timber' (TL), puo (F) 
Bra. kampuu ' roof (KK), hmbuu (MT) 
\\ 
Khmer (JP) kaIIJbilla IkampuuJl 'top, 
summit' 

791. *buum 'tuber' 
lru'. buom 'tuber' (F,J), bU<Jm jeeIJ 'potato 
(sweet)' (H) 
Su'. buam 'tuber' (P), bu 'om (Ha) 
Nya. buom, bum 'tuber' (F,JL), buum (D68) 
Sap. buom k££w 'sweet potato' (F) 
Chg. buum 'sweet potato' (F) 
Lvh. buum ciin 'sweet potato' (F) 
Bra. buum 'tuber' (H,MT) 
< >  
PWCB (PS I )  *bu<Jm 'tuber' 
Alak (TL T) buum 'tuber' 
Bahnar (BM) 'lbuum 'tuber' 
PSB (S) *buum 'tuber' 
PNB (Sm) *'lba�m, (PS2) *buum 'tubers' 
\\ 
OKhmer (Pou) vOI12 'bulb' 

792. *Juun 'accompany' 
Jru'. jU<Jn 'accompany, 'Iead(v.), send' (H); 
juon 'accompany' (F,J) 
Su'. juan 'request' (P) 
Nya. juon 'send off/go with somebody' (F,JL) 
Sap. juan ' send' (1S) 
Oi. bih jUun 'return' (1S) 
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Chg. jUun ' follow somebody' (F) 
Bra. juun 'accompany' (H) 
< >  

PWB (TS) *juun 'send' 
Alak (TLT) d�uun 'send somebody off 
\\ 
PKatuic (TLT) *juun 'send somebody off 

793. *suun 'garden' 
Jru'. suon 'garden' (J) 
Nya. suon 'garden' (F,JL) 
< >  

OKhmer (JP) svan /suw:m/ 'garden, 
plantation' (> Thai su;}n) 

794. *bnuuJ1 'beak' 
Lvi. phinuaj1 'hooked end of beak' (TLT) 
Jru'. pnuoj1 'beak' (F,J), p;}nuuj1 'hooked end 
of beak' (TLT) 
Nya. mruej1 'mouth, beak' (F,JL), mruuj1 
'mouth' (D68) 
Oi. manuj1 'mouth' (JS) 
Chg. m;}nuj1 'mouth' (JS) 
< >  

PWB (TLT) *b(;})muuj1 'hooked end of beak' 
Chrau (DT) mip 'mouth' 
EM (Blood 1 966) mUj1 ' sing' 
\\ 
Khmer (JP) -muuj1 'to pout' 
PMon (D84) *t[rJm6aj1 ' l ips' 

795. *?:;,tuUIJ 'carry on shoulder pole' 
1ru'. ?tuOI] 'carry on shoulder pole' (F,J) 
Nya. ttuoI] ' carry on shoulder pole' (JL), tuoI] 
(F) 
Chg. tuUI] 'carry with a pole (two pers.)' (F) 
Bra. j;}ntuUI] ' floor supports for house 
entrance' (MT) 
< >  
Bahnar (BM) tuUl) ' carry on shoulder' 
PSB (S) *tuuI] ' carry by shoulder pole' 
PNB (Sm) *tUI], (PS2) *tuuI] 'carry on pole' 
\\ 
OKhmer (JP) dan /d�I]/ 'pole, staff > Khmer 
dana /tuI]/ 

796. *cuW) 'axe' 
Lvi. c!foI] 'axe' (TLT) 
Juk. cuul) 'axe' (TLT) 
Nya. cruoI] 'build (house)' (F,JL) 
Bra. cuuI] ' axe (MT,KO l ), 'plow' (H) 
< >  
PWB (TLT) *cuuI] 'axe' 
PWCB (PS I )  *CU;}I] 'axe' 

Alak (TLT) cuuI] 'axe' 
Bahnar (PS2) suul) 'axe' 
PSB (S) *SUUI] 'axe' 
PNB (Sm) *CUUI] 'axe' 
\\ 
PKatuic (Pe) *cu[alaJI] 'axe' 

797. *duW) 'fear' 
Nya. bruoI] 'be afraid' (F,JL) 
Oi. duuQ 'fear' ,  duoI] 'see' (JS) 
Lvh. dUI] ' fear' (JS) 
Bra. duuI] 'fear' (H,KK,K74,K76) 
< >  

PWB (TS) *duuI] 'fear, afraid' 
\\ 
PKatuic (TLT) *p(;})ntuaI] 'frighten, haunt; 
threaten' 
PPearic (H85) *T��I] ' fear' 

798. *cl[uU/iiJIJ 'earwax' 
Jru'. hluoI] 'earwax' (F,J) 
Nya. ?ic lli;}I] 'ear wax' (F) 

799. *k1uW) 'section/node (of bamboo)' 
Nya. kluoI] ' section of bamboo' (F,JL) 
Chg. kluul) ' inter-node' (F) 
Lvh. kluuI] ' inter-node' (F) 
< >  

PSB (S) *k;}luuI] 'middle' 

800. *plaj tuw) 'heart' 
Chg. plaj tuuI] 'heart' (F,JS) 
Lvh. plaj tuI] 'heart' (JS) 
Bra. plaj tuuI] 'heart' (KK,K74) 
\\ 
Khmer (JP) dum'i /tuuI]/ 'stem, stalk' 

801.  *tuw) 'coconut' 
SUI. tuOI] ' coconut' (PS) 
Oi. tu;}I] ' coconut' (T), tu�I] (JS) 
Bra. ?duul) ' coconut' (H), douI] (KK), GOUI] 
(K74) 
< >  
PSB (S) *dUI] 'coconut palm' 
\\ 
PKatuic (Pe) *tu;}I] 'coconut' 
OKhmer (JP) GOOI] 'coconut' < the l ikely 
source of Brao (and SB) forms. 

802. *tmuW) 'thief' 
Nya. mmuoI] 'thieve, steal' (F,JL) 
Chg. tmUUl) 'thief (F) 
< >  



Cf. *tOI), *tuUI) 'steal (v.)' 

803. *t?pUUl) 'cucumber' 
Lvi. tapuoI) 'cucumber' (TLT) 
Juk. keel tapuuI) 'watermelon' (TLT) 
Jru'. hpoI) ' cucumber, watermelon' (F,J), 
mpoI) (TLT) 
Sap. tabuoI) 'cucumber' (F) 
Lvh. tavuuI) 'cucumber' (F) 
Brao. t::JwuuI) 'melon' (K76) 
< >  

PWB (TLT) *t(::J)mpoI) 'cucumber' 
PWCB (PS I )  *tpOI) 'cucumber' 
Alak (TL T) tapuuI) 'cucumber' 
PSB (S) *r::JpuI) 'cucumber' 
PNB (PS2) *tpOI) ' cucumber' 
\\ 
PKatuic (Pe) *pUUI) 'watermelon' 
Note: Jru' may have borrowed from WCB, or 
perhaps has confused this etymon with PWB 
*p[oIa}I) 'yam' 

804. *trnuUl) 'shoulder pole' 
Nya. 'lbaI) nnuoI) 'pole for carrying (one 
person)' (JL,F) 
Chg. tmuuI) 'carry by pole' (F) 
< >  

PWCB (PS t )  *'lbaI) tu::JI) 'two person 
carrying pole' 
Alak (TL T) *taaI) tanuUIJ 'pole for carrying 
loads or corpse by two persons' 
\\ 
Note: derived from *['l}tuUI) 'carry on 
shoulder pole' 

805. *truUl) 'road, path' 
Lvi. truUIJ 'trai l ,  path, way, road, route' (TLT) 
Juk. truUI) 'trai l ,  path, way, road, route' (TLT) 
Jru'. truoI) ' road' (F,J), tru::JI) (H,TLT) 
HKL . tru::JI) ' road' (TA) 
Su'. truoI) 'road' (PS) 
Nya. truOI) ' road' (F,JL) 
Sap. truaI) ' road' (IS), truul) 'path' (F) 
Oi. truOI) 'path' (IS) 
Chg. CUI) 'road' (IS), truUI) (F) 
Lvh. truUIJ ' road' (JS,F) 
Bra. truUI) ' road' (KK,MT,KO I )  
< >  
PWB (TS) * truaIjtraaIjtrooI) ' road' ,  (TL T) 
*truUI) 'trail, path, way, road' 
PWCB (PS) *tru::JI) 'trail, path, way, road' 
Alak (TLT) tru::JI) 'trail, path, way, road' 
Bahnar (BM) traal) ' road, path' 
PSB (S) *t::JraaI) 'road' 
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PNB (PS) *traaI) 'road' 

806. *h?uur 'cold (illness)' 
Lvi. ha'luur 'have a cold' (TLT) 
Juk. krrt hU::Jr 'have a cold' (JL) 
Jru'. ji'l huur 'cold (sick)' (F); huur, huor 
'cold, flu' (J); krrt hU::Jr 'have a cold' (TLT) 
Nya. h::J'luon 'catch a cold' (JL), h'luon (F) 

807. *hnuur ' large hand of bananas' 
Lvi. nuur ' large hand of bananas (c\ .) '  (TLT) 
Jru'. l}u::Jr ' large hand of bananas (c\.)' (TLT) 
< >  

PWB (TLT) *h(::J)nuur ' large hand of 
bananas' 
PWCB (PS I )  *nuur ' large hand of bananas' 
Alak (TL T) nnuur ' large hand of bananas' 

808. *lruur ' lover' 
Lvi .  kanuur ' lover' (TLT) 
Jru'. kuur 'boy/girlfriend' (J), 'fiancee' (F); 
ku::Jr ' lover' (TL T) 
Nya. kuon 'fiance' (IL), kuun (D68) 
Sap. kuur 'boy/girlfriend' (IS) 
Oi. kuur 'boy/girlfriend' (IS) 
Bra. kuur ' lover' (MT) 
< >  

PWB (TLT) *k(::J)nuur ' lover' 
\\ 
PKatuic (TLT) *kuur 'call; invite, persuade' 

809. *tuur 'cobra' 
Lvi. tuur 'cobra' (TLT) 
Juk. badfJur ' cobra' (TLT) 
Jru'. bih tuur 'cobra' (F,J), tuur (TLT) 
< >  

PWB (TLT) *b(::J)duur 'cobra' 
\\ 
PKatuic (Pe) *duur ' snake' 

810. *?uus 'pull, drag' 
Nya. 'lu::Jjh 'pull' (TJ) 
Brao 'luux 'drag' (H) 
< >  
Stieng (H) 'luuh 'drag' 
\\ 
Khmer (JP) 'usa /'looh! 'haul, heave, drag' 

81 1 .  *?ruus 'mix, blend' 
Jru'. 'lrum 'mix, stir' (F); 'lrus 'mixed up, 
confused' (I) 
Nya. 'lrueh 'blend, mix together' (JL), 'lruih 
(F) 



1 58 Chapter 6 

812. *tuus 'head' 
Lvi. tujh 'head' (TLT) 
Juk. tuuh 'head' (TLT) 
Jru'. tuus 'head' (H,J), tuih (F), tujh (TLT) 
HKL. tuujh 'head' (TA) 
Su'. tuoh ' head' (PS) 
Nya. tuih 'head' (F,JL), [tu

e
h] (D68) 

Sap. tuux 'head' (1S), tuuih (F) 
Sok. tuuy 'head' (PS), .tuaj (P) 
Oi. tux 'head' (JS), tu1h (T) 
Chg. tuux 'head' (1S), tuuih (F) 
Lvh. tuux 'head' (1S), tuuih (F) 
Bra. tuux 'head' (H), tuih (KK,MT), tuuy 
(KO I )  
< >  

PWB (TS) *tuajh 'head', (TLT) *tuus 
PWCB (PS I )  *tuus 'head' 
\\ 
PPearic (H85) *Toos 'head' 

813. *'l:Jjuut 'bruised' 
Lvi .  '1ajuut 'bruised' (TLT) 
Jru'. j1juut 'bruised' (TLT) 
< >  

PWB (TLT) *'1(�)j1juut 'bruised' 

814. *buut 'axe handle' 
Nya. buut 'axe handle' (F,JL), but (W) 
< >  
Bahnar (BM) but 'chopping knife' 

815. *Juut 'wipe' 
Jru'. juot 'wipe up, dry, rub' (F,J,H) 
HKL. juut 'wipe' (TA) 
Nya. juot 'wipe' (F,JL) 
Lvh. juut 'wipe' (K) 
Oi .  cut 'wipe, rub' (T) 
Bra. juut 'rub' (H,KO I )  
< >  

PWCB (PS I )  *j�u�t 'wipe away' 
Alak (TLT) d�u�t 'wipe away' 
PSB (S) *juut 'wipe, rub' 
\\ 
PKatuic (Pe) *juut - *juut 'wipe' 
PMonic (D84) *j[u]t 'wipe' 
Khmer (GD) juut Icuutl 'wipe' 
Pear (Headley 1 977) ciit 'wipe' 
Note also PWB *suut 'wipe' 

816. *krkuut 'back, spine' 
Jru'. hku�t 'back (person)' (H), hkuat (1) 
Bra. karkuut 'backbone' (KK) 
\\ 
Khmer (JP) giida Ikuutl 'buttocks' < Skt. 

guucJha 'hidden, covered' 

817. *suut 'wipe' 
Chg. suut 'wipe' (F) 
< >  

Bahnar (BM) suut 'wipe' 
PNB (PS2) *su[u]t 'wipe' 
< >  
Bahnar (BM) suut 'wipe' 
\\ 
Nicobar (Das 1 977) sut 'wipe' 
Khasi (Shafer 1 965) ky-sut 'wipe' 
Note also PWB *juut 'wipe' 

818. *cu'l 'put, place' 
Sap. cu'1 ' lie on ground (under house)' (JS) 
Oi. cu'1 'put in' (1S) 
Bra. cu'1 'put in, keep' (H,KK,KO I )  
< >  

Bahnar (BM) si'1 'put, place, give' 
Cua (1M) so'1 'put, place; to, in order to' 
PNB (PS2) *cu'1 'put, place' 

819. *Ju'l 'name' 
Jru'. c�nu'1, jU'1 'name' (1S) 
< >  

Alak (TLT) can:J'1 'name' 

820. *Jru'l 'deep' 
Lvi .  chru'1 'deep' (TLT) 
Juk. jro'1 'deep' (TLT) 
Jru'. jru'1 ' deep' (H,F,J,TLT) 
Nya. jru? 'deep' (F,JL,D68) 
Bra. jrU? 'deep' (H,KO I )  
< >  

PWB (TLT) *jru'1 'deep' 
PWCB (PS I )  *jru? 'deep' 
Alak (TL T) d�aro? 'deep' 
Bahnar (BM) jru? 'deep' 
PSB (S) *j�ruu 'deep' 
PNB (Sm) *jruu?, (PS2) *jru? 'deep' 
\\ 
PKatuic (Pe) *d�ruu - *t�ruu 'deep' 
PYM (F9 I )  *c-ruu 'deep' . 
OKhmer (Pou) jrau 'deep, profound' 

821 .  *pu'l 'suckle' 
Nya. pu'1 'suck, nurse' (F,D68,JL) 
Oi. pu? 'suck, sip, smoke' (1S,T) 
Chg. pu? 'suckle' (F,JS) 
Bra. puk 'suck' (K74) 
< >  
PSB (S) *puu 'suck, suckle' 
Jeh (G&G) bu? 'suck, suckle' 



\\ 
OKhmer (JP) pau 16;}wl 'to suck' 

822. *huc 'sip' 
Nya. hwie 'slurp, suck liquid up rapidly' (JL), 
hue (F) 
Chg. hue 'sip' (F) 
< >  
Bahnar (BM) huue 'drink Guice, coffee)' 
Cua (JM) hoot 'drink' 
PSB (S) *huue 'drink, flow' 
PNB (Sm) *hui1c, (PS2) *hoe 'suck' 
\\ 
PKatuic (Pe) *huuj'l 'sip' 

823. *luc 'flood' 
Lvi .  tjak luue 'floods' (TLT) 
Jru'. luue daak�daak luue 'floods' (TLT) 
Nya. lue 'flood' (JL), luue (F) 
< >  

PWB (TLT) *daak luue 'floods' 
PWCB (PS) *daak luu(t/c) 'floods' 
PSB (S) *];}e 'to sink, flood' 
\\ 
PVM (F9 I )  *p-lut 'to flood' 
Note: PWB *lue, *lie 'sink out of sight' may 
reflect the same etymon (via borrowing from 
Khmer) or it may have contaminated Bahnaric 
forms by analogy. 

824. *luc, *lic 'sink out of sight' 
Su'. t;}I);};}j liit 'west' (P), tgnae liet (Ha) 
Nya. nie lue 'sunset' (F,IL) 
Sap. t;}I)aj lie 'sunset' (F); t;}I)aj luue 'west' 
(JS) 
Oi. taI)aj lut 'west' (P), taI)aj luue (JS) 
Chg. taI)aj lie 'sunset' (F) 
Lvh. taI)aj lue 'west' (JS); t;}I)aj lue 'sunset' 
(F) 
Bra. lie 'west' (H); lee mat t;}I)aj, t;}I)aj lue 
blam bj 'sunset' (MT); tI)aj lie, l;}e '6 :30-
>8:00 pm. '  (K76) 
< >  
PWB (TS) *lue 'west' ; (TLT) *daak luue 
'floods' 
PWCB (PS) *luue 'al l  gone, no more' 
PSB (S) *l;}e 'to sink, flood' 
\\ 
OKhmer (JP) lue Ilyd 'sink out of sight' > 

Khmer liea llid 

825. *buh 'roast' 
Lvi. puih 'hot' (TLT) 
Jru'. buh ' roast, gril l '  (H,F,J) 
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Nya. buh 'roast in fire coals' (F,JL) 
Chg. buh 'grill' (F) 
Lvh. buh 'burn' (JS) 
Bra. buh 'perish' (H) 
< >  

PWCB (PS I )  *boh 'roast, barbecue' 
Bahnar (Sm) 'lbuh 'roast' 
Cua (JM) buh 'broil ,  roast' 
PSB (S) *buh 'roast' 
PNB (Sm) *'lbuiih, (PS2) *buh 'roast' 
\\ 
PKatuic (TLT) *6oh 'roast' 
PMonic (D84) *6uh 'boil' 

826. *cuh 'tired' 
Jru'. euh 'enough' (J,F) 
Su'. eu'l 'hungry' (P) 
Nya. euh 'tired' (F,JL) 
Oi. euh 'tired' (1S), eu'l (Km) 

827. *cruh 'descend' 
Jru' eruh 'dive, pour, jump down' (J) 
Nya. eruh 'descend' (F,JL) 
Oi. eru'l go down' (P) 
< >  

Note: may be derived from *ruh 'fall ' .  

828. *juh daa.k 'swim' 
Jru'. juh daak 'swim' (H,F,J) 
HKL. juh 'float' (TA) 
Su'. juh daak 'swim' (PS) 
Nya. juh daak 'swim' (F,JL 
Oi. juh daak 'swim' (JS) 
\\ 
Alak (TLT) d�uh ' swim' 

829. *kuh 'back (anat.)' 
Juk. kuh 'back' (TLT) 
Su'. koh 'back' (PS) 
Nya. kuh 'back' (F,JL,TJ) 
Sap. kuh 'back' (JS) 
Sok. koh 'back' (PS) 
Oi. kuh 'back' (T) 
Chg. kuh 'back' (F) 
< >  
PWB (TS) *kuh 'back' 

830. *kruh 'shell, carapace' 
Lvi. kroh 'carapace, shell of crustacean; 
coconut shell' (TL T) 
Juk. gruh 'coconut shell' (TLT) 
Jru'. kruh 'carapace' (F,J), 'carapace, shel l  of 
crustacean; coconut shel l '  (TL T) 
< >  



1 60 Chapter 6 

PWB (TLT) *kroh 'carapace, shell  of 
crustacean' ;  *gruh 'coconut shell ' 
Alak (TLT) krah ' carapace, shell of 
crustacean' 
\\ 
Note: may be derived from *kuh 'back' 

831 .  *luh 'hole (cavity)' 
lru' . luh 'hole (cavity)' (H,l) 
Bra. dgluh 'hole (cavity)' (H) 
< >  
PSB (S) *bgbh - *bgluh 'hole' 
PNS (PS2) *k1ah 'hole (cavity)' 
\\ 
PKatuic (pe) *'lg[1I1hJuh 'window'; *dglah ­
*dgluh - *hluh - *hlu'l 'pierce' 
OKhmer (JP) dalul;1 /dluhJ 'pierced, 
perforated' 
Note: Brao may have borrowed from Khmer. 

832. *muh 'nose' 
Lvi. moh 'nose' (TLT) 
luk. muh 'nose' (TLT) 
lru'. muh 'nose' (H,F,l,TLT) 
HKL . muh 'nose' (TA) 
Su'. muh 'nose' (PS) 
Nya. muh 'nose' (F,D68,JL) 
Sap. muh 'nose' (JS,F) 
Sok. moh 'nose' (PS) 
Oi. muh 'nose' (JS,T) 
Chg. muh 'nose' (JS,F) 
Lvh. muh 'nose' (lS,F) 
Bra. muh 'nose' (H,KK,KO l ,MT) 
< >  

PWB (TL T) *muh 'nose' 
PWCB (PS I )  *moh 'nose' 
Alak (TLT) muh 'nose' 
Bahnar (BM) muh 'nose' 
PSB (S) *muh 'nose' 
PNB (Sm) *muUh 'nose' 
\\ 
PKatuic (Pe) *muh 'nose' 
OKhmer (lP) muh 'nose' 

833. *puh 'nurse, suckle' 
Nya. puh 'nurse' (F), 'help, assist, look after' 
(F,JL) 
Chg. puh 'suck (milk from breast)

, 
(JS) 

834. *ruh 'fall' 
lru'. ruh 'fall (fruit), collapse (house)' (F,J) 
Nya. ruh 'come undone, fall down' (F,JL) 
Sap. sak ruh 'hair fal l ing out' (JS) 
< >  

Cua (1M) t(g)ruh ' fall, fal l  out (leaves)' 
Bahnar (BM) ruh 'of leaves, flowers to fal l '  
PSB (S) *pgruh ' fall (leaves, fruit)' 
PNB (Sm) *ruUh ' fall (water)

,
; (PS2) *kdruh 

'jump/fall dawn' 
\\ 
OKhmer (JP) ruh 'to fall, drop' 

835. *tuh 'ashes' 
Lvi. toh 'fireplace, stove, hearth' (TLT) 
lru'. 'ltuh 'hearth' (H,l); ntuh 'ashes, hearth' 
(F), ' fireplace, stove, hearth' (TL T) 
HKL . bruk tuh 'ashes' (TA) 
Nya. 'lwip tuh 'hearth' (JL); 'lUJ1 tuh 'hearth ' ,  
bruk tuh 'ashes' (F) 
Sap. tuh ' ashes' (JS,F) 
Oi. tuh 'ashes' (JS) 
Chg. tuh ' ashes' (lS,F) 
Lvh. tuh ' ashes' (JS,F) 
Bra. tuh 'ashes' (KO I ); tuh pmh uJ1 'hearth' 
(MT) 
< >  

PWB (TLT) *-(g)ntuh 'fireplace, stove, 
hearth' 

836. *trmuh 'meet, greet' 
Sap. trgmuh 'to meet, greet' (JS) 
Bra. tramuh 'to meet' (KK), tramuh (K76) 

837. *kuj ' lie down (to sleep)' 
lru'. kuj I]en ' lie down' (H), kuj (J); kujkwi 
's leep' (F) 
HKL. kwi ' l ie '  (TA) 
Nya. kwii 's leep, lie down' (F,JL) 
Sap. kuj 's leep, l ie down' (lS), kuuj (F) 
Oi. kuj 'sleep, lie down' (lS); hJ1uj 'back' 
(T) 
Chg. kuj 'sleep' (JS) 
Lvh. kij I]an ' lie down, sleep' (JS), kiij (F) 
Bra. I]kij hI]an ' l ie down (H), I]kuuj hnaan 
(KK) 
< >  
PWB (TS) *kij ' l ie down' 
PSB (S) *kuj 'sleep, l ie down' 
PNB (Sm) *kuj ' lie down' 
\\ 
Khmer (JP) -guya I-kuj 'to sit, settle' 
PPearic (H85) *gil 'sit' 

838. *pkuj 'dream' 
lru' . pkuj 'to dream' (1) 
Nya. kkwii 'to dream' (D68,JL) 
< >  



Note: derived from *kuj ' l ie down (to sleep)' 

839. *s:Jk buk 'beard, mustache' 
Lvi. s:Jk puk 'beard, mustache' (TLT) 
Juk. sok by? 'beard, mustache' (TLT) 
SUI. sabuk ' feather' (PS) 
Nya. s:Jk buk 'beard, mustache' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *sok buk 'beard, mustache' 

840. *p?duk 'carry' 
Jru'. pduk 'carry smth.' (F,J) 
SUI. t6uk 'take out.' (P) 
Nya. bruk 'transport goods, carry on vehicle' 
(F,JL) 
Chg. duk s£h 'go on horseback' (F) 
\\ 
Khmer (JP) ,tika Idykl 'to lead, guide, drive; 
carry, transport' 
Cf. PWB *dik ' lead with rope' 

841 .  *bruk 'dust' 
Jru'. bruk 'ashes' (R), bruk ?UJ1 (J) 
HKL. vruk 'dust', bruk tub 'ashes' (TA) 
Nya. bruk tub 'ashes, cinders' (F,JL), 'dust' 
(TJ) 
Oi.  [mJbruk 'dust' (T) 
Lvh. tarbik 'dust' (Km) 
Bra. babik 'dust' (K74) 

842. *duk 'know' 
Nya. duk 'know' (F,JL) 
Sap. duk 'know' (JS) 
\\ 
Note: may be related to Khmer (JP) ,tika Idykl 
'to lead, guide, drive' cf. PWB *bduk 'carry' .  

843. *k?tuk 'brush past' 
Jru'. ktuk 'brush, touch lightly when passing' 
(F,J) 
Nya. gruk 'brush by smth. '  (F,JL) 
< >  
EMnong (Blood 1 976) tuuk 'traverse a narrow 
place' 

844. *Juk 'necklace' 
Jru'. juk 'necklace' (J) 
SUI. djiouk 'necklace' (Ha) 
Nya. juk 'necklace' (F,JL) 
< >  
PWCB (PS I )  *juk 'necklace' 
Cua (lM) 'lpuk 'necklace' 
PNB (PS2) *J1uk 'necklace' 
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845. *muk 'smell (smth.); nosekiss' 
Jru'. muk 'kiss' (H,J,F) 
Nya. muk 'smell, nosekiss' (F,JL) 
Sap. muk 'smell smth. '  (JS, F) 
Oi. muk 'kiss' (P) 
Chg. muk 'smell, kiss' (F) 
Bra. muk 'kiss, smell' (H,K74) 
< >  

PWB (TS) *muk 'kiss' 
\\ 
PKatuic (TLT) *?(;])muk 'k iss' 

846. *puk 'oil, fat' 
Jru'. puk 'oil '  (H,F,J,TLT), ' lard, grease' 
(TLT) 
HKL. puk 'fat' (TA) 
SUI. puk ' fat' (PS); daak puuk 'oil '  (P) 
Nya. puk 'oi l '  (F,JL), ' fat' (TJ) 
Sap. puk 'oi l '  (JS) 
Oi. puk 'fat, o i l '  (JS,T) 
Chg. puk 'oil '  (P) 
Lvh. puk 'fat, grease, oil' (JS) 
< >  
PWB (TS) *puk 'oi l ' ,  (TLT) 'oil ,  lard, 
grease' 

847. *s[rnjuk 'happy' 
SUI. snuk 'happy' (P) 
Nya. suk 'easy' (F,JL) 
Oi. snuk 'happy' (Km) 
Chg. snuk 'happy' (P) 
Bra. , samuk (KK,K76); c;]muk 'rich' (MT); 
cimuk 'easy' (H) 
< >  
Stieng (H) s;]mok 'easy' 
\\ 
Khmer (JP) -suka I-sokl 'pleasant, content' > 
sraIJuka Isranokl 'pleasantness, happiness, 
joy' > Thai Isanukl 'pleasant, delightful '  

848. *sruk 'village' 
SUI. sruk 'vil lage' (PS) 
Nya. sruk 'vi l lage' (F,JL); 'house' (TJ) 
Sap. suk 'vi l lage' (JS,F) 
Oi. sruk 'vi l lage' (JS,Km) 
Chg. sruk 'vi llage' (F,P) 
Lvh. sruk 'vil lage' (JS), suk (F) 
Bra. chruk 'country' (H,MT), sruk (KK); 
�ruk 'vi l lage' (KO l )  
< >  
PWB (TS) *sruk 'vi l lage' 
\\ 
OKhmer (Pou) sruk 'vi l lage' 
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849. *ka[NJ truk 'termite' 
Sap. kuIJ truk 'termite' (P) 
Oi. kamtruk 'termite' (P) 
Chg. kantruuk 'termite' (F), kansuuk (P) 
< >  

PWB (TS) *hntruk 'termite' 
\\ 
Note: this is difficult reconstruction without 
wider comparison-it is probably a 
compound because otherwide we would not 
expect the nasal to be preserved in the 
minorsyllable. 

850. *trsuk 'bellows' 
Nya. suk hjuk 'blow (on the forge)' (F,JL); 
hjuk 'blacksmith bellows' (D68) 
Bra. tr�chuk 'bellows' (MT) 

851 .  *?um 'row, paddle' 
Su'. fum ' row, paddle' (P) 
Sap. fum ' row, paddle' (P) 
Oi.  fum ' row, paddle' (P) 
Bra. fum 'row (loose oar)' (H) 

852. *dum 'ripe, red' 
Lvi .  tuum ' ripe' (TLT) 
Juk. dwm 'ripe' (TLT) 
Jru'. duum 'red, ripe' (H,F,J,TLT) 
HKL. duum 'red' (TA) 
Su'. doum ' red' (Ra) 
Nya. dum ' red, ripe' (F,JL) 
Sap. dim 'red, yellow' (JS), 'ripe, red' (F) 
Oi. pan dum ' red, ripe' (P) 
Chg. dum ' ripe' (F) 
Bra. dum ' ripe' (H,KO I )  
< >  
PWB (TLT) *duum 'ripe' 
PWCB (PS I )  *doom 'ripe' 
Alak (TLT) ?duum ' ripe' 
Bahnar (BM) ?duum ' ripe' 
PSB (S) *dum ' ripe, red' 
PNB (Sm) *'ldum ' ripe' ,  (PS2) *duum 
\\ 
OKhmer (JP) dl1l1J /dum/ 'ripe, mature' 

853. *kpum 'cluster, bunch (cl.)' 
1ru'. kpum 'cluster' (F,J), kapum 'bunch (of 
flowers, mangoes' (TL T) 
Nya. ppum 'bunch (of coconuts); half open 
(flower)

, 
(JL), pum (F) 

\\ 
Khmer (JP) -pum 'to be closed up, unopened' 

854. *mum 'corner' 
Jru'. mum hbaj 'beanshoots' (J) 
Oi. mum brum ftIJ 'ankle' (JS) 
Bra. mum mun ' corner (outer aspect)' (KK) 
< >  

PWCB (PS I )  *moom 'corner' 
Bahnar (BM) muum ' corner' 
PNB (PS2) *muum ' corner' 
\\ 
PKatuic (TLT) *?(�)moom ' corner, angle' 
OKhmer (JP) mum ' corner, angle' 

855. *tum 'trap (n.)' 
Nya. tum 'trap' (F) 
Bra. p�tum 'to yoke' (H) 
< >  

PSB (S) *tum 'fishing platform' 

856. *bun 'carry in basket' 
Su'. bum ' carry hanging' (P) 
Oi. bun ' carry hanging' (P) 
Lvh. bun ' large back basket' (JS) 
< >  

PSB (S) *bun 'pregnant' 

857. *mun 'pimples' 
Lvi.  muun 'pimple' (TLT) 
Jru'. mun 'pimple' (B); muun (J,TLT) 
Nya. mun 'pimples, acne' (F,JL) 
< >  

PWB (TLT) *muun 'pimple' 
PWCB (TLT) *m(ualoo)n 'pimple' 
Bahnar (BM) mun 'pimple' 
PSB (S) *mun 'p imple' 
\\ 
Khmer �S mun 'pimple' 

858. *plun 'tadpole' 
Jru'. plun 'tadpole' (J) 
< >  

Bahnar (BM) plun 'tadpole' 
Cua (1M) pluut 'tadpole' 
PSB (S) *hlun 'tadpole' 
PNB (PS2) *plon 'tadpole' 
\\ 
Khasi (OD) lun 'tadpole' 

859. *wun 'existential verb' 
Su'. WUj1 WUj1, wun wun 'many' (PS) 
Nya. wun 'to have, become' (F,D68,JL); win 
'there are' (F) 

860. *?UJ1 'fire' 
Lvi. 'lUUj1 'fire' (TLT) 

l....-________________________________ _ ____ __ __ _ __ ___ __ _ _ __ _ -' 



Jru'. 'lU]1 'fire' (H,J,F,TLT) 
HKL. 'lud]1 'fire' (TA) 
Su'. 'lU]1 'fire' (PS) 
Nya. 'lwip ' fire' (F,D68,JL), 'lU]1 (F) 

Sap. 'lU]1 'fire' (JS,F) . 
Oi.  'lU]1 ' fire' (JS), 'lu1]1 (T) 

Chg. 'lU]1 'fire' (JS,F) 
Lvh. 'lU]1 'fire' (JS,F) 
Bra. 'lU]1 'fire' (H,KK,KO I )  
< >  
PWB (TS) *'lui]1 ' fire ' ;  (TLT) *'lU]1 'fire' 
PSB (S) *'lU]1 'fire' 
PNB (Sm) *'lU]1 'fire' 
\\ 
PKatuic (Pe) *'luujh 'fire, firewood' 
Khmer (JP) -'loh 'to burn, be hot' 

861 .  *du}l ' long time' 
Lvi. tuun ' long time' (TLT) 
1uk. dyu]1 ' long time' (TL T) 
Jru'. duu]1 ' long time' (H,F,J), qUU]1 (TLT) 
Nya. dU]1 ' long time' (F,JL) 
Bra. dU]1 ' long time' (H,KK,K76,KO I )  
< >  

PWB (TLT) *duu]1 ' long time' 
PWCB (PS I )  *duu]1 ' long time' 
Alak (TL T) duu]1 ' long time' 
Bahnar (BM) 'lduu]1 ' long time' 
PNB (Sm) *'lduu]1, (PS2) *du]1 ' long time' 
\\ 
PKatuic (Pe) *'lduu]1 - *'ldi(::J)]1 ' long time' 

862. *?nkw:J 'seed' 
Lvi .  I)koI) 'seed' (TL T) 
Jru'. 'lkuI) ' seed' (H,J), I)kul) (F,TLT) 
HKL. I)kuI) 'seed' (TA) 
Su'. 'lkul) 'lbaI) 'seed' (PS) 
Nya. kuI) 'seed' (F,JL,TJ) 
Oi. I)kul) 'seed' (T,JS), ' fruit' (JS) 
Chg. l)ku1] 'seed' (F) 
Lvh. I)ku1] 'seed' OS) 
Bra. I)kuI) 'seed' (H,MT) 

863. *bul) 'round container' 
Nya. bUl) 'tiny earthenware jar for rituals' 
(F,JL) 
Oi. hbul) 'full  basket/belly' (JS) 
Bra. bUl) 'basket (larege round)' (KO I ,H) 
< >  

PKatuic (Pe) *[h/y}::Jbul) - *[k/g}::JrbuI) 
'wrap' 
Viet. bung 'belly' 
Note: the word shape denotes 'full ,  round, 
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swollen etc' in SEA phonesthetics. 

864. *dUIJ 'eel' 
Lvi. cul) 'eel' (TLT) 
1uk. dUI] 'eel' (TLT) 
Jru'. dUI) ' eel' (F,B,J), qUI] (TLT) 

Nya. dUl) 'eel' (F,JL) 
Sap. dUI) 'eel' (F) 
Chg. dUl) 'eel' (F) 
Lvh. dUI) 'eel' (JS,  F) 
< >  
Alak (TLT) nduI) 'eel' 
Bahnar (BM) r::JnuI) 'eel'  
PSB (S) *n::JduI) 'eel '  
PNB (PS2) *r::JnuI) 'eel' 
\\ 
PKatuic (TLT) *h/'l(::J)nduI) 'eel' 
OKhmer (Pou) dal)doI) 'eel' 
Nyah-Kur (GD) nthooI) 'eel' 

865. *knUIJ 'inside' 
Nya. nnuI) 'room' (F,JL) 
Chg. knUl) 'room' ,  paw knUl) ' inside' (F) 
Lvh. k::Jnul) ' in' (JS) 
Bra. k::JnuI) ' in, inside; room' (H) kanuuI) 
(K74,K76) 
< >  

Khmer (Gg) hnoI) ' in(to)' 
PKatuic (Pe) *k::JihooI) ' inside' 
PVM (F9 I )  *k-baI) ' inside' 

866. *kru1) 'papaya' 
Lvi .  makroI) 'papaya' (TLT) 
J ru'. makuI) ' papaya' (TL T), ku1] (J) 
Oi. dah phuI) 'papaya' (T) 
Bra. l::Jhul) 'papaya' (H) 
< >  

PWB (TLT) *m(::J)krul) 'papaya' 
PWCB (PS I )  *ruI) ' papaya' 
Alak (TLT) marulJ 'papaya' 
Sedang (Sm) raMI) 'papaya' 
\\ 
Khmer ru� Ilhiir)1 'papaya' 
Lao tJlJ'ln�j Ima:k hfuJl 'papaya' 
Note: There appears to be a pattern of 
borrowing that sti ll needs to be sorted out, but 
the Lavi comparisons suggests medial Irl 
which later lenited to Ih/. 

867. *lul) 'water hole' 
Jru'. lul) ' lake' (F) 
Bra. daak lUI) 'wel l '  (H) 
< >  
Bahnar (BM) s::JluI) 'hole in ground' 
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PSB (S) *t"rlUl) 'water hole' 
\\ 
Khmer (JP) ral1,1luna /rumlUlj 'trench, ditch, 
excavation' 

868. *[hIk]lUIJ 'flat (land)' 
Nya. hluI] bat 'grassland' (JL) 
Lvh. klul) 'wide' (JS) 
\\ 
PKatuic (Pe) *[k}"lhUI] 'flat' 
OKhmer (Pou) kluI] 'encircled space, 
territory' 

869. *plUIJ 'inflate' 
Jru'. pluI] ' inflate, swell (after death)' (J), 
'play (khene)' (F) 
Nya. pluI] ' swell (after death), inflate, have 
digestive trouble (wind)' (F,JL); plul) geen 
'play khene' (F,W,JL) 
< >  

PKatuic (Pe) *b"looI] ' inflate' ,  e.g. Katu 
k"blooI] 'to inflate' 

870. *tUl) 'deaf 
Lvi. tOI] 'deaf' (TLT) 
Juk. tul) 'deaf' (TLT) 
Jru'. tuI] 'deaf' (H,F,J,TLT) 

Nya. ppit tuI] ' deaf' (JL), tul) (F) 
Sap. tapit taI] 'deaf' (F) 
Chg. trpit tuI] 'deaf' (F) 
Bra. tug ' deaf' (H) 
< >  

PWB (TLT) *tuI] 'deaf' 
PWCB (PS I )  *dwl tuI] 'deaf' 
\\ 
PKatuic (Pe) *tug 'deaf' 

871. *cur 'pig' 
Lvi .  cuur 'pig' (TLT) 
Juk. cuur 'pig' (TLT) 
Jru'. cur ' pig' (H,F,J,TLT) 
HKL. cur 'pig' (TA) 
Su'. cur 'pig' (PS) 
Nya. cun ' pig' (F,JL) 
Oi. cur ' pig' (JS, T) 
Chg. cur ' pig' (JS,F) 
Lvh. cuur 'pig' (JS), cur (F) 
Bra. cur 'pig' (H,KO l ), cuur (MT) 
< >  

PWB (TS) *cur 'pig' ; (TLT) *cuur 
PSB (S) *sur 'pig' 
PNB (Sm) *c[h}iir 'pig' 
\\ 

OKhmer (Pou) kur 'pig' 

872. *k[u/:J]r 'dove' 
Lvi .  krr 'dove' (TLT) 
Jru'. hr 'dove' (H,J), krr (TLT) 
Nya. kun 'dove' (F,D68,JL) 
Bra. kur 'dove' (H,KO I )  
< >  

PWB (TLT) *krr 'dove' 

873. *bus 'boil (v. tr.)' 
Jru'. bus 'boi l '  (H,J), buih (F) 
Nya. buih 'boil '  (F,JL) 
Sap. buih 'boil '  (F) 
Chg. buih 'boil '  (F) 
Bra. bux 'boi l '  (H), bu{: (KO I )  

874. *mus 'slash forest for field' 
Jru'. mus 'slash undergrowth' (J) 
Nya. muih 'slash (forest)' (JL,F), mus 
[mujh} (D68) 
Bra. muih 's lash (forest)' (MT) 
< >  

PWCB (PS I )  *moos 's lash (grass, weeds, 
forest)

, 

Bahnar (BM) muih ' clear jungle to make 
field' 
PSB (S) *mus 'to clear field' 
PNB (Sm) *muWh, (PS2) *mo{: 's lash field' 
\\ 
PKatuic (TLT) *m(,,)moos 'to clear land' 

875. *bnus - *bnih 'person/people' 
Lvi .  pinuujh 'human, person' (TLT) 
Jru'. p"nuh, p"nus 'human, person' (H), 
pnuih (F), pnus (J), panuujh (TL T) 
HKL. ma?nuujh 'person' (TA) 
Nya. nnUlh 'person, man' (F,JL,TJ) 
Su'. banih 'person' (PS) 
Sap. b"rux 'person' (JS), broih (F) 
Oi. m"nuih 'person' (T), manui'lh (Km), 
manux, manih (JS) 
Chg. manih 'person' (JS,F) 
Lvh. manuuj, panux 'person' (JS) 
Bra. b"nuih 'person, human being' (MT); 
b"nih 'person, human being' 
(H,KO 1 ,KK,K74) 
< >  

Rengao (G) m"nuiiih 'person' 
Tampuon (Cr) p"nou{: 'human' 
PSB (S) *b"n"s 'human' 
\\ 
Khmer (Pou) manuh, manuss 'man' 
PMonic (D84) *mnus 'human being' OldMon 



*[mGlfiJnih 
Note: we appear to have a doublet, one form 
paralleled Khmer, the other in Mon. 

876. *'hr[uli]t 'fish trap' 
Jru'. 'ldrit 'fish trap' (H) 
Bra. ndruut 'fish trap' (H) 
< >  
PSB (S) *rut 'fishtrap of open mesh' 
\\ 
OKhmer (Pou) rut ' catch fish with basket' 

877. *crut 'push' 
Jru'. eruut 'push' (H,F,J) 
Nya. eruut 'push' (F,JL,TJ) 
Oi. erot 'push' (T) 
Lvh. sut 'push' (JS) 
Bra. erue 'push' (H), trut (K74,KO I )  
< >  
Bahnar (BM) drut 'push' 
Tampuon (Cr) trot 'push' 
PNB (PS2) *drut 'push' 

878. *mut 'enter' 
Jru'. mut 'enter' (J), muut (H,F) 
HKL. mut 'enter' (TA) 
Su'. mut 'enter' (PS) 
Nya. mut 'enter' (F,JL,TJ) 
Oi.  mut 'enter' (JS) 
Lvh. mit 'enter' (JS) 
Bra. mut 'enter' (H,KK,K74,KO I )  
< >  

Alak (TLT) muut 'enter' 
Cua (lM) muut 'enter' 
Bahnar (BM) mut 'enter' 
PSB (S) *mut 'enter' 
PNB (Sm) *milt, (PS2) *mut 'enter' 
\\ 
PKatuic (Pe) *muut - *miit 'enter' 

879. *mut 'sharp (cut)' 
J ru'. muut 'sharp' (H) , mut (J) 
Su'. muut 'cut (on skin)' (PS) 
Oi. mut 'sharp' (T) 
Bra. mut 'sharp (cuts)

, 
(H,K74), 'to cut' (KK) 

< >  
OKhmer (JP) mut 1m uti 'to cut; be cut, have 
wound' 

880. *sut 'honeybee' 
Lvi. suut 'honey bee' (TLT) 
Juk. suut 'honey bee' (TLT) 
Jru'. suut 'honey bee' (H,F,J,TLT) 
Su'. daak suut 'honey' (P), tchhout 'wax' 
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(Ha) 
Nya. daak sut 'honey' (JL), sut ' bee (honey)' 
(F); jW:J:J sut 'honey bee' (D68) 
Sap. sut 'bee' (JS); suut 'white ant' (F) 
Oi. daak sut 'honey' (JS) 
Chg. sut 'bee' (JS,F) 
Lvh. daak sut 'honey' (JS); suut 'bee' (F) 
Bra. ehut 'honeybee' (H) 
< >  
PWB (TS) *ehutlsut 'honey' ;  (TLT) *suut 
'honey bee' 
Alak (TLT) suut 'honey bee' 
Bahnar (BM) suut 'bee' 
PSB (S) *sut 'honeybee' 
PNB (Sm) *suut, (PS2) *sut 'honeybee' 
\\ 
PKatuic (TLT) *suut 'honeybee' 
PPearic (GD) *suut, *su'lut 'honeybee' 
Khmu (GD) huut 'honeybee' 

881 .  *h?uac 'whistle (v.)' 
Jru'. huae, hhuae 'whistle' (J), hUee (F) 
Nya. h'luae 'whistle' (JL,F) 
< >  
PWCB (PS I )  *'lhu�e 'whistle' 
Alak (H) t�hu�e 'whistle' 
Bahnar (BM) hwoe 'whistle' 
Cua (lM) r�h:J:Jt 'whistle' 
PSB (S) *hu�e - *t�hu�e 'whistle' 
\\ 
PKatuic (Pe) *g�h:J:Jj? - *h�h:J:Jj? 'whistle' 
Khmer (CHECK) huik 'whistle' 
PMonic (D84) *kh:J:Je 'whistle' 
Vietnamese huyt 'whistle' 
Note that Nyheun occasionally shows 
methathesis of h and ? 

882. *buac 'water gourd' 
Nya. bruae ' large jar' (F,JL) 
Sap. buae 'water gourd' (F) 
\\ 
Note: Nyaheun suggests *b-n-uae. 

883. *kruac 'to scratch' 
Jru'. bat kruae 'type of tall grass' (J) 
Nya. kruae 'to claw' (F,JL) 
Oi. Jmiaj 'scratch' (P) 
< >  
PWCB (PS I )  *kwaa(tle) 'scratch' 
Cua (JM) kwaj? 'scratch' 
PSB (S) *hwaae ' scratch self 

884. *ruac 'blowfly' 
Nya. ruae 'blowfly' (F,JL) 

l 
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Oi. ruac 'fly' (JS) 

885. *trpuac 'finger' 
Lvi. tapaac 'finger' (TLT) 
Jru'. hpuac 'finger' (H,J,TLT), pu£c (F) 
Su'. trpaac 'finger' (PS) 
Nya. ppuac ' finger' (JL), puac (F) 
Sap. t�puac tii 'finger' (JS) . 
Oi .  trapuac ' finger' (JS); krapu1c 'nail' (T) 
Chg. tr�puac 'finger' (JS), trapu£c (F) 
Lvh. tapuac 'finger' (JS) 
Bra. tirpuac 'finger' (H), tr�puac (MT) 
< >  
PWB (TS) *tr�pu�c 'finger', (TLT) 
*t(�)mpu�d*t(�)rpu�c 
PSB (S) ?*pooc ' knuckle' ,  *pu�c ' flesh' 
\\ 
The SB comparison suggests that the WB 
innovated a new 'finger' word from an 
existing anatomical etymon. 

886. *tuac 'whittle' 
Jru'. tuac 'whittle (with knife)' (J) 
Nya. tuac 'whittle, sharpen' (JL), tuac taaI) 
'arrow head' (F) 
< >  

Stieng (Haupers) hrtuoc 'rub off, wipe out' 

887. *'hkuaj 'chameleon' 
Lvi. I)kaaj 'chameleon' (TLT) 
Juk. kooj ' chameleon' (TLT) 
Jru'. hkuaj 'chameleon' (J), ku�j (TLT) 
Nya. kkuaj ' l izard, type of chameleon' (JL), 
kuaj (F) 
< >  
PWB (TLT) *-(�)I)ku�j 'chameleon' 
Alak (TLT) I)kooj 'chemeleon' 
Bahnar (BM) m�kuej ' iguana' 
PSB (S) *n�ku�j ' l izard' 
PNB (PS2) *kuaj ' lizard' 
\\ 
PKatuic (TLT) *?(-�)I)kuaj 'chameleon' 
Khmer (GD) bOIJku�j ' chameleon' 
PPearic (H8S) *koj 'kind of lizard' 

888. *cuaj 'sow seed' 
Jru'. pcuaj 'sow seed' (J), pcu£j (F); ?laaI) 
hnuaj 'd ibble stick' (F,J) 
Nya. cuaj 'sow rice, dibble; seeds (to sow)' 
(F,JL) 
Bra. cu�j 'sow seed' (J), cu£j (MT) 
< >  
PWCB (PS I )  *caaj 'drop (unhusked rice) into 
a hole' 

PSB (S) *su�j 'plant dry rice' 
PNB (Sm) *c[hJaaj 'plant rice' ,  (PS2) *caaj 

889. *duaj 'timber wedge or brace' 
Jru'. duaj 'wedge (n.)' (H) 
Nya. duaj to 'bamboo weighing down roof 
batons' (JL), dwaj to (F) 

890. *huaj 'spoon' 
Lvi .  chirhaaj 'spoon' (TLT) 
Juk. jahu�j 'spoon' (TLT) 
Jru'. coI) huaj 'spoon' (J), cUI) hu�j (TLT) 
Nya. c�huaj 'spoon for eating' (F,JL), 
djuhuay (W) 
< >  

PWB (TLT) *j(�)rhu�j 'spoon' 
PWCB (PS I )  *cku�j 'spoon' 
\\ 
Note: the minorsyllable probably reflects 
*coI) 'to eat' .  

891. *k�huaj 'charcoal' 
Jru'. k�huaj ' charcoal' (H,J), hhu£j (F) 
Oi.  kaa huaj ' charcoal' (JS) 
< >  

Bahnar (BM) khiij 'describes hot coals of 
fire' 

892. *ruaj 'fly (insect)' 
Lvi. raaj ' fly'(TLT,PS) 
Juk. ry�j ' fly' (TLT) 
Jru'. ruaj ' fly' (H,J), ru£j (F), [U�j (TLT) 
HKL. ruw�j 'fly' (TA) 
Su'. ruaj ' fly' (PS) 
Nya. ruaj 'fly' (F,JL,D68) 
Sap. ruaj ' fly' (JS) 
Sok. ruaj 'fly' (PS) 
Oi. ruaj 'fly' (JS), aru�i (T) 

Chg. ru�j 'fly' (JS), ru£j (F) 

Lvh. ruaj ' fly' (JS) 
Bra. ru�j ' fly' (KO I ), ruaj (H) 
< >  
PWB (TLT) *hMru�j 'housefly' 
PWCB (PS I )  *raaj 'housefly' 
Alak (TLT) raaj 'housefly' 
Bahnar (Sm) raj 'fly' 
PSB (S) *h�ru�j 'fly (insect)' 
PNB (Sm,PS2) *raaj ' fly' 
\\ 
PKatuic (TLT) *pMrraaj 'housefly' 
OKhmer (Pou) ruj 'fly' ,  Khmer (JP) -rwya 
/-niu�j 'to dart back and forth' 
PVM (F9 I )  *m-raaj ' fly' 
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PPearic (H85) *r:J:Jj 'fly' 

893. *kual 'bark (v.)' 
Jru'. kual 'to bark' (H,J,F) 
Bra. kaaw 'to bark' (H) 
< >  

PWCB (PS I )  *ku:Jl 'to bark' 
Alak (TLT) koo 'to bark' 
Bahnar (BM) kwal 'of dog to bark' 
PSB (S) *ku:Jl�*k:Jhu:Jl�*h:Jku:Jl 'bark, call 
out' 
PNB (Sm) *kuul 'bark (v.)', (PS2) *kual 

894. *mbruan 'four days in future' 
Lvi. mpr:J:Jn ' three days after tomorrow' 
(TLT) 
Jru'. bruan 'four (days) in the future' (JS) 
Nya. mbruan 'four days in the future' (JL,F) 
Oi. hmbruan ' four days time' (JS) 
Chg. mbruan 'four days time' (JS,F) 
Lvh. mbruan 'four days ago' ,  bruan 'two 
days ago' (JS) 
< >  
PWCB (PS I )  *'l:JI]aj bru:Jn 'three days after 
tomorrow' 
\\ 
PKatuic (Pe) *d:Jru:Jn � *b:Jru:Jn ' four days 
from today' 

895. *muan 'shaman' 
Jru'. ja'lmu:Jn 'diviner' (H); ja muon 'sorcier, 
guerisseur' (B) 
Nya. muan 'shaman, sorceror' (F,JL,W), ' lul l  
(child to sleep)' (JL) 

896. *ndruan 'four (days/years) in past' 
Jru'. taI]aj druan 'four days ago' (JS) 
Su'. ndruan 'four days ago' (PS) 
Nya. nie ndruan ' four days ago' (F,JL,W) 
Oi. hndruan ' four days ago' (JS) 
Chg. ian:J:J saj ndruan ' four years ago' (F) 

897. *puan 'four' 
Lvi. p:J:Jn 'four' (TLT) 
Juk. pU:Jn 'four' (TL T) 
Jru'. puan ' four' (H,F,J,TLT) 
HKL . pU:Jn ' four' (T A) 
Su'. p:J:Jn 'four' (PS) 
Nya. puan ' four' (F,JL,D68) 
Sap. puan ' four' (IS) 
Oi. puan ' four' (JS,F), pU:Jn (T,Km) 
Chg. pU:Jn ' four' (IS,F) 
Lvh. puan ' four' (IS) 
Bra. puan ' four' (H), pU:Jn (KK,K) 
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< >  
PWB (TS,TLT) *pu:Jn ' four' 
PWCB (PS I )  *pu:Jn ' four' 
Alak (TLT) poon 'four' 
Bahnar (BM) pwan ' four' 
PSB (S) *pu:Jn ' four' 
PNB (Sm) *puun 'four', (PS2) *puan 
< >  

OKhmer (Pou) pon, pvan ' four' 
PKatuic (Pe) *pu:Jn ' four' 
PVM (F9 I )  *poon 'l ' son' 
PPearic (H85) *poon ' four' 

898. *t?buan ' light fire' 
Jru'. tbuan 'lufl ' l ight a fire' (F,J) 
Nya. dwan 'lufl ' l ight a fire' (F,JL) 
Chg. tvuan 'lufl ' l ight a fire'(F) 
Lvh. tvual 'lufl ' l ight a fire'(F) 
< >  

Surin Khmer (CP) tpwan 'portable fireplace' .  

899. *cruaJ1 'short hair, fur' 
Jru'. cruafl ' short hair, fur' (F,J) 
< >  
PWCB (PS I )  *dru:Jfl 'kinky, frizzy' 
\\ 
Khmer (JP) jrwiia icniu:Jj1I 'shrivelled, 
wrinkled; gnarled, corrugated' 

900. *kuaJ1 'gibbon' 
Jru'. kuafl 'gibbon' (H,J), kuefl (F) 
Nya. kuafl 'gibbon' (F,JL) 
Bra. kuafl 'gibbon' (H) 
< >  
PWCB (PS I )  *kuafl 'gibbon' 
Alak (TL T) ku:Jfl 'gibbon' 
Bahnar (BM) ku:Jfl 'black monkey' 
PSB (S) *ku:Jfl 'gibbon' 
PNB (PS2) *k:Jwafl 'gibbon' 
\\ 
Bru (Katuic) (GD) k6an 'gibbon' 
Nicobarese (GD) kifl 'monkey' 

901 .  *buar ' lips' 
Lvi .  pl!:Jr ' l ips' (TLT) 
Jru'. buar ' lips' (F,J), bU:Jr (TLT) 
Su'. b:J:Jl 'mouth' (P) 
Nya. buan ' lips' (F,JL,D68) 
Sap. buar ' lip, edge, mouth' (JS) 
Oi. buar, mbuar ' l ips, mouth' (JS) 
Chg. buar ' lips' (JS,F) 
Lvh. buar 'mouth' (JS), 'beak (of bird)' (F) 
Bra. buor 'mouth' (KK), bU:Jr (KO I )  
< >  
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PWB (TS) *buur 'mouth ' ;  (TLT) *bu�r ' l ips' 
PWCB (TLT) *bu�r 'mouth, speech' 
Bahnar (BM) 'lb�r 'mouth' 
PSB (S) *b�r 'mouth, edge' 
\\ 
PKatuic (pe) *t�m'lb�r- *h�'lb�r ' l ip' 
PVM (Ski) *-p6[rll] ' l ip' 

902. *cuar 'write' 
Jru'. pcuar 'write' (PS) 
Nya. cuan 'write' (F,JL) 
Bra. cu�r 'write' (H,KO l ), cuor (KK) 
< >  

PSB (S) *su�r 'tel l '  
Sedang (Sm) p�caw 'speak for' 

903. *hjuar ' lose (something)' 
Jru'. hjuar 'to lose something' (PS) 
Nya. hjuar 'to lose something' (D68,JL) 

904. *muar 'weevil' 
Jru'. muar 'weevil '  (PS) 
Chg. muar 'weevil '  (F) 
< >  
Bahnar (BM) mw�� 'termite' 
\\ 
PKatuic (Pe) *hmhuar 'termite' 
PVM (F9 1 )  *k-muur'l 'termite' 

905. *nuar 'before, first' 
Lvi. n:J:Jr 'before' (TLT) 
Jru'. nuar 'before' (H,J), nu�r (TLT) 
Nya. nuan 'before, first' (F,JL,D68) 
Oi. nual 'first' (IS) 
Lvh. nuar 'first, before' (JS) 
Bra. nuar 'before' (H); duor 'before, ahead' 
(KK), 'lduor (KO 1 ) 
< >  
PWB (TLT) *nu�r 'before' 
PWCB (PS I )  *b:Jr 'before' 
Bahnar (BM) 'l�dr:J:Jl ' in front of, first' 
PSB (S) *b:Jr 'first, before' 
PNB (PS2) r:J:Jl 'first, before' 

906. *pcuar 'plow (v.)' 
Jru'. pcuar 'transplant rice seedlings' (1) 
Su'. pacuar 'p low' (PS), pethiouahrr (Ha) 
Oi. t�caub�b��m 'make swidden' (P) 
< >  
Khmer (JP) bhjwra Ipcliu�rl 'to plow, ti l l '  

907. *?tuas 'shallow' 
Lvi . titlph 'shallow' (TLT) 
1ru'. 'ltuas 'shallow' (H,J), 'latu�s (TLT) 

Bra. d��x ' shallow, cheap' (H) 
< >  
PWB (TLT) *t(�)d:J:Js/*t(�)drrs 'shallow' 
Alak (H) h�t '��s 'shallow' 
PNB (PS2) *tua9 'shallow' 
\\ 
Note: Brao and Alak suggest *d��s. 

908. *kr[ua/�ls 'pebble' 
Juk. kruah 'pebble, gravel '  (TLT) 
Jru'. krues 'pebble' (F), kruas (IS), kruaj (P); 
kruajh 'pebble, gravel' (TL T) 
Su'. trua'l 'pebble' (P) 
Oi. kruaj 'pebble' (P) 
Chg. truaj 'pebble' (JS), knia (P) 
< >  

PWB (TS) *kruaih ' pebble' 
PSB (S) *k�roos 'gravel, stones' 
\\ 
PKatuic (Pe) *k�rhuajh - *s�rhuajh 'pebbles, 
gravel '  
OKhmer (Pou) kros, krvas 'pebble' 

909. *muas 'mosquito' 
Su'. m:J:J, m:J:Jh 'mosquito' (PS) 
Nya. muaih 'mosquito' (JL), muaih-mueh 
(F) 
Sap. muax 'mosquito' (JS); mUeih (F) 
Oi. muax 'mosquito' (IS) 
Chg. mUeh 'mosquito' (F) 
Lvh. muux 'mosquito' (1S), muah (F) 
Bra. muax 'mosquito' (H), mU�9 (KO I ), 
mueh (K76) 
< >  
PSB (S) *m:J:Js 'mosquito' 
Bahnar (BM) m:Js 'mosquito' 
Alak (TLT) m:J:Jjh jooI) 'mosquito' 
\\ 
PKatuic (Pe) *muajh 'mosquito' 
OKhmer (Pou) mus, mvas 'mosquito' 
PVM (F9 1 )  *m:J:Js 'mosquito' 

910. *nuas 'heart' 
HKL. nuwdh 'heart' (TA) 
Nya. nuaih 'heart' (JL), nuaih - nUeh (F), 
noeh (TJ) , nuayh (W) 
< >  
Bahnar (BM) nuih 'heart' 
Tampuon (H) n�ih 'heart' 
PSB (S) *nuus 'heart' 
PNB (PS2) *noo9 'heart' 

91 1 .  *puas 'calf (lower leg)' 
Lvi. p:J:Jjh 'calf (TL T) 



Jru'. pu�s 'calf (H), puas (1), pu�jh 'nail' 
(TLT) 
HKL. pu�ih 'calf (TA) 
Nya. puaih 'calf (F,JL), puas (D68) 
Sap. puax 'calf (JS) 
Sok. pi£j pua9 ' calf (PS) 
Oi. puax 'calf (1S), pu:rh (T) 
Chg. puax ' calf (JS) 
Lvh. puax 'calf (1S) 
Bra. pueh 'calf (KK), pUIS (K74) 
< >  
PWB (TS) *pu�jh 'calf, (TLT) *pu�s 
PWCB (PS I )  *pu�s 'calf 
Alak (TLT) poojh 'calf 
Bahnar (BM) poih 'calf 
PSB (S) *p:x)S 'calf 
PNB (Sm) *paaih 'calf 

912. *ruas 'elephant' 
Lvi. raajh 'elephant' (TLT) 
Juk. ru�h 'elephant' (TLT) 
Jru'. ruas 'elephant' (H,J), ru£h (F), ru�jh 
(TLT) 
HKL. ruw£h 'elephant' (TA) 
Su'. raah 'elephant' (PS), roh (Ha) 
Nya. ruaih 'elephant' (F,JL), ruas {ruajh} 
(D68) 
Sap. ruax 'elephant' (1S), dru£h (F) 
Sok. drua9 'elephant (PS) . 

Oi. ruax 'elephant (1S), aru:rh (T) 
Chg. rueh 'elephant' (F) 
Lvh. ruax 'elephant' (1S), rueh (F) 
Bra. ruax 'elephant' (H), ru�9 (KO I )  
< >  
PWB (TS) *ruaih 'elephant' ,  (TLT) *ru�s 
Alak (TLT) roojh 'elephant' 
Bahnar (BM) roih 'elephant' 
PSB (S) *ru�s 'elephant' 
PNB (Sm) *raaih 'elephant', (PS2) *rua9 

913. *?uat 'fog' 
Jru'. fnuat 'fog' (H), fJlUat (1) 
Bra. fUf fuat 'fog' (H), f�fuat (KK) 

914. *cuat 'pierce' 
Jru'. cuat 'p ierce' (J) 
Bra. cu�t 'pierce; step on' (K76) 

915. *huat 'remove, uproot' 
Jru'. huat ' remove, take out' (1) 
Bra. huat ' uproot' (H); h�wu�t taf 'throw 
away' (K76) 
< >  
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Bahnar (BM) hut 'throw away' 

916. *kuat 'knot' 
Jru'. knuat ' knot (v.)' (H,J) 
Nya. nnuat c£h 'bundle of harvested rice' 
(JL,F); IJruat ' large mole/wart on the skin' 
(F,JL) 
Bra. kuat 'knot' (H) 
< >  
Bahnar (BM) t�gwat 'tie a knot' 
\\ 
Khmer (JP) kwca /kUu�d 'twist together, 
make knot' 

917. *k?buat 'squeeze in hand' 
Jru'. kbuat 'hold in the hand' (F) 'fist' (J); 
hbuot 'compress, squeeze by hand' (1) 
Nya. gwaat 'hold in the hand' (F); gwat tii 
' fist' (JL), guat (D68) 
Bra. kr�wuat ' squeeze ' (H) 
< >  
PSB (S) *buut ' feel for (fish)' 
\\ 
PKatuic (Pe) *hpuat 'hold in fist, clench' 
PMonic (D84) *k6at 'press, make a fist' 
Khmer (JP) bwta /pliu�t/ 'to press down on 
and rub' 

918. *luat 'arm' 
Jru'. iuat 'forearm' (J) 
Su'. bat 'forearm' (PS) 
Nya. iuat 'arm' (F,JL) 
Sap. iuat 'arm' (1S) 
Oi. iuat 'arm' (JS) 
Chg. iuat 'arm' (1S,F) 
Lvh. iuat 'arm' (JS) 
Bra. iuat ' forearm' (H), iu�t (KK) 
< >  
PWB (TS) * iuat 'arm' 
\\ 
Khmer (JP) phlwta /piuuat/ 'anterior of 
limbs' 

919. *puat 'cut, chop' 
Jru'. puat 'cut/slice with knife' (F,J) 
Su'. p6at 'cut' (P) 
Nya. puat 'cut' (TJ); puat ntee ' cut down 
bamboo' (F) puat hdee (JL) 
Oi. pu�t 'cut' (T) 
< >  
PWB (TS) *pu�t 'split' 
Bahnar (BM) pwat 'to cut, half 
Tampuon (H) chpwat 'hit with stick' 
PNB (Sm) *puut 'half, (PS2) *puat 
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\\ 
PPearic (H85) *Poot 'cut, hack' 

920. *pguat 'hungry' 
Jru'. p�gu�t ' hungry' (H), pguat (F,J) 
Nya. nguat 'hungry' (F), 'to be starved' 
(D68); gguat 'hungry' (lL) 
Sap. p�guat ' hungry' (JS) 
Oi. paguat 'hungry' (JS), pagu�d (Km) 
Chg. paguat 'hungry' (F) 
Bra. p�guat 'hungry' (H,KK,K74,MT) 
< >  
Alak (TLT) pagaat 'hungry' 
Bahnar (BM) p�gaat 'hungry' 
PSB (S) *p�gaat 'hungry' 
PNB (Sm) *ma?gaat 'hungry' ,  (PS2) *pgaat 
\\ 
Khmer (JP) sguu�t 'dried up, parched' 

921 .  *ruat 'buy' 
Jru'. ruat 'buy' (H,F,J) 
HKL. ru�t 'buy' (TA) 
Su'. raat 'buy' (PS) 
Nya. ruat 'buy' (W,JL) 
Sap. ndTuat 'buy' (F) 
Oi. ruat 'buy' (JS), ruw�t (T) 
Chg. ruot 'buy' (JS) 
Lvh. ruat 'buy' (JS), ?aruat (F) 
Bra. ruat 'buy' (R), ru�t (KK); hmpu�t 'sell '  
(KO I )  
< >  
Alak (TLT) root 'buy' 
Bahnar (BM) rat 'buy' 
Cua (JM) raat 'buy' 
PSB (S) *ru�t 'buy' 
PNB (Sm) *ruut 'buy' ,  (PS2) *ruat 

922. *sruat 'skin' 
Lvi .  sraat ' skin' (TLT) 
Juk. sru�t ' skin' (TLT) 
J ru'. sruat ' skin' (H,J), sru�t (TL T) 
HKL. sruat 'skin' (TA) 
Su'. sraat 'skin' (PS) 
Nya. sruat ' skin' (F ,JL), sfwat (TJ) 
Sap. suat 'skin' (JS,F) 
Sok. fruat 'skin' (PS) 
Oi. sruat 'skin' (JS), sru[wJ�t (T) 
Chg. sruat ' skin ' (JS), ' skin, leather, bark' (F) 
< >  
PWB (TS) *sruat 'skin ' ,  (TLT) *sru�t 
PWCB (PS I )  *?�ruat 'skin, hide' 

923. *b;,;,'/ 'father' 
Juk. brr? 'father' (TLT) 

Su'. bM? 'father' (PS), bib (Ha) 
Nya. bii 'father' (F), 'daddy' (D68) 
Sap. b�?, ba? ' father' (JS), b�? (F) 
Chg. b�? 'father' (F) 
Lvh. be? 'father' (JS,F), b��? (JS) 
Bra. b��? 'father' (H,KO I ), b��k (KK), b� 
(MT) 
< >  

PWB (TLT) *brr? 'father' 
PNB (Sm) *?baa? 'father' 
Bahnar (BM) ?ba? 'father' 

I 
924. *b;,;,c 'already, finished' 

Jru'. bMC ceh 'already, finished' (J) 
Nya. bIlIlC 'already' (JL), bMC ceh 'finished' 
(F) 
< >  

Bahnar (BM) b�ih, baih 'already' 

925. *c'/;,;,c 'happy' 
Nya. h�?IlIlC 'happy' (JL), h?MC (F) 
Sap. c�?��k 'happy' (JS) 
\\ 
Note: Nyaheun reflex correspondes to the 
form anticipated for Jru'. 

926. *sk;,;,c 'bedbug' 
Lvi. gkrrc 'bedbug' (TLT) 
Juk. sakrrc 'bedbug' (TLT) 
Jru'. gkaac 'bedbug' (TLT) 
Nya. kkllllC 'bedbug' (JL), ruc (F) 
< >  

PWB (TL T) *s(�)gkrrc 'bedbug' 
Alak (TL T) sakrrc 'bedbug' 

927. *h;';'j 'towards' 
Jru'. haj ' to, toward, at' (H), hMj (F,J) 
Oi. haaj 'towards' (JS) 
Lvh. hAj ' locative' (JS) 

928. * '/n t;,;,k 'turtle' 
Jru'. ntAAk 'turtle' (F), ?tMk (J) 
Su'. ?ant6k 'turtle' (P) 
Nya. ttllllk 'tortoise' (JL), tMk (F) 
Sap. t��k 'turtle' (JS), nt��k (F) 
Oi. t:5k 'turtle' (P) 
Chg. nt��k 'turtle' (F) 
Lvh. nt��k 'turtle' (F), ?ant��k (JS) 
Bra. ?nt��k 'turtle' (KO I ), nt��k (MT) 
< >  
PWB (TS) *t��k 'turtle' 
PWCB (PS I )  *trrk 'tortoise' 
Alak (TLT) ntrrk 'tortoise' 



929. *I:J:Jk 'peel (v.)' 
Jru'. kgJa:Jk 'peeling skin (small flakes)' (J) 
Nya. 1uuk 'peel' (F,JL) 
Bra. l��k 'to move something' (H) 
< >  
PWCB (PS I )  *pJa:Jk-*'lJak 'peel (fruit skin)' 
Bahnar (BM) h1��k 'turn pages, turn up 
pants' 
< >  
PKatuic (TLT) *s(�)lAAk 'fold up (tube skirt)' 
Note: Jru' mainvowel may be misrecorded, as 
[Al\] can difficult to distinguish from [:):)] . 

930. *p:J:Jk 'open (v. tr.)' 
Jru'. paak 'open (v.)' (H), pAAk (F,J) 
Su'. pAlik ' open up' (PS) 
Nya. pflflk 'open, peel' (F) 
Chg. p��k 'open (the door)' (F) 
Bra. p��k 'open (v.)' (H,KK,K74) 
< >  
Alak (TLT) prrk 'open' 
PSB (S) *p��k 'open' 
\\ 
OKhmer (JP) 6��k 'open' > Khmer baa�k 
'open' 

931 .  *t:Jw:J:Jk 'stride' 
Nya. tw�k 'stride' (JL), tw��k (F) 
Bra. t�wiik 'step' (H) 
< >  
Bahnar (BM) p1w��k 'describes person 
coming out of house, walking slowly' 

932. *g[n):J:JI tuus 'pillow' 
Jru' laMA1 tuih 'pi l low' (F) 
Nya. I)r:J:J tuih 'pi l low' (F,D68,JL) 
Bra. g�w tuih 'p i llow' (KK) 

933. *k'ld:J:JI 'heel' 
Lvi. kadl¥?t' 'heel' (TLT) 
Juk. kadrr1 'heel' (TLT) 
Jru'. laMM helM1 'heel '  (F), kad:J:J1 (TLT) , 
kdaar hdAA1 (J) 
Nya. gr:J:J 'heel' (F,D68,JL) 
Oi. kadaw 'heel' (JS) 
< >  
PWB (TLT) *k(�)ndrr1 'heel' 
PWCB (PS I )  *kndrr1 'heel' 
Alak (TLT) kadrr 'heel' 
Bahnar (BM) kg?n��l 'heel' 
PSB (S) *kgd��l 'heel' 
PNB (Sm) *ka'lnt:e1 'heel' 
\\ 
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PKatuic (Pe) *g�n?dAA1 - *s�ndua1 'heel '  

934. *t:J:JI 'answer' 
Jru'. tAA1 'answer, reply' (F,J) 
Nya. mm:J:J 'answer' (JL) 
Chg. hataw 'answer' (P) 
Bra. t��w 'answer' (H), trn��w 'to answer' 
(KO I )  
< >  
Alak (TL T) patrr 'answer' 
Bahnar (BM) t��l 'answer' 
PNB (Sm) *tt:t:i, (PS2) *tee1 'answer' 
< >  
Khmer (JP) panda1a /banto�lI 'evidence, 
proof; witness' 
Note: Nyaheun form appears to have 
assimilated the initial to a nasal infix. 

935. *t:J:JI 'float' 
Jru'. tAA1 'float' (J), tao1, p�taaJ (H) 
Lvh. tiaw ' float (stationary)

, 
(JS) 

Bra. t��w 'float (stationary)' ( H) 

936. *b:J:Jm 'do, make' 
Jru'. biim 'do, make' (H,F,JS) 
HKL. pam bi�m 'how' (TA) 
Su'. bAAm 'make' (PS); bum 'do' (PS); bam 
'work' (P) 
Nya. buum 'make, do, work' (F,JL) 
Sap. b��m, biim 'do, make' (JS); b��m mi�l 
' cultivate field' (F) 
Oi. b��m, biim 'do, work' (JS), bam kaan 
(T) 
Chg. b��m 'do, work' (JS,F) 
Lvh. b��m 'do, make' (JS), 'cultivate' (F) 
Bra. b��m 'do, make' (H,MT,KK,K76,KO l )  
< >  
PWB (TS) *b��m 'do (work)

, 

937. *b:J:Jm 'beat, fight' 
Jru'. biim 'beat, fight' (F,J) 
HKL . b�m 'h it' (TA) 
Su'. p�num 'fight' (P) 
Sap. b��m 'punch' ,  p�n��m 'fight' (JS) 
Oi. b��m 'h it' (JS); bm�m ' fight' (T); 
pam�m 'fight', p��m 'h it' (Km) 
Chg. b��m 'beat' (F) 
Lvh. pam��m ' fight' (JS) 
Bra. brrn��m 'fight' (K74) 
< >  
PSB (S) *p�m 'h it' 
Sedang pam 'beat, pound with stick' 
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938. *Jh:1:1m 'breathe' 
Juk. plaj pahrrm 'heart' (TLT) 
Jru'. ci:}hjim 'heart, mind' (H,J,F), plaj 
cahwwm 'heart' (TLT) 
HKL. ji:}hi:}i:}m 'breathe' (TA) 
Su'. ta1)hMm 'heart' (PS) 
Nya. hjuum 'breathe' (JL), hjat jMI11 (F), hjiit 
hji:}i:}m (TJ) 
Sap. ji:}hi:}i:}m 'breathe, heart' (JS) 
Oi. ji:}hi:}�n 'breath, lungs, heart' (T) 
Lvh. ch��m 'breath' (JS) 
Bra. ch��m 'breathe' (H), tSi:}i:}m (K74) 
< >  

PWB (TS) *ji:}h��m 'heart' 
Alak (TLT) d�ahwwm 'breathe' 
Cua (JM) plaaj suum 'breathe' 
Tampuon (Cr) ?1)ha�m 'breathe' 
PSB (S) *ni:}h�m 'breathe' 
PNB (PS2) *c�heem 'breathe' 
PB (TLT) *j(�)hiim 'breathe' 
\\ 
PKatuic (Pe) *p�hAAlIl 'heart' 
Khmer (JP) ,taflhrema /da1)haa�mI 'breath; 
breathing' 
PMonic (D84) *jum 'breath' 
PWaic (D80) *nnhom 'heart, mind' 
Note: Juk has clearly borrowed from Katuic. 

939. *kl:1:1m 'liver' 
Lvi. klrrm ' l iver' (TLT) 
Juk. klrrm ' l iver' (TLT) 
Jru'. klaam ' liver' (H), klMI11 (F,J), k1o:Jm 
(TLT) 
HKL . b��m ' liver' (TA) 
Su'. bAAlIl ' l iver' (PS) 
Nya. kluum ' l iver, heart' (F,JL), 'heart' (D68) 
Sap. kl��m ' l iver' (F) 
Sok. kl��m ' l iver' (PS) 
Oi. kl��m ' liver' (T,JS); mb�m (JS) 
Chg. kl��m ' l iver; be angry' (JS,F) 
Lvh. kl��m ' l iver' (JS,F) 
Bra. kli:}i:}m ' l iver' (H,KK,MT) 
< >  
PWB (TLT) *klrrm ' liver' 
PWCB (PS I )  *k1o:Jm ' l iver' 
Alak (TLT) klrrm ' l iver' 
Bahnar (BM) kl��m ' liver' 
PSB (S) *hl��m ' l iver' 
PNB (Sm) *klaam ' liver' 
\\ 
PKatuic (Pe) *luam ' l iver' 
OKhmer (Pou) tlem, thJeIl) ' l iver' 

940. *pl:1:1m ' leech (land)' 
Jru' plMm ' leech (land)' (F,J), plaam (H) 
Nya. pluum ' land leech' (F,JL,D68) 
Bra. pli:}i:}m ' leech (land)' (H) 
< >  
PWB (TLT) *plrrm ' land leech' 
PWCB (PS I )  *plrrm ' land leech' 
Alak (TLT) plrrm ' land leech' 
PSB (S) *pi:}l��m ' leech (land variety)' 
PNB (Sm) *plaam, (PS2) *pleem ' leech' 
\\ 
PKatuic (Pe) *b�lhAAlIl � *pi:}ihAAlIl ' leech' 
PMonic (D84) *klam ' leech' 
PAslian (GD) *pli:}m ' leech' 
Khmu (GD) plw�m ' leech' 

941.  *r'l:1:1m 'hate' 
Nya. h?fJfJm 'dirty, repulsive, d isagreeable' 
(JL), 'hate' (F) 
Oi. ri:}?i:}�m 'hate' (P) 
< >  

Jeh (G&G) h?eem 'smile, laugh' 

942. *t:1:1m 'tree trunk' 
Jru'. tMm 'tree trunk' (J); taam 'tree 
classifier' (H,F) 
HKL. t��m 1o:J1) 'tree' (TA) 
Su'. tMI11 ' log, stick' (PS) 
Nya. tuum ?1o:J1) 'tree trunk, torso' (JL) 
Sap. t��m 'tree, trunk' (JS,F) 
Sok. ti:}i:}m 'tree classifier' (PS) 
Oi. t��m 'tree classifier' (JS,T,Km) 
Chg. t�i:}m 1o:J1) 'tree' (JS,F) 
Lvh. t��m 'trunk' (J,F) 
Bra. t��m 'tree classifier' (H,KK,KO I )  
< >  
PWB (TS) *ti:}i:}m 'tree' ;  (TLT) *trrm 'base 
of tree' 
PWCB (PS I )  *trrm 'base of tree' 
Alak (TLT) *trrm 'base of tree' 
Bahnar (BM) *ti:}i:}m 'trunk of tree; main, 
owner' (TL T) 
PSB (S) *t�i:}m 'tree trunk' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�dAAlIl 'trunk' 
OKhmer (JP) cf��m 'trunk, stem' 

943. *t:1:1m 'source; earlier state' 
Jru'. taam haj 'from; ancient' (H); tAlIl 'from, 
source of' (J) 
Nya. tuum kuan 'eldest son' (F) 
Oi. ti:}i:}m 'from (Ioc.)' (JS) 
Bra. t��m 'origin' (MT) 
< >  



PNB (Sm) *_tsaam 'begin' 
\\ 
Surin Khmer (CP) dMm 'before' 

944. *t:J:Jm 'jar for wine' 
Jru'. tpee tllAJ11 'jar wine' (1) 
Lvh. t�Vee t��m 'jar wine' (1S) 

945. *'l:J:Jn 'much, many' 
Jru' .  ?AJUJ 'no' (F,J); ?oan 'question part. ' (H) 
HKL . ?aan 'many' ,  fan 'not' (TA) 
Su'. ?AJU1 'we many' (PS) 
Nya. ?flTm 'not' (F,JL) 
Sap. ?iin 'many, much, more' (1S) 
Oi. ?��n 'many; not' (1S), 'have' (P) 
Chg. ?��n 'many',  ca? ?��n 'very good' (1S) 
Lvh. ?��n 'many' (1S), ?iin (K,JS) 
Bra. ?��n 'much; plural marker' (H,KO l )  
< >  

PWB (TS) *?��n 'much' 
Taliang (TLT) *?AAIl 'they' 
Alak (TL T) ?rrn 'they' 
Tampuon (H) ?�n 'other (people)' 
Stieng (Haupers) ?��n 'what, what kind, 
whatever, everything; emphatic denial' 
\\ 
Note: Stieng gives the cue to the use in 
negative constructions-as an augmentative it 
adds emphasis to negation. 

946. *b:J:Jn 'other (persons)' 
Jru'. boan 'other (people)' (H); bAJUJ 'others, 
each other' (F,J) 
HKL. nde? ban 'different' (TA) 
Nya. bl!lm 'others' (F,JL) 
< >  
Bahnar (BM) b�n 'we (dual incl.), pluraliser' 
Tampuon (Cr) qin 'we (dual incl.)' 
PSB (S) *b��n - *b�n 'we (incl.)' 
PNB (Sm) *[?Jbeen, (PS2) *been 'we (incl.)' 

947. *gJ:J:JI] 'leech (water)' 
Chg. gI��IJ 'water leech' (F) 
Bra. gI��IJ ' leech (water)' (H) 
< >  
OKhmer (Pou) jIeIJ 'water leech'> Khmer 
cJ��IJ 

948. *kr:J:JI] 'sticky (rice)' 
Juk. dooj krrrIJ ' crisp cooked rice crust' 
(TLT) 
Jru'. ?AAp krMIJ 'non-glutinous rice; crust of 
rice sticking to the bottom of the pot' (TLT); 
?aap kraaIJ 'crisp cooked rice crust' (TLT) 
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Chg. puar kr��IJ 'glutinous rice' (JS) 
Bra. kr��IJ ' sticky, glutin' (H) 
< >  

PWB (TLT) *-krrrIJ ' crisp cooked rice crust' 
Alak (TLT) paaj karrrIJ 'crisp cooked rice 
crust' 
Yaeh (TLT) saaj karrrIJ 'crisp cooked rice 
crust'. 

949. *mbr:J:JI] 'five days in future' 
Jru'. brMIJ ' in two days time' (1); braaIJ ' after 
(space)' (H) 
Nya. mbI1l11IJ 'five days in the future 
\\ 
Note: derived from *s��IJ 'five' 

950. *ndr:J:JI] 'five days in past' 
Jru'. drMIJ 'two days ago' (1) 
Nya. nie ndrllllIJ ' five days ago' (F,JL) 
\\ 
Note: derived from *s��IJ 'five' 

951 .  *s:J:JI] 'five' 
Lvi. srrIJ 'five' (TLT) 
Juk. srrIJ 'five' (TLT) 
Jru'. sOOIJ 'five' (H), SAAIJ (F,J), saaIJ (TLT) 

HKL. s��IJ 'five' (TA) 
Su'. s��IJ 'five' (PS) 
Nya. SllllIJ 'five' (F,D68,JL) 
Sap. s��IJ 'five' (1S) 
Oi. s��IJ 'five'(JS,T) 
Chg. s��IJ 'five' (F,JS) 
Lvh. s��IJ 'five' (1S), siiIJ (K) 
Bra. ch��IJ 'five' (H), s��IJ (KK,K), chiiIJ 
(MT) 
< >  
PWB (TS) *S��1JIch��IJ 'five', (TLT) *srrIJ 
\\ 
PKatuic (Pe) *Y�SMIJ - *h�SMIJ 'five' 

952. *r:J:JI] 'strong emotion' 
Jru'. rMIJ 'joke, pleasure, entertain, sing' (J) 
Nya. I1l11IJ 'fierce, ferocious' (JL) 

953. *b:J:Jp 'father' 
Lvi. brgrp 'father' (TLT) 
Jru'. bMP 'father' (F,J), brrp (TLT) 
HKL. baap ' father' (TA) 
Su'. baap 'pay respect' (P) 
Nya. bllllP ' father' (F,JL) 
Oi. b��p ' father' (JS,T), np�b (Km) 
< >  
PWB (TS) *b��p, (TLT) *brrp ' father' 
Alak (TL T) brrp ' father' 
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See also PWB *ba[aJp 'father' 

954. *c[r};,;,p '3rd person pronoun' 
Jru'. CMP 'they' (J) 
Nya. cnmp 'he, she, it' (F,JL) 

955. *k[n}'lt;,;,r 'cock's comb' 
Lvi. katrrr 'cock's comb' (TLT) 
Juk. katrrr 'cock's comb' (TLT) 
Nya. gnmn 'lian 'cock's comb' (JL) 
Sap. kat;};}J 'liel 'cock's comb' (F) 
Lvh. kant;};}r 'liar 'cock's comb' (F) 
< >  

PWB (TLT) *k(;}) trrr 'cock's comb' 
Cua (1M) htaa1'l 'comb of rooster' 
PSB (S) *g;}t;};}r 'comb of rooster' 
PNB (Sm) *ttel, (PS2) *teer 'comb of 
chicken' 

956. *tak 'l;,;,s 'chin' 
Nya. tak 'luih 'adam's apple' (JL), tk'lAih (F) 
Sap. t;}'li;}h ' chin' (JS), t;}'l;};}j (P) 
Sok. t;}'l;};}j 'chin' (P) 
Oi. tuu'l;};}j 'chin' (P) 
Chg. tuul) 'laaj 'chin' (P) 
< >  
PWB (TS) *too'l;};}j 'chin' 

957. *k;,;,t 'become, be (born)' 
Lvi. krrt 'be, become' (TLT) 
Juk. krrt 'be, become' (H,J) 
Jru'. k;};}t 'born, have, exist' (H,J), 'become, 
have' (F); krrt 'be, become' (TLT) 
Su'. rut 'have' (PS) 
Bra. h;}t 'born; happen' (H,KK,MT,K0 1 )  
< >  
PWB (TL T) *krrt 'be, become' 
Alak (H) h;}t 'born' 
Tampuon (H) hit 'be, born' 
\\ 
OKhmer (JP) h;}t 'emerge, be born, be able, 
capable' 

958. *k;,;,t '(new) moon' 
Lvi. krrt 'moon' (TLT); k;prt 'month' (TLT) 
HKL. kat 'moon' (TA) 
Sap. j;}k;};}t 'moon' (JS); tr;}h;}t 'moonlit' (P) 
Sok. k;};}t 'moon, month' (PS) 
Oi. (l))h;}t 'star' (T) 
Lvh. h;}t 'moon' (JS) 
Bra. khaj h;}t 'new moon' (MT) 
< >  
PWB (TS) *k;};}t 'moon' 

Derived from *h;}t 'become, be (born)' ,  via 
*khaj k;};}t 'new moon' .  

959. *m;,;,t ' love' 
lru'. mMt ' love' (F,l); moat 'agree 
(together)

, 
(H) 

Su'. mMt ' love' (PS) 
Nya. muut ' love' (F,JL) 
Sap. m;};}t ' love' (JS,F) 
Oi. m;};}t ' l ike' (JS); m;}d 'choose' (Km) 
Chg. m;};}t ' love; choose' (F) 
Lvh. maat ' love' (JS) 
Bra. m;};}t ' love, wish to, agree (together)' 
(H); 'want' (KK) 
< >  

PWB (TS) *m;);)t ' love' 

960. *tb;,;,t 'touch, feel' 
Jru'. tbMt 'touch, feel' (1), k;}bAAt (F) 
Nya. ppuut 'touch, feel' (JL), pMt (F) 
Bra. b;}b;};}t 'touch, feel' (K0 1 )  
< >  

Stieng (Haupers 1 99 1 )  but 'touch, feel' 

961 .  *d;,'l 'put, keep' 
Jru'. dA'l 'put, placekeep' (J); do? 'put 
(away)', da'l 'keep' (H) 
Nya. du'l 'put, place, situate' (JL) 
< >  

Bahnar (BM) p;}d;}'l 'get things in order' 
\\ 
PKatuic (Pe) *'ldaa'l - *'lda'l 'keep, put' 
Khmer (Gg) da'l 'put' 

962. *r;,'l 'belch' 
Su'. ra'l 'belch' (P) 
Oi. 'l;}r;}'l 'belch' (P) 
Chg. r;};}k 'belch' (P) 

963. *[hn}l;,h 'hand of bananas' 
Lvi. Jrh 'hand of bananas (cl.)' (TLT) 
luk. taJrh 'hand of bananas (cI.)' (TLT) 
lru'. Jah 'hand of bananas (cl.)' (H), JAb (J), 
Jah (TLT) 
Bra. hinbh 'hand of bananas' (H), hni;}h 
(KK) 
< >  
PWB (TLT) *t(;})Jrh 'hand of bananas (cI.)' 
\\ 
PKatuic (Pe) *d;}ihah - *y;}ihah 'hand of 
bananas' 



964. *br�h 'sow (v.), broadcast' 
Jru'. brAh 'broadcast seeds' (F,J), brah (H) 
Bra. bmh 'broadcast' (H,KO l )  
< >  
Alak (TLT) brah 'to sow' 
Stieng (H) br::Jh 'broadcast' 
\\ 
PKatuic (Pe) *p::Jrih - *t::Jrm 'sow' 
OKhmer (JP) fJroh 'to sow, broadcast' 

965. *p[�/alh 'seven' 
Lvi. prh 'seven' (TLT) 
Juk. thoh 'seven' (TLT) 
Jru'. pah ' seven' (H), pAh (F,J), pah (TLT) 
HKL. pah 'seven' (TA) 
Su'. pAh 'seven' (PS) 
Nya. pah 'seven' (F,JL) 
Sap. pah 'seven' (JS) 
Oi. pah 'seven' (JS,T,Km) 
Chg. pah 'seven' (JS,F) 
Lvh. pah - prAh 'seven' (JS), p::Jt (K) 
Bra. p::Jh 'seven' (H,KK,K74,MT,KO l )  
< >  
PWB (TS) *p::J::Jh 'seven', (TLT) *prhl*pah 
PWCB (TLT) *tprh 'seven' 
Alak (BM) tapah 'seven' 
Bahnar (BM) t::Jp::Jh 'seven' 
PSB (S) *pah 'seven' 
PNB (Sm) *tapah, (PS2) *tp::J9 'seven' 
\\ 
PMon (D84) *tmpah ' seven' 
PYM (F9 1 )  *p::Js 'seven' 

966. *br�j 'forest' 
Lvi. prii ' forest' (TLT) 
Jru'. brai ' forest' (H), brej (J,F) 
HKL. vri ' forest' (TA) 
Su'. brii ' forest; out (of house)' (PS) 
Nya. brii ' forest' (F,D68,JL,TJ) 
Sap. brii ' forest' (JS,F) 
Sok. brej 'forest' (PS) 
Oi. mbrii ' forest' (T), prii (P) 
Chg. brii ' forest' (F) 
Lvh. brii 'forest' (JS,F) 
Bra. brii 'forest' (H,MT,K74,KO I )  
< >  
PWB (TS) *prii or brii 'forest' 
PWCB (PS I )  braj ' forest' 
Bahnar (B) brii 'forest' 
Tampuon (Cr) pIji ' forest' 
PSB (S) *b::Jrii ' forest' 
PNB (Sm) *brli ' forest' ,  (PS2) *brii 
\\ 
OKhmer (JP) vrai IfJr::Jj 'forest, wi lderness' 
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PPearic (H85) *brii 'jungle' 
PWaic (D80) *bre? ' forest, outside, sky, 
weather' 

967. *[kld�j 'middle' 
Lvi. tia? tii-tii 'middle' (TLT) 
Juk. grrI) cjji 'middle' (TLT) 
Jru'. hd::Jj 'middle' (H), kdej (F,J) 
Nya. ttii 'middle', dee 'middle, centre' (JL) 
Oi. duu dii 'south' (JS) 
Bra. ndii 'middle' (H) 
< >  
PNB (PS2) *[t?Jnaj 'middle' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h::J?dii - *h::Jndii 'middle' ;  
*t::J?dii 'half, e.g. Bru dii 'middle' 
PMonic (D84) *p()d::Jj ' in the middle' 

968. *jr�j ' banyan tree' 
Juk. jrii 'banyan' (TLT) 
Jru'. jrej 'fig tree' (F,JL), chrii 'banyan' 
(TLT) 
Sap. t::J::Jm jrii 'banyan tree' (F) 
Chg. t::J::Jm drii ' banyan tree' (F) 
Lvh. t::J::Jm jrii 'banyan tree' (F) 
Bra. jrii 'banyan tree' (MT) 
< >  

PWB (TLT) *jrii 'banyan tree' 
PWCB (PS I )  *jrii 'banyan tree' 
Alak (TLT) jrii 'banyan tree' 
Bahnar (BM) jrii 'banyan tree' 
PSB (S) *j::Jrii 'banyan tree' 
\\ 
PKatuic (Pe) *?::Jrii 'banyan' 
Khmer (Pe) jraj 'banyan' 

969. *t�j 'hand' 
Lvi. tej 'hand' (TLT) 
Juk. tii 'hand' (TLT) 
Jru'. tej 'hand' (F,J), t::Jj (H), tej (TLT) 
HKL. ti 'hand' (TA) 
Su'. tii 'hand' (PS) 
Nya. tii 'hand' (F,JL,TJ) 
Sap. tii 'hand' (JS,F) 
Sok. tej 'hand' (PS) 
Oi. tii 'hand' (JS,T) 
Chg. tii 'hand' (JS,F) 
Lvh. tii 'hand, arm' (JS,F) 
Bra. tii 'hand' (H,KK,MT,KO I )  
< >  
PWB (TS,TL T) *tii 'hand' 
PWCB (PS I )  *t11 'hand' 
Alak (TLT) tii 'hand' 
Bahnar (BM) tii 'hand' 
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PSB (S) *tii 'hand, arm' 
PNB (Sm) *til, (PS2) *tii 'hand, arm' 
\\ 
PKatuic (Pe) *'ht;}j - *h;}t;}j 'hand' 
OKhmer (Pou) tai 'arm, hand' 

970. *b;,k 'broken' 
Lvh. b;}k 'broken' (F) 
\\ 
PKatuic (TLT) *6;}k 'wound, cut' 
OKhmer (JP) pak /6ak/ 'break, come apart, 
burst, shatter' 

971 .  *p;,k 'fan' 
Jru'. p;}k 'fan' (H,J) 
Sap. p;}k 'fan (n.)' (F) 
Lvh. p;}k 'fan (n.)' (F) 
\\ 
PKatuic (Pe) *?;}pi? - *[hlyj;)pi? 'fan ' ,  e.g. 
Ta-Oi pik 'to fan' 
OKhmer (JP) pak /6:Jk/ 'shake, stir, agitate, 
wave, wag' > Khmer papa 'ka /bbakJ 'to fan' 

972. *'11);'] 'stump of tree' 
Lvi .  l)aw 'tree stump' (TLT) 
Juk. tal)rl 'tree stump' (TLT) 
J ru'. ?l);}l 'tree stump' (F ,1), l)rl (TL T) 
Nya. ?l)UO 'tree stump' (JL), ?l)UU (F) 
Bra. jIT)il 'tree stump' (KO l )  
< >  
PWB (TLT) *tMl)rl 'tree stump' 
PWCB (PS I )  *tl)wl 'stump' 
Alak (TLT) d;}l)wW 'tree stump' 
Bahnar (BM) d;}l);}l 'tree stump' 
PSB (S) *t;}l);}l 'stump, stubble' 
\\ 
PMonic (D84) *t[lJg;}l 'stump (of tree) ' 
Note: the final II/ of the Brao form suggests a 
borrowing, but the source is unknown. 

973. *[hlr]m;,] 'cloud' 
Jru'. hm;}l 'cloud' (H,F,J) 
< >  
Bahnar (BM) h;}m;}l 'c louds' 
PSB (S) *h;}mu;}l 'cloud, mist' 
\\ 
Kui (Gainey) lamAl 'cloud' 
PVM (F9 1 )  *-m;}l 'cloud' 
Mundari (Peiros 1 998) nmil 'cloud' 

974. *k'lb;,] 'thick' 
Lvi. kamprw 'thick' (TLT) 
Jru'. hb;}l 'thick' (H,F), kb;}l (J), kabrl 
(TLT) 

HKL. hwu 'thick' (T A) 
Nya. guu 'thick' (F,JL) 
Oi. kawuu 'thick' (T) 
Chg. kavuu 'thick' (F) 
Lvh. kawuu 'thick' (1S) 
Bra. hwiw 'thick' (H), hvwuu (K74) 
< >  

PWB (TLT) *k(;})mbrl ' thick' 
PWCB (PS I )  *kbal 'thick' 
Bahnar (BM) h;}?b;}l 'thick' 
Tampuon (H) kimp1al 'widen' 
PSB (S) *b;}l 'thick, p luraliser' 
PNB (PS2) *h;}b;}l 'thick' 
\\ 
PKatuic (TLT) *k(;}) 6in 'thick' 
PChamic (Th) *kapaal 'thick' < Austronesian 

975. *c;'1) 'straight' 
Iru'. C;}l) 'straight' (H), cAl) (F,I) 
HKL. C;}l) 'straight' (TA) 
Nya. CAl) ' straight' (F,JL,TJ) 
Sap. cal) dal) 'straight' (F), cen dal) (JS) 
Bra. trOl) ' straight' (H,K74,KO l )  
< >  

PSB (S) *s:Jl) 'straight' 
PNB (PS2) *{jIj1Jal) ' straight' 
< >  

OKhmer (JP) tran Itr:Jl)1 > Khmer ItrOl)I 
'straight' 
Note: Khmer is the likely source of the Brao 
form. 

976. *'1t;'1) 'hear' 
Sap. dil) ' hear' (JS), d:Jl) (F) 
Oi. nd:Jl) 'hear' (1S), ?/nd;}l) (T), h;}don (P) 
Chg. d;}l) 'hear' (JS,F) 
Lvh. dOl) 'hear, listen' (JS), d:Jl) (F) 
Bra. dOl) 'hear' (H,KO l ), t;}mil) (H), GOUl) 
'know' (K74) 
< >  
Alak (TLT) nt:Jl) 'hear' 
Bahnar (BM) ht;}l) 'hear' 
PSB (S) *htal) - *t:Jl) 'hear, l isten' 
Stieng (H) t;}mil) ' listen' 
PNB (Sm) *tal), (PS2) *t;}l) 'hear' 

977. *fo'1) 'stand' 
Jru' . jOl) ' stand' (H), jAl) (J,F) 

HKL. j;};}l) 'stand' (TA) 
SU'. jAl) 'stand' (PS) 
Nya. jAl) ' stand up' (F,JL) 
Sap. Pl) 'stand up' (JS) 
Oi. j;}l) ' stand' (1S,T), Cgl) (Km) 
Chg. j;}l) 'stand' (IS), j:Jl) 'to l ift' (F) 



Lvh. JOI) ' stand' (JS) 
Bra. JOI) 'stand' (R,KO l ), d30I) (K) 
< >  
PWB (TS) *JOOI) 'stand' 
Bahnar (BM) 'ljUUI) 'get up, stand up' 
PSB (S) *t�j:J:JI) ' stand up', *J�I) ' leg, foot' 
PNB (Sm) *'ljUUI) 'get up' ;  (PS2) *'ljUUI) 
'stand up' 
\\ 
PKatuic (Pe) *t�jiI) - *'l�'ljiI) 'stand' 
Khasi (GD) ieI) 'stand' 

978. *}r:11) 'smoke, sun dry (meat)' 
Jru'. Jr�I) 'smoke meat' (F,J) 
Nya. JrAI) 'smoke meat, dried in the sun/over 
fire' (F,JL) 
Oi. sr�I) 'dry' (T,JS) 
Chg. dr�I) 'dried on fire' (F) 

979. *r:11) 'hold, grasp' 
Jru'. rAI] 'grasp, hold, catch' (I,F); £01) 'hold' 
(H) 
Nya. rAI) 'to capture' (JL), rAAI) (D68) 
< >  
Sedang (Sm) raI) 'hold' 

980. *r:11) 'stiff' 
Nya. rAI) ' l ie stiff (JL,F) 
\\ 
PKatuic (Pe) *'l�r�I) - *p�r�I) 'stiff 
Khmer (JP) rina IrYfJ1 'to be dry, dried up', > 
crina ICrYfJ1 'to harden' 

981. *S:11) 'hear' 
Jru'. saI) 'hear' (R), s:JI) (F), SAI) (I) 
HKL. s�I) 'hear' (TA) 
SUI. s��I) 'hear' (P) 
Nya. SAI) 'hear' (F,JL,TJ) 
< >  
PSB (S) *s�n�I) 'to think' 
\\ 
PKatuic (pe) *saI) 'hear' 
PPearic (R8S) *saI) 'to hear' 

982. *kd:1p ' lid; close lid' 
Lvi .  katup ' l id, cover' (TLT) 
Jru'. hd�p ' l id' (H), kd�p (J), kru�p (TLT) 
HKL. hd�p 'push' (TA) 
Nya. dAP 'stuck, blocked, crowded' (D68,JL) 
< >  
PWB (TLT) *k(�)ndrup ' l id, cover' 
Alak (TLT) drwp ' close l id' 
Bahnar (BM) 'ld�p 'cover with lid', k�d�p 'to 
hide' 
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PSB (S) *d�p ' cover, dam up' ;  *g�d�p 'cover 
over' ; *n�d�p 'hidden' 
< >  
OKhmer (IP) d:Jp 'to close, cover, hinder' 

983. *gr:1p 'back basket' 
J ru'. gr�p 'a back basket' (I), gr��p (F) 
Nya. gr�p 'basket' (F); grAp 'back basket 
with outward sloping base' (JL) 

984. *k:1p 'bury, cover over' 
Juk. kanmp ' l id, cover' (TLT) 
Nya. kAp 'bury' (F,JL) 
Bra. kap 'bury' (R); hn�p 'mobile hunting 
hide' (MT) 
\\ 
OKhmer (Pou) kap 'bury in the ground' 

985. *r:1p 'good' 
Jru'. r�p 'good, pretty' (H,F,J) 
HKL . r�p 'good' (TA) 
Nya. rip 'proper, pretty' (D68,JL) 
Oi. r:J:Jp 'fun, pleasure' (IS) 
Bra. rrap tii 'bonjour! ' (K) 

986. *t:Jp 'plant, transplant' 
Jru' .  t�p 'plant, transplant' (H,J) 
< >  
Alak (R) tip 'bury' 
Bahnar (BM) h�t�p 'pound hole in ground' 
PSB (S) *t�p 'bury' 
PNB (Sm) *tap, (PS2) *t�p 'set in ground' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h�dip - *b�djp 'bury' 
PPearic (R8S) *T�p 'to bury' 
Khmer (Gg) tap 'to tap one's finger' 

987. *tr:1P 'eggplant' 
Lvi. trap 'eggplant' (TLT) 
Jru'. trap ' eggplant' (F,TLT), tr�p (J) 
Nya. trAP ' eggplant' (F,JL) 
Sap. tr:JP ' eggplant' (JS,F) 
Chg. trrp ' eggplant' (F) 
Lvh. trop ' eggplant' (F), tJap (IS) 
< >  
PWB (TLT) *trap ' eggplant' 
\\ 
OKhmer (Pou) trap ' eggplant' 

988. *hw:1r 'throw' 
Jru'. hw�r 'throw' (R,F); hv��r (JS), huor (F); 
h�w�l/hwoor 'throw away' (IS) 
Nya. hvin 'throw, brandish' (F,JL,TJ); hwun 
'throw a spear' (JL), hun (F,TJ) 
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< >  
Bahnar (BM) hw'r 'to whirl ' 

989. *tm�r 'quarrel' 
Lvn. tm:Jr 'quarrel' (F); t:Jm:J1 'angry' (JS) 
Nya. mm:Jn 'quarrel '  (F,JL) 

990. *rl/h�Joot 'hit, strike' 
Jru'. ?bot 'hit' (P); hbot 'hit, beat' (B) 
Lvh. b:Jt 'hit' (K) 
Bra. bat 'hit with stick' (H); bat 'strike' (KK) 
< >  
Bahnar (BM) h:Jb:Jt 'hit hard with force' 

991.  *?�mw 'grave' 
Jru'. M1w ks:Jk 'tomb' (J), ?:JtMw, ntow (F) 
Nya. ttuu 'hole', ttuu m:Jk 'tomb' (JL), tuu 
m:Jk 'tomb' (F) 

992. *bl�w 'thigh' 
Lvi. pluu 'thigh' (TLT) 
Juk. blyu 'thigh' (TLT) 
Jru'. bl:Ju 'thigh' (H), blaw (F,J), blow (TLT) 
HKL. bluu ' leg' (T A) 
Su'. bluu 'thigh' (PS) 
Nya. bluu ' leg, thigh' (F,JL,TJ) 
Sap. bluu 'thigh' (JS) 
Sok. bl:Jw 'thigh' (PS) 
Oi. bluu 'thigh' (JS,T) 
Chg. bluu 'thigh, leg' (JS,F) 
Lvh. bluu 'thigh, leg' (JS) 
Bra. bluu 'thigh' (H,KK,K74,K0 1 )  
< >  
PWB (TS) *bluu 'thigh ' ,  (TLT) *bluu 'thigh' 
Alak (TLT) bluu 'thigh' 
Bahnar (BM) bluu 'thigh' 
PSB (S) *b:Jluu 'thigh' 
PNB (Sm) *bl££w, (PS2) *bluu 'thigh' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[hls}:Jnluu - *Y:Jluu ­
*[p/b}:Jlaaw- *[hls}:Jmlaaw 'thigh' 
Khmer (Pe) bhlaw 'thigh' 
PPearic (H8S) *bluu 'thigh' 

993. *[C]d�w ' run' 
Jru' . hdAw 'run' (J) 
Nya. ruu 'run' (F,JL) 
< >  
Bahnar (BM) hd:JW 'run; shy, ashamed' 

994. *st�w 'pus' 
Lvi. satow 'pus' (TLT) 
Jru'. ntow 'pus' (TLT) 
< >  

PWB (TLT) *s(:J)ntow 'pus' 
Yaeh (TLT) ntuu 'pus' 
Alak (TLT) ntuu 'pus' 

995. *?[nlr]sii 'bamboo' 
Su'.  khiu ' mat 'bamboo' (Ra) 
Sap. ?:Jnsi:J 'bamboo' (PS), nsii (F) 
Oi. ?asii 'bamboo' (JS) 
Chg. ?asii 'bamboo' (JS,F), nsii (F) 
Lvh. nsii 'bamboo' (F) 
Bra. rchii 'bamboo' (H), ?archii (KK), ?arsii 
(K76) 

996. *[?Jjii 'we (dual)' 
Jru'. ?ji:J 'we dual' (J,H) 
Nya. ji:J 'we two (exclusive)

, 
(F,JL) 

Bra. jii 'we two' (K0 1 ,K76,KK) 
\\ 
Pacoh cii ' I '  (Watson 1 976) 

997. *?mii ' rain' 
Lvi. mrgr 'rain' (TL T) 
Juk. bii 'rain' (TLT) 
Jru'. ?mi:J 'rain' (H,F,J), mW:J-?mw:J (TLT) 
HKL . m!:l:J 'rain' (TA) 
Su'. mi:J 'rain' (PS) 
Nya. ?mi:J 'rain' (F,JL,D68,TJ) 
Sap. mia 'rain' (JS), mmi:J (F) 
Sok. mi:J 'rain' (PS) 
Oi. mi:J 'rain' (JS), mbi:J (Km), bi:J (T) 
Chg. bii 'rain' (JS,F) 
Lvh. mii ' rain' (JS), am:J:J (F) 
Bra. mii ' rain' (H), ?bii (K0 1 ), bii 
(KK,K74,K76) 
< >  
PWB *?mia 'rain' ;  (TLT) *?(:J)mw:J 
Alak (TLT) ?bii 'rain' 
Bahnar (B) ?mii 'rain' 
PSB (S) *miiwh 'rain' 
PNB (Sm) *'?mee 'rain' ,  (PS) *?meeh 
\\ 
PKatuic (Pe) *m:Ja - *m;rmea 'rain' 
PPearic (H8S) *gma? 'rain' 
Mundari (Osada) gama ' rain' 

998. *blii 'wash (face)' 
Jru'. bli:J mat 'wash one's face' (F,J) 
Nya. bli:J mat 'wash one's face' (F,JL) 

999. *brii 'chew' 
Sok. prii 'chew' (P) 
Oi. pria 'chew' (P) 
Chg. brii 'chew' (P) 
Bra. brii 'chew' (R,MT) 



< >  
PWB (TS) *brii 'chew' 

1000. *hii 'a pronoun' 
Lvi. hii ' reciprocal pronoun' (PS) 
Su'. hu ' (?) 'you' (Ha) 
Nya. hii 'subject/topic marker' (JL), hi::} (PS) 
Bra. h::y::y 'he, she, it' (KO l ), hnoo (H), hnaa, 
hfia (K76) 

1001 .  *jii 'wake' 
Jru'. j::}w 'wake up' (F), ?j::}::} (JS), j::}::} (P) 
Su'. jii 'wake' (P) 

1002. *kjlii 'ginger' 
Lvi. kapwr 'ginger' (TLT) 
Jru'. kpi::} 'ginger' (J), kapw::} (TLT) 
Nya. plee ppi::} 'ginger' (JL), pleepi::} (F) 
Bra. hpii 'ginger' (MT) 
< >  
PWCB (PS I )  *kjaa ?uup 'ginger' 
Alak (TLT) kjaa ?uup 'ginger' 
Bahnar (BM) r::}jaa 'ginger' 
PNB (PS2) *hjaa 'ginger' 
\\ 
Khmer (Pou) khpii 'ginger' 
Pear (Headley 1 977 ) khjas�khjak�khjaa 
'ginger' 

1003. *klii 'tiger' 
Jru'. kii::} 'tiger' (H,F,J), kiw::} (TL T) 
HKL. bj::} 'tiger' (T A) 
Su'. bi::} 'tiger' (PS) 
Nya. kii::} 'tiger' (JL), g1Ol1 (W) 
Sap. klii ' tiger' (JS), kii::} (F) 
Sok. kiii 'tiger' (PS) 
Oi. tija 'tiger' (T), bj::}, kiii (JS), dja (P) 
Chg. kiii 'tiger' (F) 
Lvh. kijj 'tiger' (JS), kij::} (F) 
Bra. kiii 'tiger' (KO l ,K76,K74,KK) 
< >  
PWB (TS) *kiii or kiia 'tiger' 
Bahnar (BM) kiaa 'panther, leopard' 
PSB (S) *hlaa 'tiger' 
PNB (Sm,PS2) *kiaa 'tiger' 
\\ 
OKhmer (Pou) kiaa, khlaa 'tiger' 

1004. *lii 'resounding' 
Lvi. tilU]r 'very loud, resounding' (TLT) 
Jru'. Irr ' very loud, resounding' (TLT); pli::} 
'startle' (JS) 
Nya. Iii krim 'thunder' (F,JL) 
Bra. Iii ' sound' (H) 

WB comparative etymological dictionary 1 79 

< >  
PWB (TLT) *d(::})Iww 'very loud, 
resounding' 
Alak (TLT) dalww ' very loud, resounding' 
\\ 
Khmer -11 I-Iii! 'to hear', -Ii I-Ifyl 'to mark, 
remark, perceive, hear' 

1005. *[p]nii 'some(thing)' 
Jru'. p::}m::} 'half, some' (H,J) 
Nya. COlc mri::} 'some' (TJ); mri::} ' let, permit' 
(F,JL) 
Bra. nii 'some' (H); �nii 'thing' (KO l )  

1006. *smii 'flat, bald' 
Jru'. hmi::} 'bald head' (F) 
Nya. hpw::}::} 'bald head' (F) 
Bra. chmii 'flat, level' (H); �mii dii 'equal to' 
(KO l )  
\\ 
Khmer t� sma::} 'equal' < Skt. same LI 

1007. *smii 'flying lemur' 
Lvi .  samw::} 'bat' (TLT) 
J ru'. hmj::} 'bat' (F ,J), f!1w::} (TL T) 
Nya. hpw::}::} 'bat' (F,JL), hpw::}::} pal 'flying 
lemur' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *hls(::})mw::} 'bat' 
Bahnar (BM) pmaa 'porcupine' 
PSB (S) *s::}maa ' porcupine' 
\\ 
PKatuic (TLT) *h(::})maa 'bat' (Kantu reflex 
?imaa suggests *smaa) 
PPearic (H85) *(c)mii ' civet' 

1008. *tii 'same manner/type' 
Oi. p::}ti::} � p::}tii 'same, identical' (JS) 
Lvh. tii 'manner, type, sort', patii ?aleeI) 
'same as' (JS) 
Bra. tii ' same, similar', patii (K74); p::}tij 
'together' (H); pal tii 'also' (KK) 

1009. *tii 'hither downwards' 
Jru'. hti::} 'below, under' (F) 
Su'. ci? kad::yk ti::} 'come back' (PS) 
Nya. ti::} 'downwards' (F,JL) 
Sap. tia 'away' (JS) 
Oi. tii 'towards' (JS) 
Lvh. ji? h::y? tji 'towards' (come back down 
here) (JS) 
Bra. ci? trac tii 'come back' (K76) 
< >  
Bahnar (BM) tii 'up there' 
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\\ Tampuon (Cr) m��? 'mother' 
Khmer (Gorgoniev 1 966) ti� ' low' 
See also *tii? 'yonder below speaker' 

1010. *tmii ' iron bladed axe' 
Jru'. tmi� 'axe' (F,J), t�mi� (H) 
Su'. t�mia ' i ron' (P) 
Nya. nw�� 'blade of axe' (F,JL), nUM (D68) 
Sap. t�mia 'axe' (JS), tami� (F) 
Oi. t�mi� 'axe' (JS,P), t�mii ' iron ' (P) 
Chg. tamii 'axe' (JS,F), ' iron' (P) 
Lvh. tamii ' iron' (JS,F) 
Bra. tm�� 'axe' (F) 
< >  
PWB (TS) *t�mii ' iron' 
\\ 
PKatuic (Pe) *t�mii 'cut down (tree),-Kui­
Bru sub-group only. 

101 1.  *trii 'fish' 
Lvi .  trww 'fish' (TLT) 
Su'. trii 'fish' (PS) 
Sap. trii 'fish' (JS), tr�� (F) 
Sok. tr�w 'fish' (PS) 
Oi. trii 'fish' (JS,T,Km) 
Chg. cii, crii [kaaJ, trii 'fish' (JS,F) 
Lvh. trii ' fish' (JS) 
Bra. trii 'fish' (H,KK,MT,K0 1 )  
< >  
PWB (TS) *trii 'fish' 
\\ 
OKhmer (Pou) trii 'fish' 

1012. *'ltii? 'vomit' 
Jru'. ?t�? 'vomit (v.)' (H,I), nt�? (F); hndri�? 
'to burp' (JS) 
HKL. di�k 'vomit' (TA) 
Su'. tia? 'vomit' (P) 
Nya. di�? 'vomit' (F,JL), dia? (D68,TJ) 
Sap. di�? 'vomit' (JS) 
Oi. di�? 'vomit' (T) 
Chg. dii? 'vomit' (F) 
Lvh. dii? 'vomit' (JS), dii (K) 
Bra. dii? 'vomit' (H,K74) 
< >  
PWB (TS) *di�? 'vomit' 

1013. *mii'l 'mother' 
lru'. m��? 'mother' (H,J) 
HKL. ma? 'mother' (TA) 
Sok. mii? 'mother' (PS) 
Bra. mii? 'mother' (H), miik (KK), mi (MT) 
< >  
PWB (TLT) *mee?/*mrr? 'mother' 

1014. *tii? 'yonder below speaker' 
Jru'. ti�? 'down, below' (JS) 
HKL tak 'there' (T A) 
Sap. ti�? ti�? 'downstream/away' (F) 
Oi. ti? b�deh 'on the ground' ,  ticau? 'south' 
(JS) 
Bra. tile 'distant' (KK), ti? mee 'place' (K76) 
\\ 
See also *tii 'hither, downwards' 

1015. *diih 'wide' 
Lvi. twrh 'wide' (TL T) 
Juk. dawah 'wide' (TLT) 
Su'. dia? 'wide' (P) 
Oi. ?diah 'wide' (T) 
< >  
PWB (TLT) *d(�) wah 'wide' 
\\ 
Pacoh (Alves 200 1 )  tj�h 'flat expanse' 

1016. *j1iih 'exit' 
Jru'. ni�h 'exit' (H), nieh (F),jlieh (J) 
Su'. jli�h 'excrete', papi�h 'drain' (PS) 
Nya. jlieh 'exit, go out' (F,JL); ]1jlieh prak 'to 
save/pile up money' (F,JL); 
Sap. jlieh 'come out (to bleed)' (JS) 
Oi. pi�h ' leave, leak (ink/water)' (JS) 
Lvh. taI]aj jlieh 'sunrises' (F) 
Bra. piix 'exit, leave' (H), piih (KK), piiy 
(K0 1 )  
\\ 
Katuic: Kui-Bru sub-group e.g. Kui I]jh 
'emerge' 
OKhmer (JP) fias /]1ah/ '(birds, reptile) to be 
hatched, leave the egg' > Khmer Ipo�h/. 

1017. *piih 'split' 
Jru'. p�h 'spl it' (H,J) 
HKL. pi�k 'spl it' (TA) 
Nya. pi�h 'spl it, cleave' (F,JL) 
Oi. pi�h ' sp l it' (T) 
Chg. pm ' split' (F), pi�h (T) 
Lvh. pm 'split' (JS) 
Bra. pm 'spl it (wood with axe)' (H) 
< >  
Bahnar (BM) pah 'split, cleave' 
\\ 
OKhmer (JP) J3u�h 'cleave, hack, spl it in two' 

1018. *tiih 'descend' 
Jru'. ti�h 'descend' (H,), tieh (F,J) 
Su'. tfa? 'go down' (P) 



Nya. tieh 'descend' (F,JL), dieh (W) 
Sap. tieh 'descend' (F), tiah - tiah (IS) 
Oi .  tieh 'descend' (JS), tie?h (Km) 
Chg. tih 'descend' (F) 
Lvh. tieh 'descend' (F) . 
Bra. tiix 'descend' (H), t.,ds (K77) 
< >  
PWB (TS) *tiah 'go down' 
PNB (PS2) *teeh 'there downwards' 
\\ 
PKatuic (Pe) *tiah - *_tiah 'outside' 
SurinKhmer (CP) twh 'a direction' 

1019. *b;,miij 'swidden field' 
Sap. p.,miij ' swidden field' (IS) 
Oi.  bamiij 'swidden, work the field' (JS) 

1020. *sriij 'maggot' 
Lvi. snu.,j 'maggot' (TLT) 
Juk. sree 'maggot' (TLT) 
Jru'. sri.,j 'maggot' (H,F,J), snu.,j (TLT) 
HKL. s.,ri.,j 'worm' (TA) 
Nya. sri., 'maggot' (F), sri.,j 'maggot' (JL) 
Oi. sri.,j 'worm' (T) 
Bra. chriij 'worm (maggot)' (H) 
< > 

PWB (TLT) *snu.,j 'maggot' 
Alak (TLT) harii 'maggot' 
Bahnar (BM) hraaj 'maggot' 
PSB (S) *h.,raaj 'maggot' 

1021 .  *[b;,Jji[iJk 'lift' 
Jru'. jiik ' l ift' (H,F); jik 'raise, l ift up' (J) 
Nya. jik 'rise, l ift oneself up' (F,JL) 
Bra. h.,jiak ' l ift' (H); hajiek ' l ift with 2 
hands' (K) 
\\ 
PKatuic (TLT) * ?(.,)jii 'raise, lift' 
PMonic (D84) *juk ' l ift' 
Viet. gia ' raise, l ift' 

1022. *k;,jiil 'wind' 
Lvi. kajwr 'air, wind' (TLT) 
Jru'. k.,ji.,l 'wind' (H,F); kajw.,l 'air, wind' 
(TL T); kji.,l 'wind, weather' (J) 
HKL. b(?)ju.,r/l 'wind' (TA) 
Su'. k.,si.,l 'wind' (PS) 
Nya. kjew, kjoo 'wind' (F,JL) 
Sap. bjuu 'air, wind' (J,F) 
Sok. bj.,w 'wind' (PS) 
Oi. k"jiiw 'wind' (1S), k.,ju.,l (T) 
Chg. bjiw 'wind' (1S), bjiiw (F) 
Lvh. k.,jiaw 'wind' (1S), bj""w (F) 
Bra. bjiiw 'air' (H); kajiw, kajiw 'wind' 
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(KK,K74) 
< >  
PWB (TS) *k.,jia or *bjial 'wind ' ;  (TLT) 
*k(a)jw.,l 'air, wind' 
PWCB (PS I )  *kjaal 'wind, air' 
Alak (TLT) kajaw 'wind' 
Bahnar (BM) kjaal 'wind' 
PSB (S) *k"jaal 'wind' 
PNB (PS2) *bjaal 'wind' 
\\ 
PKatuic (pe) *[k/g}.,?jaal 'wind' 
OKhmer (Pou) kcal, kjel, kjol, khjal 'wind' 

1023. *tn)iil 'forehead' 
Lvi. taljw., 'forehead' (TLT) 
Juk. taljiil ' forehead' (TLT) 
Jru'. hlji.,l 'forehead' (H,F,J), ifw.,r (TLT) 
Su'. t"ljian ' face' (P) 
Nya. ljuo ' forehead' (F,JL), ' front gable of 
house' (D68) 
Sap. tr"ljuu ' face' ,  t"ljuu 'temple, forehead' 
(P) 
Oi.  ljiaj ' raise head' (P) 
Lvh. traljii 'face' (P) 
Bra. tirljiiw 'forehead' (H), traljiiw (KK), 
tljiw (K74), trljiiw (KO I )  
< >  
PWB (TS) *t"lji., ' face' ; (TLT) 
*hMljw.,r/*tMI7Jw.,l 'forehead' 
Sedang (Sm) t"lj� 'forehead' 
\\ 
Khmer (JP) -lju.,r ' l ie face up' ;  -lju.,l 'to bare, 
expose; be bald' 
Pear (Headley 1 977) ljaal ' face' 

1024. *kniim 'molar tooth' 
Jru'. kni.,m 'molar' (J) 
Nya. pilj ni.,m 'molar, wisdom tooth' (JL); 
pilj niam 'wisdom tooth' (D68) 
Lvh. kaniim 'molar' (1S) 
Bra. kaaniim ' back bottom tooth' (KK) 
< >  
Khmer (JP) -kam /-kamJ 'to bite ' ;  tJdi.,m 
'molar' < kli.,m 'bite' 

1025. *j1iim 'weep' 
Jru'. pi.,m 'cry' (H,J,F) 
HKL. pi.,m 'weep' (TA) 
Su'. jom 'weep' (P) 
Nya. pi.,m 'cry, weep' (F,JL,D68), jl.,.,m (TJ) 
Sap. pi.,m 'cry, weep' (1S), jl.,.,m (F) 
Oi. pi.,m 'weep' (JS,T) 
Chg. piim 'weep' (F) 
Lvh. piim 'weep' (JS), jl.,.,m (F) 
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Bra. }liim 'cry' (H,KKCK,K74) 
< >  

PWB (TS) *pi�m 'cry, weep' 
PSB (S) *piim 'weep, cry' 
Jeh (G&G) J1aam 'weep, cry, bewail '  
\\ 
PKatuic (Pe) *h�piam - *J1.rpiam - *h�piem 
'cry' 
QKhmer (Pou) jaII] 'weep' 

1026. *siim 'body hair' 
Qi. siam 'body hair' (JS) 
Chg. si�m 'body hair' (JS) 
< >  
PKatuic (Pe) *[hlyJ�suum - *[plbJ�suum 
'pubic hair' 
Khmer sr�moom 'hairy' 

1027. *t[r]liin 'goitre' 
Lvi .  ta?wum 'goitre' (TLT) 
Jru'. t�?iin 'goitre' (F,H), t?ijn (J), ta?wum 
(TLT) 
Nya. ?diin 'goitre' (F,JL) 
Chg. hr�I) tra?in 'goitre' (F) 
< >  

PWB (TLT) *t(�) ?wum 'goitre' 

1028. *liin 'swallow (v.)' 
Jru'. Iiin 'swallow' (H,F,J) 
Su'. Iiin ' swallow' (P) 
Sap. Iiin ' swallow' (JS) 
Qi. Inn 'swallow' (P) 
Bra. lin 'swallow' (H) 
< >  
PWB (TS) *liin 'swallow' 
Bahnar (BM) Iwan 'swallow' 
PSB (S) *Iu�n ' swallow' 
\\ 
PKatuic (pe) *h�lAAn 'swallow (v.)' 

1029. *h;,lii)1 'ticklish' 
Lvi. haIwwJ1 'feel tickling' (TL T) 
Juk. saIwwp 'feel tickling' (TLT) 
Jru'. hIiip 'ticklish' (1); Iji]1 ' feel tickling' 
(TLT) 
Nya. hIMJ1 'ticklish' (F,JL) 
< >  
PWB (TLT) *h(�)lwwJ1 ' feel tickling' 

1030. *wiij1 'forget' 
Nya. wwi�p ' forget' (D68,JL), vj�J1 (F), 
wuun (W) 
Sap. wuup ' forget (JS) 
Chg. wup wap 'forget (F) 

Lvh. wiip ' forget' (JS) 
Bra. wii)1 ' forget, misplace' (KK,K0 1 )  

1031 .  *k[r]ltiiI] 'bone' 
Lvi. katw�I) 'bone' (TLT) 
Juk. katiiI) 'bone' (J) 
Jru'. k�ti�I) 'bone' (H,F), ktijI) (J), katw�IJ 
(TLT) 
HKL. kradi�I) 'bone' (TA) 
Su'. katj�I) 'bone' (PS) 
Nya. gri�I) ' bone' (F,JL) 
Sap. k�rtiaI) 'bone' (JS), kdi�IJ (F) 
Sok. k�dijI) 'bone' (PS) 
Qi. kmdi�I) 'bone' (JS), kra?dw�I) (T), kriaI) 
(P) 
Chg. k�diaI) 'bone' (JS), kriI) (JS,P), kriiI) (F) 
Lvh. kriiI) 'bone' ,  kadiiI) (K), kti�IJ, kadi�I) 
(F) 
Bra. hdiiI) 'bone' (H,K0 1 ), kdiiI) (KK), 
kdi�I) (F) 
< >  
PWB (TS) *htiiI) 'bone' ,  (TLT) *k(�)rtw�IJ 
Alak (TLT) katiiI) 'bone' 
Bahnar (BM) htiiI) 'bone' 
Cua (JM) k�teek 'back rib' 
PSB (S) *n�tiiIJ 'bone' 
PNB (Sm) *katseep 'bone' ,  (PS2) *ksiiI) 
\\ 
Khmer (JP) ch 'irfa /cqyI]/ 'bone' 
Khmu (Peiros 1 998) c�?aaI) 'bone' 

1032. *piiI] 'over (smth.); summit' 
Jru'. pi�I) 'on, above, over' (H,J,F) 
Su'. pj�I) 'over' (PS) 
Nya. pi�I) nuo 'mountain top' (JL) 
Chg. tuaj piI) 'out' (P) 
Bra. piiI) 'on top of (H,MT) 
< >  
Alak. (TLT) paaI) 'on' 
PNB (PS2) *peeIJ 'above' 
\\ 
PKatuic (Pe) *PMI) 'above' ;  *t�bjjI) ­
*h�biiIJ 'wear on head' 

1033. *sltiiI) 'thin' 
Lvi. ntjrIJ 'thin' (TLT) 
Jru'. hti�I) 'thin' (H,J), h�tjoI) (F), ntw�IJ 
(TLT) 
HKL. ndi�I) (TA) 
Nya. hri�I) 'thin' (F,JL,TJ) 
Qi .  sidiaI) 'thin' (T) 
Lvh. hadiIJ 'thin' (JS) 
Bra. chdiiI) 'thin' (H), tsduI) (K74) 
< >  



PWB (TLT) *s(�)ndWUII] 'thin' 
PWCB (PS I )  *?�taI] 'thin' 
Alak (H) s�taaI] 'thin (thing)' 
Bahnar (BM) h�taI] 'thin (not people)' 
Tampuon (Cr) r�taI] 'thin (thing)' 
PNB (PS2) *h�taI] 'thin' 

1 034. *tiiI) 'dry (food in the sun)' 
Jru'. ti�I] ' dry (in sun)' (F,J) 
Nya. ti�I] me 'expose to sun, dry in the sun' 
(F,JL) 
Chg. tiiI] do? 'to dry in the sun' (F) 
< >  

PWCB (PS I )  *ti�I] 'dry food in sun/air/over 
fire' 
Alak (TLT) tw�I] 'to dry in the sun/air' 
PNB (PS2) *tiiI] 'to dry in the sun' 
\\ 
PKatuic (TLT) *tiiI] 'smoke (fish, meat)' ;  
*ti�I]/*diiI] 'dry (in the sun)' 

1035. *trpiiI) 'fork( ed)' 
Nya. ppi�I] ' fork, junction' (JL), pi�I] ' fork 
(F) 
Bra. tr�piiI] 'barrel of crossbow' (MT) 

1036. *tiip 'dig/take out with hand' 
Jru'. tiip 'dig out' (F); htiip 'take out' (1S) 
Nya. ti�p 'plunge hand into water to search 
for something.' (F,JL) 

1037. *ciir 'more than' 
Jru'. eiir 'further, furthermost, more than' (1) 
Bra. eiir 'more than' (H); eir 'comparative' 
(KK) 

1038. *ksiir 'rake' 
Jru'. hsiir 'rake (n./v.), stir up' (H); hsi�r 
'rake' (F); ksiir 'rake up' (1) 
Nya. ssi�n 'rake' (JL), si�n, ksi�r (F) 
Bra. 9�9iir '(chicken) to scratch the ground' 
(KO I )  
< >  
Bahnar (BM) siir ' dig' 
PSB (S) *siir 'dig' 
PNB (Sm) *cir, (PS2) *eiir 'dig' 
\\ 
Note: the reduplicated initial in Brao may be a 
sound symbolic index of repetitious raking 
action. 

1039. *miir 'swidden field' 
Jru'. miir 'ricefield (dry)' (H), mi�r (F,1), 
mw�r(TLT) 

WB comparative etymological dictionary 1 83 

Su'. miir 'swidden' (PS) 
Nya. mi�n 'swidden' (F,JL) 
Sap. miir 'paddy field' (1S), mi�J 'wet & dry 
rice field' (F) 
Oi. miir, mi�r 'ricefield' (JS) 
Chg. miir 'dry rice field' (F) 
Lvh. miir 'swidden' (1S), m��J (F) 
Bra. miir 'ricefield (dry)' (H,MT,KO I ), mUIr 
(KK), m��r (K) 
< >  

PWB (TS) *r�mi�r 'swidden field' ,  (TLT) 
*miir 'dry field' 
Bahnar (BM) miir 'rice field' 
PSB (S) *miir 'swidden field' 
\\ 
PPearic (H85) *hmaar 'field' 

1040. *I)iir 'front' 
Lvi. I]wwr 'front, in front of' (TLT) 
Jru'. I]i�J 'before, in front' (1), haj I]i�r (F), 
I]w�r (TLT) 
Su'. d:>:>k di? I]iam 'go forward' (P) 
Nya. pak I]i�n ' in front' (F,JL) 
Chg. paw I]iir ' in front' (F) 
Bra. I]iir 'face' (H); I]UIr ' in front, head to toe' 
(KK) 
< >  

PWB (TL T) * ?I]wwr 'front, in front of' 
PWCB (PS I )  *I]aar ' front, in front of' 
Alak (TL T) I]iir 'front, in front of' 
Bahnar (BM) ?I]iir ' in front' 
PNB (Sm) *?I]iJr ' in front', (PS2) *I]iir 
\\ 
Similar to *tn)iiJ 'forehead' .  

1041.  *piir 'flower' 
Lvi. pwwr 'flower' (TLT) 
Juk. pi�r 'flower' (TLT) 
Jru'. piir 'flower' (H,I), pi�r (F), pw�r (TLT) 
HKL. pi�r 'flower' (T A) 
Su'. piir ?1:>:>I] 'flower' (PS) 
Nya. pi�n ?1:>:>I] 'flower' (F,JL) 
Sap. piar 1:>:>I] ' flower' (1S); piaJ J:>:>I] (F) 
Sok. pijJ 'flower' (PS) 
Oi. pj�r 'flower' (1S), pw�r (T) 
Chg. piir ' flower' (F) 
Lvh. piir 1:>:>1] 'flower' (1S,F) 
Bra. piir 'flower' (H,KO I ), p��r (MT) 
< >  
PWB (TLT) *pw�r 'flower, blossom' 
Yeh (TLT) piir 'flower, blossom' 
\\ 
PKatuic (Pe) * y�pier 'flower, blossom' 
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1 042. *rmiis 'rhinoceros' 
Jru'. r�miih 'rhinoceros' (H) 
Su'. r�mia? ' rhinoceros' (P), romu 'ah (Ha) 
Nya. IT)i�ih 'rhinoceros' (F), [hmieh] (D68) 
Oi. r�m�ix ' rhinoceros' (JS), kr�miaj (P) 
Chg. r�mij 'rhinoceros' (P) 
Bra. rmiih 'rhinoceros' (H), r�miih (MT) 
< >  

PWB (TS) *hrmiijh 'rhinoceros' 
Alak (H) h�rmii ' rhinoceros' 
PSB (S) *r�miih ' rhinoceros, gaur' 
\\ 
Khmer (Pou) ramaas 'rhinoceros' 

1 043. *piis 'citrus variety' 
Jru'. plaj pi�s 'variety of citrus' (J) 
Nya. plee pieh 'wild lemon/lime' (JL), pias 
[piehl (D68) 

1 044. *1)iis 'think' 
Sap. IJiaj 'think' (P) 
Oi. IJux 'miss, think of (JS) 
Lvh. IJiih 'miss, think of (JS) 
Bra. IJIJix 'think' (H) 
< >  
Katuic (Pe) *IJhi£jh - *IJhi£jh ' count', (TLT) 
* IJiis ' count' 

1 045. *hi[i]t 'sip, inhale (medicine, 
smoke)' 
Lvi. jwhwwt 'tobacco' (TLT) 
Juk. sa?wwt 'tobacco' (TL T) 
Jru'. hiit ' smell (odour)' (H,J,F); ?hiit 
'tobacco' (J,F), nhwwt (TLT) 
Su'. hit '{ 'tobacco' (Ha); hit 'medicine' (P) 
Nya. hiit ' smell, sniff (F,JL) 
Sap. jaa hiit ' smoke cigarette' (JS) 
Oi. hiit 'tobacco, medicine' (JS) 
Chg. hit 'medicine' (P) 
Lvh. hiit ' smell (v.), tobacco' (JS) 
Bra. hit 'cigarette' (H), tobacco (KO l ), 'to 
smoke' (KK) 
< >  
PWB (TS) *hit 'medicine' ; (TLT) 
*?(�)IJhwwt - *j(�)IJhwwt 'tobacco' 
PWCB (TLT) *hwwt 'tobacco' 
Alak (PS) hiit 'tobacco' 
Bahnar (BM) h�t 'tobacco' 
PSB (S) *hut ' smoke, sip, smell?' 
PNB (PS2) *h;}t ' inhale (smoke)' 
\\ 
PKatuic (Pe) *y�h��t 'tobacco' 
Khmer (JP) hita Ihjryt/ 'draw deeply on; 
breath l ike asthmatic' ; hita IhMI 'to smell, 

sniff;  ha'ta IhatJ 'to pant, gasp' 

1 046. *kriit 'scratch' 
Jru. kri�t 'scratch (animal)' (H,F,J) 
HKL. kri�t 'scratch' (TA) 
Nya. kri�t 'scratch' (F,JL,TJ) 
Sap. kriat 'scratch' (JS) 
Oi. kri�t 'scratch' (T) 
Chg. kriit 'scratch' (F) 
Lvh. kriat 'scratch' (JS) 
Bra. hkriic 'scratch (itch)' (H), kakric (KK) 
< >  
PWB (TS) *kri�c 'scratch ' 

1 047. *miit 'vulture' 
Lvi .  mw�t 'vulture' (TLT) 
Juk. mw�t 'vulture' (TLT) 
Bra. mit ' vulture' (H) 
< >  
PWB (TLT) *mw�t 'vulture' 
\\ 
PKatuic (Pe) *miet 'vulture' 
OKhmer (Pou) tmat, thmat 'vulture' 

1048. *daak miit 'dew' 
Lvi.  tjak mrrt 'dew' (TL T) 
Juk. d.qak mwwt 'dew' (TLT) 
Jru'. daat muut 'dew' (P) 
HKL. [tidJat mat 'mist' (TA) 
Su'. daak mit 'dew' (P); daak miit ' drip' (PS) 
Sap. daak m��t 'dew' (JS), ' fog, m ist' (F) 
Oi. daak m��t 'dew' (P) 
Lvh. daak miit 'dew' (JS) 
< >  
PWB (TS) *miit 'dew' 
PWB (TLT) *mwwt 'dew' 

1 049. *pnUt 'banana' 
Lvi. prwwt 'banana' (TLT) 
J ru'. pri�t 'banana' (H,J ,F), prw�t (TL T) 
HKL. pri�t 'banana' (TA) 
Su'. pri�t 'banana' (PS) 
Nya. pri�t 'banana' (F,JL) 
Sap. priat 'banana' (JS), pri�t (F) 
Sok. plijt 'banana' (PS) 
Oi. pri�t 'banana' (JS,T) 
Chg. priit 'banana' (F) 
Lvh. priit 'banana' (JS,F) 
Bra. priit 'banana' (KO 1 ,H,K76), pr��t (MT) 
< >  
PWB (TLT) *prw�t 'banana' 
PWCB (PS I )  *pri�t 'banana' 
Alak (TLT) priit 'banana' 
Bahnar (BM) priit 'banana' 



PSB (S) *p;}riit 'banana' 
PNB (Sm) *pn·1t 'banana' 
\\ 
PKatuic (pe) *p;}riet - *'hriet 'banana' 
PMonic (D84) *braat 'banana' 

1 050. *sriiw 'soup' 
Oi. sri;}w 'soup' (JS) 
Chg. sriiw 'soup' (F) 
Bra. fleet jriw 'drink beer left over next day' 
(KO I )  
< >  

Khmer (JP) rii;}w '(of liquids) to be thin, 
watered down) ' .  
PPearic (H85) *jeev 'soup' 

1051 .  *ci'l 'return' 
Jru'. ei? 'return, go back' (1) 
Su'. ci? 'come' (PS) 
Nya. ei? 'return' (F,JL,D68) 
Sap. ei? 'return ' (1S) 
Oi. ei? 'come' (1S) 
Chg. ei? 'come back' (F,JS) 
Lvh. ei? 'come', ei? 'return' (JS) 
Bra. ei? 'return, come back' (H,KO I )  
< >  

PWB (TS) *ci? 'return ' 
PWCB (PS I )  *ew? 'come/return (home)' 
Alak (TL T) ew? ' return (home)' 
PSB (S) * si? ' return' 
PNB (PS2) *ei? 'return' 

1 052. *di'l 'much, many' 
Jru'. di? 'much, many' (H,F,J) 
HKL. ?di? 'many' (TA) 
Su'. di? 'a man's name' (PS) 
Nya. ?di;}? 'a man's name' (JL) 
< >  
PWB (TLT) *dw? 'plenty, a lot of 
Alak (TLT) d¥anw? 'plenty, a lot of 
Bahnar (BM) ?di? 'all, no more' 
PNB (Sm) *?dl? 'finished' 
\\ 
The indication of a glottalised initial in WB is 
too weak-initial voiced stops in Nyaheun 
tend to be imploded by some speakers, 
especially in expressives or emphatic uses, 
and s ignificantly glottalisation is not recorded 
for the Jru' reflex. 

1 053. *h'lih 'shade, shadow' 
Chg. ha?ih 'shadow' (F) 
Bra. h;}?ih ' shade' (H) 
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1 054. *bih 'come, arrive' 
Jru'. bih 'come' (H,J,F) 
Su'. bih 'come, arrive' (PS) 
Nya. bih ' come' (F,JL) 
Sap. bih 'come' (JS,F) 
Oi. mbih 'come, arrive' (1S), [mJbih (T), 
h;}pii (P) 
Chg. bih ' come, arrive' (1S) 
Lvh. bih ' come' (JS,F) 
Bra. bih 'arrive; yet' (H,KK), b;}h (K76) 
< >  
PWB (TS) *bih 'arrive' 

1 055. *pih 'edge, bank' 
Jru'. pih daak 'bank of river' (F,J), prh (TLT) 
Nya. pih 'edge, bank' (F,JL) 
< >  

PWCB (PS I )  *piis 'rim/edge' 

1 056. *trbi'l - *'lmbi'l 'evening' 
Lvi. tapw? 'evening' (TLT) 
Juk. rabll!? 'evening' (TLT) 
Jru'. hbi? 'evening' (H,J), mbi? (F), mbw? 
(TLT) 
Su'. bi? 'night' (PS) 
Nya. ppi? 'evening, afternoon' ;  pi? 
'afternoon' (F,D68), bba' (W) 
Sap. bi? 'evening, late morning' (1S) 
Oi. bi? 'evening' (1S) 
Chg. mbi? 'evening' (F) 
Bra. ?mbi? ' late afternoon' (KO I ), mbi? 
'afternoon' (H), mbik (KK), mbii (MT) 
< >  
PWB (TLT) *t(;J)rbw?lt(;})mbw? 'evening' 
PWCB (PS I )  *?;}bw? 'evening' 
Alak (TL T) I1}br? 'evening' 
\\ 
PKatuic (Pe) *[tldJ;}?bii - *[s/?J;}?bii ­
*y;}?bii 'afternoon' 

1057. *'llik 'cloudy (water), 

Lvi. lrk 'muddy, murky' (TLT) 
Jru'. ?lik 'muddy, murky' (F), hlik (1), lwk 
(TLT) 
Nya. ?lik 'cloudy, disturbed (water)

, 
(F,JL) 

< >  
PWB (TLT) *?(;J)lwk 'muddy, murky' 
Note: TLT does not record a voiceless initial 
/hll, so it is more likely that the initial is 
glottalised, rather than preaspirated. 

1 058. *bik 'tie' 
Jru'. bik 'tie' (H,F,J) 
HKL. bik 'tie' (TA) 
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Nya. bik 'tie' (F,JL) 
Sap. bik 'tie' (F) 
Oi. [mJ bik 'tie' (T) 
Chg. bik 'tie' (F) 
Lvh. bik 'tie' (JS,F) 
Bra. bik 'tie' (H,MT) 

1 059. *dik 'climb' 
Jru'. dik ' rise' (H,J), 'jump up' (F,1) 
Su'. dik 'cl imb; enter house' (PS) 
Nya. dik 'climb' (F,JL) 
Sap. dik ' climb' (JS), 'ascend' (F) 
Oi. dik 'cl imb', taIjaj dik 'sunrise' (JS) 
Chg. dik bruu ' stand up' (JS), dik 'ascend' 
(F) 
Lvh. dik 'ascend' (F) 
Bra. dik haaw ' rise' (H), dik 'mount, ascend' 
(MT), ndik 'to lift' (KK) 
< >  
PWB (TS) *dik 'go up' 
PSB (S) *d;}k 'stand up' 
PNB (PS2) *d;}k 'ascend' 

1 060. *dik 'husk, bran' 
Lvi. trnk 'bran' (TLT) 
Juk. dc.yk 'bran' (TLT) 
Nya. dik ' rice husk' (JL) 
< >  
PWB (TLT) *dwk 'bran' 
PWCB (PS I )  *drk 'bran' 
Bahnar (BM) 'ld;}k 'bran' 
PNB (PS2) *d;}k 'bran' 
\\ 
PPearic (H85) *lik 'bran' 

1 06 1 .  *k?jik 'heavy' 
Lvi. kanchwk 'heavy' (TLT) 
Jru'. h}ik 'heavy' (H,F), kjik (J), kajwk 
(TLT) 
HKL. kajik 'heavy' (TA) 
Nya. gjik 'heavy' (F,JL), gyuk (W) 
Sap. hjik 'heavy' (JS) 
Oi. kajik 'heavy' (T) 
Lvh. kajuk ' heavy' (1S), kajit (Kro) 
Bra. hjik 'heavy' (KO I ,H) 
< >  
PWB (TLT) *kMfljwk 'heavy' 
Alak (TLT) ka�wk 'heavy' 
PSB (S) *k;}j;}k 'heavy' 

1 062. *krik 'chest' 
Lvi. krrk 'chest' (TLT) 
Jru'. krik 'chest ' (H,F,J), krwk (TLT) 
HKL. krik 'chest' (TA) 

Su'. krik 'chest' (PS) 
Nya. krik 'chest' (F,JL) 
Sap. krik ' chest' (JS) 
Sok. ki;}k 'chest' (PS) 
Oi. krik 'chest' (T) 
Chg. krik 'chest' (P) 
Lvh. karik 'chest' (1S) 
Bra. krik ' chest' (H,KO I ), kr;}k (K77) 
< >  
PWB (TS) *trik 'chest' 
\\ 
Pearic (H85 ) krik - krik ' chest' 

1 063. *p?dik ' lift, raise' 
Jru'. pdik 'cl imb, ascend' (F,J) 
Su'. doom p;}dik ' l ift up' (P) 
Nya. bilk ' l ift something' (F,JL) 
\\ 
Note: derived from *dik ' cl imb' . 

1 064. *tik ' lead with rope' 
Jru'. tik ' lead (a buffalo), (F) 
Nya. tik ' lead on a rope' (F,JL) 
Chg. tik 'follow along' (F) 
Bra. tik 'transport' (H) 
< >  
PSB (S) *teek ' lead, pull' 
\\ 
PKatuic (Pe) *h;}t££'l- *d;}t££'l ' lead by 
hand' 
Khmer (JP) ,tika /djrk! ' to lead, guide, drive; 
carry, transport' 

1065. *tnik 'young man' 
Lvi. nrk 'young man' (TLT) 
Jru'. tnik 'young man' (F,J); tanwk (TLT) 
Su' . nanuk 'boy' (PS) 
Nya. nnik 'young man' (F,JL), nuk (W) 
Sap. kuan 'lnik 'boy' (JS) 
Oi. m££ n;}n;}k 'boy' (1S) 
Chg. m££ n;}nik, na'l nik 'boy, young man' 
(1S) 
Lvh. kanik 'person' (1S); kanit 'person' (K) 
< >  
PWB (TLT) *t(;})nwk 'young man' 
\\ 
OKhmer (JP) 'nak(k) - 'anak /qnak > nak! 
'person, individual; people, folk' > Thai Imikl 

1066. *p?dil 'stomach' 
1ru'. p;}d;}l ' stomach' (F), pd;}l (1), padrl 
(TLT) 
Nya. bruu 'stomach' (F,JL) 
Oi. baduw 'abdomen' (T) 



Bra. p.,diw 'stomach' (H,KK,K77,MT), pd.,w 
(K74) 
< >  

PWB (TS) *p.,diw 'abdomen' ,  (TLT) 
*p(.,) drl 'stomach' 
PWCB (PS I )  *pdwl 'stomach' 
Alak (TLT) padwl 'stomach' 
PSB (S) *hdul 'abdomen' 
< >  

OKhmer (JP) kantal Ihnaaall 'centre, 
m iddle; mean, medium'-comparison 
questionable on semantic grounds. 

1 067. *trbi] 'hearth' 
Jru'. hb.,l 'tripod (metal) for cooking' (J) 
Nya. ppin 'cooking tripod' (D68,JL), pin (F) 
Bra. tirbin 'hearth' (H) 

1 068. *bnim 'mountain' 
HKL. ma'lnum 'mountain' (TA) 
SUI. panim 'mountain' (PS) 
Oi. man.,m, manim, manum 'mountain' (JS) 
< >  

PSB (S) *b.,n.,m 'mountain' 
\\ 
OKhmer (Pou) vnan;J 'hi l l ,  mountain, temple' 
> Khmer phnam 
Car Nicobar (Br) panam 'v i l lage' .  
Cf. PWB *pnam 'vil lage' 

1 069. *krim 'sky' 
Lvi. krom 'sky' (TLT) 
Jru'. kr.,m 'sky' (H,J,F), krrm (TLT) 
HKL. krum 'sky' (TA) 
SUI. kr.,m 'sky' (PS) 
Nya. krim 'sky' (F,JL,D68) 
Sap. krim 'sky' (JS,F) 
Sok. kiim ' sky' (PS) 
Oi. krum 'sky' (T), kr.,m (JS) 
Lvh. krim kree 'thunder' (JS) 
Bra. krim 'thunder' (H,KK) 
< >  
PWB (TS) *krim 'thunder' ; (TLT) 
*krrml*krwm 'sky' 
PWCB (PS I )  *krwm 'thunder' 
Alak (TLT) krwm 'thunder' 
Bahnar (BM) gr.,m 'thunder from distance' 
\\ 
PKatuic (Pe) *g.,rim 'thunder' 
Khmer (JP) gram a Ikrii.,m/, graIIJ Ikro.,mI 
' roaring sound (of thunder etc.)

, 

1 070. *j1im 'tasty' 
Lvi . )1om 'tasty, delicious' (TL T) 
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Juk. )1unD 'tasty, delicious' (TLT) 
Jru'. )1.,m ' tasty' (H,J), JMl11 (F), )1rm (TLT) 
Nya. pim 'good (taste)' (F,JL) 
Sap. pim 'tasty' (JS) 
Oi. pim 'tasty' (JS) 
Lvh. pim 'good' (JS) 
Bra. pim 'tasty, good' (H,KO I ,KK,K76,MT) 
< >  

PWB (TLT) *)1rm 'tasty, delicious' 
Bahnar (BM»)1aam 'delicious' 
\\ 
Khmer (JP» )1aaem 'exclamation used mostly 
by chi ldren vaunting what they are eating or 
tasting' 

1071.  *tim 'hit' 
Nya. tim 'to hammer' (F,JL) 
Chg. tim 'thresh (rice)' (F) 
Bra. tim 'punch with side of tist' (KK,K); 
htim 'to stub' (KO I )  
< >  

PKatuic (Pe) *tim 'h it' 

1 072. *kin ' intend' 
Nya. kin 'tinal quest. particle' (D68,JL) 
Chg. kin 'to think' (P) 
Bra. kin 'to intend to; usually' (H) 

1 073. *trnim 'hammer, mallet' 
Jru'. hn.,m 'a  hammer' (F) 
Nya. nnim 'hammer, mallet' (F,JL) 
< >  

Note: derived from *tim 'hit' . 

1 074. *['l]mi,p 'how long, when?' 
HKL. min[hjn.,t 'when' (TA) 
Nya. mmij1 'how long (time)' (JL) 

1 075. *bil) ' locative (?)' 
Oi. bil) 'put into; through' (JS) 
Lvh. bil) 'lee 'there' ,  biIJ l)aaj 'where?' (JS) 
Bra. mbil) 'after (space)' (H); mbil) ' rear of 
house' (MT) 
< >  
PKatuic (Pe) *h.,mpil) 'middle' 

1 076. *brilJ 'raise head' 
SUI. bril) 'to raise head' (P) 
Nya. bril) r""l) ' look up, raise head' (F,JL) 

1 077. *[cls]nil) 'rainy (season)' 
Jru'. hniIJ ' rainy (season)' (F) 
Nya. )1aam nnil) ' rainy (season)' (F,JL) 



1 88 Chapter 6 

1 078. *fiI.J 'foot' 
Lvi .  chwl) ' foot, leg' (TLT) 
Juk. jWIJ 'foot, leg' (TLT) 
Jru'. fll) 'foot, leg, pi l lar' (H,F,J), jwl) 'foot, 
leg' (TLT) 
HKL. jil) 'foot' (TA) 
Su'. fll) 'foot, pi l lar' (PS) 
Nya. jil) 'foot' (F,JL) 
Sap. jil) 'foot' (JS,F) 
Sok. j:1l) 'foot' (PS) 

Oi. jil) ' foot' (JS,P), njil) (T) 

Chg. jil) 'foot' (JS,F) 
Lvh. fll) 'foot' (JS,F) 
Bra. fll) 'foot' (H,MT,KO l )  
< >  
PWB (TS) *fll) 'foot', (TLT) *jWl) 
PWCB (PS I )  *jWl) 'foot' 
Sedang *ce:1l) ' leg' 
Bahnar (BM) j:1l) ' leg' 
PSB (S) *j:1l) ' leg, foot' 
\\ 
PKatuic (Pe) *?jiil) 'foot, leg' 
OKhmer (Pou) jel) 'foot, leg' 
Khmu (Peiros 1 998) c:1al) 'foot' 
PPearic (H85) *j ij1 ' foot' 

1 079. *kni1) 'cage' 
Lvi. kanrl) 'cage' (TLT) 
Juk. kanwl) 'cage' (TLT) 
Jru'. knil) 'cage for chickens' (F,J), kanwlJ 
' cage' (TLD 
Nya. l)ril) ?ian 'wicker chicken coop' (F,JL); 
gril) 'block with smth. '  (JL) 
Bra. brii kril) 'thick forest' (MT) 
< >  
PWB (TLT) *k(:1)mUIl) ' cage' 
\\ 
Khmer (JP) ka 'na IkalJI 'circle, ring; wheel' 
Note: The Brao comparison may be a 
different etymon, as a medial Irl is not regular, 
unless it is a Cheng form. 

1 080. *?niI) 'uphill/upstream' 
Nya. ?nil) ' up, to the top', ?nil) ?cc 'to/at the 
top' (JL), nil) daak ' upstream' ,  ?nil) 'there, 
down there' (F); nil)? 'up' (D68) 
Sap. nil) 'north' (JS); nil) nil) 
'north/upstream' (F) 
Oi. nil) ti? 'north, uphi l l '  (JS) 
Chg. nil) druulJ 'above' (F) 
Bra. nil) 'on, at' (KK,K76), 'up at, on top of; 
located at' (H,KO I )  

108 1 .  *pi1) 'tooth' 
Lvi. prl) 'tooth' (TLT) 
Jru'. pil) ' tooth' (H,F,J), PWIJ (TLT) 
HKL. pil) 'tooth' (T A) 
Su'. pil) 'tooth' (PS) 
Nya. pil) 'tooth' (F,JL) 
Sap. pil) 'tooth' (JS,F) 
Sok. pil) 'tooth' (PS) 
Oi. pil) 'tooth' (JS,T) 
Chg. pil) 'tooth' (JS,F) 
Lvh. pil) 'tooth' (JS,F) 
Bra. pil) 'tooth' (H,KK,K74) 
< >  
PWB (TS) *pil) 'tooth' ,  (TLT) *PUIlJ 
PWCB (PS I )  *pUIWl) 'tooth' 

1 082. *srli1) 'wake up' 
Nya. hlil) 'wake up' (F) 
Oi. sril) 'wake up' (JS) 
Bra. (:ril) 'sound of someone moaning' (KO I )  

1083. *[hnJkip 'sleep while standing' 
Nya. kip 'doze off, sleep standing' (F) 
Bra. h1]kip 'sleep while standing' (KO I )  
< >  
PSB (S) *hp ' stay, wait' 

1 084. *kip 'every' 
Jru'. hp 'every' (H,J); kip 'each' (F) 
Nya. kip 'each' (F,JL) 

1 08S. *klip 'cover (smth.)' 
Nya. kiip 'shelter, shaded area' (JL), khee 
kiip 'waning moon' (F) 
Bra. krlip ' l id' (KO l )  
\\ 
OKhmer (JP) kap/bpl 'h ide in the ground, 
bury, cache' 
Katuic: a m ix of forms with/without medial 
r-I, e.g.: Bru kiip, Kriang kip, Pacoh krip 
'cover (with lid or bowl-shaped object)' 

1 086. *1)ip 'early morning' 
Chg. haj l)ip 'tomorrow morning' (1S); l)ip 
'morning' (F) 
Lvh. t:1:1m l)ip 'early morning' (JS) 
\\ 
PKatuic (Pe) *[hlY]:1[p1ph]ip ­
*[dI?d]:1[IJIl)h]ip 'evening' e.g. Pacohpip 
'evening' 
PVM (F9 1 )  *k-j1ap > Viet. nh�p 'dusk' 

1 087. *sip 'wear smth. in ear' 
Jru'. hpiit S:1P tial 'earlobe' (JS) 



Nya. sip 'wear (flower) behind the ear' (F,IL) 

1 088. *sgir 'drum' 
Lvi. (;ikuar 'drum' (TLT) 
Jru'. hguar 'drum' (1), .ggu;}r (TLT) 
HKL. sigir 'drum' (TA) 
Su'. tchhagherr 'drum' (Ha), S;}kim (P) 
Sap. skar 'drum' (P) 
Oi. ch;}h;}rin 'drum' (P) 
Chg. sa.gir 'drum' (F) 
Lvh. sakir 'drum' (JS), hakir (K) 
Bra. chgir 'drum' (H), �gir (KO I )  
< >  

PWB (TS) *s;}gi;}r 'drum', (TLT) 
*s( ;}).ggar/*s( ;}).ggwr 
PWCB (PS I )  *cgwr 'drum'  
Alak (TLT) s;}gwr 'drum' 
Bahnar (BM) s;}g;}r, h;}g;}r 'drum' 
PSB (S) *s;}g;}r 'drum' 
PNB (Sm) *hagar 'drum' 
\\ 
OKhmer (Pou) sgar 'drums (general)' 

1 089. *bit 'unfold, stretch out' 
Jru'. b;}t 'stretch, lengthen' (J,F) 
Nya. bit 'stretch, straighten' (F,IL) 
Sap. bit 'fall and break' (JS) 
Bra. bit 'bend' (H), 'stand with head, back & 
chest stuck out' (KK) 
< >  
PSB (S) *b;}t 'bend' 
\\ 
OKhmer (JP) pat /6atJ 'bend, fold; crease' 

1 090. *pit 'behind' 
Lvi. piit ' rear, at the back, behind' (TLT) 
1ru'. piit 'after, behind' (F,1), 'rear, at the 
back, behind' (TLT) 
Nya. pak pit 'back, rear' , pit troo 'buffalo 
tracks' (F ,IL) 
< >  
PWB (TS) *pwwt ' rear, at the back, behind' 
PSB (S) *but ' buttocks, lower back' 

1 09 1 .  *ciw 'bird of prey' 
lru'. C;}W 'vulture' (B) 
Nya. cii 'sparrow hawk' (F) 

1 092. *krbiw 'crocodile' 
Lvi. kaprw 'crocodi le' (TLT) 
Juk. kabyr 'crocodile' (TLT) 
Jru'. kbAW ' crocodi le' (J), kapaw (TLT) 
Bra. kirbii 'crocodile' (H) 
< >  
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PWB (TLT) *k(;}) brr 'crocodile' 
PWCB (PS I )  *kbww 'crocodi le' 
Alak (TLT) kabww 'crocodi le' 
\\ 
PKatuic (TLT) *g;}r6;};} 'crocodile' 
Khmer (JP) kraba Ikraplial ' species of 
crocodile' 

1 093. *krpiw 'buffalo' 
lru'. kPA w 'buffalo' (F,J), hp;}u (H) 
HKL. ka?pu 'buffalo' (TA) 
Su'. kr;}pii 'buffalo' (PS) 
Nya. gwee 'wild red cattle, banteng' (F,IL) 
Sap. hpii 'buffalo' (IS), kapji (F) 
Sok. hp;}w 'buffalo' (PS) 
Oi. kr;}pii, hpiw 'buffalo' (JS), krapw (T) 
Chg. hpii 'buffalo' (JS), kapji (F) 
Lvh. kapii 'buffalo' (JS,F) 
Bra. kirpii 'buffalo' (H), k;}rpii 
(KK,K74,K76), krpii (KO I )  
< >  
PWCB (PS I )  *pi;}w 'water buffalo' 
Alak (TL T) hpiiw 'water buffalo' 
Bahnar (BM) k;}poo 'water buffalo' 
PSB (S) *g;}PUU - *mpuu 'buffalo' 
PNB (Sm) *kapa:J 'buffalo' 
\\ 
OKhmer (Pou) krapi 'buffalo' 
Malay kerbau 'buffalo' 
Note: the Nyaheun comparison is not regular, 
and in fact corresponds better with the 
equivalent Lao word /khwaaj/ < PSWT 
*ywaajA4 (In). 

1 094. *Jmiw 'vine' 
Lvi. simww 'vine, creeper' (TLT) 
lru'. cmAw 'vine, creeper' (F,J), cam!!w 
(TLT) 
Su'. ghiu 'mu 'h: ' cord' (Ha) 
Nya. jlwii 'creeper, vine' (D68,IL), jlwii ­
jlW;};} (F) 
Bra. jm;};} ' vine, rope' (F); fimii maam 'wire' 
(H), pmii guuj ' Wil lughbeia cochinchinensis 
P ierre ex P itard' (MT) 
< >  
PWB (TLT) 'vines, creepers' *?(;})mww. 
PWCB (PS I )  'cord, rope, string, vines' 
*?;}mww. 
\\ 
PKatuic (TLT) *?(;})mww 'vines, cl imbing 
plant, cord, rope, string' 
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Appendix A: semantic index 

of PWB lexicon 

* daw 'able' 8 16. *krkuut back, spine' 
* baaj 'accompany' 644. *kral] back edge of blade' 
*juun 'accompany' 983. *gr;}p back basket' 
*pJak 'afternoon' 227. *p[;}Jran bait, prey' 
*jal] 'aim at' 294. * 'l;}d££ bamboo (small type)' 
* t'lp££ 'alcohol' 503. *niar bamboo panelling' 
* tooc 'all, complete' 254. * t'lbBI] bamboo shoots' 
* taam 'along with, after' 440. * dil] bamboo tube' 
* b;};}c 'already, finished' 995 . * 'l[ nlr Jsii bamboo' 
*naa 'animal (unknown type)' 546. *raak banana blossom' 
* t;};}J 'answer' 1 049. *priit banana' 
*smooc 'ant' 968. *jr;}j banyan tree' 
* trac 'anus' 176. *ktaj barb/sting (of bee)' 
* Jaap 'apply paint' 893. *kuaJ bark (v.)' 
*Juat 'arm' 543. *hmbaak bark of tree' 
*daa 'armpit' 48. *draaj barrel (of crossbow)' 
* 'laak 'arms (of crossbow)' 705. *k1oos basil '  
* Jaas 'armspan, fathom' 93. * [CJraBI] basket (large)' 
*ptap 'arrange, prepare' 585.  * 'lga'l 'basket (small)'  
*dral] 'arrow' 76. *jaaJ basket (type of)' 
* tal] 'arrow' 678. *hoom bathe' 
* blaa 'ashes' 794. * bnuuj1 beak' 
* tuh 'ashes' 234. * [t]paj1 beam, plank' 
*Jaa 'ask, request' 302. *kj1££ bean (small variety), 

* t1)aa 'ask' 45 . *cbaaj bean/pea (type of)' 
*saa 'aspect marker' 7 1 .  *hntaak 'bean' 
*Joom 'assemble (people)' 285. *ckaw bear' 
*huu 'at, when' 839. *sak buk beard, mustache' 
* taa 'augment' 937. * b;};}m beat, fight' 
*CUUl] 'axe' 760. * 'luuc beckon with hand' 
* buut 'axe handle' 957. * k;};}t become, be (born)' 
* 'l;}gaak baboon' 926. *sk;};}c bedbug' 
*kuh back (anat.)' 582. *kraat bee (type of)' 

1 9 1  
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905. *nuar 'before, flrst' 228. * tman 'boi l ,  abcess' 
1090. *pit 'behind' 1 03 1 .  * k[ r j'ltiiIJ 'bone' 
962. *r::>? 'belch' 733. * trtok 'brain '  
591 .  *ra? 'bell for buffalo' 493. * [CJtiBl] 'branch' 
608. *p::>rah 'bell for buffalo' 565 . *kaaIJ 'brass gong' 
850. * trsuk 'bel lows' 219. *mam 'brave' 
686. *sdoon 'bend, turn' 165 .  *p1ah 'break (intr.) '  
757. *kbuu? 'bendlbow down' 273. * ?tat 'break (string, stalks, etc.) '  
679. *koon 'bend' 206. * tkaJ 'break stick (v.intr.) '  
396. * dii 'benefactive particle' 600. *dah 'break' 
7 14. * ?go? 'bent, crooked' 612. * tah 'breast' 
747. * b1uu 'betel '  938. *jh::>::>m 'breathe' 
747. *p::>luu 'betel' 561 .  *cnaaIJ 'bridge' 
427. * tih 'big' 168.  * trah 'bright, l ighted' 
102. *k1aaIJ 'bird of prey' 970. * b::>k 'broken' 
109 1 .  *ciw 'bird of prey' 708. *pmoos 'broom' 
345. *ceem 'bird' 290. *naw 'brother-in-law' 
259. *kap 'bite' 8 1 3 . * ?::>juut 'bruised' 
328. *creh 'bite' 843. *k?tuk 'brush past' 
382. * dec 'biting insect' 1 093. * krpiw 'buffalo' 
237. * ?tBl] 'bitter' 5 14. *p::>liaw 'bulbul (bird)' 
5 16. *IJiaw 'black' 723. *coh 'burn, ignite (smth.) '  
734. * ?jOIJ 'black' 74. * ?raa1 'butterfly' 
25. *p1aa 'blade' 669. * trbook 'buttock' 
706. *pdoos 'blame' 984. *hp 'bury, cover over' 
145.  *hpa? 'blanket' 921 .  *ruat 'buy' 
263. * snap 'blanket' 1079. * kniIJ 'cage' 
641 .  *giaIJ 'blind in one eye' 9 1 1 .  *puas 'calf ( lower leg)' 
7 13 .  *soot 'blind' 57 1 .  * t::>iaaIJ 'calf (lower leg)' 
39 1 .  *kb[rJeh 'blink' 598. *cmah 'cal l  by name' 
84. *phaam 'blood' 282. * braw 'call, noise' 
149. *la? 'bloom (v.) '  287. *k::>law 'ca l l '  
699. *ksoor 'blow nose' 476. * dian 'candle'  
680. *kh1oom 'blow' 466. *krnbiak 'carry in arms' 
884. *ruac 'blowfly' 856. * bun 'carry in basket' 
649. *snaIJ 'blowpipe, straw' 642. * ?::>kaIJ 'carry in the mouth' 
782. *jruuk 'boar' 142. * ba? 'carry on back' 
778. * duuk 'boat' 58. * ?raak 'carry on pole' 
577. *maar 'body hair' 378. * ?mbre? 'carry on shoul der pole' 
1 026. *siim 'body hair' 795 . * ?::>tuUIJ 'carry on shoulder pole' 
730. *crok 'body louse' 532. *kaaj 'carry on shoulder' 
192. *cak 'body, self 1 9 1 .  * bak 'carry over shoulder' 
873. * bus 'boil (v. tr.) '  840. *p?duk 'carry' 
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647. *pnaI] 'casting net' 1 23 .  *cnaas 'comb (n.)' 
376. *meew 'cat' 1 22. *caas 'comb (v.)' 
261 .  *rap 'catch, grab' 415 .  * sniit 'comb' 
492. *kntiaI] 'catfish (type of)' 1054. * bih 'come, arrive' 
278. *k'1jat 'caulk' 693. *roOI] 'communal houselhall' 
7 1 1 . *loot 'ceaselessly' 406. *pr['1Jdiil 'compare' 
393. *k'1jep 'centipede' 652. *p'1tooc 'complete (v.tr.)' 
887. * '1�kuaj 'chameleon' 776. * tru[u/alj 'cone' 
16 1 .  *k'1cah 'charcoal ' 750. *sruu 'cook (rice) in water' 
891 .  *hhuaj 'charcoal' 348. *ceen 'cooked' 
63 1 .  * t'1bak 'cheek' 162. *kdah 'cooking pot/pan' 
691 .  *mooI] 'cheek' 37. * [hlr JI]aac 'cool' 
1062. *krik 'chest' 323. * t£'1 'copulate' 
999. * brii 'chew' 304. *ks££ 'cord, string' 
498. * '1iar 'chicken 526. *s'1baa 'corn' 
554. *kaan 'chi ld' 468. * ['1Jbiam 'corner of mouth' 
44. *jam I]aaj 'chilli pepper' 854. *mum 'corner' 
68. *cmaak 'chin, jaw' 625 . *k'1sak 'corpse, ghost' 
956. * tak '1��s 'chin' 155 .  * '1mah 'cotton fibre' 
387. * ['1Jrec 'chop (with axe)' 43. * braaj 'cotton thread' 
605. *kah 'chop, cut' 619. *k'1a[aJk 'cough' 
173 .  *c[�Jwaj 'cicada' 1 34. *kaaw 'count' 
1043.  *piis 'citrus variety ' 497. *riap 'count' 
764. *kruuc 'citrus' 1 085.  *k1ip 'cover (smth.) '  
480. * wian 'civet' 624. *krak 'cow' 
1059. *dik 'climb' 8 1 .  *k'1taam 'crab' 
257. * dap 'close, stop up' 447. * [sJt[jjiJr 'cricket' 
1 84. *sbaj 'cloth' 13 .  *jaa daak 'crocodile' 
89. *smbaan 'cloth' 1092. * krbiw 'crocodile'  
1 29. * '1aaw 'clothes 560. *claaI] 'cross over' 
133 .  *haaw 'climb' 163.  *knah snaa 'crossbow wire' 
973 .  *[hlrJm�l 'cloud' 3 1 .  *snaa 'crossbow' 
780. *juuk 'cloud' 63. *k'1aak 'crow' 
1 057.  * '1lik 'cloudy (water)' 205. * t[rJ?bal 'cubit' 
853. *kpum 'cluster, bunch (cl.)' 803. * t'1puUI) 'cucumber' 
809. * tuur 'cobra' 230. * [cJrafl 'curly (hair)' 
955. *k[nJ?t��r 'cock' s  comb' 504. *ciat 'cut through'  
801 .  * tuUI) 'coconut' 167. * tah 'cut up' 
1 3 1 .  * braaw 'coconut' 386. *krec 'cut with scissors' 
670. *kool 'coil (rope)' 919. *puat 'cut, chop' 
330. *hd£h 'cold' 83. *paam 'cylindrical fishtrap' 
407. *gliim 'cold' 436. *khin 'dare' 
806. *h'1uur 'cold (illness)' 5 15 .  * '1miaw 'dark (colour)' 
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215 .  *hlam 'dark' 639. * [hI?]koI) 'ear of rice' 

7 12. *root 'darkness' 453. * trpit 'ear' 

226. *kman 'daughter-in-law' 1086. *I)ip 'early morning' 

460. *miak 'daughter-in-law' 463. * tial 'earring' 

1 86. * tI)aj 'day' 325. *p?t£h 'earth, soil '  

870. * tuI] 'deaf 774. * ?nuuj 'earthworm' 

820. *jru? 'deep' 798. * el[ uulii]I) 'earwax' 

643. *k1oI) 'deep pool' 5. *caa 'eat (rice)' 

772. *juuj 'deer' 636. *coI) 'eat rice' 

827. *cruh 'descend' 1055. *pih 'edge, bank' 

1 0 1 8. * tiih 'descend' 864. *dUIJ 'eel' 

1 048. * daak miit 'dew' 300. *k�l££ 'egg' 

789. *jmuul 'dibble' 987. * tr�p 'eggplant' 

368. *keet 'die' 88.  * thaam 'eight' 

379. * de? 'different, other' 489. *kiaI) 'elbow' 

1 036. * tiip 'dig/take out with hand' 50. *jaaj 'elder sibling' 

1 57 .  *cah 'dig' 55.  *saaj 'elder sibling' 

722. *kmo? 'dirt, grime' 3 14. * ?£? 'elder sister' 

147. *kja? 'dirty' 9 1 2. *ruas 'elephant' 

467. *p[�]riak 'discharge, stick out' 78. *kmaal 'embarrassed' 

936. * b��m 'do, make' 756. *kr?bu? 'embrace' 

520. *cao 'dog' 589. *k1a? 'emerge' 

438. * ?mlj1 'don't  like/want' 364. *ceer 'employ, hire' 

556. * ?flaaI) 'don't' 6 1 l .  * soh 'empty' 

567. *kmaoI) 'door' 289. *maw 'enough' 

602. *glah 'doorway' 878. *mut 'enter' 

872. *k[uI�]r 'dove' 1056. * trbi?- *?mbi? 'evening' 

450. *jit 'draw (water)' 1084. *kip 'every' 

736. *p?doI) 'draw crossbow' 199. * wak 'exchange' 

838. *pkuj 'dream' 420. * ?ic 'excrement' 

239. *C8I) 'dress (timber)
, 

859. * wun 'existential verb' 

262. * sap 'dress (v.)' 10 16. *fliih 'exit' 

65 l .  * [?]kooc 'dried, charred' 28 l .  * pat, *tpat 'extinguish' 

370. *fleet 'drink (other than water)' 277. *mat 'eye' 

729. * ?ok 'drink (water)
, 

634. * baI) 'fall down' 

1088. *sgir 'drum' 403. *k1iih 'fall' 

788.  * buuJ 'drunk' 834. *ruh 'fall '  

1034. * tiiI) 'dry (food in the sun)' 746. *knuu 'family' 

25 l .  *praI) 'dry (season)' 97 l .  *p�k 'fan 

2 12. * cram 'dry' 47. *cI)aaj 'far' 

253. * s[r]aI) 'dry' 685 . *phoom 'fart' 

l .  * daa-* ?�daa 'duck' 229. * bafl 'fast, quickly' 

84 l .  * bruk 'dust' 404. *riik 'fat (person)' 
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923. * b��? 'father' 892. *ruaj 'fly (insect)' 

953.  * b��p 'father' 267. *par 'fly (v.)' 

1 10. * [?Jba[aJp 'father' 1 52. *pa? 'flying lemur' 

720. *h�mo? 'fear (v.)' 1 007. *smjj 'flying lemur' 

2 17 .  *kmam 'fear' 724. *[hlk]?oh 'foam, bubbles' 

797. *duUlj 'fear' 783. *kmuuk 'fog, mist' 

1 16.  *s[rJlaap 'feather' 9 13 .  * ?uat 'fog' 

469. *ciam 'feed, offer' 666. * to oj 'follow, accompany' 

742. *[?]juu 'female (animal)' 444. * tiI] 'following, next' 

667. *gook 'female animal' 8. *cnaa 'food' 

569. *rpaaI] 'fence' 107. *smaaI] 'food tray' 

687. * ?�tOO]1 'fern' 1 078. *flI] 'foot' 

628. *pak 'fig tree' 1 023 . * tn)jjl 'forehead' 

52.  *laaj 'fine particles (of dirt)' 966. * br�j 'forest' 

885. * trpuac 'finger' 430. * bil 'forget' 

389. *ceh 'fmished; already' 1030. * wjij1 'forget' 

657. *looc 'finished' 1035. * trpjjI] 'fork(ed)' 

860. * ?U]1 'fire' 896. *ndruan 'four (days/years) in past' 

42. * blaaj 'firefly' 894. *mbruan 'four days in future' 

660. * t�looc 'firewood' 897. *puan 'four' 

32 1 .  *]1£? 'firm' 635. *caa blaI] 'fox' 

1 5 .  *kaa 'fish' 5 5 1 .  *s?aam 'fragrant' 

10 1 1 .  *trij 'fish' 4 12. *kiit 'frog' 

60. * blaak 'fish (type of)' 7 8 1 .  *juuk 'frog' 

3 .  * braa 'fish trap (type of)' 1040. * I]iir 'front' 

876. * ?�r[uljJt 'fish trap' 1 80. *plaj 'fruit (generic)' 

4 1 .  * ?�saaj 'fish w. hook & line' 662. * [?Jmooj 'fruit fly' 

362. * ?eer 'fish with net' 256. * t?b8IJ 'fruit' 

363. * ?neer 'fishing net' 324. *ph£? 'full, sated' 

949. *mbm�I] 'five days in future' 439. * biI] 'full' 

950. *ndr��I] ' five days in past' 1 8. *maa 'future marker' 

95 1 .  *s��I] 'five' 280. *pnat 'gall, bile' 

94. * blaaIJ 'flash of light' 793. *suun 'garden' 

868. * [hlkJIUlj 'flat (land)' 5 1 2. * ?iaw 'gastric juice of cattle' 

1 006. *smjj 'flat, bald' 900. *kua]1 'gibbon' 

1 27 .  *maat 'flesh' 209. * ?�nam 'gift' 

334. *kn£h 'flintstone' 1002. * k]1jj 'ginger' 

334. * tn£h 'flintstone' 596. * brah 'girl, young woman' 

823. *luc 'flood' 208. * ?am 'give' 

935. * t��l 'float' 322. *r£? 'go' 

375. *sleew 'flow (v.)' 1027. * t[r]?jjn 'goitre' 

768. *luuh 'flow' 356. * [jIjJeeI] 'gold' 

104 1 .  *pjjr 'flower' 487. *jiaI] 'gold' 
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408. *ciig 'gong (type of) ' 976. * 'It:1g 'hear' 

562. *gaag 'gong' 800. *plaj tuUl) 'heart' 

143. *ca'l 'good' 910.  *nuas 'heart' 

47 1 .  *niam 'good' 2 18 .  *kn[a \:1]m 'hearth' 

985. *r:1p 'good' 1 067. * trbil 'hearth' 

689. *k'ljoog 'gourd' 1 06 1 .  * k?fik 'heavy' 

775. *pluuj 'gourd' 933. *k?d:1:11 'heel' 

284. *caw 'grandchild' 550. *phaam 'help' 

5 1 8. * ?jaa 'grandfather' 297. *pn££ 'here' 

395 . *ja? ?ii ' grandmotber' 540. *daak 'hide smth. '  

1 4 1 .  *['lJja? 'grandparent' 697. *koor 'high ground' 

274. * bat 'grass' 738. *jrog 'high, tall ' 

36. * 'lraac 'grasshopper' 738. *jruUl) 'higb, tal l '  

991 .  * ?:1t:1W 'grave' 566. *kaag 'hil l  slope' 

240. *cag 'great-grand(kin)
, 

732. *sok 'hit with fist' 

3 8 1 .  *cec 'great-great -grandkin' 990. * [?lh:1j b:1t 'bit, strike' 

3 17.  *k?c£? 'green, unripe' 727. *roh 'hit' 

527. *kaa 'grey (hair)' 107 1 .  * tim 'hit' 

457. *kliah 'groin' 1009. * tij 'hither downwards' 

104. *kpaag 'group of people, animals' 676. * boom 'hogplum' 

352. * tr[ ee/ii]n 'grub' 979. * r:1g ' hold, grasp' 

665 . * tm[oobaJj 'guest' 482. *ciag 'hold' 

443. * [kI?]sig 'gums' 83 1 .  *luh 'hole (cavity)' 

1 28.  *snaat 'gun' 552. * traam 'hole (perforation)' 

462. *prial 'hai l '  1 20. *gaar 'honeybee (small)' 

630. *sak 'hair' 880. *sut 'honeybee' 

656. *kbooc 'hairbun' 695 . * kj[ 00 ba]p 'hoof 

1073. * trnim 'hammer, mallet' 99. *gnaag 'horizontal beam' 

969. * t:1j 'hand' 534. * t[?]kaaj 'born (of animal)' 

963. * [hn]l:1h 'hand of bananas' 358. *sneeg 'horn' 

807. *hnuur 'hand of bananas (large)' 557. * ?aag 'hornet' 

573. * taag 'handle; cl . for tools' 337. *s£h 'horse' 

6. *cdaa 'handspan' 575.  *pap 'horsefly' 

194. *c?bak 'hang' 7 17.  * ?to? 'hot; beat of the sun' 

847. *s[m]uk 'happy' 86. *snaam 'house' 

925. * c?:1:1c 'happy' 1074. * [? ]mi,p. 'how long, when?' 

737. *k[h]og 'hard' 402. *sii? 'how many/much' 

5 83. *saat 'harvest (v.)' 236. * ?jag 'how' 

941 .  *r?:1:1m 'hate' 2 16. *klam 'hundred' 

42 1 .  * bic 'have (thing/ability)' 920. * pguat 'hungry' 

293. * ?££ 'he/she/it, that (near)' 24 1 .  *dag 'hunt' 

8 12. * tuus 'bead' 522. *klaa 'husband' 

98 1 .  *S:1g ' hear' 1060. *dik 'husk, bran' 
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308. *pht:t: 'husked rice' 1 0. *slaa 'leaf 

1 88.  * 'lai '1' 483. *ci81J 'lean t% n one side' 

1 59. *dah 'if, when' 940. *p1::1::1m 'leech (land)' 

7 19. *ho'l 'in, at (locative)' 947. *gl::1::1I) ' leech (water)
, 

869. * p1UlJ 'inflate' 455. *gJiw 'leech' 

172. *[slc]kaj 'in-law' 5 1 3. *c'liaw 'left (side)' 

475 .  *cian 'insert' 56. *sraaj 'lemon grass ' 

865 . *knUlJ 'inside' 12 .  *hwaa 'lemur' 

568. *psaaI) 'insult, scold' 343. *hmee1 'level, flat' 

1072. *kin 'intend' 461 .  * dial 'lick' 

54. *I)aaj 'interrogative pronoun' 982. *kd::1p 'lid; close lid' 

200. * wak ' intersection of roads' 837. *kuj ' l ie down (to sleep)' 

67. *k1aak ' intestines, abdomen' 754. *hmuu'l 'lie, deceit' 

82. *maam 'iron' 779. *huuk 'lie, prevaricate' 

1 0 1 0. * tmii ' iron bladed axe' 1063. *p'ldik 'lift, raise' 

505. *hkiat 'itch; scabies' 1 02 1 .  *[h::1iji[i]k 'lift' 

538.  * blaak 'ivory' 96. * bra81J 'light of dawn' 

491 .  * kriaI) 'jarnbolan (black plum)' 898. * t'lbuan 'l ight fire' 

944. * t::1::1m 'jar for wine' 655.  *hj[oo/::1::1]c 'light weight' 

1 00. *kaaI) 'jaw' 4 1 0. * 1iip -* Jiap 'lightning' 

544. *laak 'kapok fibre' 24. *paa ' l ike, as' 

75 1 .  * truu 'kapok' 698. *kpoor ' lime (chalk)
, 

367. *kr'lceet 'kill '  901 .  * buar 'lips' 

762. *cuuc 'kin term' 298. *c::1ht:t: 'listen' 

603. * [h]mah 'kin' 1 5 1 .  *na'l 'live, remain at; still, yet' 

673. * trkoo1 'knee' 939. *k1::1::1m 'liver' 

4 14. *piit 'knife' 1 26. *jaat 'load (crossbow)' 

601 .  *gah 'knock' 1 075.  * biI) 'locative (?)' 

9 16. *kuat 'knot' 144. * da'l 'locative particle' 

606. *lah ' know' 46. *cnaaj 'loincloth' 

607. *nah 'know' 86 1 .  *duJ1 'long time' 

842. * duk 'know' 7 15 .  * 'lgoh 'long' 

245. * graI) 'lacquer' 1 06. *raaI) - *r::1::1I) 'look at' 

559. * 'lraaI) 'ladder, stair' 563. *rlaaI) 'loose (clothes etc.)
, 

593. * 'lah 'ladle (v.)' 903. *hjuar 'lose (something)' 

360. *k1eeI) 'lake, pond' 1 7 1 .  *caj 'louse' 

4 .  * braa 'large knife' 694. * tmo[o]I) 'love' 

242. *dm81J 'last night' 959. *m::1::1t 'love' 

283 . * bmaw 'later time' 808. *kuur 'lover' 

75 .  *c'laa1 'laugh' 728. *srsoh 'lungs' 

587. * cn'lta'l 'lazy' 1020. *sriij 'maggot' 

72. * traak 'lead (metal)' 709. * troos 'male (animal)' 

1064. * tik 'lead with rope' 36 1 .  *k1eeI) 'male (bird)' 
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523. *k;;}iaa 'male (person)' 506. *k[?]diat 'narrow' 

57.  *swaaj 'mango' 622. *k1ak 'navel '  

398. *mii 'manner, type' 264. * thap 'near' 

740. * ?uu 'many, much' 640. *hriaIJ 'neck' 

405 . * biii 'mat (woven)' 844. *Juk 'necklace' 

27 1 .  * was 'measure' 153 .  * ta[aI?] 'negative' 

275 .  * bat 'meat, game' 555 .  *maan 'nephew' 

29 1 .  * traw 'meat' 683. *ksoom 'nest' 

22 1 .  * tnam 'medicine' 1 30. * ?naaw 'new' 

836. * trmuh 'meet, greet' 247. *maIJ 'night' 

967. * [k]d;;}j 'middle' 437. *mbrin 'nine (days) in future' 

3 15 .  * be? 'Miss, Mrs. (address term)
, 

435. *ein 'nine' 

8 1 1 .  * ?ruus 'mix, blend' 3 12. * tmee 'nocturnal flying animal ' 

73 1 .  *prok 'mix together' 3 16. *k?ee? 'node of bamboo' 

1024. *kniim 'molar tooth' 832. *muh 'nose' 

584. * trkaat 'monitor lizard' 422. * ?ih 'not' 

668. *IJook 'monkey' 477. *k?bian 'numb' 

456. *niw 'monkey' 833. *puh 'nurse, suckle' 

958. *k;;};;}t 'moon (new)' 9. *erwaa 'oar; row with loose oar' 

175.  *khaj 'moon, month' 769. *ruuh 'occurrence' 

548. *haam 'more than' 1 2 1 .  *saar 'odour, smell '  

1 037. *eiir 'more than' 846. *puk 'oil ,  fat' 

588.  * era? ' morning' 148. *kra? 'old (person)' 

203 . * t?pai 'mortar' 753. * ?[uub]? 'older brother' 

909. *muas 'mosquito' 773. *muuj 'one' 

342. *mee? 'mother' 30. *saa 'oneself 

1 0 1 3. *mii? 'mother' 470. *k?diam 'onions/garlic' 

787. *p?tuul 'mound, hi l l '  930. *p;;};;}k 'open (v. tr.)' 

743. * bruu 'mountain' 1 1 . *haa 'open mouth' 

1068. * bnim ' mountain' 496. *priap 'organise' 

664. *krooj 'mousedeer' 946. * b;;};;}n 'other (persons)' 

92. * ?maaIJ 'mouth' 1 87 .  * tsaj-* psaj 'otter' 

392. * trmeh 'moving' 1032. * piiIJ 'over (smth.); summit' 

945 . * ?;;};;}n 'much, many' 16. *k;;}iaa 'own (er)' 

1052. *di? 'much, many' 103. *k1aaIJ 'palm, sole' 

629. *phak 'mud' 1 08.  * trpaaIJ 'palm, sole' 

752. * tuu 'mud' 65 . * [C]eaak 'pandanus' 

586. *J1a? 'muntjak (barking deer) ' 785. * bnjuul 'pangolin' 

37 1 .  *pseet 'mushroom' 866. *kruI] 'papaya' 

458. *kmiah 'nail/claw' 98. *daaIJ 'part, open' 

8 19 .  *Ju? 'name' 5 10. * tiat 'parrot' 

574. * ?[r]aap 'narrow' 252. *pmaIJ 'partition' 

272. * ?hat 'narrow' 700. *moor 'pass underneath' 
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570. *saalJ 'pay' 6 15 .  * bak 'pronoun (?)' 

6 1 .  * braak 'peacock' 35 .  * waa 'pronoun (?)' 

908. *kr[ua/aa]s 'pebble' 954. *c[r];};}p 'pronoun (3rd person )' 

623. *k1ak 'peck/dig at' 748. *muu 'pronoun (plural)' 

929. * 1;};}k 'peel (v.)' 250. *pag 'pull shut' 

54 1 .  *gaak 'pen' 1 95 .  *J1ak 'pull' 

590. *la? 'penis' 8 10. * ?uus 'pull, drag' 

265. * ?har 'peppery' 994. *st;}W 'pus' 

26. *raa 'person (cl.)' 877. *crut 'push' 

875. * bnus-* bnih 'person/people' 8 1 8. *cu? 'put, place' 

169. * ?raj 'pestle' 326. *c£h 'put (in)' 

64. *bhaak 'phlegm' 96 1 .  * d;}? 'put, keep' 

336. *p£h 'pick (fruit)
, 

989. * tnl;}r 'quarrel '  

366. *c?beet 'pick/pinch with fingers' 638. * dalJ 'rabbit, hare' 

597 .  *cah 'pierce, chisel out' 997. * ?mii 'rain' 

9 14. *cuat 'pierce' 409. *c?diilJ 'rainbow' 

87 1 .  *cur 'pig' 1 077. *[ds]nilJ 'rainy (season)' 

786. * bruu1 'pigeon' 1076. * brilJ 'raise head' 

777. * buuk 'pile, mound' 1 038. * ksiir 'rake' 

249. *JralJ 'pillar, post' 301 .  *kne£ 'rat' 

932. *g[n];};}1 tuus 'pillow' 309. *ree 'rattan' 

857. *mun 'pimples' 43 1 .  *J1i1 'raw' 

384. *k?dec 'pinch, pinch off' 204. *sga[a}1 'recognise' 

383. *gec 'pinch' 1 58.  *cah 'red' 

749. *pnuu 'placenta' 66. *k?daak 'reheat food' 

4 1 8. *mi? 'plain (food)' 758.  *p1[uulo]? 'release (crossbow wire)' 

235. * traJ1 'plain (geog.)' 9 15 .  *huat 'remove, uproot' 

23 1 .  *ksaJ1 'plait rope' 473. *pmiam 'repair' 

986. * t;}P 'plant, transplant' 35 1 .  * teen 'reprimand (v.)' 

2 13 .  * dam 'plant (v.)' 48 1 .  * [?]mialJ 'request' 

525. *raa 'play stringed instrument' 266. *Jar 'resin, sap' 

906. *pcuar 'plow (v.)' 1004. *1# 'resounding' 

7 10. *c?oot 'point (with finger)' 445 .  * wilJ 'return' 

288. *kraw 'poison for killing fish' 1 05 1 .  *ci? 'return' 

1 79. *praj 'poison' 207. *hwa1 'revolve' 

346. *kJ1eem 'porcupine' 1042. *m1iis 'rhinoceros' 

333.  *[ }1eh 'portion' 166. *prah 'rib; leaf vein' 

146. *ja'l 'pound (rice)' 578. *paar 'rice (cooked)' 

339. * t?peh 'pound rice' 327. *c£h 'rice (un husked)
, 

627. *mak 'pounded immature rice' 474. * ?wian 'ricefield (wet)' 

355 .  *heelJ 'pour, spill' 425. *Jih 'ride (v.)' 

377. * tn1eew 'pregnant' 7 .  *cmaa 'right side' 

1 000. *h# 'pronoun' 499. * [t]biar ' rim, edge 



200 Appendix A 

509. *sr?biat 'ring' 907. * ?tuas 'shallow' 

852. * dum 'ripe, red' 895. *muan 'shaman' 

170. * bnaj 'river' 69. *paak 'share, distribute' 

805 . * truUl) 'road, path' 879. *mut 'sharp (cut)' 

825. * buh 'roast' 1 1 5 .  *sraap 'sharpen' 

696. *roop 'roof beams' 580. * saar 'sheath' 

648. *pnaIJ 'roof panels' 830. *kruh 'shell ,  carapace' 

790. * tmpuul 'roof 344. *kheel 'shield' 

105.  *praaIJ 'roof beam' 258. *hap 'shirt' 

202. *cntal 'roofing thatch' 233. *paj1 'shoot' 

1 12. *kaap 'roofing panel battons' 3 19. *le? 'short ( length)' 

459. *riah 'root' 109. *daap 'short, low' 

465. *rwial 'rotate, encircle' 899. *cruaj1 'short hair, fur' 

7 16. *so? 'rotten' 74 l .  * [?;}]duu 'short time ago' 

547. * [C]paam 'round (objects)' 79. *paal 'shoulder' 

863. * bUl) 'round container' 804. * tmuUl) 'shoulder pole' 

85 l .  * ?um 'row, paddle' 620. *kpk 'shrew' 

140. * trjaaw 'run' 633. * ?;}[ c/J]aIJ 'shrimp (freshwater)
, 

993. * [C]d;}w 'run' 347. *kseem 'shrub (type of)' 

49. *haaj 'salivate' 446. * [p;}]1ip 'shut (eyes)' 

595. * bah ' salt' 4 17 .  *ji? 'sick' 

214 .  *ham 'salty' 500. *kciar 'sideways, to one side 

1 008. * tii ' same manner/type' 1 97 .  *prak 'si lver' 

39. *p[;}]haac 'sand' 824. * luc, *lic 'sink out of sight' 

479. *rian 'say, tel l '  822. *huc 'sip' 

72l .  *kmo? 'scaly skin'  1045 . *hi[i]t 'sip, inhale' 

883.  *kruac 'scratch (v)' 745. *kuu 'sit, dwell '  

62 l .  *kbak 'scratch, rake' 549. * kaam, *kuam 'sit' 

1046. * kriit 'scratch' 292. * traw 'six' 

255. * taIJ 'section (between nodes)' 922. *sruat 'skin' 

799. *k1UUl) 'section/node (of bamboo) ' 1 0  I .  *kdaaIJ 'skirt' 

1 90. * tai 'see' 494. * liaIJ 'skull , shell '  

862. * ?nkuI] 'seed' 303. *kree 'sky' 

388. * tec 'sel l '  357. * pleeIJ 'sky' 

332. *keh 'serow' 1069. *krim 'sky' 

27. *11)aa 'sesame' 164. *pah 'slap, strike' 

965. *p[;}/a]h 'seven' 160. *dah 'slap' 

44l .  *JiIJ 'sew' 874. *mus 'slash forest for field' 

488. *JriaIJ 'sexual i ntercourse' 276. *cat 'slash, stab' 

1053. *h?ih 'shade, shadow' 672. *sool 'slave' 

67 l .  *srmool ' shadow' 1083. *[hn]kip 'sleep while standing' 

454. *hwit 'shake (self)' 225. *hI]an 'sleep' 

424. *kdih 'shake/stamp up and down' 32. *sraa 'slender' 
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490. *k�liaI) 'sliding bolt lock' 279. *pat 'squeeze, wring' 

485. * sliaI) 'slip(pery)' 369. *deet 'squeeze, wring' 

397. *k[r]dii 'slow' 545 . *praak 'squirrel'  

385. *kec 'small (thing)' 34L *c[£le]t 'stab' 

3 1 8. *ke?,*ki? 'small (thing/amount)' 767. *cuuh 'stab' 

845. *muk 'smell (smth.); nosekiss' 977 . *j�I) 'stand' 

703. * toor 'smell bad' 579. *ptaar 'star' 

978. *jr�I) 'smoke, sun dry (meat)' 802. * tmUUI) 'thief 

770. * ?J1uuj 'smoke' 739. * tOI), *tuUI) 'steal (v.)' 

564. *kjaaI) 'snail' 735.  * coI) 'steam (v. ) ' 

423. * bih 'snake' 269. * tba[a]r 'sticky (rice)' 

390. *ceh 'sneeze' 948. *kr��I) ' sticky (rice)' 

784. *sTI)uuk 'snore' 980. *r�I) ' stiff 

222. * tram 'soak' 174. *h1aj 'sting of insect' 

394. *jer 'soak' 33 L *jeh 'sting with pain' 

224. * [?]d[alelo]n 'soft' 1066. *p?di1 'stomach' 

1005 . *[p]nii 'some(thing)' 529. * tmaa 'stone' 

1 37 .  *psaaw 'son-in-law' 243. * d[r]aI) 'straight' 

238. * braI) ' soot' 604. *jah 'straight' 

1 050. *sriiw 'soup' 975 .  *c�I) 'straight' 

755 .  *juu? 'sour 359. *sr1eeI) 'straw' 

943 . * t��m 'source; earlier state' 599. *cnah 'stream, creek' 

7 1 8. * tii? co? 'south' 93 L * t�w��k 'stride' 

38.  *graac 'sow (seed)' 338. * teh 'strike' 

888.  *cuaj 'sow (seed)' 502. *siar 'string (beads etc.)
, 

964. * br�h 'sow (seed)' 952. *r��I) 'strong emotion' 

472. * [d/j]riam 'spade, mattock' 246. *k1aI) 'strong' 

77. *c?baa1 'span of thumb to index finger' 704. *k?toos 'stub, kick' 

539. * blaak 'speak' 972. * ?I)�l 'stump of tree' 

542. *haak 'spear (n.)' 6 1 8. *pk 'suck, inhale' 

609. *pah 'spear (v. ) ' 82L *pu? 'suckle' 

637. *craI) 'spike' 1 32. *k?taaw 'sugarcane' 

632. * tmak 'spirit' 1028. *liin 'swallow (v.) ' 

1 56. * brah 'spirit' 70L *phoor 'sweat' 

725 . *k?coh 'spit (v.)' 707. *poos 'sweep' 

1 50. *la? 'spit out' 80. * ?I)aam 'sweet' 

10 17 .  *piih 'split' 270. * ?as 'swell, swollen' 

692. *nooI) 'sponge gourd' 3 1 L  *sree 'swidden field' 

890. *huaj 'spoon' 10 19. * b�miij 'swidden field' 

553.  *haan 'sprout (v.) ' 1 039. *miir 'swidden field' 

1 36. *cnaaw 'spur (of fowl)' 3 10. *ree 'swim' 

9 17 .  *k?buat 'squeeze in hand' 828. *juh daak 'swim' 

5 1 L  * wiat 'squeeze, distort' 1 39. * taaw 'sword' 
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858.  *plun 'tadpole' 5 17. *piaw 'throw' 

533. * saaj 'tail' 329. * kree deh 'thunderbolt' 

6 1 3 .  * tah 'take off 508. *piat 'tick' 

6 16. *cak 'take' 1029. * h;}liij1 'ticklish' 

429. * 'lmbil 'tamarind' 1 058.  * bik 'tie' 

95.  * blaa1) 'tasteless' 1 003. *k1ii 'tiger' 

1070. *]1im 'tasty ' 1 19. *ktaar 'timber boards' 

478 .  *prian 'teach' 6 10. *rah 'timber framed structure' 

70. *saak 'tear (v. trns)' 889. *duaj 'timber wedge or brace' 

380. * t;}l[ ejii)'l 'tease' 654. * dooc 'tip, end' 

45 1 .  *mbrit 'ten (days) in future' 826. *cuh 'tired' 

452. *ndrit 'ten (days) in past' 85.  *saam 'tired' 

449. * cit 'ten' 4 16. * tiiw 'title for woman' 

1 85 .  * [sJsaj 'tendon' 6 14. * 'lrak 'toad' 

663. * [CJmooj 'tentacle, feeler' 353. * 'lree1) 'together with ' 

50 1 .  *kntiar 'termite' 1 78.  *1)aj 'tomorrow' 

849. *ka[NJ truk 'termite' 507 .  *lpiat 'tongue' 

1 35 .  *k1aaw 'testicles' 373. *seet 'too much' 

400. * tii 'that/there (distant)' 4 13 .  *k[;}Jwiit 'tool of some kind' 

592. * ta'l 'that/there yonder' 108 1 .  *pi1) 'tooth' 

77 1 .  * buuj 'that' 464. * wial 'top of head' 

40. * t1)aac 'thatch grass' 626. *lak 'top of neck, pillar etc. ' 

4 19. * ti'l 'there yonder' 960. * tb;};}t 'touch, feel' 

295. * 'lmee 'they; generic 3p' 927 . * h;};}j 'towards' 

974. * k'lb;}l 'thick' 350. *peen 'trample, tread' 

992. * bl;}w 'thigh' 855. * tum 'trap (n.)' 

1 033. *s'ltii1) 'thin' 1 93.  *dak 'trap' 

1044. *1)iis 'think' 942. * t;};}m 'tree trunk' 

177.  *1)aj 'third person pronoun' 349. *jeen 'trigger of crossbow' 

486. *h[;}Jri81J 'thirsty' 572. * tbaa1) 'trough' 

320. *ne'l 'this (near)' 530. * traa 'true, correct' 

296. * 'lnee, * nee 'this' 79 1 .  * buum 'tuber' 

434. * 'lin 'this' 340. * weh 'turn away, avoid' 

14. *jrlaa 'thoro' 432. * wil 'turn, spin' 

223. * ban 'thousand' 33.  * t'lpaa 'turtle' 

428. * [slh]1ik 'thousand' 928. * 'lnt;};}k 'turtle' 

9 1 .  * tmaap 'thread' 484. *knia1) 'tusk, fang' 

306. * ndree 'three (days) in past' 448. * bit 'twist, turn' 

305 . *mbree 'three days in future' 22. *ndraa 'two (days) in past' 

307. * pee 'three' 19 .  *mbraa 'two (days) in  the future' 

988. *hw;}r 'throw' 1 17.  * baar 'two' 

1 98 .  * tak 'throw away' 653. *co[oJc 'uncle (younger)' 

646. *pa1) 'throw, cast' 426. *mih 'uncle, aunt' 
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399. *]1ii 'uncle/aunt' 2. * baa 'we two' 

682. *kroom 'underneath' 1087. *sip 'wear smth. in ear' 

1 089. * bit 'unfold, stretch out' 90. * taa]1 'weave' 

335.  *leh 'untie' 1025. *]1#m 'weep' 

1080. * ?ni1) 'uphill/upstream' 5 8 1 .  *kmaat 'weevi l '  

765. * tuuc 'uproot, pull out' 904. *muar 'weevil '  

68 1 .  *knoom 'urinate' 759. *[slJu[u/aj? 'wet' 

675. * ?noom 'urine' 73. * tr?daak 'wet' 

374. * teet 'vagina' 8 8 1 .  *h?uac 'whistle (v.)' 

354. * [dtr Jdee1) 'venus' 537. * ?baak 'white' 

4 1 1 .  * tiir 'veranda' 886. * tuac 'whittle' 

1 25 .  * ?maat 'very; real' 495. * sia1) 'whittle (bamboo)' 

220. *pnam 'village' 1015 .  * d#h 'wide' 

848. *sruk 'village' 5 1 .  *kmaaj 'widow' 

1094. *jmiw 'vine' 40 1 .  * trii 'wife' 

232. *na]1 'visit' 690. *knSOO1) 'wild cattle' 

10 12. * ?tii? 'vomit' 1022. *hjiil 'wind' 

1047. *miit 'vulture' 268. *pnar 'wing' 

535 .  * tnaaj 'waist' 1 1 3 .  *k1aap 'winged ant' 

2 1 1 .  * cam 'wait, guard' 674. * ?oom 'winnow (rice)' 

1 82. *raj 'wake up (v.intr.)' 433. * trwil 'winnowing basket' 

1 8 1 .  *praj 'wake up (v.tr.)' 8 1 5 . *juut 'wipe' 

1082. * srli1) 'wake up' 8 17 .  *suut 'wipe' 

100 1 .  *jii 'wake' 558.  * ?ba1) 'wood, timber' 

6 17 .  * dak, *t?dak 'walk' 677. *coom 'wrap, cover' 

365. *hwe[eJr 'wander' 576. *saap 'wrap' 

688. *1)00]1 'want smth.'  902. *cuar 'write' 

201 .  * bal 'war' 763. *juuc 'wrong' 

998. * blii 'wash (face)' 645 . *pa1) 'yam' 

761 .  *htu[uJc 'wash (hands)' 1 1 1 . *haap 'yawn' 

28. *s?taa 'wash (things)' 524. *kmaa 'year' 

1 38.  *raaw 'wash (things)' 766. * buuh 'yeast (for wine)' 

726. *roh 'wash clothes' 372. *rmeet 'yellow' 

702. * t?oor 'wasp' 1 83 .  *saj 'yester(day/year)' 

62. *daak 'water' 10 14. * tii? 'yonder below speaker' 

882. * buac 'water gourd' 1 1 8.  *jaar 'you (dual)' 

867 . * lUI) 'water hole' 3 13. * wee 'you (plural)' 

97. * [CJla8IJ 'water pipe, spout' 1 89. *sai 'you (sg.)' 

442. *jri1) 'wax' 210 .  * dam 'young man' 

2 1 .  *naa 'we' 1065. * tnik 'young man' 

23. *]1aa 'we' 594. * ?ah 'younger sibling' 

53 .  *1)aaj 'we' 

996. * [?]jii 'we two' 
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Appendix B: index of PWB 

lexicon by initial consonant 

* ?;);)n 'much, many' 420. * ?ic 'excrement' 

* ?;)[ djJaI] 'shrimp (freshwater), 422. * ?ill 'not' 

* ?;)daa 'duck' 434. * ?in 'this' 

* ?;)d88 'bamboo (smal l type)' 236. * ?j8IJ 'how' 

* ?;)gaak 'baboon' 5 1 8 . * ?jaa 'grandfather' 

* ?;)juut 'bruised' 734. * ?jOI] 'black' 

* ?;)kaI] 'carry in the mouth' 1 057. * ?lik 'cloudy (water)
, 

* ?;)kuaj 'chameleon' 558. * ?laaI] 'wood, timber' 

* ?;)nam 'gift' 997. * ?mii 'rain '  

* ?;)r[uliJt 'fish trap' 92. * ?maaI] 'mouth' 

* ?;)saaj 'fish w. hook & l ine' 1 25 .  * ?maat 'very; real ' 

* ?;)t;)W ' grave' 1 55 .  * ?malJ 'cotton fibre' 

* ?;)toofl 'fern' 429. * ?mbi1 'tamarind' 

* ?;)tuUI] 'carry on shoulder pole' 1 056. *?mbi? 'evening' 

* ?ai l '  378. * ?mbre? 'carry on shoulder pole' 

* ?aak 'arms (of crossbow)' 295. * ?m88 'they; generic 3p' 

* ?aaw 'clothes 438. * ?mip 'don't l ike/want' 

* ?am 'give' 5 1 5. * ?miaw 'dark (colour)' 

* ?as 'swel l, swollen' 1 080. * ?niI] 'uphi I I/upstream' 

* ?baak 'white' 995 .  * 7[nlrJsii 'bamboo' 

* ?aaI] 'hornet' 1 30. * ?naaw 'new' 

* ?all 'ladle (v.)' 296. * ?n88,*n88 'this' 

* ?all 'younger sibling' 363. * ?neer 'fishing net' 

* ?8? 'elder sister' 862. * ?nkuI] 'seed' 

* ?88 'he/she/it, that (near)' 675. * ?noom 'urine' 

* ?eer 'fish with net' 928. * ?nt;);)k 'turtle' 

* 7ga? 'basket (small)' 774. * ?nuuj 'earthworm' 

* ?go? 'bent, crooked' 556. * ?flaaI] 'don't' 

* ?gol1 10ng' 770. * ljJuuj 'smoke' 

* ?l1ar 'peppery' 972. * ?I];)1 'stump of tree' 

* ?l1at 'narrow' 80. * ?I]aam 'sweet' 

* ?iar 'chicken 729. * ?ok 'drink (water)' 

* ?iaw 'gastric juice of cattle' 674 . * ?oom 'winnow (rice)' 

204 
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36. * ?raac 'grasshopper' 936. * b��m 'do, make' 
58. * ?raak 'carry on pole' 946. * b��n 'other (persons)' 
74. * ?raaJ 'butterfly' 953. * b��p 'father' 
1 69. * 'lraj 'pestle' 970. * b�k 'broken' 
559. * 'lr:J:JI) 1adder, stair' 1 0 1 9. * b�miij 'swidden field' 
6 1 4. * 'lr:Jk 'toad' 1 42. * ba? 'carry on back' 
574. * 'l[r}:J:Jp 'narrow' 229. * bafl 'fast, quickly' 
353 .  * 'lreeI) 'together with' 2. * baa 'we two' 
8 1 l .  * 'lruus 'mix, blend' 1 1 7. * baar 'two' 
1 0 1 2 . * ?tii'l 'vomit' 1 9 l .  * bak 'carry over shoulder' 
976. * ?t�I) 'hear' 20 l .  * baJ 'war' 
237. * 'ltaI) 'bitter' 223 . * ban 'thousand' 
273. * 'ltat 'break (string, stalks, etc.)' 274. * bat 'grass '  
7 1 7. * 'lto'l 'hot; heat of the sun' 275. * bat 'meat, game' 
907. * 'ltuas 'shal low' 53 l . * b:J:Jj 'accompany' 
860. * 'lufl 'fire' 595. * b:Jh ' salt' 
9 1 3 .  * ?uat ' fog' 6 1 5 . * b:Jk 'pronoun (?)' 
85 l .  * 'lum 'row, paddle' 634. * b:JI) 'fal l down' 
740. * 'luu 'many, much' 3 1 5 . * be? 'Miss, Mrs. (address term)' 
760. * ?uuc 'beckon with hand' 42 l .  * bic 'have (thing/abil ity)' 
8 1 0. * 'luus 'pul l ,  drag' 423 . * bih 'snake' 
753. * ?[uuhJ? 'older brother' 405. * biil 'mat (woven)' 
474. * 'lwian 'ricefield (wet)' 430. * biJ 'forget' 
990. * ['l/h� }b�t ' hit, strike' 439. * biI) 'ful l '  
1 1 0 .  * [?}ba[a}p ' father' 448. * bit 'twist, tum' 
468. * ['l}biam 'comer of mouth' 998. * bJii 'wash (face)' 
224. * [?}d[ ale/o}n 'soft' 992. * bJ�w ' thigh' 
996. * ['lljii 'we two' 42. * bJaaj 'firefly' 
1 4 l .  * ['llja? 'grandparent' 60. * bJaak 'fish (type of)' 
742. * ['lljuu 'female (animal)' 94. * bJaaI) 'flash of l ight' 
65 l .  * ['l}kooc 'dried, charred' 95. * bJaaI) 'tasteless' 
1 074. *[?}mw 'how long, when?' 5 1 9. * bb:J 'ashes ' 
48 l .  * ['l}miaIJ 'request' 538. * bb:Jk 'ivory ' 
662. * ['l}mooj 'fruit fly'  539. * bb:Jk 'speak' 
387. * ['l}rec 'chop (with axe)' 747. * bJuu 'betel '  
74 l .  *[?�}duu 'short time ago' 1 068. * bnim 'mountain' 
1 054. * bih 'come, arrive' 1 70. * bnaj 'river' 
1 058. * bik 'tie' 875. * bnih 'person/people' 
1 075.  * biI) 'locative (?)' 785. * bnjuul 'pangol in '  
1 089. * bit 'unfold, stretch out' 875. * bnih 'person/people' 
923. * b��'l 'father' 794. * bnuufl 'beak' 
924. * b��c 'already, finished' 676. * boom 'hogplum' 
937. * b��m 'beat, fight' 999. * brii 'chew' 
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1 076. * briIJ 'raise head' 298. *C;)he£ 1isten' 

964. * br;)h 'sow (seed)' 975. * C;)IJ 'straight' 

966. * bmj 'forest' 1 43 .  *ca? 'good' 

3 .  * braa 'fish trap (type of)' 5. *caa 'eat (rice)' 

4. * braa 'large knife' 1 22 .  *caas 'comb (v. )' 

43. * braaj 'cotton thread' 1 57 .  *cah 'dig' 

6 l .  * braak 'peacock' 1 58 .  *cah 'red' 

96. * braaIJ 1ight of dawn' 1 7 1 .  *caj 'louse' 

1 3 l .  * braaw 'coconut' 1 92. * cak 'body, self 

1 56. * brah 'spirit' 2 1 1 .  * cam 'wait, guard' 

238. * braIJ ' soot' 239. *caIJ 'dress (timber)' 

282. * braw 'cal l ,  noise ' 240. *C81) 'great-grand(kin)' 

596. * brah 'girl, young woman' 276. *cat 'slash, stab' 

283. * bmaw 1ater time' 284. *caw 'grandchi ld' 

84 1 .  * bruk 'dust' 45. *cbaaj 'bean/pea (type of)' 

743 . * bruu 'mountain' 520. * caa 'dog' 

786. * bruul 'pigeon' 635. *caa blaIJ 'fox' 

882. * buac 'water gourd' 597. *cah 'pierce, chisel out' 

90 1 .  * buar 1ips' 6 1 6. *cak 'take' 

825. * buh 'roast' 636. *caIJ 'eat rice' 

856. * bun 'carry in basket' 6. *cdaa 'handspan' 

863 . * bUIJ 'round container' 38 l .  *cec 'great-great-grandkin' 

873. * bus 'boil (v. tr.)' 345. *ceem 'bird' 

766. * buuh 'yeast (for wine)' 348. *ceen 'cooked' 

77 l .  * buuj 'that' 364. *ceer 'employ, hire' 

777. * buuk 'pile, mound' 389. *ceh 'finished; already' 

788. * buul 'drunk' 326. *ceh 'put (in)' 

79 l .  * buunJ 'tuber' 327. *c£h 'rice (unhusked)' 

8 1 4. * buut 'axe handle' 390. *ceh 'sneeze' 

925. * c?;);)c 'happy' 469. *ciam 'feed, offer' 

75. *c?aal 'laugh' 482. *ciaIJ 'hold' 

77. *c?baal 'span of thumb to index finger' 475. *cian 'insert' 

1 94. * c?bak 'hang' 483 . *ci81) 1ean t% n one side' 

366. *c?beet 'pick/pinch with fingers' 504. *ciat 'cut through' 

409. *c?diiIJ 'rainbow' 408. * ciiIJ 'gong (type of)' 

5 1 3 .  *c?iaw 'left (side)' 435. *cin 'nine' 

7 1 0. *c?oot 'point (with finger)' 449. * cit 'ten' 

1 73 .  *c[;))waj 'cicada' 285. *ckaw 'bear' 

34 l .  *c[e/e)t 'stab' 798. *c1[uuli-i-)IJ 'earwax' 

954. *c[r););)p 'pronoun (3rd person)' 560. *c1aaIJ 'cross over' 

1 05 1 .  * ci-? 'return' 7.  *cmaa 'right side' 

1 037. *ci-i-r 'more than' 68. *cmaak 'chin, jaw'  

1 09 1 .  *ci-w 'bird of prey' 598. *cmah 'call by name' 
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587. *cn'lta'l 'lazy' 1 0 1 5 . * difh 'wide' 
8. *cnaa 'food' 1 059. *dik 'cl imb' 
47. *cI)aaj 'far' 1 060. *dik 'husk, bran' 
46. *cnaaj 'loincloth' 96 1 .  *d�'l 'put, keep' 
1 23 .  *cnaas 'comb (n.)' 1 44. *da'l 10cative particle' 
1 36. *cnaaw 'spur (of fowl)' l .  *daa 'duck' 
56 1 .  * cnaaI) 'bridge' 62. *daak 'water' 
599. *cnah 'stream, creek' 1 048. * daak mift 'dew' 
202. *cntal 'roofing thatch' 98. *daaI) 'part, open' 
653. *co[o]c 'uncle (younger)' 1 09. *daap 'short, low' 
723 . *coh 'burn, ignite (smth.) '  1 59. * dah ' if, when' 
735 .  * COI) 'steam (v.)' 1 60. * dah 'slap' 
677. *coom 'wrap, cover' 1 93 .  *dak 'trap' 
2 1 2. * cram 'dry' 2 1 3 . * dam 'plant (v.) '  
588. *cra'l ' morning' 2 1 0. * dam 'young man' 
637. *craI) 'spike' 24 1 .  * daI) 'hunt' 
328. *cr£h 'bite' 257. * dap 'close, stop up' 
730. *crok 'body louse' 286. *daw 'able' 
899. *cruaj1 'short hair, fur' 52 1 .  *daa 'armpit' 
827. *cruh 'descend' 540. * daak 'hide smth . '  
877. *crut 'push'  600. * dah 'break' 
9. * crwaa 'oar; row with loose oar' 6 1 7 . * dak 'walk '  
8 1 8. *cu'l 'put, place' 638. *daI) 'rabbit, hare' 
888. *cuaj 'sow (seed)' 379. * de'l 'different, other' 
902. *cuar 'write' 382. * dec 'biting insect' 
9 1 4. * cuat ' pierce' 369. * deet 'squeeze, wring' 
826. *cuh 'tired' 46 1 .  *diaJ ' l ick' 
87 1 .  * cur 'pig' 476. * dian 'candle'  
762. *cuuc 'kin term' 396. * dii 'benefactive particle' 
767. *cuuh 'stab' 440. *diI) 'bamboo tube' 
796. *cuUIJ 'axe' 242. *dmaIJ 1ast night' 
1 077. *[ds]niI) 'rainy (season)' 654. * dooc 'tip, end' 
354. * [dtr ]deeI) 'venus' 48. * draaj 'barrel (of crossbow), 

230. * [c]raj1 'curly (hair)' 244. *draI) 'arrow' 
65. * [C]caak 'pandanus' 86 1 .  * duj1 'long time' 
993 . *[C]d�w ' run' 889. * duaj 'timber wedge or brace' 
97. * [C]JaaI) 'water pipe, spout' 842. * duk 'know' 
663 . * [C]mooj 'tentacle, feeler' 852. * dum 'ripe, red' 
547. * [CJpaam 'round (objects)' 864. * duI) 'eel ' 
93 . * [C]raaI) 'basket (large)' 778. *duuk 'boat' 
493 . * [C]tiaI) 'branch' 797. * duUIJ 'fear' 
243. * d[r]aI) 'straight' 472. * [dlJ]riam 'spade, mattock' 
1 052. * di'l 'much, many' 932. *g[n]��J tuus 'pi l low' 



208 Appendix B 

54 1 .  *gaak 'pen' 655. * hj[ ooh;}]c 1ight weight' 
562. *gaaI] 'gong' 678. *hoom 'bathe' 
60 1 .  *gah 'knock' 1 45 .  *hpa? 'blanket' 
383.  *gec 'pinch' 640. *hrJaI] 'neck' 
947. * gJ;};}I] ' leech (water) , 76 1 .  *htu[u]c 'wash (hands)' 
602. *glah 'doorway' 890. *huaj 'spoon' 
64 1 .  * glaI] 'bl ind in one eye' 9 1 5 . *huat ' remove, uproot' 
407. *gJiim 'cold ' 822. *huc 'sip'  
455. *gJiw 'leech' 744. *huu 'at, when' 
99. *gnaaI] 'horizontal beam' 779. *huuk ' l ie, prevaricate' 
667. *gook 'female animal'  988. *hw;}r 'throw' 
983. *gr;}p 'back basket' 1 2. *hwaa 'lemur' 
38. *graac 'sow (seed)' 207. *hwaJ 'revolve' 
245. *graI] 'lacquer' 365. *hwe[e]r 'wander' 
1 053 .  *h?ih 'shade, shadow' 454. *hwit 'shake (self)' 
88 1 .  *h?uac 'whistle (v.)' 639. * [hI?}kaI] 'ear of rice' 
806. *h?uur 'cold ( i l lness)' 724. * [h/k]?oh 'foam, bubbles' 
486. *h[;}]riaI] 'thirsty' 868. * [hlkJluI] 'flat ( land)' 
1 045. * hi[i]t 'sip, inhale' 973. * [hlr}m;}J 'cloud' 
1 000. *hii 'pronoun' 37. * [hlr]I]aac 'cool '  
927. * h;};}j 'towards' 603 . * [h]mah 'kin'  
1 029. * h;}Jii;p 'tickl ish '  1 02 1 .  * [h;} lji[i]k 'l ift' 
720. *h;}mo? 'fear (v.)' 1 083.  *[hn]kip 'sleep while standing' 
1 1 . *haa 'open mouth' 963. * [hnJl;}h 'hand of bananas' 
49. *haaj 'sal ivate' 1 00 1 .  *jii 'wake' 
1 1 1 . *haap 'yawn' 1 46. *ja? 'pound (rice)' 
1 33 .  *haaw 'c l imb' 395. *ja? ?ii 'grandmother' 
2 1 4. * ham 'salty' 1 3 .  *jaa daak 'crocodile'  
258. *hap 'shirt' 50. *jaaj 'elder sibling' 
542. *Jlaak 'spear (n.)'  1 26. *jaat 'load (crossbow)' 
548. *haam 'more than' 604. *jah 'straight' 
553.  *haan 'sprout (v.)' 763. *juuc 'wrong' 
330. *hdeh 'cold' 780. *juuk 'cloud' 
355 .  *heeI] 'pour, spi I I '  1 078. *flI] 'foot' 
903. *hjuar 10se (somethi ng)' 977. * j;}I] 'stand' 
505. *hkiat 'itch; scabies' 76. *jaaJ 'basket (type of)' 
543. *hmbaak 'bark of tree' 1 1 8 .  *jaar 'you (dual) '  
343. *hmeeJ 'level,  flat' 44. *jam I]aaj 'ch i l l i  pepper' 
754. *hmuu? ' l ie, deceit' 248. *jaI] 'aim at' 
225. *hI]an 'sleep' 266. *jar 'resin, sap' 
7 1 .  *hntaak 'bean' 575. *pap 'horsefly' 
807. *hnuur 'hand of bananas (large)' 6 1 8 . *pk 'suck, inhale' 
7 1 9. *ho? ' in, at (locative)' 349. *jeen 'trigger of crossbow' 
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33 1 .  *jEh 'sting with pain '  1 06 1 .  * k'ljik 'heavy' 

394. *jer 'soak' 278. * k'ljat 'caulk' 

938. *jh;:};:}m 'breathe' 393. *k'ljep 'centi pede' 

4 1 7. *ji'l 'sick' 625. *k'ls;)k 'corpse, ghost' 

487. *jial] 'gold' 8 1 .  *k'ltaam 'crab' 

425 .  *jih 'ride (v.) '  1 32. *k'ltaaw 'sugarcane' 

44 1 .  *jil] 'sew' 704. *k'ltoos 'stub, kick' 

450. *jit 'draw (water)
, 

843 . *k'ltuk 'brush past' 

1094. *jmiw 'vine' 506. *k['lJdiat 'narrow' 

789. *jmuul 'dibble' 4 1 3 .  *k[;:}Jwiit 'tool of some kind' 

968. *jr;:}j 'banyan tree' 737. *k[hJol] 'hard' 

978. *jr;:}l] 'smoke, sun dry (meat)' 955. * k[ n j'lt;:};:}r 'cock's comb' 

249. *jral] 'pi l lar, post' 1 03 1 .  * k[ r j'ltiil] 'bone' 

488. *jrial] 'sexual i ntercourse' 397. *k[rJdii 'slow' 

442. *jril] 'wax' 872. *k[u/;:}Jr 'dove' 

1 4. *jrlaa 'thorn' 1 072. *kin 'intend' 

738. *jrol] 'high, tal l '  1 084. *kip 'every ' 

820. *jru'l 'deep' 1 002. *kj1ii 'ginger' 

782. *jruuk 'boar' 302. *kflEE 'bean (small variety)
, 

738. *jruul] 'high, tal l '  346. *kfleem 'porcupine' 

8 1 9. *ju'l 'name' 957. *k;:};:}t 'become, be (born)' 

828. *juh daak 'swim' 958. *k;:};:}t 'moon (new)' 

844. *juk 'necklace' 64. *k;:}haak 'phlegm' 

755 .  *juu'l 'sour 89 1 .  *hhuaj 'charcoal ' 

772. *juuj 'deer' 1 022. *hjiil 'wind' 

78 l .  *juuk ' frog' 1 6. *k;:}laa 'own(er)' 

792. *juun 'accompany' 1 74. *hlaj 'sting of insect' 

8 1 5 . *juut 'wipe' 2 1 5 . *hlam 'dark' 

356. * {j/jJeel] 'gold' 287. *k;:}law 'call ' 

63. *k'laak 'crow' 523. *k;:}};);) 'male (person)' 

974. *k'lb;:}l 'thick' 300. *k;:}lEE 'egg' 

477. *k'lbian 'numb' 490. *hliaIJ 'sl iding bolt lock' 

9 1 7. * k'lbuat 'squeeze in hand' 984. *hp 'bury, cover over' 

6 1 9. * k'l;)[;) Jk 'cough' 849. * ka[NJ truk 'termite' 

1 6 1 .  *k'lcah 'charcoal ' 1 5. *kaa 'fish' 

3 1 7. * k'lCE'l 'green, unripe' 1 00. *kaal] jaw'  

3 1 6.  * k'lCE'l 'node of bamboo' 1 1 2. *kaap 'roofing panel battons' 

725. *k'lcoh 'spit (v.)' 1 34. *kaaw 'count' 

933. *k'ld;:};:}l 'heel '  259. *kap 'bite' 

66. *k'ldaak 'reheat food' 39 1 .  *kb[rJeh 'bl ink' 

384. *k'ldec 'pinch, pinch off 62 1 .  *kb;)k 'scratch, rake' 

470. *k'ldiam 'onions/garl ic' 656. *kbooc 'hairbun' 

689. * k'ljool] 'gourd' 757. *kbuu'l 'bendlbow down' 
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527. *k�� 'grey (hair)' 799. *kluUlJ 'section/node (of bamboo)' 

532. *k��j 'carry on shoulder' 5 l .  *kmaaj 'widow' 

549. * k��m, * kuam 'sit' 78. *kmaal 'em barrassed' 

565. *ka�l] 'brass gong' 2 1 7. *kmam 'fear' 

554. *k��n 'child' 226. *kman 'daughter-in-law' 

566. *k��l] 'hill slope' 466. *kmbiak 'carry in arms' 

605. *kah 'chop, cut' 524. *km�� 'year' 

500. *kciar 'sideways, to one side 567. *km��l] 'door' 

982. *kd�p 'lid; close l id' 58 l .  *km��t 'weevi l '  

1 0 l .  *kdaal] 'skirt' 722 . *kmo? 'dirt, grime' 

1 62. *kdah 'cooking pot/pan' 72 l .  *kmo? 'scaly skin '  

424. *kdih 'shake/stamp up and down' 783. *kmuuk 'fog, mist' 

3 1 8 . *ks?,*ki? 'small (thing/amount)' 2 1 8 . *kn[a\�Jm 'hearth' 

385 .  *kec 'small (thing)' 1 024. * kniim 'molar tooth' 

368. *keet 'die' 1 079. * knil] 'cage' 

332. *ksh 'serow' 1 63 .  *knah snaa 'crossbow wire' 

1 75 .  *khaj 'moon, month' 30 l .  *knss 'rat' 

344. *kheel 'shield' 334. *knsh 'tl i ntstone' 

436. *khin 'dare' 484. * knial) 'tusk, fang' 

680. *kh1oom 'blow' 68 1 .  *knoom 'urinate' 

489. * kial) 'elbow' 690. *knSOOl] 'wild cattle' 

4 1 2. *kiit 'frog' 492. * kntial] 'catfish (type of)' 

564. *kj��l] 'snai l '  50 l .  * kntiar 'termite' 

1 003. *klii 'tiger' 865. *knUlJ 'inside' 

1 085. *klip 'cover (smth.)' 746. *knuu 'family' 

939. *kl��m 1iver' 695 . *kj[oob�Jp 'hoof 

67. *klaak 'i ntesti nes, abdomen' 1 47. *kja? 'dirty ' 

1 02. *klaal] 'bird of prey ' 620. *kpk 'shrew' 

1 03 .  *klaal] 'palm, sole' 670. *kool 'coil (rope)' 

1 1 3 .  *klaap 'winged ant' 679. *koon 'bend' 

1 35. *klaaw 'testicles' 697. *koor 'high ground' 

2 1 6. *klam 'hundred' 104. *kpaal] 'group of people, animals (cl.)' 

246. * klal) 'strong' 698. *kpoor 1 ime (chalk)' 

589. *kl�? ' emerge' 853. *kpum 'cluster, bunch (cl . ) '  

522. *kl�� 'husband' 756. *kr?bu? 'embrace' 

622. *kl�k 'navel' 367. *kr?ceet 'ki l l '  

623 . *kl�k 'peck/dig at' 908. *kr[ual��Js ' pebble' 

643 . * kl�l] 'deep pool' 1 046. *kriit 'scratch' 

360. *kleel] 'lake, pond' 1 062. *krik 'chest' 

36 l .  *kleel] 'male (bird)' 1 069. *krim 'sky' 

457. *kliah 'groin' 948. *kr��IJ ' sticky (rice)' 

403 . *kliih 'fal l '  1 48.  *kra? 'old (person)' 

705. *kloos 'basil ' 288. *kraw 'poison for ki l l ing fish' 
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1 092. * krbiw 'crocodile' 590. * la'l 'penis' 

582. *kraat 'bee (type of)' 544. *laak 'kapok fibre' 

624. *krak 'cow' 606. * lah 'know' 

644. * kral) 'back edge of blade' 626. *lak 'top of neck, pillar etc . '  

386. *krec 'cut with scissors' 3 1 9. * le'l 'short (length)' 

303 . * kree 'sky' 335.  *leh 'untie' 

329. * kree deh 'thunderbolt' 333.  *[ Jleh 'portion' 

49 1 .  *krial) jambolan (black plum)' 494. * Jial) 'skull, shell ' 

8 1 6. *krkuut 'back, spine' 4 1 0. * liip-* Jiap 'lightning' 

458. *kmiah 'nail/claw' 657. *looc 'finished' 

664. *krooj 'mousedeer' 684. * 100m 'assemble (people)' 

682. *kroom 'underneath' 7 1 1 .  * loot 'ceaselessly' 

1 093. *krpiw 'buffalo' 507. * lpiat 'tongue' 

883. *kruac 'scratch (v)' 9 1 8.  * luat 'arm ' 

830. *kruh 'shell, carapace' 823 . *luc 'flood' 

866. *krul) 'papaya' 824. * luc, *lic 'sink out of sight' 

764. *kruuc 'citrus' 83 1 .  *luh 'hole (cavity)' 

1 038. *ksiir 'rake' 867. * lU1J 'water hole' 

23 1 .  *ksafl 'plait rope' 768. *luuh ' flow' 

304. * kSee 'cord, string' 1 0 1 3 . *mii'l 'mother' 

347. *kseem 'shrub (type of)' 1 039. *miir 'swidden field' 

683. *ksoom 'nest' 1 047. *miit 'vulture' 

699. *ksoor 'blow nose' 959. *m��t 10ve' 

1 1 9. *ktaar 'timber boards' 1 8 . *maa 'future marker' 

1 76. *ktaj 'barb/sting (of bee)' 82. *maam 'iron' 

900. *kuafl 'gibbon' 1 27.  *maat 'flesh' 

893. *kual 'bark (v.)' 2 1 9. *mam 'brave' 

9 1 6. *kuat 'knot' 247. *mag 'night' 

829. *kuh 'back (anat.)' 277. *mat 'eye' 

837. *kuj 1ie down (to sleep)' 289. *maw 'enough' 

745. *kuu 'sit, dwel l '  949. *mbr��l) 'five (days) in  future' 

808. *kuur 'lover' 1 9. *mbraa 'two (days) in the future' 

443 . * [kI'l}sil) 'gums' 305. *mbree 'three (days) in future' 

967. *[k}d�j 'middle' 437. *mbrin 'nine (days) in future' 

1 004. * lii 'resounding' 45 1 .  *mbrit 'ten (days) in future' 

1 028. *liin 'swallow (v.)' 894. *mbruan 'four (days) in future' 

929. * l��k 'peel (v.)' 555.  *maan 'nephew' 

1 49. * la'l 'bloom (v.)' 577. *maar 'body hair' 

1 50. * la'l 'spit out' 627. *mak 'pounded immature rice' 

1 7. * laa 'ask, request' 342. *mee'l 'mother' 

52. *laaj 'fine particles (of dirt)' 376. *meew 'cat' 

1 1 4. * laap 'apply paint' 4 1 8. *mi'l 'plain (food)' 

1 24. * laas 'armspan, fathom' 460. *miak 'daughter-in-law' 
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426. *mih 'uncle, aunt' 1 040. * I)w 'front' 
69 1 .  *mooI) 'cheek' 1 044. * I)iis 'think' 
700. *moor 'pass underneath' 1 086. * I)ip 'early morning' 
895. *muan 'shaman' 54. * I)aaj 'interrogative pronoun' 
904. *muar 'weevi l '  53 .  * I)aa} 'we' 
909. *muas 'mosquito' 1 20. *I)aar 'honeybee (smal l) '  
832. *muh 'nose' 1 77.  *I)aj 'third person pronoun' 
845. *muk 'smell (smth.); nosekiss' 1 78.  *I)a} 'tomorrow' 
854. *mum 'corner' 5 1 6. *I)iaw 'black' 
857. *mun 'pimples' 688. * I) 0 0]1 'want smth. ' 
874. *mus 'slash forest for field' 668. *I)ook 'monkey' 
878. *mut 'enter' 1 063. *p?dik 1 ift, raise' 
879. *mut 'sharp (cut)' 1 066. * p?dil 'stomach' 
747. *muu 'pronoun (plural)' 736. * p?doI) 'draw crossbow' 
773 . *muuj 'one' 840. *p?duk 'carry' 
1 5 1 .  *na? 'l ive, remain at; sti l l ,  yet' 325. *p?t£h 'earth, soi l '  
232. *na]1 'visit' 652. *p?tooc 'complete (v.tr.)' 
20. *naa 'animal (unknown type)' 787. *p?tuul 'mound, h i l l '  
2 1 .  *naa 'we' 965. *p[�/aJh 'seven' 
290. *naw 'brother-in-law'  39. *p[�Jhaac 'sand' 
607. *nah 'know' 227. *p[�Jran 'bait, prey' 
950. *ndr��I) ' five (days) in past' 467. *p[�Jriak 'discharge, stick out' 
22. *ndraa 'two (days) in past' 1 0 1 7. *piih 'split'  
306. *ndr££ 'three (days) in past' 1 032. *piiI) 'over (smth.) ;  summit' 
452. *ndrit 'ten (days) in past' 1 04 1 .  * pii'I 'flower' 
896. *ndruan ' four (days) in past' 1 043 . *piis 'citrus variety' 
320. *n£? 'this  (near)' 1 055.  *pih 'edge, bank' 
47 1 .  *niam 'good' 1 08 1 .  *piI) 'tooth' 
503. *niar 'bamboo panel l ing' 1 090. *pit · 'behind' 
456. *niw 'monkey' 930. *p��k 'open (v. tr.) '  
692. *nooI) 'sponge gourd' 97 l .  *p�k ' fan 
905. *nuar 'before, first' 5 1 4. *p�liaw 'bulbul (bird)' 
9 1 0. *nuas 'heart' 747. *p�luu 'betel ' 
1 0 1 6. *]1iih 'exit' 608. *p�rah 'bel l  for buffalo' 
1 025. *]1iim 'weep' 1 52 .  *pa? 'flying lemur' 
1 070. *]1im 'tasty ' 233. *pa]1 'shoot' 
23. *]1aa 'we' 24. *paa ' l ike, as ' 
1 95. *]1ak 'pul l '  69. *paak 'share, distribute' 
586. *]1a? 'muntjak (barking deer)' 79. *paaJ 'shoulder' 
32 1 .  *]1£? 'firm' 83. *paam 'cyl indrical fishtrap' 
370. *]1eet 'drink (other than water), 1 64. *pah 'slap, strike' 
399. * . .  J111 'uncle/aunt' 250. *paI) 'pul l  shut' 
43 1 .  *]1i1 'raw' 267. *par 'fly (v.)' 
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279. *pat 'squeeze, wring' 406. * pr['l]diiJ 'compare' 
28 1 .  *pat 'extinguish' 1 049. *priit 'banana' 
578. *p:x)r 'rice (cooked)' 1 05 .  *praaIJ 'roof beam ' 
609. *pah 'spear (v.)' 1 66. *prah 'rib; leaf vein '  
628. *pak 'fig tree' 1 79. *praj 'poison' 
646. *paIJ ' throw, cast' 1 8 1 .  *praj 'wake up (v.tr.), 

645.  *paIJ 'yam ' 1 97. *prak 'silver' 
906. *pcuar 'plow (v.)' 25 1 .  *praIJ 'dry (season)' 
706. *pdoos 'blame' 545. *praak 'squirrel ' 
307. *pee 'three' 462. *priaJ 'hai l '  
350. *peen 'trample, tread' 478. *prian 'teach' 
336. *peh 'pick (fruit) , 

496. *priap 'organise' 
84. *phaam 'blood' 252. *pm8I] 'partition' 
550. *phaam 'help' 473 . *pmiam 'repair' 
629. *phak 'mud' 708. *pmoos 'broom ' 
324. *phe'l 'ful l ,  sated' 73 1 .  *prok 'mix together' 
308. *phee 'husked rice' 1 37. *psaaw 'son-in-law' 
685. *phoom 'fart' 1 87.  *psaj 'otter' 
70 1 .  *phoor 'sweat' 568. *psaaIJ 'insult, scold'  
508. *piat 'tick' 37 1 .  *pseet 'mushroom' 
5 1 7. *piaw 'throw' 260. *ptap 'arrange, prepare' 
4 1 4. *piit 'knife' 579. *ptaar 'star' 
838.  *pkuj 'dream' 82 1 .  *pu'l 'suckle' 
758. *pJ[uuloj'l 'release (crossbow wire)' 897. *puan 'four' 
940. *pJ��m 1eech (land)' 9 1 1 .  *puas 'calf ( lower leg) ' 
25. *pJaa 'blade' 9 1 9. *puat 'cut, chop' 
1 65 .  *pJah 'break (intr.), 

833.  *puh 'nurse, suckle' 
1 80. *pJaj 'fruit (generic)' 846. *puk 'oi l ,  fat' 
800. *pJaj tuUI) 'heart' 1 005. *[p]nii 'some(thing)' 
1 96. *pJak 'afternoon' 446. *[p�]Jip 'shut (eyes)' 
357. *pleeIJ 'sky' 94 l .  *r'l��m 'hate' 
869. * pJUI) 'inflate' 962. * r�'l 'belch' 
858.  *plun 'tadpole' 952. *r��IJ 'strong emotion' 
775. *pJuuj 'gourd' 979. *r�IJ ' hold, grasp' 
220. *pnam 'vi l lage' 980. *r�IJ ' stiff 
268. *pnar 'wing' 985. *r�p 'good' 
280. *pnat 'gal l ,  bile' 26. *raa 'person (cl . )'  
647. *PDaIJ 'casting net' 1 06. * raaIJ�*r��IJ 100k at' 
648. *pnaIJ 'roof panels'  1 38.  *raaw 'wash (things)' 
297. *pnee 'here' 1 82. *raj 'wake up (v.intr.), 
920. * pIJuat 'hungry' 26 1 .  *rap 'catch, grab' 
749. *pnuu 'placenta' 59 1 .  * ra'l 'bell for buffalo' 
707. *poos 'sweep' 525. *raa 'play stringed instrument' 
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546. *raak 'banana blossom' 85. *saam 'tired' 

6 1 0. *rah 'timber framed structure' 1 2 1 .  * saar 'odour, smell '  

322. *r£'1 'go' 1 83 .  *saj 'yester( day/year)' 

309. *r££ 'rattan' 262. * sap 'dress (v.)' 

3 1 0. *r££ 'swim' 1 84. *sbaj 'cloth' 

459. *riah 'root' 533. *saaj 'tai l '  

479. *rian 'say, tel l '  570. *saal) 'pay ' 

497. *riap 'count' 576. *saap 'wrap' 

404. *riik 'fat (person)' 580. * saar 'sheath' 

563. *rlaal) 100se (clothes etc.)
, 

583.  *saat 'harvest (v.)' 

1 042. *nniis 'rhinoceros' 6 1 l .  *sah 'empty ' 

372. *nneet 'yel low' 630. *sak 'hair' 

27. *rIJaa 'sesame' 839. *sak buk 'beard, mustache' 

398. *mii 'manner, type' 686. *sdoon 'bend, turn' 

727. *roh 'hit' 373. *seet 'too much' 

726. *roh 'wash clothes' 337. *s£h 'horse' 

693 . *roOl) 'communal houselhal l '  1 088. *sgir 'drum' 

696. *roop 'roof beams' 204. *sga[a]l 'recognise' 

7 1 2. *root 'darkness' 495. * sial) 'whittle (bamboo)' 

569. *rpaal) 'fence' 502. *siar 'string (beads etc.) , 

884. *ruac 'blowfly' 402. *sii'1 'how many/much' 

892. *ruaj 'fly (insect)' 926. *sk:;}:;}c 'bedbug' 

9 1 2. *ruas 'elephant' 1 0. *slaa 'leaf 

92 1 .  *ruat 'buy' 375. *sleew 'flow (v.)' 

834. *ruh 'fall ' 485. * sliaI] 'sl ip(pery)' 

769. *ruuh 'occurrence' 1 006. *smii 'flat, bald' 

465. *rwial 'rotate, encircle' 1 007. *smii ' flying lemur' 

526. *s'1baa 'corn' 1 07.  *smaaI] 'food tray' 

55 1 .  *s'1aam 'fragrant' 89. *smbaan 'cloth' 

1 033 .  *s'1tiil) 'thin' 659. *smooc 'ant' 

28. *s'1taa 'wash (things)' 3 1 .  *snaa 'crossbow' 

253. *s[r]al) 'dry ' 86. *snaam 'house' 

1 1 6.  *s[r]laap 'feather' 1 28.  *snaat 'gun' 

847. *s[m]uk 'happy' 263 . * snap 'blanket' 

1 026. *siim 'body hair' 649. *snal) 'blowpipe, straw' 

1 087. *sip 'wear smth. in ear' 358. *sneel) 'horn ' 

95 1 .  *s:;}:;}l) 'five' 4 1 5 . *sniit 'comb' 

98 1 .  *s:;}l) ' hear' 7 1 6. *so'1 'rotten' 

1 89. *sai 'you (sg.)' 732. *sok 'hit with fist' 

29. *saa 'aspect marker' 658. *sooc 'youngest child' 

30. *saa 'oneself 672. *sool 'slave' 

55. *saaj 'elder sibl ing' 7 1 3 . *soot 'blind' 

70. *saak 'tear (v. trns)' 509. *sr'1biat 'ring' 
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1 020. * sriij 'maggot' 1 034. * tHI) 'dry (food in the sun)' 
1 050. * sriiw 'soup' 1 036. * tiip 'dig/take out with hand' 
32. *sraa 'slender' 1 064. * tik 'lead with rope' 
56. *sraaj 'Iemongrass' 1 07 1 .  * tim 'hit' 

1 1 5 .  *sraap 'sharpen' 934. * t;};}l 'answer' 
3 1 1 .  *sree 'swidden field' 935. * t;};}l 'float' 

1 082. * srliI) 'wake up' 944. * t;};}m �ar for wine' 

359. * srleeI) 'straw' 943 . * t;};}m 'source; earlier state' 

67 1 .  *srmool ' shadow' 942. * t;};}m 'tree trunk' 

784. *sIlJuuk 'snore' 969. * t;}j 'hand' 

728. *srsoh 1ungs' 380. * t;}l[eliij? 'tease' 

922. *sruat 'skin '  57 1 .  * t;}iaaI) 'calf (lower leg)' 

848. *sruk 'vi l lage' 660. * t;}looc 'firewood' 

750. *sruu 'cook (rice) in water' 986. * t;}P 'plant, transplant' 

994. * st;}W 'pus' 93 1 .  * t;}w;};}k 'stride' 

880. *sut 'honeybee' 1 53 .  * ta[a/?J ' negative' 

793. *suun 'garden' 1 90. * tai 'see' 

8 1 7. *suut 'wipe' 90. * taaj1 'weave' 

57. *swaaj 'mango' 86. * taam 'along with, after' 

1 72. * [slcJkaj 'in-law' 1 39. * taaw 'sword' 

428. * [slhJlik 'thousand' 1 67.  * tah 'cut up' 

759. * [sltu[u/aj? 'wet' 1 98.  * tak 'throw away' 

1 85 .  * [sJsaj 'tendon' 956. * tak ?;};}S 'chin' 

447. * [sJt[iliJr 'cricket' 255. * taI) 'section (between nodes)' 

254. * t?baI) 'bamboo shoots ' 960. * tb;};}t 'touch, feel' 

256. * t?baI) 'fruit' 269. * tba[aJr 'sticky (rice)' 

63 1 .  * t?bak 'cheek' 572. * tbaaI) 'trough' 

898. * t?buan 'l ight fire' 499. * [tJbiar ' rim, edge 

6 1 7. *t?dak 'walk' 592. * ta? 'that/there yonder' 

702. * t?oor 'wasp' 528. * taa 'augment' 

33 .  * t?paa 'turtle' 573. * taaI) 'handle; cl . for tools' 

203 . * t?pal 'mortar' 6 1 2. * tah 'breast' 

299. * t?pee 'alcohol ' 6 1 3 .  * tah 'take off 

339. * t?peh 'pound rice' 650. * taI) 'arrow' 

803 . * t?puUI) 'cucumber' 323. * te? 'copulate ' 

534. * t[?Jkaaj 'horn (of animal), 388. * tee 'sell '  

1 027. * t[rj?iin 'goitre' 35 1 .  * teen 'reprimand (v.)' 

205. * t[rj?bal 'cubit' 374. * teet 'vagina' 

1 009. * tii 'hither downwards' 338. * teh 'strike' 

1 008. * tii ' same manner/type' 88. * thaam 'eight' 

1 0 1 4. * tii? 'yonder below speaker' 264. * thap 'near' 

7 1 8. * tii? co? 'south' 4 1 9. * ti? 'there yonder' 

1 0 1 8. * tiih 'descend' 463. * tial 'earring' 
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5 1 0. * tiat 'parrot' 669. * trbook 'buttock' 

427. * tih 'big' 530. * traa 'true, correct' 

400. * tii 'that/there (distant)
, 

552. * traam 'hole (perforation)
, 

4 1 1 .  * tiir 'veranda' 40 1 .  * trii 'wife' 

4 1 6. * tiiw 'title for woman' 1 40. * trjaaw 'run' 

444. * tiI) 'following, next' 584. * trkaat 'monitor lizard' 

206. * tkaJ 'break stick (v.intr.)
, 

673 . * trkoo} 'knee' 

665 . * tm[oo/aaJi 'guest' 392. * trrneh 'moving' 

1 0 1 0. * tmii 'iron bladed axe' 836. *trrnuh 'meet, greet' 

989. * tm::Jr 'quarrel '  1 023. * trI)ii} 'forehead' 

228. * tman 'boil, abcess' 1 073.  * trnim 'hammer, mallet' 

529. * tmaa 'stone' 9 1 .  * trnaaj1 'thread' 

632. * tmak 'spirit' 804. * trnuuI) 'shoulder pole' 

3 1 2. * tmee 'nocturnal flying animal ' 28 1 .  *tpat 'extinguish' 

377. * tmeew 'pregnant' 709. * troos 'male (animal) ' 

694. * tmo[o]I) 'love' 1 035 .  *trpiiI) 'fork(ed)
, 

790. * tmpuu} 'roof' 1 08. * trpaaI) 'palm, sole' 

802. * tmUUI) 'thief' 453. * trpit 'ear' 

334. * tneh 'fl intstone' 885. * trpuac 'finger' 

1 065. * tnik 'young man'  850. * trsuk 'bellows' 

34. * tI)aa 'ask' 733.  * trtok 'brain' 

40. * tI)aac 'thatch grass '  776. * tru[u/aJi 'cone' 

1 86.  * tI)aj 'day' 75 1 .  * truu 'kapok' 

22 1 .  * tnam 'medicine' 805. * truUI) 'road, path' 

535.  * tnaaj 'waist' 433. * trwil 'winnowing basket' 

739. * tOI) 'steal ' 1 87. * tsaj 'otter' 

66 1 .  * tooc 'all, complete' 886. * tuac 'whittle' 

666. * tooj 'follow, accompany' 835.  * tuh 'ashes' 

703 . * toor 'smell bad' 855.  * tum 'trap (n.) '  

234. * [tJpaj1 'beam, plank' 870. * tUI) 'deaf' 

73. * tr?daak 'wet' 752. * tuu 'mud' 

352. * tr[ ee/ii]n 'grub' 765. * tuuc 'uproot, pull out' 

1 0 1 1 .  * trii 'fish' 80 1 .  * tuuI) 'coconut' 

987. * tr::JP 'eggplant' 739. * tuUI) 'steal ' 

235.  * traj1 'plain (geog.) '  809. * tuur 'cobra' 

72. * traak 'lead (metal)
, 

8 1 2 . * tuus 'head' 

1 54. * trac 'anus' 1 030. * wiij1 'forget' 

1 68.  * trah 'bright, l ighted' 35 .  * waa 'pronoun (?)' 
222. * tram 'soak' 1 99. * wak 'exchange' 

29 1 .  * traw 'meat' 200. * wak 'intersection of roads' 

292. * traw 'six' 27 1 .  * was 'measure' 

1 056. * trbi? 'evening' 3 1 3 . * Wee 'you (plural)
, 

1 067. * trbi} 'hearth' 340. * weh 'turn away, avoid' 



464. * wial 
480. * wian 
5 1 1 .  * wiat 
432. * wil 
445 . * wilJ 
859. * wun 

'top of head' 

'civet' 

'squeeze, distort' 

'turn, spin '  

'return' 

'existential verb' 
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